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Előszó. 



Midőn ezen okmánygyűjteményt a nyil- 
vánosságnak általadom, az olvasó közönségnek 
mind magok ezen okmányok mind a levéltár 
fölött, melyből azokat összegyüjtém, némi fel- 
világosítással 8 értesítéssel tartozom. 

Első tekintetre tán egynémely olvasót meg 
fog lepni, hogy magyar történelmi okmányo- 
kat oly országból hozok hazámíiainak ajándokul, 
mely az európai szárazföld legnyugatibb végén, 
az Atlanti-tenger partjain, hazánktól oly mesz- 
sze fekszik, s evvel sohasem létezett szorosabb 
sem barátságos sem ellenséges viszonyban. 

Me&^szürdk azonban^csudálljíozásuk. ha mes:- 
gondolják, hogy az>lsó-bürgaadi tartományok 
Vakmerő Károly iejedejlem Mária leányának 
kezével I. Miksa icMszAr.s, általa a Habsburg 
fejedelmi nemzetség öröksége lőnek; s egy 
ideig jobbára e nemzetség valamely tagja által 
kormányoztattak. 

Maga Mária királyné, II. Lajos királyunk 
özvegye, V. Károly császár és I. Ferdinánd 
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húga is 8zámos évig (1530 — 1555) kor- 
mányozta e tartományokat, mint a császár 
helytartónője. 

E fejedelmi kormányzók pedig szoros össze- 
köttetésben, sűrű le velezésben álltak nemzetsé- 
gük többi tagjaivals következőleg Magyarország 
királyaival is. Különösen Mária királyné nem 
csak mint testvér létezett összeköttetésben I. 
Ferdinánddal, ki a kormány ügyeiben járatos, 
fínom tapintatú, éles felfogású nődek több- al- 
kalommal tanácsát is kikérte volt; hanem mint 
özvegy magyar királyné is, ki a bányavároso- 
kat, a diósgyőri, munkácsi, huszti stb uradal- 
makat özvegyi javak fejében holtiglan bírta, s 
kivel e miatt, mint az ország jelentékeny ré- 
szének • birtokosával, szorosabb összeköttetés- 
ben maradt, s közölni szokta volt az ország 
fontosabb ügyeit s eseményeit. 

V. Károly császár több ízben huzamosan 
időzvén Németalföldön, — mert ez lön a Habs- 
burgok alatt neve a némely n^ájs. tartományok- 
kai is szaporodplfr ; J^ío-Bödfgüífdnak , — itt 



vette, innen irattá s5f^bí|lei?$eit, melyeket I. 




galmazatai jobbára itt maradván, maiglan is 
Belgium országos levéltárában léteznek. Mária 
királyné kormányidejéből annyi itt az okmány, 
nem csak Magyarországot, hanem egész Euró- 
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pát illető, miképen, például a reformatio s an- 
nak a régi vallással vívott első harcainak tör- 
ténelmére nézve, bárhol is alig létezik párja 
ezen okmánykincseknek, melyeknek egy része 
máiglan sem fordíttatott a történelem gya- 
rapítására. 

Magyarországra nézve pedig azon politi- 
kai és státusiratokon kiyül, melyeket a három 
fejedelmi testvér e korban egymással váltott, 
különös érdekkel bír még Mária királyné ma-^ 
gán levéltára, mely a bányavárosokat s egyéb 
özvegyi uradalmait illeti. E levéltárat részben 
Magyarországból vitte ki magával a királyné, 
részben a kamara gróJQaival s egyéb uradalmi 
és bányatisztjeivel onnan folytatott levelezései 
gazdagították. E levéltárban egész könyvek 
léteznek az arany- , ezüst- s rézbányák üzle- 
tének évenkénti költségei s jövedelmei, kiadá- 
sai s bevételeiről ; melyeket azonban , bármily 
érdekesek lehetnek is azok a bányászat törté- 
nelmére nézve, mivel puszta számadásokból 
állnak, nem véltem ezen gyűjteménybe fel- 
veendőknek; s közölök csak egypár darabot 
másoltam le figyelemgerjesztésül. Egyébiránt 
is a királyné e magán levéltárából csak a némi 
tekintetben érdekesebb okmányokat válogattam 
ki s másoltam le, mellőzvén a csupán admini- 
strativ tárgyuakat. 

Mária halálával ezen országos levéltár egy 
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időszakra megszűnik adalékokat nyújtani a 
magyar történelemre. I. Ferdinánd utolsó nyolc 
kilenc kormányéveiből épen semmit, IL Miksa 
császár és e néven első magyar király korából 
pedig alig találtam egy pár csekélyebb érdekű 
okmányt. A XVI-dik század végével mindaz- 
által ismét s pedig felette fontossá kezd válni 
történelmünkre e levéltár. , 

Ekkor Albert főherceg s bíbornok, Rudolf 
császár és király s Mátyás főherceg testvére, 
volt kormányzó Németalföldön, s helytartója 
a spanyol királyi ágnak, melyre V. Károly 
után szálltak volt e tartományok- A főherceg, 
ugy látszik, bölcse volt a nemzetségnek, kivel 
ügyeiket a fejedelmi nemzetség többi tagjai 
örömest közölték, hogy tanácsával éljenek. 

De ehhez még két más körülmény járult, 
melynek sűrű levelezés Jett, közte s a fejedelmi 
ház többi tagjai közt, történelmünkre nézve 
fontos következménye. 

Az egyik az, hogy a főherceg 1598-ban a 
papi rendből kilépvén, Izabella-Eugénia infans- 
nőt vette el feleségül, minek következtében a 
spanyol király suzerenitása alatt e tartomá- 
nyoknak fejedelmévé válván, azoknak erőforrá- 
sávál is függetlenebbül, szabadabban rendel- 
kezett. Rudolf császár és király, s annak ma- 
gyarországi helytartója, Mátyás főherceg, ez 
időben a törökkel tizenöt évig háborút foly- 
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tatván, gyakrabban szorultak Németalföld segé- 
lyére. A vallon zsoldosok, kik márl. Ferdinánd 
korában is ösmeretesek valának Magyarorszá- 
gon, ez időben gyakrabban küldettek segédeimül 
a török ellen. Hadvezetésben jártas vezérek, ka- 
pitányok, tüzérek, mint gróf Mansfeld Karoly, 
a hochstateni gróf Laláin Károly, Basta György^ 
Lamberto kapitány s mások több ízben hivat- 
tak meg ar Németalföldön létező spanyol kirá- 
lyi seregből a török elleni hadjáratokra. És 
ennél fögva a levelezés is sűrűbb lett fejedel- 
meink s Albert főherceg között. 

A másik körülmény, mely e korban e le- 
véltárt a magyar történelemre nézve* bőséges 
forrássá teszi, azon meghasonlásból származott, 
mely a fejedelmi ház tagjai közt támadt. Má- 
tyás főherceg, midőn a bécsi és zsitvatoroki 
békekötés sem adta vissza békéjét az ország- 
nak, s e végett fegyveresen felkelt császári 
testvére ellen, és őt Magyarországról, Ausztriá- 
ról és Morváról lemondani kényszerítette : e lé- 
pésre csak a többi főhercegekkel tartott érte- 
kezletek s foljrtatott levelezések után, s azok- 
nak egyetértésével határozta el magát. Albert 
főherceg e viszályok elintézése végett akko- 
ron két követet, Visconti grófot és Vischer Pé- 
tert küldötte volt a császári udvarhoz. Ez utób- 
bi kövét számos tudósításai szerfölött érdeke- 
sek e trónváltozás és egyéb azonkori viszo- 



nyok történelmáre. Midőn pedig Mátyás főher- 
ceg célját érte], — Rudolf a magyar koroná- 
ról lemondott, s az Mátyás fejére szállt : a múlt . 
események következtében bizonyos solidaritás 
állott be a fejedelmi nemzetség tagjai között, 
az azok kormánya alatt létező országok s tar- 
tományokra nézve. E solidaritásnál fogva az- 
után minden fontosabb ügyet, sőt bármi figye- 
lemre méltóbb eseményeket is közöltek egy- 
mással, egymásnak vagy tanácsát kikérve, vagy 
ezeket hírűi adva. S innen azon sürü levelezés 
II. Mátyás és 11. Ferdinánd korában Albert fő- 
herceggel , sőt ennek halála után özvegyével, 
Izabella infansnővel is, melynek Magyarorszá- 
got illető részét e gyűjteménybe igtattam. 

Csak a magyar történelem forrásainak gaz- 
dagítása forogván szemem előtt, ezen levele- 
zésekből csakis a magyar történelemre szol- 
gáló adatokat másoltam le : s e miatt egész le- 
velek helyett gyakran csak töredékeket vettem 
fel gyűjteményembe, mellőzvén minden nem 
magyar érdekű tárgyakat. Ez történt különö- 
sen V. Károly császár és I. Ferdinánd számos 
leveleire nézve, melyekben a magyar dolgokon 
kivül gyakran többféle, történelmünkre nem 
vonatkozó ügyekről is van szó. Ezt tevém Vi- 
scher Péter tudósításaival is azon tárgyakatii* 
, letőleg, melyek hazánkkal nincsenek kapcso- 
latban. 
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Ezen okmányok számos, eddigelé ismeret- 
len történelmi tényt, vagy az ismert tények- 
nek eddigelé homályban rejlő részleteit s kö- 
rülményeit adják tudtunkra. De egyaránt érde- 
kesek azok akkoron is, midőn már ismert dol- 
gokat beszélnek el ; nem csak azért pedig, mi- 
vel e tényeket jobbára vagy fejedelmi szemé- 
lyek, kik azokat helyzetöknél fogva legjobban 
tudhatták, vagy magok a szereplők adják elő : 
hanem azért is, mivel az ilynemű okmányok 
gyakran a tények forrásait, a kormányrendele- 
tek s általában a fejedelmeink által követett po- 
litika indokait fejtik meg s fedezik föl előttünk; 
mi által a történelem színpadán lefolyt tények 
s események rugonyjátékába s mintegy a fíig- 
gönyök mögé engednek pillantanunk ; ekképen 
kétszeresen emelvén a különben már ismert 
státusiratok és történelmi tények érdekességét* 
Nem ritkán történik, hogy egy s más okmányt 
olvasván, mintegy bevezettetünk a szereplő 
személyek dolgozó-tereméibe, s látjuk, miként 
érlelik céljaikat , miként választják eszközeiket 
szándékaik végrehajtására , miként küzdenek a 
felmerült akadályokkal; mi befolyása van tet- 
teikre önzésöknek, nagyravágyásuknak, hiúsá- 
guk s egyéb szenvedelmeiknek ; mi része van 
azokban a hazaszeretetnek , a közjó iránti 
buzgalomnak, a tiszta, nemes lelkesedésnek. 
Vagy bevezettetünk a köz tárgyak fölött folyó 
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értekezletekbe; kihallgatjuk a szereplő szemé- 
lyek véleményeit, az indokokat, melyekkel 
azokat támogatják, a határozatokat, melyek a 
tanácskozásokból folynak ; s mintegy szemünk 
előtt látjuk alakulni magokat a történelmi té- 
nyeket. Szóval, az események fölött megis- 
mertetik velünk azok indokait, a módosító kö- 
rülményeket, s még a cselekvő személyek 
magán b nyilván jellemét is visszatükrözik 
soraikban. 

Mi azon okmányoknak, melyekről máso- 
lataimat vettem, hitelességét illeti : azok job- 
bára eredetiek vagy fogalmazatok, mint mon- 
dani szokták: minuták, lévén, e tekintetben 
semmi kivánni valót nem hagynak fen. Csak- 
nem egyértéküek pedig hitelességökre nézve 
az eredetiekkel a másolatok: mert azon körül- 
mény által, hogy ezen másolatok jobbára az 
eredeti levelek mellett csatolmányokúi s feje- 
delmi személyek által^ fejedelmi személyek 
használatára küldve jutottak e levéltárba, ezek 
is csaknem az eredetiek hitelességének fokára 
emeltetnek. 

Egy része a gyűjteményembe fölvett ok- 
mányoknak a levéltárban azok közt foglaltatik, 
melyek „Documens sur la Reformé religieuse" 
cím alatt mintegy négy ven vastag kötetté van«* 
nak egyesítve ; más részök azonban, kivált 
melyek a Ill-dik kötetben foglalvák, még a 
rendező kezét várja. 
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II. József alatt számos okmány vitetett 
át e levéltárból a bécsibe, melyeknek az akkori 
levéltárnok másolatát vette; s ezek szinte be- 
kötve „Docuinéns historiques" cím alatt mint- 
egy ötven kötetre terjednek. 

Mária királyné magán levéltára s azon 
eredeti német okmányok, melyeket fejedel- 
meink II. Miksa császár óta küldöttek Német«- 
alföld kormányzóihoz, ez év folytában cseréltet- 
tek, s részben még most is cseréltetnek ki á múlt 
században Brűsselből Bécsbe vitt s Belgiumot 
érdeklő okmányokkal; úgy hogy nagy része az 
e gjrűjteménybe foglalt okmányoknak a bel- 
giumi levéltárban nem leszen többé föltalálható. 

A mi az V. Károly és I. Ferdinánd leve- 
lezését illeti, az általam közlöttek egy részét 
kiadta volt ugyan már Lanz Károly is „Cor- 
respondenz des Kaisers Kari V." című három 
kötetes gyűjteményében. Mindazáltal ezeket 
nem véltem helyesen kihagyhatni e gyűjte- 
ményből, nem csak mivel Lanznak idézett ok- 
mánygyűjteménye kevesbbé forog a magyar 
közönség kezén; hanem főleg azért, mivel 
szükségesnek tartam, hogy ezen, jobbára nagy 
fontosságú okmányok szorosan a magyar tör- 
ténelem érdekében kiadott kútfőgjrűjtemény- 
ben is, ne elszórva, mint Lanznál, hanem a 
többi, velők kapcsolatban álló okmányokkal 
egybegyűjtve létezzenek; s ezekért is ne le- 
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gjTünk kénytelenek a külföldhöz folyamodni. 
De ezekre nézve annál inkább éltem rővidíté-- 
sekkel, csak azon részeket közölvén e levelek- 
ből, melyek a magyar történelmet illetik. Ezen 
okmányok nélkül hiányos is lett volna e gyűj- 
temény, s pedig annál inkább, minthogy a 
Károly császár által vagy hozzá írt levelekkel szá- 
mos más okmányok áUanak kapcsolatban, ama- 
zokat értelmezők, kiegészítők, melyeket Lanz, 
szükkörű tervénél fogva, nem tett közzé. 

A harmadik kötetben nyolc okmányt jónak 
láttam kőzleni, bár egy páron kivül, melyek 
egyike, a fölött hogy nagy érdekű, magyar 
nyelven íratott, kisebb fontossággal bírnak. 

Ezen okm^yok Rahlenbeck Károly úr szász 
consul gyűjteményében léteznek; kinek köz- 
lékeny szívességét annál hajlandóbb voltam 
gyűjteményem javára felhasználni, minthogy 
ezen okmányok mind eredetiek, s magán bir- 
tok lévén, nem mindenkire nézve hozzáférhetők. 
Lehet, hogy elszórva egy s más okmányra 
ismerend az olvasó, melyet már más gyűjte- 
ményekben is feltalált. Minthogy azonban e 
gyűjtemények rendelkezésemre nem álltak, s 
összehasonlítás nélkül, puszta emlékezetből nem 
határozhatám el, nincs-e az én okmányom s a 
talán már más által kiadott közt némi eltérés, 
különbözés : ezeket sem gondoltam kihagyhatni 
gjrűjteményemből, jól tudván, mily fontos a 
történetbuvár előtt nem ritkán q^j variáns 
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szó is az okmány horderejűre nézve. Ily újra 
lenyomott okmány: egyébiránt egy-kettő alig 
fog találtatni e gyűjteményben. 

A másolásban azon modort követtem, me- 
lyet a legpontosabb német levéltári búvároknál 
tapasztaltam. Lemásoltam az okmányokat min- 
den hibáik, hiányaik és szabálytalanságaikkal 
ügy, miként azokat találtam, szorosan meg- 
tartva irásmodomkat, orthographiájokat. Ebből 
az következett, ugyan, hogy ugyanazon szavak 
nem csak a külön, hanem ugyanazon okmá- 
nyokban is nem ritkán különböző helyesirással 
fordulnak elő ; — mert néha ugyanaaon ok^ 
mányban is többfélekép iratik ugyanazon szó — : 
de ezt tenni a másoló pontossági kötelességé- 
nek tartottam. Ujabb korban a francia okmá- 
nyokat sokan, kivált franciák, a ma divatos 
ékezetekkel és hiányjelekkel szokták lenyo- 
matni ; e modor a nyelvére nézve kényes fran- 
cia szemnek kellemesb lehet: én mindazáltal 
szorosan ragaszkodtam erre nézve is a kézira- 
tokhoz, melyekből másolataimat vettem, s me- 
lyekben sem ékek sem hiányjelek nem léteznek. 
Egy pár sor olvasása után minden nehézséget, 
mely tán ebből származhatik, legyőzend az ol- 
vasó; másolataim pedig ez által is nyertek hűsé- 
gökben. Csak egyre nézve engedtem magamnak 
némi szabadságot; a mondatjeleket, az értelem 
könnyítése végett, hol hiányoztak, kitévén, hol 
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hibásak valának, kijavítván; mit, úgy hiszem, 
csak köszönettel fogadhat az olvasó. De még 
e tekintetben is ragaszkodtam, ha a másitást 
szűkségesnek nem látám, kéziratomhoz. 

Midőn ezen okmány gyűjteményt a -magyar 
tőrténetkedvelő közönségnek ezennel átnyúj- 
tom, kötelesnek érzem magamat leróni itt a 
hála adóját a levéltár azon tisztviselői iránt, 
kik bnvárlataimban ritka szivességökkél s min- 
den dicséretet meghaladó közlékenységökkel 
segedehnemre valának. Gachard L. P. úr, a 
levéltár tudós igazgatója, ki magának a törté- 
nelem mezején annyi érdemeket szerzett, pá- 
ratlan készséggel hatalmazott fel, mindent meg- 
tekinthetnem s lemásolhatnom, mi célomra szol- 
gált. Dr. Cooremans V. A. úr, ki a levéltár litera- 
riai részét kezeli, s kinek ritka tudományosságát 
egynémely olvasóm már számos nagy érdekű 
munkában csodálhatá, s kinek köszöni e levéltár 
azon része is rendezését, mely „Secretaria 
d^État AUemande^^ címet visel, — a legnagyobb 
szívességgel szolgált útmutatómul az okmány- 
kincsek végetlen halmazában. Köszönettel tar- 
tozom ezeken kivűl még Piot E., Pinchart A. 
és Gigot uraknak is, kiknek hivatalos szives*- 
sége és szolgálati készsége minden levéltári 
példányul szolgálhat. 
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BRÜSSELI MAGYAR 

OKMÁNYTÁR, 
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Szécheny László nógrádi, éa Visoniai Kompolth Pál Ae- 
vesi fHitpánok a bányavárosok elöljáróival és több várak 
kapitányaival a közlekedés biztosítása végett frigyet kötnek. 

Széesény, léél^ki martius S-^kdn. 

NoB Ladislaiifl de Zechen NewgradiensiB^ Panlas Kom- 
polth de WyBontha Hewesiensis Comitataum Comitefi; Notifi- 
camnfl qnibns expedit yninerBis per presenteS; qnod nos pre- 
habita matúra deUberaeione ynaenm EgreggS; Nobilibas et 
Circnnfipectis Haskone Sellendorff, Jadoeo de BvBsaw Capi- 
taneis ZoliensibaB^ Judieibosqae et Jnratis Cioitatiim Cremp- 
neciensis SebniciensiS; NonizolíensiS; Bakkabanya^ Libeten- 
BÍ8 et Monté Begio ; Item Castris Zolyensi^ Wygles^ Saskw^ 
Lyebe et Dobronya vocatis^ vniversisque ad Gamaram Gremp- 
niciensem pentinentibus ybiuis babitis et commorantibuS; vt 
eo libériás seeuriorique in stat u in hoc regno Hungarie pax 
proeurari; et illins proenracioni comode insistere possemnS; 
Trewgas ac yinclnm et fedis trewgarum a die date presencinm^ 
ygqne festnm Natiuitatis beati Johannis Baptiste inclusine; 
snb debito nostro jnramentO; fide christiana et honore^ nostris 
mediantibns inuiolabiter et inconcusse obsernandnm jnimnS; 
ymo fecimns et jniuimoS; rate, grate^ dolo et frande qaibus- 
lieet postergatis consemare Jta qnod nentra presencimn yerbo^ 
fSaeto operO; consiiys ant snffragüs per se yel per interpositas 
personas exeedere debeat qnonismodO; qnin pocins yniner- 
saliter omnes et singali ad nos et ad ipsos pertinentes^ de hys 
Newgradiensis et Hontensis Comitatibns ad prefatas Ciuitates 
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et dicta Gastra; earam vei eoram pertínencijS; et e connerso 
de illis GiaitatiboB et Castris et pertinencüs earandem ad 
qaaslibet pertinentias et tenuta nostra eqaitandi; transeandi^ 
ducendi; portandi^ emendi et vendendi, negociandi et tandem 
reuertendi; trewgis pacis freti^ liberam potestatis habeant fa- 
enltatem. Nec tameu liceat hanc ynionem et trewgarnm pa- 
cem infringere nisi tali casu accidente; videlieet qnod si nobis 
dominuB noster rex vei ipsins reginalis maíestas ad fidelita- 
teni; caput (igy) et bonoram amissionem preeiperent et man- 
darent; hac eciam caucione interieeta, qnod si ex aliqua parte 
prenotato casu contingente; et hod aliO; reaocacio huias 
trewge fieri contingeret^ extune illa pars alteri parti diebns 
duodeeim precedentibns debeat et teneatnr intimare et ante 
alicuius negocy incliouaeionem manifeste reseribere. Com- 
pleto autem termino prenotato et diffidaeione non precedente 
has trewgas eciam vlterius conseruare assnmpmimns presen- 
tium nostrarmn sigilloqne consignatanim vigore et testimonio 
mediante. Dátum in Zechen predicta^ feria tercia post domi- 
nicam Innocauit^ Anno domini Quadringentesimo quadrage- 
simo primo. 

(P.H.) 

(Mária királyné levéltárából. Eredeti). 



2. 

t 

Eperjes város levele Kassa városához. Miután Kassa kijelenté, 
hogy Giskrával egyesülvén^ László király pártján leend, Eper- 
jes is hasonlót határozott, mit azon kérelemmel tudat Kassá- 
val, hogy szükség idején segítségére legyen. Eperjes, 1442-ik 

decemb. 28-kán, 

Ersamen lyben Herrn ynd Gönstige fürdeni. Vnsern 
willigen dinst vnsers vormognis beuor. Ersamen Herrn. Als 
ír vns hapt geoffnepart, wy ynser aljergenedigste ffraw dy 
Königin von diser werlde ist gesclieyd(^n, das Gőte geelaget 
sey; das vns Allen in ganczen trewin leytb ist^ vnd yns do- 



rumb hoeh betrüben^ ynd als sych dan Ewr Ersamkeith míth 

dem Grosmeehtigen Herrn Jan Gyskrae vnser Aller Hewpt- 

man alsó vereyncth hapt^ das ír an vDsem naturlichen Herrn 

König Lasiau welleth als fromme lewte bestéén^ das loblích 

angehabin ist mit Hülfe der gerechtikeyth; als dan andersch 

nieht fngetb zw thun : losin wir auch Evr Aller Ersamkeit 

wyssen : Das wir auch niith der ganczen Gemain ynser Stat 

mit dem Grosmechtigen Herrn Jan Gyskrae vnser aller ' 

Hewptman voreyncth habén, das wir vnserm naturlichen 

Herrn König Lasla in ganczen trewn als frome lewte bey- 

steen wellén, noch vnserm bestén VermögiU; als vns dan auch 

anders nicht tzemeth czu thuen, vnd trawen czu Gőte, ir 

werth an vns auch anders nicht befínden, dan das wir der 

gerechtikeith steetlich bey steen wellen bis an vnser ende, 

vnd getrawen Ewr Ersamkeyth ap vns dórin ieht wurde Hin- 

derpis vnd anfochtung von vnser Aller ffinden inczsteen, vns 

dórin httlffe irezegin, als jr dan auch vormols kegen vns ge- 

thon habt, das wir Ewt Aller Ersamkeith grosin Dankt 

sagen. Gegebin zum Eppries an Die Innocentíum Anno 

etc. XLH. 

Richter Rath vnd 

dy gancz Gémein 

der Stat Eppries. 

Kivill : Den Ersamen weisin Herrn Richter vnd Rath 

vnd der Ganczen Gémein der Stat Gassa vnsern Herrn vnd 

Gönstigen fürdern. 

(Maria királyné levéltárából. Eredeti}. 



3. 

BrandeUi Oishra János, F. László király főkapitánya a kör* 
mJöci kamarához tartozó bányatizedeé, a király nevében, Flohel 
Péternek és Jung Péternek három ezer négy száz ötven vörös 
forintért egy évre haszonbérbe adja. Kelt Körmöcön 14Ől-ki 

junhts IS^kán, 

Wir Jan Giskra von Brandis des Allerdurehleuchtigi- 

sten Ftlrsten vnd Herren Herren Laslawen von Gotes gnaden 

2* 



KnnigB von Hungern ctc. Obcrster HauptmaD^ Bekennen ynd 
thnn knndt offenberlichen mit diesem brieff vor allermenig 
allén den der er vorkumpt; sebeii; hSreii; oder lesen; Das 
wir an stat vnsers obgemeltn allergnedigisten Herrn etc. hjn 
gelossen; vorkawfft ynd yormit baben^ Den Ersamen Péter 
Fluhl die czeit lUcbter der Stat CrempnicZ; ynd Péter Jungk 
die czeit ynserm Gommergroffen, der knniglichen Gamer 
Crempnicz, allé Vrbarn der Perkstet gebomnde czu der ob- 
gemelten Gamer Grempnicz^ als GrempnicE Ssebebnicz, New- 
soll; Knnigsperk; PukaneZ; Libeten ynd Dielen^ mit aller 
Iref czugebornngen yon alterg dorczn gebomnde^ als MtHen, 
Hütten^ Wisen awff eyn ganez Jar ancznbeben ynd anczntre- 
ten, awflf die nehste cznkunflftige feyer der heiligen Gzwelflf- 
poten Symonis ynd Jude nocb dátum brieffs schyrest kn- 
mende; ynd wider awff die selbig fejer^ dl do wírt jn dem 
Jar^ 60 man czelen wirt nocb Gbristi gepurt fierczehenhnn- 
dert ynd jn dem zweyyndfnmffczigisten Jare^ ymb roter gnl- 
den Drey tbawsent fierhundert ynd ffnmffczig; der czu ge- 
prawcben ynd zn gemessen^ byn cznlossen, ynd czu yer- 
kawffen; nocb írem pesten erkennen yn yersteben ; Globonde 
pey ynsern gutten krístlicben tréwen die obgescbríbnen Péter 
Flnbl ynd Péter Jungk pey soUicber Mittung ynd kawfiung 
der Vrbaren und allén jren freytumen zn pebalten ynd des 
sollich czeit geweren ynd wider allé anfecbtung ynd wider- 
yertigkeit peschuczczen ynd pescbirmen. An welicber obge- 
nanten Summa ynd Mittung sy yns awsgericbt habén md 
par beczalt roter gulden secbs hundert. Darum wir sy in crafft 
ditz brieffs quitt ynd frey sagen ynd ledig; soUicher Suma die 
ybermasC; das wirt roter gulden czwetawsundt Acht hundert 
ynd funffczig; schaffen wir ynd wbergeben awch in Criffft 
ditz brieffs dem obgemelten Péter Jungk; an seyner ander 
schult; die wir jm nocb jnnehaldung ander ynser brieff scbul- 
dig sein ; ynd die Vrbar habén yerschriben; dy awffczuheben 
ynd zu nemen ynd domit zu thun ynd zu lossen noeh seinen 
pesten. Item das Got geruch ewiklicben zu bewaren ab dy 
Perkwerk dureh gewalt ynser fynde yns abgedrungen ynd 
beschedigt wurdeU; ader yerprant; domit sy des obgemelten 
kawffes nicht mochten gefrewet werden ynd gewert sollich 
schedeu; wir nocb erkentnus des Bathes der Stat Crempniez, 



vber vns nemen wellen vnd beczalen ; und des durch grosser 
sicherheit willen, do Got vorsey, ab wir ee der czeit mit tod 
abgingen; ader ber czu der Mittung awff den obgemelten tag 
nieht komén mochten^ globe wir pey vnsern guetten trewen, 
vnd wellen das vnsers Gesloss Altén Zoli, Pa wlik von karlaw 
pargraff; den obgeschribnen Feter Fluhl globen seholl; das 
yetczgenante GesloBS nicht^ab zu treten, jm gescbech dann vor 
die obgenanten sechs handert galden eyn gancz volkamlich 
genugen vnd pecz9,lung. Warumen so wellen wir, obgenenter 
Jan Giskra vnd befelhen allén Inwonern der obgenanten 
Siet, das ír den oftgenanten Péter Flohl vnd Péter Jungk 
allé vrbarn, nach altér gewonheit vnd gerechtigkeit gebén, 
gereichen wellet vnd schutten, vnd sy pey soUieher vnser 
verschreibang hanthaben vnd pehalten wellet, vnd anders 
niehten thuet. Anch, do Got vorsey, ob wir jnner czeit der 
obgemelten Mittnng mit tod abgingen, so soUen allé vnsere 
hawptlewt kegenwurtige vnd znkunfftige, die wir gesaczt ha- 
bén, oder seczen wurden vnd wellen das sy die oftgenanten 
Péter Flobel vnd Péter Jungk pey soUicher Mittung vn ver- 
schreibuíig halden wellen pesehirmen vnd hanthaben, Das 
alles als oben stet. Globe wir pey vnsern gutten trewen, on 
alles geferde vnd argelist, fromlieh vnd ordenlieh, vnfersert, 
ganez vnd gar zu halden, des durch grosser sicherheit willen 
vnd merer pekenthnus habén wir gepetn den Gancz Rathe der 
Stat Crempnicz, das sy ír Stat Sygel neben das vnser ynten 
an diesen brieff gehangen habén, jn vnd der ganczen Gemeyn 
ane sehaden. Gebén awff der Crempnicz am freitag vor der 
feyer der heiligen dreyfaldikeit tag, noch Cristi gepurt 
Thawsent fierhundert vnd jn dem eyn vnd ffunffczigisten Jare. 

(A két függő pecaét még teljes épségben létezik.) 
cMária királyné levéltárából. Eredeti író-hártyán.) 



Mátyás a bányavárosok elöljáróinak s polgárainak meg- 
^o^gyja^ hogy jelen szükségébeti, az osztrák háború folyta- 
tására neki azonnal öt ezer ftot jizessenek; különhen cust 
kincstartója által vétett meg rajti k, Bécsben 4488, 

Mathias Dei grácia Hungáriáé stb. KeX; Dnxque An- 
Btriae Fidelibns uostris prudentíbas et circnmapectis Judici- 
bus Jaratisqne Giuibns ac ceteris incolis et iuhabitatoribuB 
Cinitatam nostrarmn Chrempniciensis scilicét^ BistriciensiB 
et Senmiciensis^ nec non in Bakabanya et Feherbania com- 
morantibns et existentibus saluteni; et gratiam. Credimuft 
fidelitates v estrag non latere^ qnod iam non modo aliecinita- 
tes nostre vobis circumvicine, verumetiamtamhuiusregnino- 
stri Hungarie^ quam etiam aliarnm omninm partinm tam pro 
continuacione presentis bellj quod iam pridem noB.contra Ser- 
mum dnnm Romanomm Imperatorem gerimuS; tnm alijs hinc- 
inde nostris occurentibus necessitatibus lenandis nobis di- 
gnum iam subsidinm aliquoties prestiterunt, nos verO; pront 
etiam alioqnin probe vosmetipsi meminisse potcstis, ne in 
preterita quidem taxa vobis aliqnod impedimentum in re si- 
mili prestitimuS; nec instar aliarum Cinitatnm nostrarnm nobis 
tnne aliqnid soluistis ; et ne in presenciarum qnidem a vobis 
peteremnS; si pro sustentacione rernm nostrarum magna et 
preeipna quadam necessitate non premeremnr. Quin potins 
hanc requisicionem snbsidij a vobis pro vestra quiete diatins 
quo potuimus distulimus, nec vos niagnopere hactenns gra- 
uare voluimiis. Nunc verő ob cansas prcmissas facere certe 
commode nequimuS; qnin iam ad vestram qnoque fidelitatem 
Bolitamque liberalitatem etiam recurramus et subsidinm ali- 
quod a vobis petamus. Rcquirimus itaque fidelitates vras 
eisdemque nihilominus committimus^ quatenus acceptis pre- 
sentibus statim et sine qnauis vlteriori difficultatC; ac quaesita 
mora e medio vestri quinque millia florenorum disponere ac 
ordinare, illosque ad manus huius hominis^ presencium scili- 
cet ostensoris tradere et assignare módis omnibus debeatis et 



teneamini; pro hac autem re ncque ad nos neqae ad illustris- 
Bimam dnam Reginam consortem nram carissimam aut mit- 
tatifl ant Tei\jatis : quoniam certj estote; qaod vacuj et sine 
yIIo penitns responso tam a nobis^ qnam a prefata eonsorte 
nostra penitns redibitis*. Nam alioqnin commisimus et plenam 
facultatem dedimas Reuerendo dno Vrbano Electo et eonfir- 
mato Agriensi Thesaurario nostro; vt vob et vestrum qnem- 
libet per omnia onera et granamina opportnna etiam per im- 
positionem noae taxe pecaniarie ad solncionem Bumme pre- 
fate módis omnibns compellat et astríngat. Anetoritate nra 
presentibnB eidem in hae parte attribnta mediante. Secns 
ergo nullomodo factnri; presentibus perleetis exhibentj resti- 
tntis. Datnm Wienne feria sexta proxima post dominieam 
quasimodo Anno dnj M. CCCC LXXXVm^ 

(Mária kir.llyné levéltárából. Másolat). 



5. 

Estei Hyppolit esztergomi érsek Beatrix királyné közbeléptére 
Sarlói Jánost elmozdítván, Zorba Ferencet nevezte ki a pi- 
sentaritisi hivatalra; minek következtében kéri Schayder Pé- 
ter kamarást, hogy öt azon hivatalba helyezze be* Esztergom, 

1488. 

Nos Hyppolitns Estensis de Aragónia^ dei et apostolice 
Sedis grácia, electos et confirmatns StrigoniensiS; Lociqne 
einsdem comes perpetuos etc. Momorie commendamus per 
presentes^ quod nos volentes morém gerere Ser™® reginalj 
Maiestatj matri et dne nostre obi^er™% confisi etiam de fide 
et pmdentia nobilis Francisei Zorba prefate Rg"*- Ma"* cu- 
rialis officialis piseti Cremniciensis^ quod hactenns nobilis 
Jobannes de Sario semitor et officialis castrj nostrj Strigo- 
niensis tennit^ amoto ab eodem officio dicto Johanne sine 
eins jnfamie nóta, et salna nostra erga enm remanente dile- 
ctioné; cum solitis suis jurisdictionibuS;^ salarijs, gagijs emo- 
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lumentis et facaltatibiis^ qaibus videlicet hactenoB per ceteroft 
officiales noBtros tenerj consnetam est; eidem FrancÍBCo eiiui- 
dem reginalis Ma^^'* et nostro dnrante beneplacito duximug 
dandnm et concedendnm. Imo damns et concedimiiB presen- 
tinin per yigoreni; qnocirea egregium Petmm Schader Came- 
rarium GremnicieiiBem presentimn serié rogamnB atqae re- 
qnirimns quatenoB habitis preBentibuB prefatum FranciBcmn 
ad oflficiam piBeti predictj admittere atqne eidem de quibnBli- 
bet ratione huinBmodi piBeti DobiB prorenire conBiietiB et de- 
bentibns respondere et per hoB quomin interest responderi 
facere yelit nostri ob respectiim*^ In qnomm fidem presentes 
nostri sigillj impressione munitaB fierj fecimiiB; presentanti 
perlectas semper restitaendas. Datnm in Castro nostro Stri- 
goniensi^ in festő Antonij Abbatis anno dnj M. CGCG. 
LXXXX octano. 

(Itt kétségtelenül hiba van az évben b keU állani 1488nak, 
mint a következő oklevélből kitűnik). 

(Mária királyné levéltárából. Máaolat). 
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Beatrix királyné Schayder Péter körmöci kamarámak. Hogy 
a maga emberét küldje Krak(fba nyest-prémeket vdsdrlani. 
Miután Zorba Ferenc vjdon kinevezett pisetarhtst Olcuzor- 
Bzágha küldötte, annak hivatalát cui ö javára^ idegien más 
által kezeltesse. Bécsben 1488-ki juh 27'kén. 

Beatrix ete. Egregie et fidelis nobis dilecte. Gommini- 
mns nonnulla et etiam memóriáié Jacobo familiarj tno dedi- 
mus de Zebellinis et alys . . . et pellibus, qnos Craccoaie 
emj volumus : dicimns ergo tibi, vt eidem Jacobo credas et 
statim hominem ad Cracconiam mittas. Modo qnod pelles et 
Zebellinos ipsos in tempore et antequam hiems yeniat habea- 
mus. Et quia Franciscus Zorba cui officium piseti dedümiB 
ad Italiam profectus est cum conditíone quod de officio nul- 
lám aliam prouisionem agamus nec alicui demus usque ad re- 
ditum Buum. Mandamus ergo tibi, vt committas deputato et 



sabstítnto ipBÍns Zorbae^ vt officinm illud pro ipso Franeisco 
Zorba exerceat^ peeunias nemiig dare debeat, nisj ad manas 
toas^ et tn illas tenere debeas ad hoc vt 8i Francisciui Zorba 
ipse ad semitia nostra reuertetur, ta illj de pecnngs prefati 
offidj reBpondere possiS; si verő non redierit^ possis pecnnias 
ipBas illj dare cig noB ad te scribemnB; et contrannm non fa- 
cias gracie nostre snb optenta. Datnm Vienne XXVII jnlg 

M. cccc. L xxxvmo. 

(Mária khiljné levéltárából. Másolat). 



7. 

Beatrix királyné meghagyja a körmöci kamara gróffának, 
hogy a bdnyavárosok, melyek eddig lengyel sifval éltek, ezen- 
túl a királyné eavát vegyék ; miért a kamaragróf irja össze, 
mennyi sóra van szUkségök; különben ezt maga a királyné 
teendi, mi tán terhökre lesz. A nyitrai kamarásnak már 
meg van hagyva, hogy nekik sót küldjön a szükséges meny- 
nyiségben. Budán i489'ki nov. S-kán. 

Beatrix etc. Egregie yir nobis dilecte. RecepimoB lite- 
ras tnas quibns nobis significas te convocasse Ciuitates omnes 
in facto salium a nobis recipiendonmi; et post mnlta dicis, 
qnod nihil potnistis conclndere omnino^ nisi qnod Ciuitates 
reciperent de nostro sale ad valorem trecentomm fl. tantom. 
Ad qnod nos respondemos brenibns ; Qnod posteaqnam nos 
snmns dominns in isto dominio qnod totnm ninit ex sale extero 
et polono; jnstins est ac connenabilins qnod illnd Inemm qnod 
babent alij^ nos h^beamns et pecnnie remaneant in regno no- 
stro^ et presertim qnnm hoc non sit enm damno vestro. ^ 
propterea yobis dicimns^ nt connocatis omnibns Cinitatibns 
montanamm et ipsins Dominij nostrj^ precipimns expresse^ 
yt yideatis qnantnm salis est vobis necessarinm pro snffici- 
entia vietns yestrj in totó Dominio per omnes Cintates et vil- 
lás et oppida; et facta vera descriptione ac diligentj inuesti- 
gatione de omni re ad nos illico rescribatis omnino^ et qnan- 
tnm salis érit vobis necessarinm; tantmn omnino habebitis^ et 
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8Í V08 non feeerítífl hoc^ nos mitteinas unam hominem no- 
strnni; qni faciat hanc descriptionem] ad nostram yolnntatem^ 
qaod forte érit vobis damnoBum. Ad id, qnod dicitis, qnod 
adhac regtatls habere certam quantitatem salis de annis pre- 
teritis: noB Bcribimng Camerario nitrienBÍ vt oninino vobis 
directe sales mittat. Et non faciet alind. Hanc rem omnino 
yolnmuB et prouideatis omnino quod res habeat effectnm, 
alioqnin noB proaidebimus de remedio opportnno et qnampri- 
mnm ad nos rescribatis. Datom Bnde vm. novembris Anno 
M. CCCC^ LXXXVmio. 

(Mária királyné ley^ltárából. Másolat). 



8. 

Beatrix királyné ugyanahhoz ugyanazon tárgyban. Visegrád 

1490. január J8-kán. 

Beatrix etc. Egregie etc. Scripsimus alias vobis qnod 
faceretis vnam deseriptionem qnantnm qnantitatis salinm 
est necesse pro omnibns Ginitatibos montanarum nostranun, 
quam salinm qoantitatem nos daremns de Camera nostra 
ista vicina Nitriensi; et famulus vester nobis retulit^ quod 
sales tantum pro sexcentis fl. iste Giuitates reciperent. Quod 
maximé doluimus. Idcirco dicimns tibi; ac tenoré presentinm 
expresse precipimus ac mandamuS; vt facias supradictam 
deseriptionem veram et legitimam; pro singula domo descri- 
bendO; quantum salis in anno consummerent; quam quanti- 
tatem nos dare parate sumus. Nec secus faciatis pro quanto 

gráciám nostram caram indignationem cnpitis 

%uitare. Dátum Vicegradj X\m» Január. M. CCCC. 
LXXXXo. 

(Mária kirJlyn^ levéltárából. Másolat). 
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9. 

Beatrix királyné meghctgyja Schayder kamaragrófnak, hogy 
a bányavárosokból segélyként öt ezer ftot szedjen, s azt men- 
nél dSbb békiűdje; Sturzemek pedig Besztercén, kitSl köl- 
csönt kért, ha eust ad, a bányajövedehnekbffl megfizesse. Bu- 
dán 1490, octoh 8-kán. 

Regina Hnngaríe Bohemieqae etc. Aostrieque Dux. 

Egregie fidelis nobis dilecte. Nos ficribimns omnibns 
CiaitatíbuB montanamm nostrarani; vt pro sabsidia regni con- 
tra hostes circumstantes et regnnm inaadentes mittant nobis 
ac tríbnant Qninqne milia florenos [statim et sine uUa cnn- 
etatíone : qnemadmodnni per literas poteris melins cogno- 
Bcere. Dicímns propterea tibi ac preeipimus expresse, vt cum 
omni diligentia et festinatione facias cum dictis montanistiS; 
ut quam prímám dietas pecunias ad nos mittant, sine nlla 
mora; et eis literas nostras facias presentaré^ et instes omni 
cum sollicitndine. Scribimns preterea ad Stvrzher ad Bistri- 
ziam prínatim; nt ipse nos innét de aliqna snmmapecnniamm: 
et si pecnnias forte non haberet^ in argento nobis snbneniat 
et si esset Domini Ducis : et propterea si aliqnam snmmam nobis 
mntnanerit uel argenti yel pecnniarum; mandamus tibi nt eam 
snmmam ipsi restitnas de pronentíbns Camere nostre Crem- 
niciensis. Et pro hac causa pecaniarnm mittimns egreginm 
Thomam Pamum ad ie, ad sollicitandnni dietas pecnnias et 
res nostras : sis itaque diligens et festinns in his rebus no- 
striS; qnantnm in te est ; nec alind qnoqno modo facias, si 
graeiam nostrani earam habes et indignátionem cnpis enitare. 
Dátum Bnde die Vin« octobris M^ CCCCLXXXX<^ 

R» Beatrix. 

Kívül : Egregio Petro Schayder Comiti et Camerario 
Gremniciensi; fideli nobis sine ere dilecto. 

(Mária kiriíjné levéltárából. Eredeti). 



■»».»W^"^ 
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10. 

Ccrvin Jdno8 vezér parancsa Sturzer GyUrgyhőz , melyben 
neki meghagifja^ hogy miután besztercei házát és minden 
bányáit és birtokait azon vidéken a krakkói polgármestemek 
Thurzo JánosfMik és fiának Gryörgynek s örököseiknek ado- 
mányozta^ azokat nekik minden ingóságokkal együtt átadja, 
kivéve a már kész rezet. Kelt Oytdán 1490-ki oct. B-kén. 

JohanneB Comnas de Hwnyad, Sclanonie, Lipthonie 
ae Oppanie Dux etc. Egregio fideli nro dilecto Qeorgio Stwr- 
ezer salntem cnm fanore. Egregie, sincere nobis dilecte. Man- 
daaeramns vobis proximis diebns preteritÍB per fidelem nram 
dileetnm nobilem LadiBlanm Ealka^ quod vos omne Gnpnun 
ex fodinis et Montanis nris ad manns Egregij Joannis Thwrso, 
Gonsalis CraconiensiB; et nuUi alteri dare et aBSÍgnare debe- 
retÍB. Sed quia nos aliter deliberati, domnm nram, in Cinitate 
Bistriehiensi sitam et habitam, montanaqne, fodinaS; yillas 
et omnes possessiones nostras cnm omníbnB pertinent\)g 
earnndem predieto Johanni Thwrso, ac filio einB Georgio 
et heredibnB eoiíun contnllimnB et dedimns possidendnm et 
tenendnm; pront clarins in literis noBtrÍB Buperínde emanatis 
elariuB (igy, ismételve) continetnr, et pro eo vobis strictiBsime 
per presentes mandamns, aliud nullomodo habere volentes, 
qnatenns mox et jncontinentj vísíb presentibus, ipsam domnm 
nostram, montana et fodinas villás et omnes possessiones ipsi 
Johanni Thwrso condeseendatis ac ad manns snas assignetis 
et tradatis cnm omnibns attinentiis domnS; fodinarnm et Mon- 
tanarnn^ villarnmqne aeAllodiornm; cnm cnnctis eciam in 
ipsis contentis nihil penitns pro vobis resemantes, pront snnt 
minere, qnalescnmqne fnerint, cmde vei combuste, ac omnes 
reliqnias, qne in fulminatorijs existnnt; Singnla eciam 
eomndem Instmmenta, necnon ea qne in Domibns Cratienlo- 
rum continentnr, precipne mineram combnstam vnlgariter 
lech dictam; ac omnia alia in et extra Oazas et fodinas exi- 
stentia cnm omnibns eqniS; cnrribns et illomm attinentijs. 
Item Ane^s et fennm^ omnia qnoqne in domibns et allodijs 
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et yUIíb existentia, ac omnia semina et frnmenta cmuseiiBqae' 
generis sint. Singalaeciamvictnalialiominiimetjumentonmi, 
enm eímctis eciam jamentis et animalibos, niehil penitns ex- 
ceptOy preterqoam paratum cnprom, si qnod fuerit pro vobis 
eonseruetiS; pro cmus consignaeione facienda misimiis Egre- 
ginin Andreám Horwath; qui suprataete consignacioni ex no- 
8tro mandato presenti personaliter aderit. Secas ergo nuUo- 
modo faeturjy alias omnia dampna, que nobis enenire possent^ 
snper tos et bona yestra recnperare volomiu. Getemm com- 
misimns snpradieto Andrea (igy) Horwath, yobis ex parte 
nostra dicenda^ cui pro hae vice plenam fidem creditiuam ad- 
hibere debetis in rebns snprascriptiB. Presentea tandem lite- 
ras nostras pro expedicione vestra et qnientaeia resemetis. 
Qnibns mediantibus tob a resignacione bonoram anprascri- 
ptonim eciam qniettim esse volnmns et libemm, qnietamnsqne 
et liberóm reddimus ac pronnnciamus per presentea, Datmn 
in Oppido nostro Gywla in festő Beati Dioniaij martyris. 
Anno dni Milessimo Quandringentesimo Nonagesimo Qnarto, 
In qnorum robnr et firmitatem sigillnm nrnrn annnlare pre- 
Bentibns ex certa nostra sciencia est impressum. Datnm 
yt supra. 

Jobannes Cominns /p u ^ 
Dux mann ppia, ^ * '^ 



(A pecséten hosRzas, félkör- alakú paizeon a Hunyadiak em- 
blémája, a csőrében gyűrűt tartó holló ágon áll ; a paízs főiébe 
pedig I. G. betűk, Corvin János nevének kosdöi yannak yésve). 



(Mária királyné levéltárából- Iróbártyán, eredeti). 
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11. 

Beatrix királyai meghagvia Schayder Péter körmdci kamara- 

m 

grófnak, hogy nz országosan megajánlott fÜ forintnyi M«fr- 

iidiumot Zólyom megyében, e a királynéi jószágain is, menitil 

elébb beszedesse. Budán 1490. odob, 24. 

Beatrix dei grácia Begni Hnngarie Bohemieqae etc. 

necnon Dax Austrie Egregio Petro Scayder Gomiti et Came- 

rarío nostro CremnicienBi fideli et dilecto^ salntem et gráciám. 

Fidelitati tue tenoré presencium firmiter precipiendo commit- 

; timus et mandamus^ qaatenas dicam seu Contríbueionem me- 

dij floreni pro Bubsidio domini Regis ac tocins Reipablice per 
dominoB prelatoB et Efarones ad totum istad Regnum, de cnins 
membro et Gomitatus Soliensis foret; impositam, more aliaa 
solitO; de dicto Comitatu Soliensi, et eciam de vniaersiB bonis 
noBtris exigere et celeriter ad nos transmittereMebeas ; et te 
forte maioribos rebns in nostris occupato^ eam per homines 
nostroB exigi facere procures. In cnins exactione Egregins 
Perolthns Comes Comitatns prenotati; prout eidem per alias 
noBtras literas mandanimus^ tibi et tuis hominibns omnem 
fanorem et anxilinm sunm prestabit. Idcirco gracie nostre 
Bnb obtentn in premissis aliter nequaquam facere presumpmas. 
Datnm Bnde Yigesimo qnarto die mensis Octobris Anno do« 
mini Millesimo CCCCLXXXX»o 

R* Beatrix. 
(P. H.) 

(Mária királyné levéltárából. Eredeti). 
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12. 

Beatrix királyné Tneghagyja Zólyom város elöljáróinak 8 lakó- 
sainakf hogy a zólyomvári kapitány, Vesaki Perotth távollété-' 
ben^ az ország rendéi által meghatározott kir. adót a magok 
kebelében beszedjék és Sdhayder Péter körmöci kamaragrófnak 
kézbesítsék. Esztergom^ 1493-ki január l-jén. 

Beatrix dei grácia Rcgni Hungarie; Bohemieqne ete. 
Necnon Austriae Dux Fidelibus nris circumspectis Judicibus 
et Jnratis Geterisqne Ciuibus et jobbagionibns ac populis no- 
stris in snbnrbio et Ciuitate Castri nostri Zoliensis et einsdem 
pertinentijs ybilibet cominorantibiiB et constitntiS; presentes 
visnris^ nobis gratc dilectis salatem et gráciám. Cum fidelis 
et dilectus nobis Egregius Perotthus de Yesak^ Comes dicti 
Castri nostri Zoliensis propter expeditionem certomm nego- 
tiomm et factorum nostrornni; presentis contribntionis sen 
dice regié, de voluntate et permissione vniuersorum domino- 
mm Prelatomm et Baronum atque Begnicolarum ad totum 
istnd jnclitnm Regnnm nostrnm Hungarie pro commodo et 
ytilitate einsdem imposite, exactioni yestri e medio fiende, 
personaliter interessé non poterit : jdcirco mandamus et com- 
mittimns yobis tenoré presentium firmiter ; qnantenus dietam 
Contributionem; sen dicam regiam vestri e medio omni cum 
eeleritate exigere, et eam fideli nostro egregio Petro Sehayder 
Comiti et Gamerario nostro Cremniciensi, et ad manns einsdem 
sen suomm familiarium; per enndem ad jd deputatorum, pre- 
sentinm videlicet exhibitorum, absqne omni recusa et rebel- 
lione atque procrastinatione persolui et extradari facere de- 
beatis et teneamini cum effectu ; et neC; si nostram gráciám 
Tobis conseruare et grauissimam indignationem euitare desi- 
deratiS; aliud facere audeatis quoquomodo in premissis ; pre- 
sentibus perlectis exhibenti restitutis. Alioquin commisimus 
dicto Petro Comiti et Camerario et per presentes rursnm com- 
mittimns firmiter, vt ipsam contributionem siue taxám a yobis 
et yestri e medio etiam cum Birsaggs et grauaminibus solitis 
et consnetiS; et per alia remedia exigere et extorquere, atque 
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ad illins Bolutíonem yos coartare et compelli facere módis 
omnibns debeat et teneatar. Dátum in Gastro Strigonienfti, 
jn festő GirciimeÍBÍonis dominj, Anno Natinitatis einsdem 
MUlesimo Qoadringentesimo Nonagesimo Tereio. 

Ra Beatrix. 
(P.H.) 

(Mária királyné levéltárábóL Eredeti). 



13. 

//. Uláizló meghagi/ja Bckayder Péter kamaragrójnaky hogy 
cusan péfizbölf melyet Zápolya iHván nénd 6 eeüetnemüiblfl cus 
orezág szükségeire Kiírmöcön veretm fog, a királyné számára^ 
kinek ez iráni szinte irand, semmi jövedelmet ne vegyen. Nagy- 
Szombat, 1494. 

Wladislaos dei grácia Rex Hungáriáé stb. Nobilis fide- 
lis nobis sincere dilecte. Quia fidelis noster Spectabilis et 
Mgfcus Stepbanus de Zápolya^ Gomes perpetuus térre See- 
pusiensis de nonnuUis argenter^s suis antiquis et inueteratis 
pro Segni buius necessitate in illa Gamera pecunias cudifa- 
cere in presentiarum necessario babet^ propterea volumus, et 
fidelitati tne serié presentium committimus^ quatenus dum et 
quando idem dnus Gomes buiusmodj argenteria sua ad illám 
Gameram mittet; statim ex illis pecunias cudere^ et illas abs- 
que omni exactione prouentuum illorum^ quos Reginalis Ma- 
tas ex consueto de illis baberet; bominibus et familiaribus 
eiusdem dni Gomitis integre dare et assignare debeas. Nos 
enim ad Beginalem Ma*^™ literas dabimus, vt tibi propterea 
non indignetur, Aliud igitur muUo modo facturus. Dátum in 
Timauia feria quarta proxima post festum beaté Luciae Vir- 
ginis Anno etc. LXXXXIÜI^. 

(Mária királyné levéltárából. Eredeti). 
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A pécsi káptalan bizonyítványa Zsigmond pécsi püspök valló- 
másáról , mdy szerint a Besztercebányán birt bánya javait a 
maga halála után Corvin] János hercegnek adományozza^ 

1500. június 13'kán. 

Gapitnlnm Ecclesie QninqaeecelesiensiB omnibus Christi 
fidelibas presentibus pariter et futnris presencinm notitiam 
habitaris salatem in salutis largitore. Gam rernm gestarnm 
series soleat eum presentibes seculi a mortalium hominom 
memória facile excidere^ consueuit hümana pronidencia mor- 
talibus futurorum secnlis literarum testimonio committere. 
Proinde ad yniuersomm noticiam hamm serié yolnmns per- 
uenire. Qaod Reaerendissimos in Christo páter Dominns Si- 
gismundns Episeopns Ecclesie Quinqneecclesiensis Dnns et 
Prelátus noster graciosus, nostri in medio personaliter inhe- 
rens sponte et libere eonfessus est eo modo : -Quod licet ipse 
qnosdam montanas et fodinas suas Cupri et argenti in terri- 
torio Cinitatis Nonizolieusis habitas, simul cum domo lapi- 
dea in eadem Ciuitate constructa et habita et quibusdam 
qnatuor possessionibus siue yilljs ad easdem fodinas et domum 
spectantibus et pertinentibus ab lUustri dominó Johanne Cor- 
nlno Oppauie et Lipthouie duce etc. jnre perhennáli tanquam 
verus possessor habeat^ teneat et possideat, nichilominus ta- 
men ex innata benignitate sua certis eciam alijs bonis respe- 
ctibus animum eius ad hoc inducentibuS; potissimum ex quo 
eidem Dominó Episcopo de nouo contulit^ habens denique re- 
spectum ad multimodas complaceneias einsdem domini ducis, 
sub locorum et tempomm varietate exhibitas, amimo delibe- 
ratOy spontaneaque voluntate, mulla prorsus impulsus oppor- 
tunitate^ prefatas montanas et fodinaS; simul cum villis et 
alijs bonis ad ipsas pertinentibus, dum eundem dominum Si- 
gismundum Episcopum ab hoc seculo deo propicio volente 
decedere contingat, et animam suam ipsi deo altissimo red- 
derC; post mortem suam vt premittitur íiendam; antefato do- 

MONl^. Hl^NO. HI8T. - Dn>L. 1. Q 
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minő Johannj dncj reddet^ remittet, et fatetnr^ immo reddidit 
et remisít nostra in presencia in perpetnnm possidenda; te- 
nenda^ vtenda pariter et habenda. Ita et taliter : vt in nemi- 
nem alinm preterquam in ipsnm dominnm dncem huiasmodj 
montane et fodine deriventur condescendantqne et denolvan- 
tar, hamm nostrarnm yigore et testimonio literarnm mediante. 
Dátum in festő Beatj Anthonij GonfessoriS; Anno dominj Mii- 
lesimo Qaingentesimo. 

(A függő pecsét teljes épségben létezik). 
(Mária királyné levéltárából. Eredeti ; iróhártján). 



14. 

//. üláezló király a hét hányaváros bírált s esküttjeit^ kik, mi- 
vel Beatrix királynénak elcbb már hűséget esküdtek volt, ujab- 
ban Anna királynénak is esküdni vonakodtcJc, az eskü letételére 
végre reábirván, biztosítja^ mind a maga mind utódai pártfo- 
gásáróL Budán, lőOo-ki máj, S-kán, 

Commissio propria Dni Regis. 

Nos Wladislaus Dei Grácia Eex Hungarie et Bohemie 
etc. Ee<?ognoseimu8 per presentes, quod cum nos vna cnm 
Ser™* Domina Anna Regina consorte nra char*"* ac fidelibus 
et Circumspeetis Judicibus et Juratis Ceterisque Ciuibus se- 
ptem Cinitatnm nostrarum montanarnm snperiorum pata Crem- 
niciens; SchebniczijensiS; Bistriciensis^ Pwkanensis^ alias Ba- 
kawaniensiS; Belawaniensis, Wywanyensis et Libethe optas- 
semus vt ipsi scilieet prudentes et Circumspeeti Valentinus 
Palnsth Jndex^ Sabastianns Wngefewgh et Mathias Nempthe 
Jnrati Ciues, ac Panlus Schayder Notarins Cremniciensis, et 
Valentinus aurifaber Judex , Erasmus Resl et Johannes 
Polyák Jurati Giues nec non Balthasar Stekh Nótárius Ciui- 
tatis SchebniczijensiS nec non Stephanus Penns Judex^ Bar- 
tholomeus Gros^ Georgius. Newdorfer Jurati Giues Giuitatis 
BristrichiensiS; ac Georgius Gatree Judex^ Egidius Kacheel; 
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Valentinns Falllsticz Jurati Cines Pwkanenses alias Baka- 
wanienseS; et loannes Fridrich Judex, Christophorns Pekh et 
loannes Bnrm Jurati BelabánienseS; ac Leonardus Sartor Ju- 
dex Laurentius Wisther et BernarduB Thyndel Jnrati Cines 
Cinitatis Wywarijensis et Georgius Holczmon Judex, JoKan- 
nes et Gaspar Ciues Jnrati de Libetha nomine et in personis 
vniuersorum et singnlorum Juratorum Ciuium aliorumque Co- 
lonorum et inhabitatorum prefatorúm septem Giuitatum instar 
aliorum fidelium nrorum et Begnieolamm huius regni nostri 
nobis et signanter ipsi Ser™® Dne Regine tanquam Domine 
ipsorum Naturali fidelitatem et Juramentum prestarent ; tunc 
prenominati Judices et Jurati Ciues allegantes se antea Ser"'® 
dne Beatrici alias Begine Hungarie iurasse, tlmereque ne ip- 
8is id cum tempore in detrimentum ipsorum cederet, deposici- 
onem eiusmodi iuramenti faeere difficultarunt ; cum autem 
apertum sit eosdem eiues multis iustis et legitimis ex Causis 
iam ab ipso priori Juramento omnino esse liberos et expedi- 
tos, voluimus vt ipsi prenominate Ser™® Dne Kegine omnem 
fidelitatem integritatem et perpetuam constanciam et adhesi- 
onem in omni rerum euentu promitterent et huiusmodi inra- 
mentum deponerent et prestarent, id quod ipsi tandem iuxta 
Yoluntatem nram eciam executi sünt. Ne igitur huiusmodi 
Juramenti deposttio ipsis cum tempore nocere possit, assecu- 
rauimus et promisimus eisdem yt ipsos et posteritates eorun- 
dem tamquam bonos fideles et subditos nostros ac Beginalis 
Maiestatis ybique et semper contra quoscumque preuia raclone 
ipsos impedire volentes in bonis ac rebus, personis atque ho- 
nore etjfama ipsorum tueri defendere et protegere totis nostris 
TÍribus volumus ; ímmo assecuramus et promittimus futuros- 
que Beges Hungarie adhoc eciam obligamus, hamm nostra- 
rum yigore et testímonio literarum mediante. Dátum in arcé 
nra Budensi in die Exaltationis sancte Crucis Anno domini 
Millesimo Quingentesimo Quinto Regnorum nostrorum Hun- 
garie etc. Decimo sexto, Bohemie verő Tricesimo sexto . 

^Ifária királyné levéltárábóL Eredeti ; iróhártyán. A pecsétnek eeak 

nyoma létezik). 
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15. 

Anna királyné meghagt/ja a bányavárosok elSljdrőinak és la- 
kosainak^ hogy küldötte, nagyságos Melack János megkeresé- 
sére, neki, a királynénak, a hódolati esküt letegyéky ugy mind- 
azáltal, hogy Melack úr a bányavárosok birtokát ezen eskü 
íUán ismét visszaadja a Thurzóknak, kik azt jelenleg adósság 
fejében beiratilag bírják, Budán, 1505-ki aug, 22'kén, 

Mandatam Beginae. 

Anna Dei Gratia Regina Hungáriáé et Boh. etc. fideli- 
bus Begüs nostrisqae PrndentibuB et CbcumspectiB Jndici- 
bus et Juratis alijsque Ciuibns et vniuersis jncolis, jobbagi- 
onibns et cohabitatoribus Giuitatam nostramm montanarum 
CremniciensiB, Bistiiciensis, Schemniciensis, aliarumque om- 
ninm Ginitatum nrarnm montanarum isthic adiacentium; galu- 
tem et. gráciám. Misimus isthuc inprimis ad fideles Begios no- 
strosque Egregium Johannem Thursonem de Bethlenfalua^ 
ipso verő absente ad Egregium Georgium similiter Tursonem 
filium suum Comites et Gamerarios nostroB ae deinde etiam 
in vniuersum ad vos hnnc fídelem nrum Magnificum Joannem 
Melack de Gozono Gubernatorem Guriae nrae, presentium vi- 
delicet ostensorem; pleno mandato et autoritate nra^ ut ipBe 
quidem Magnificus Joannes Melák nomine et in persona 
Ma*^ nrae poBsessionem Gastri nri Z oliensis omniumque ista- 
rum Giuitajtum nostrarum montanarum; eiusdemque et earum- 
dem pertinentiarum pro Ma^** nra capiat, ipsumque Joannem 
Tursonem aut filium suum cum suis officialibuB; et maximé 
donec ipsi ín eiuscemodi nostro officio constituentur, vosque 
omnes in vniuersum; nobis juramentum et debitum homagium 
prestarC; ex nostra propria voluntate et commissione faciat, 
ea tamen conditione, ut prefatus Magnificus Joannes Me- 
laek; possessionem et Gastri nri Zoliensis et omnium ista,rum 
Giuitatum nostrarum montanarum^ eiusdemque et earundem 
pertinentiarum rursimi et subito absque aliqua difficultate, 
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dilatione et reniteDtia ad manus prenominati Johannis Tar< 
sonis aut filij sui spontC; liberC; et pacifice tradat atqne com- 
mittat; ipsumque Castrnm nmm Zoliense et omnes istas no- 
stras montanarnm Ginitates ipse Egregius loannes Turso 
aut filii ant oifficiales sni eadem conditione eodem modo, 
eademque inscriptione a nobis eonsqne teneant, et poBsideant; 
quo eidem vei fílijS;. heredibusqae suis de summa debitorum 
suonim, de qua et nostras et Ma*^ Regiae Ser™*® literas ha- 
bét, plene et integre solutom et satisfactnm faerit. Idcirco 
mandamus et committimns omnibus et singulis yobis et ve- 
stram cnilibet; alind nulla penitus ratione habere volenteS; vt 
cum prefatus Magnificus Johannes Melaek yos et vestrum 
qnemlibet cum literis Ma*** Regiae Ser™*® nostrisque requisi- 
tos habuerit; tunc uos, prout bonos fideles deeet, ad requisi- 
tionem ipsius Magnifici Joannis Melaek nobis debitum jura- 
mentum et homagium prestare debeatiS; nosque iam deineeps 
pro vestra vera et legitima domina et patrona tenere et re- 
cognoseere debeatis ; saluis tamen conditionibus et inscripti- 
onibus prefati Johannis TurzoniS; quae partim in litteris re- 
gijs nostrisque, partim etiam in vestris vt audinimns conti- 
nentur, eo usque remanentibus, donec, vt premisimus ipse et 
filij heredesque sui persolutj fuerint. Aliud igitur nulla ratione 
presumere faciatis, presentesque pro vestra superinde cau- 
tione resemant'es. Dátum Budae feria sexta proxima ante fe- 
stum Diui Bartholomei Aposto\j Anno Dni Millesimo Quin- 
gentesimo Quinto. 

(Ugyanerről létezik 11. Ulászló király levelének másolata ÍS| 
csaknem szóral szóra egyező a királyné levelével. A kelet is 
agyauaz). 

(Mária királyné levéltárából. Másolat). 
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16. 

//. Lajo8 kiály a nejének, Mária királynénak jegynjándokid 
adott javák birtokát ünnepélyes kiadványban megerősíti. Bu- 
dán, 1622-ki február S-kán. 

Nos Ludouieus Dei Grácia Rex Hnngarie^ BohemiC; 
Dalmacie, Groacie etc. Dux Slesie, Marchio Morauie et Lu- 
sacie etc. Memorie coiimieiidamu8 tenoré preBencinm signifi- 
cantes quibus expedit vniaersiS; quod posteaqnam Serenissima 
domina Maria; neptis clariBsimi et excelleniissimi Principis 
quondam domini Maximiliani Romanorum imperatoris Bemper 
augasti, grate ac felicis memorie, filia qnondam SerenisBimi 
Principis domini Philippi Hispaniarnm Regis, dei optimi pro- 
aidentia et bonitate sancto matrimonij federe mutnoqne et in- 
dlBBolubili amoris yincnlo nobis inncta est, volentes, vt par 
est; contraetibus et articnliS; tam inter ipsnm dominnm Ma- 
ximiliannm imperatorem, ac serenissimnm quondam dominnm 
Wladislanm patrem nostnun charissimnm felicis recordaci- 
onis; quam inter nos ac Serenissimos Principes cft dominos 
Garolam Romanorum imperatorem, regem catholicum etc. et 
Ferdinandum archiducem Anstrie ilucem Burgundié etc. fra- 
trés sue maiestatis reginalis cbarissimos initis et confectis 
satisfacerC; cupientes denique vt ipsa maiestas reginaliS; con- 
iux nostra charissimá; ex tam alta clarissimorum imperato- 
rum Romanorum et regum Htspaniarum orta progenie, pro 
maiorum et fratrum suorum, necnon eciam nostro Bplendore, 
glória et amplitudine, statum honestissimum, qui tantum de- 
cet reginam, cuius honorem, felíeitatem; et omne bonum, non 
minori reuera studio quam nostrum proprium expetimus, de 
consilio et assensu omnium dominorum prelatorum baronnm 
procerum nobilium incliti regni nostri Hungarie ad yniuersa- 
lem conuentum iusBu et imperio nostro ad diue Elisabeth Bu- 
dám congregatorum, qui quidem omnes nemine discrepante, 
tanquam optimi fideles vt maiorem quam possent honorem 
sue Maiestati, in cuius felici aduentu, presencia grácia pa- 
trocinio erga eosdem fideles nostros indubitatO; multum spei 
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eollocarunt; deferrent, nos frequenter et stúdiósé snnt hortati^ 
vt Kaiestas sua statum suom honestum decentem iure con- 
iagij et contractus nostri sae Haiestatí debitnm pro nostro^ 
regni nostri honore et commodo citra omnem moram conse- 
qneretor^ cinitates nostras montanas; Gremniciensem^ Semni- 
ciensem Bistricienseni; Pukancz, Diln^ Montem regiuni; Le- 
betani; Breznam, Gorponam^ vnacum suis anri argenti eris 
alioramqne metallorum et minerarnmfodiniS;deindecastram 
Zoliense^ castrum et Ginitatem veteris Budensis^ insulam 
Ghepel; Oppidum Ee^^i et alias eiusdem insnle possessioneS; 
Gameras salium Maromornsienses^ Gastrum Hwzth; eastel- 
lüm Róna, oppida Hwzth, Zijgeth, Thechew et Wysk, ca- 
Btrnm Mwnkach, oppida Beregzaaz, Mwnkach, Wary, Ga- 
strum Dijosgijewr, oppida Myskolez, Dijosgijewr, Mohij, 
Mezewkewesd; Kerezthes, eum hónoribus comitatuum dictis 
castris antiquitus coniunctis et annexis, et omnia alia castra, 
Ciuitates, Giuitates, Gastella oppida, possessiones, por^iones- 
que possessionarias, predia iura et bona qualiacunque sint, de 
iure aut Regum predecessorum nostrorum donacíone, aut ex 
prefatis contractibus et articulis, inter nos et prefatos Sere- 
rissimos et excellentissimos Principes, imperatores et archi- 
ducem factis et conclnsis, coronam reginalem eiusdemque co- 
rone iura concernencia, simul eum eunctis dictorum castro- 
rum et bonorum pertineneys et vtilitatibus quibuslibet, terris 
ytputa arabilibus cultis et iucultis, agris, pratis, pascuis, cam- 
pis, fenetis, siluis, nemoribus, alpibus,montibus, vallibus^vioeis 
vinearumque promonthorijs, aquis, fluuijs, piscinis, piscatu- 
ris aquarumque decursibus, molendinis et corundem locis, 
generaliter verő quarumlibet vtilitatum, prouentuum et perti- 
nenciarum integritatibuB, quouis nominis vocabulo voeitatis 
ad eadem eastra et bona reginalia de iure et ab antiquo spe- 
ctantibuB et pertinere debentibus, diete Serenissime domine 
Marié Regine eonsorti nostre dileetissime dedimus, donauimus 
ae dotis nomine et Reginali iure possidenda aseripsimus, tam 
pro exequeione et obseruacione supradictorum eontractuum, 
articulorum, vt premissum est conceptorum et eonelusorum 
quam eciam consuetudine et iure regni nostri Hungarie re- 
quirente, immo adscribimus, damus, et donamus harum no- 
strarum quibus secretum sigillum nostrum, quo vt Rex Hun- 
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garie vtimur^ est appensuni; vigore et testimonio litterarum 
mediante : Dátum Bude in festő pnriiicationis beatissime Ma- 
rie virginis. Anno domini Millesimo quingentesimo vigesimo 
secundo. Regnorum nostroruni predictorum anno sexto. 

Ludouicus Rex 
manu ppa. 

(Az cl8Ő Bor aranyozott betűkkel van írva, a függő pecsét 
hiányzik, de nyomai láthatók). 

(Tresorerie, des Chart. de la Chambre des Comptes. Layette 
I. no 52.) (Eredetid. 
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Ferdinánd fSherceg h a német birodalmi kormánytanács tud- 
tvl adja Margit fdherczegasazony németalföldi kormdnyzőnénak^ 
hogy a császár római útjára megajánlott birodalmi segély két 
negyedét a végre rendelte fordíttatni, hogy azon Magyar- és 
Horvátország segélyezi^ sere a Várok ellen négyezer fegyveres kül- 
dessék s hat hónapig tartassék; minél fogva a főherceg- 
asszony az aUó burgundi tartományokra esS 7200 ftot men- 
nél elébb lejizettetni szólítfatik. Nürnberg, lo23-ki febr. 9-kén. 

Unsern freuntlielien und underthenigen dienst zuvor, 
Hochgeborne, Duíehleuehtigste Ftirstin, liebe Mumc und Gne- 
digste Frau, Wiewohl die Eömisch Kayserliche Mayestát un- 
ser lieber Brudep-Herr und Allergnedigster Herr, sammt Chur- 
fdrsteU; Fursteu auch andcrn Stennden des Helligcn Kömí- 
schen Reiehs auf nechsthievorgehalltnem Reichstag hie zu 
NUrmberg mit zeitigem Rathe und beweglichcn Ursachen, 
diesen gegenwurtigen Reichstag widerumb alher gen Nurm- 
berg fUrgenommen^ gemuts und mainung; von élnem treffeu- 
lichen verharrlichen und bestendigcn Hcerzug zu widerstandt 
des Tilrcken des gemeinen heiligen cristenliehen glaubcn 
höchsten yeindt entlich zu hanndlen zu rathschlagen undzu- 
sliesseu; So kan doch derselb Heerzug dieser gegenwertig 
. Jar aus mergklichen verhinderlichen Ursachen mit einiehen 
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fag nit bescheen. Damit aber dannocht der Christenlichen 
Königkreichen Hungern und . Crabaten , in der eyl so 
Til möglich hilfif, trost und beystanndt gethan werde, So 
hat ír kayserlich Mayestat sampt ChurfUsten^ FUrsten und 
andern Reichstenden obgemelt, die zwey vie^I des gemeinen 
Beichs Auslag so zn Irer Mayestat Romzug bewilligt ist, in 
gemelte Hungarische und Crabatische Hilff wider den Türcken 
zu gebrauchen^ gewendet und bewilligt. Alsó das denselben 
Königkreichen viertausent fueszknecht sechs Monatlang zu- 
geschiekt und evhalten werden sollen. Dweil dann Irer Kay- 
serlichen Mayestat gepumus solcher zwayer viertl bewilligter 
Uilff in den Niderburgundischen Landen an gelde Siebentau- 
sent und zwayhundert gulden thut^ und diebezalung solcher 
auslage allén Stenden noch vor Letare ge.wislich zethun 
schwerlich geboten und gemeiner Cristenheit mergklich 
darán gelegen ist , So begern wir mit sundern vleyssz 
Ewer lieb und Fürstlich gnade, woUen darán sein und ver- 
fügen, damit die obgenannten Siebentausent und zwaihun- 
dert, Auch die Zwaitausent und zwaihundert goldt gulden, 
die sich zu den annderhalben vier tailen der Hilfif, so den 
Hungern und Crabatten das vergangen Jar mit dreytausent 
knechten von Reich gescheen ist, verfallen habén vor Letare 
nechstkUnftig gewislich alher verordnet, entricht und bezalt 
werden, Daniit deshalb an angezeigter HilflFkeinMangeloder 
verhinderung erscheine, Dann wo soUich bezalung in der 
Zeit nit bescheen, des wir uns doch nit versében, So hette 
Ewer Lieb und ftirstlich gnad selbs zu achten, das solichs 
bey anndern Stenden ungehorsam brechte und den cristenli- 
chen ftirnemen ganze veranderung und zerrUttung bringen 
wlirde. Begern desz E. L. und Flirstlichen Gnaden schriffent- 
liehen antwurt. Gebén zu Nurmberg am Neundten Tag des 
Monats February Anno etc. im dreyundzwaintzigsten. Ferdi- 
nandus von Gottes Gnaden Printz und Infant zu Hispanien, 
Ertzherzog zu Osterreich, Hertzog zu Burgundén, Statthalter 
etc. Churfttrsten Fürsten und ander Rathe des Kayserlichen 
Regiments im Heiligen Reich. 

(Beform. Relig. I. Supplem. Köt. I. 13. lap. Eredeti). 
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18. 

J, Hannart Németországba küldött császári követ tudósítása 
V. Károly császárhoz* Nürnberg, Í624'ki martius 18. 

(A hosssn levélben, melyet egészen oWashatni IinnKnál : 
Corresp. Kaisen Kari des V. 1,98. — magyar figyekiől követke- 
zők mondatnak). 

Sire, de tous constez vieniient nonnelles, que le 

Tarc fait ces aprestes^ ponr venir leste prochain en Hongrye, 
et anssi par mer a Naples oa Cecillé, et pour mienlx exeen- 
ter ses emprinaes aleneontre des ehrestiens; quil a fait appo- 
intement anec le Sophye (a perzsa fejedelem), et que ledit 
Sophie a en vne grosse ambassade vers Íny a Constantinoble, 
et qne dnng conste et dantre jlz se sönt fait grand feste et 
bon recneil. 

Jentens, qne ledict royanlme de Hongrye est despon- 
rnen de gens et dargent et de bon chief qni sache condnire 
les affaires. Le roy est encoires jeusne et petitement serny 
et obey. Lallemaigne fait pen de semblant de le seconrir on 
ayder. Mons' vostre frere fait ponr sa part et pnissance ee qnil 
penlt. Et Íny en est de besoing, ponr estre pins prez dn feng, 
et anssi qne lesdicts Tnrez conrent ancnnesfois en son pays 
de Gamiole. Le tnrc baille beancop des craintes et menas- 
ses an roy de Polem par la voye des Tartres, et nest anssi 
jeelni roy en gneres bonne paix on senrete le grand prince 
de Mosconie et de Bonssie — — — — — — — 

Eseript a Noremberg le XIII. de mars XXIIII. Hannart. 

(Reform. Beiig. 1, lap 86. Másolat). 
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19. 

Ferdinánd fiiherceg Margit JJíherceg-asszony Belgium kor- 
mdnyzónéjdnák j 1524'ki május 12'kén Alprespachből írt 
levelében egyebek közt következő tudósítást ad a törökökről. 

Aa snrplos Yons avertis madame comme les tnrcz sönt 
entrez en Mes pays et ont emmenez hors dicenlx plus de IIII 
m. (négy ezer) personnes et tuez pluiseurs antres , dönt snis 
si desplaisant que ne sanroie plns. Et seroit fórt necessaire 
qnil 7 eust quelqne bonne paix en la chretiente y Afin qne les 
armes se puissent emploier contre ces ennemys de la foy 
chretienne. Car le roy de Hungrie et moy ne sumes point si 
fors ponr sayoir resíster contre Ung si pnissant ennemy Gom- 
bién qne ponr ma part me delibere ceste annec ayec ee pen 
de gens qne ponrray ponr entrer en lenr pays on du moins 
garder mes frontieres. Atant madame ma bonne tante prie le 
createnr qni yons domt bonne yie et longne. De alprespaeh 
ce Xll-e de May. Anno XXIIII. Votre bon et hnmble nepnen, 
Ferdinánd mp. 



//. Lajos és a Fugger-ház között kötött szerződés a rézbányák- 
nak tizenöt évig tartandó haszonbérlete fblött. (Kelet, hely és 
idS nélkül ; de a 20 J, sz. alatti okmányból kitűnik , hogy az 

1526'dik év alá sorozandó), 

Conclnsio inter Regiam Ma*®°* et dominos Fwkaros per 
me Alexinm Thnrzo de Bethleenffalwa ect. de pleno mandato 
Regiae Ma*^ facta. Intemeniente opera , auxilio et eonsilio 
dnomm Oratornm Ser'^*^™™ principnm pro hoc negocio 
missorum. 

Primo. Quod Regia Ma**» libere tradat ipsa Montana 
dnis Fwkaris cnm omnibns attinentibuS; sicnti prins ea ipsi et 
Thwrzones a Hgfico Johanne Ermnsth de Chakthornya te- 
nnerant. Liberetqne Ma^ sna omnes literas obligatorias super 
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praefatis Montanis habitas ; et ab ipso dno Hampone per om- 
nia quieti et expediti habeantnr a buís obligationibns ^ et hoc 
infra spácium tríam mensium : alioqni interea Ma^^ suae 
arenda non persoluetur. 

2-0. Quod Ma^ regia laboratores omnes de praeteri- 
tis laboribus eorum contentos reddere et facere debet nsque 
in diem restitntioi^is. 

3-0. Qnod omnia in hac Gausa vsque in hanc horam 
acta agitata et faeta partibus in honore et bona fáma eornm^ 
bíc etiam hijs ; quj hanc causam tanqnam seruitores , aut alij 
vtriusqne partis egernnt minimé praeindicare aut nocere 
debeant, omnesque actiones, petitiones ex vtraque parte verbo 
vei in scriptis exstantes onmino sint extinctae et careant ef- 
fectn ; literaeque concordie et obligationes omnes ad Manos 
Fwkarorum tradantur : haec tamen omnia fiant per nonam 
sententiam; aut alio solemni et pnblico modo prout neeessitas 
hüius causae requirit. 

4-0. Labores Ma*** regia , ne per duos Comites Scepu- 
sienses aut alios nobiles grauentur in Tricesimis ac Thelonys 
yltra hoc quod antea persoluerunt : de ea verő solutione 
Tricesimarum ac Theloniorum , quo tempore Regia Ma*" 
apud manus suas montana habuit ^ omnino sit obligata Ma^ 
Bua eos a quauis solucione eximere eciam de censa dig 
Hamponis. 

5-0. Ma*** Regia habebit dominos Fwkar commenda- 
tos y ac homines et seruitores ipsorum ac officiales in bona 
grácia et protectione sua cum Bonis et corporibus seu perso- 
nis eorum ; deinde Ma*** regia mandet laboratoribus , efficiat- 
que quod pro eodem precio laborent sieut antea et co modo 
qnoque laborem eorum continuent. 

6-0. Fwkari erunt absoluti a negoció Camerae et non 
ponet eis Ma*** sua malum yicinum y sintque liberi a potestate 
Camerariorum. 

7-0. Non grauabit Regia Ma*** Fwkaros , vt ipsi alia 
aurea vei argentea montana, colant propter illas fordinas 
cupreaS; et si quas haberent hereditarias. 

8-0. Ma*** sua exnunc ordinabit ne circa montana ali- 
quid alienetur, neque Fwkari teneantur aliquod cuprum dare 
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qnibnBcnnqae depntatnm fnÍBset per officiales regios , vei in 
fatamin yenditnm. 

9-0. Non impediet Ma^ sna in exigendis debitis eornm 
circa montana , imo adiuvabit et manntenebit ; et alias ybi- 
cnmqne in Begno Hungáriáé^ imo bonam instieiam super 
ysdem administrari faciet. 

10-0. Begia Ma**^ omnibns laboratoribuB iam conelu- 
BÍone facta cnm Fwkaris deelarabit et committet^ vt ipsi fide- 
liter serniant , et obediant quantmn ad labores ; de fidclitate 
antem inrent saae Ma^^ ; Fwkaris aatem de fidelj laboré et 
obedientia circa labores. 

11-0. Ma^^ Regia locat dominls Fwkaris praedicta mon- 
tana in arendam libere cnm omnibus attinentiis et inribus 
gylnarum ac aliarum attinentiarum et remm : ita vt hys pro 
beneplaeito eornm vti possint ad qnindecim annos seqnentes 
in et pro viginti millibns florenorum singulis annis persoluen- 
dis , in moneta tunc cnrrente , pro omni jnre , tam VrbaníS; 
qnam alijs omnibns juribns ambarum Ma^"°^ , dareque tenean- 
tnr ad Cameram Regiam singnlis annis septem millia et qnin- 
gentas marcas argenti qnindecim lottonnm^ vnam marcam pro 
septem florenis huins monetae ad oeto lottones cusae. Si autem 
moneta aliqno pacto snccessn tempomm mntaretur^ extnnc ad 
rationem praedictae monetae et valoris argentnm ipsnm ho- 
nesto precio persoluatur. Fwkari autem sint liberj , prout eis 
commodius videbitnr cnprum separatnm vei inseparatum ex 
Eegno educere , ex quo hoc argentnm ad Cameram praesen- 
tabunt. 

12-0. öoncedit Ma**» Regia et admittit, vt si ipsis Fw- 
karis commodnm pro opportanitate eornm visum fuerit; mon- 
tana tam regnieolis quam externis loeare possint , eo cnm 
jnre quo ipsis conceduntur et locata sünt; idque Regia Matas 
illis concedet et coníirmabit; si tamen hnngarj conducere 
voluerint externis praeferantur. 

13-0. Caeterum nec Regiae Ma** nec dnis Fwkaris li- 
ceat infra spácium praefatorum quindecim annorum ab hac 
concordia récédére : nisi vei tanta vis bellj aut pestilentiae 
ant manifestns defectus minerarum aut tanta depreciatio 
eupri intemenerit , qnod vendj non posset , ex tunc ipsis Fw- 
karis sit facultas a praefata arenda fodinarum récédére , ita 
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tameii; qaod ante annum vnum Ma*®"* regiam de hoc Fw- 
kari certificare debent. 

14-0. Si regiae Ma** aut Fwkaris arenda superius no- 
minata infra spacinm istins praesentis anni carrentis , ineipi- 
endo a die arendationis non piaceret , vei qaoaismodo , qni- 
buscunqne de causis yideretnr intolerabilis ^ extnnc tam 
Begia Ma*^ , quam Ipsi Fwkari habeant liberam facnltatem 
arendae hniusmodi rennnciare. £t hoc ea conditione , yt ea 
pars qnae arendae rennnciare yolnerit , id alteri parti ante 
dnos menses significare debebit. £t in eo casn ipse Antonins 
Fwkar et fratres snj debeant et teneantnr acceptare et con- 
tinnare emptionem cnprj secnndnm concordiam et alias lite- 
ras cum Regia Ma*® superinde confectas : fodinas antem 
ipsas Regiae Ma** Fwkari resignare debebnnt cnm omnibns 
attinenciis vnlgo yorrath ; de mineris antem ita intelligendnm 
est ; qnod pro nnnc Regia Ma*^ tantnm de mineris Fwkaris 
dabit ; qnantnm ab eis occnpanit ; alias yero mineras qnae 
restabnnt, quas Ma*" sua expensis snis exeidisset, yel Fw- 
kari a dominó Hampone tempore arendae accepissent, in 
resignatione arendae tantnmdem Regiae Ma** restitnere tene- 
antnr. Residnnm yero mineramm^ qnod eomm érit, Ma*" 
sna contenta érit , qnod eas possint illic laborare impensis 
sniS; yel qnod Ma*" sna eis pro. mineris satisfaciat, qnemad- 
modnm etiam in literis emptionis cnpri hoc insertnm est. 

15-0. Assecnrabit Regia Ma*" dnos Fwkaros de dan- 
pnis comm perpessis , literis snis mediantibns snper pronen- 
tibns snis. 

16-0. Mntno dabnnt di^j Fwkari Regiae Ma** qninqna- 
ginta millia florenornm ea conditione qnod infra. spatinm con- 
cordiae' inter Ma*«°* snam et Fwkaros annnatim defalcando 
eisdem persolnantnr. 

17-0. Dni oratores interemnt expedltioiy literarnm ,et 
execntioig hnins conclnsionis. 

18-0." Ma*" regia concordat snper praemissis articnlis 
cnm Dnis Fwkaris , cum consensn dnornm Praelatomm , Ba- 
ronnm et assessonmi; plena deliberatione consilij snj. 

Alexins Thurzo mppia snbscripsit 
Antonins Fngger mp. 



31 

(E másolat másolatról Íratott , később azonban az eredeti is 
feltaláltatván, evvel összeegyeztetett). 

Az eredetiben csak 17 pont létezik. A másolat 18-dik pontja 
onnan származott , hogy az eredeti 12-dik pontja a másolatban két 
pontra osztatott. 

(Köttetett ezen szerződés a pápa , a császár, a lengyel király s 
Ferdinánd főhg. követeinek közbejöttével. Hasonlítsd össze Mária kir. 
emlékiratát a bányákról ÍI, 201. szám alatt). 

(Hiría kir. levéltárából- Eredeti). 



21. 

Thurzó Elek kir. tárnokmester és kincstartó meghagyja Sze- 
rencsés Imre budai , és Pólyák Pál fehérvári harmincadosok- 
nak , hogy a királynénak fizessék ki azon négy ezer ftot , fnelyet 
ez a király részére posztó- és sdyemánűchan névndy kereskedők- 
től fölvett Bvddn , 1525-ki május ő-k n. 

Nos Alexius Thurzo de Bethlenfalua Magister Thauer- 
nicornm , Thesaurarias Begins etc. Becognoscimus per prae- 
eentes : Qnod Beginalis Maiestas ad faeta sue Ma^^ a certis 
mereatoribus leuauit diuersas res in Pannis et rebns SericeiS; 
jn valore quatuor Milia flór. quos nos eidem Ma** sue de 
prouentibus Tricesimarum Budensium et Albensium ad plé- 
num reddere et restituere obligauimus. Eam ob rem volumus 
et nichilominus harum serié vobis Egregijs Emerico Zeren- 
chees et Paulo Polijaak Tricesimatoribus praefatarum Tri- 
cesimarum Budensium et Albensium eommittimus et manda- 
mus quatenus illos quatuor Milia florenos de prouentibus 
earundem Tricesimarum vice et in persona nostra reddere et 
restituere velitis et debeatis. AKud non faciatis. Presentes 
autem pro vestra superinde reseruantes expeditione. Dátum 
feria sexta proxima post festum Inventionis sanctae Crucis 
Anno domini Millesimo Quingentesimo Yigesimo quinto. 

Alexius Thurzo 
(P. H.) Thesaurarius Begius 

manu ppia* 



32 

(Gyürü-peceét , a család címere felett A. T. kezdők vann.ik 
vésve. RítüI, hihetőleg Szerencsés kezétől bárom sor curüo zsidó írás 
látható?. 

(Mária királyné levéltárából. Eredeti). 



22. 

IL Lajos megismervén, hogy Szerenesés Imre tanácsosától 1600 
ftot kölcsön vett légyen , kötelezi magát , hogy a pozsonyi har- 
mincadat , melyet Szerencsés hir , tőle mind addig el nem veszi, 
mig abból a maga pénzét be nem veszi. Budán, 1626-ki 

april 8'kán, 

Nos Ludovicus Rex Hungáriáé et Bohemiae ect. Reco- 
gnoscimas per presentes literas nostras : quod nos hijs diebns 
ad certas necessitates nostras recepimns mntao a fidele no- 
stro Egregio Emerico Zerenches Consiliario nostro in monetis 
nonis florenorum mille et quingentos Super quorum restitn- 
tione ; vt idem de nobis cercior esse possit ; assecuraaímus 
ipsum ; et nihilominus eidem in verbo nostro Kegio promisi- 
muS; qnod Trice simám nostram Posoniensem^ quam ipse 
simul cum filialibus Tricesimis nostris ad illám pertinentibus 
a nobis tenet ^ in nulla omnino mutatione auferemus ^ neque 
auferri faciemus; sed ipsum in ofíicio huiusmodi pacifice 
conseruabimus y et conseruari faciemus tamdiu ; donec tam 
prescriptam summám pecunie^ quam etiam alias pecunias 
suas nobis credendas excipere , de illius prouentibus ad plé- 
num poterit ; imo assecuramus et promittimus harum nostra- 
rum , propria manu nostra subscriptarum vigore et Testimo- 
nio literarum mediante. Dátum Bude in dominica Quasimodo, 
Anno Domini Millesimo quingentesimo' vigesimo sexto. 

Ludouieus Rex. 

(Mária királvn(^ levéltára. Másolata 
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23. 



//. Lajos király elimnervén , hogy azon pétizekbSl , melyeket a 
Függenek Afária királynénak fizetni tartoztak , 25 ezer ftot a 
'maga s az ország szükségeire vett légyen fel , meghagyja Thurzo 
Elek fStámok-mestemek , hogy azon öszveget a királynénak a 
nyolc latos pénz verése jövedelmének felébtíl , mely a királyt 
illeti , mtdhatatlamil kifizetni tartozzék. Budán, 1526-ki 

május 3-kán. 

No8 Ladouicus Dei grácia Kex Himgarie et Bohemie 
ect.' BecognoBcimaB et fatemnr per presentes nostras, quod 
cam Ser™^ princeps Domina Maria Regina Gonsors nostra 
Charissima ex illa solutione quam Fnkari superioribus tem- 
poribns Ma^' nostre fecerunt viginti quinque millia ílorenornm 
pro dampnis buís que passa est in fodinis Bisztriciensibus 
habere debuerit , et nos propter plurimas nostras et Regni 
hnins nostri necessitates omnem eam solutionem y quam Fa- 
kari yel nobis vei Ma^ Beginali facere fnernnt obligati ; in- 
tegre leuauerimus. Ideo ne Ma^ sua Beginalis dampnum in 
sna solutione paciatur, hane summám viginti quinque mii- 
lium florenorum eidem Domine Eegine ex medietate lucri 
cusionis monetarum nostrarum octo lothonum restituendam 
non obstantibus quibuscunque alijs literis vei deputationibus 
nostris harum in Contrarium euipiam factis vei in posterum 
fiéndis^ quas ex nunc nuUius vigoris esse decernimus ; depu- 
tandum duximus^ deputamusque per presentes; dantes et 
eoneedentes plenariam auctoritatem ac potestatem fideli no- 
gtro Magnifieo Alexio Thurzo , Magistro Thauernicorum no- 
storam^ prefecto huiusmodi cusionis ^ et homini nostro ; quem 
penes ipsum Thurzonem in eiuscemodi cusioni adbibituri et 
adiuncturi sumus^ vt ipsi non obstantibus quibuscunque alijs 
literis siue deputationibus nostris ^ harum in contrarium iam 
quibuscunque factis vei in futurum fiendis : prefata viginti 
quinque millia florenorum ex medietate lucri pxefate Cusio- 
nis Ma^* nostre prouenienti prefatc Domine licgine reddere 

MOKÜM. ni^'G. lilST. - prpL. 1. ^ 
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et integre restituere debeaát et teneantur ; intereaque donec 
hec summa viginti qninqae millium florenorum non explebi- 
tur; ac eidem Domine Regine non restitnetur ; nemini ex hac 
medietate lueri Cusionis quicqnam dare teneantur^ certifican- 
tea ipsum Alexium Thurzo ac prefatum hominem nostrum ; 
quod nos quittantiam jpsins Domine Regine ^ quam eis super 
premissa administratione datura est in racionem ab eisdem 
aceipiemns et accipi faciemns ; imo fatemur et recognoseimus 
damusqpe et concedimus ac certificamus barum nostraram 
vigore et testimonio literarum mediante. Dátum Bude in 
festő Inuentionis sancte Grucis^ anno domini Millesimo Quin- 
gentesim<i vigesimo sexto. 

Ludovicus Rex. 

Ezen okm.inj létezik még Held Mátjáe császári ftlcancellár 
hiya'aloa átirata szerint, melynek bevezetése igy hangzik : 

Ego Mathias Held Juris vtriusque Doctor , Sacr™** et 
Gathol. Caesar iae Maiestatis ect. dni nri elem'"* Consiliarius^ 
et S. R. Imperij Vice Cancellarius. Memóriáé commendo te- 
noré praesentiuni; significans quibus expedit vniuersis ^ quod 
Ser™* princeps Dna Maria Dei gratia Hung. et Bob. ect. 
Regina Dna nra elem™* assignauit mihi vnas litteras Ser"" 
Principis quondam D. Ludouici Regis Hung. et Bob. ect. Dni 
et Mariti sui Gharissimi felicis memóriáé , super rebabitione 
viginti quinque millium florenorum pro dampnis quae sua 
Reginalis Maiestas passa est in fodinis Bistritiensibus ect. 
requirens me, sua Ma*** vt earundem litterarum transsumptum 
sub sigillo meo et manuum mearum subscriptione emanari 
facerem, quarum litterarum tenor talis est. (Mint fentebb). 

Vétetett az átirat Brusselben 1540 ki jun. 1 jén. Az átírat 
eredeti. 

(Mária királyné levéltárából. Másolat). 
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24 

V. Károly császár de Moneada Hugónak , Olaszországba kül- 
dött követének utasításában egyebek közt meghagyja y hogy a 
pápát a török ellen keresztháború intézésére ügy ekézzék reábimi. 

OranadOy 1526 -ki június li-kén. 

Si sa santidad os hablare Bobre el remedio de la 

inyasion del Tarco en Hungária y de embiar dineros de 
nuestra parte , le podreia dezir , que el verdadero remedio 
fnera de haverse sa santidad coneertado y bien nnido con 
noS; y haver eoncedido la ernzada qne tantas rezes y con 
tanta instancia a este effeeto le hayiamos pedido ; pero ha- 
viendo sa santidad dilatado hasta agora el remedio ; el qnal 
estaya en sn manó , y viendő , qnanto mai ciertas estan las 
cosas de Francia , y qnanto peligrosas estan las de Itália^ 
somos forcado esperar la conclusion que hizieredes con su 
santidad ; eonforme a la qual emplearemos contra los dichos 
Turcos persona; reynos y bieneS; y quantó diós nos ha dado. 
T pues en la capitulaeion que se ha de hazer hay eapitulo 
expresso del dicho remedio contra Turcos ; no sera menester 
8Í no de abreviar en ella la conclusion. 

Fecha en Grenada a XI. de junio 1526. 

(Docnm. hist. köt. 8, 1. 209. Másol.). 



25. 

//. Lajos j ámbár elébb arra Jcötelezte magát , hogy a pozsonyi 
harmincad jövedelmeit az egyházaktól beszedett ezüstnemUek 
visszaszolgáltatására rendeli; mivd azonban a török egész ere- 
jével megtámadta az országot, s Péterváradot ostromolja, részint 
e vár megsegítésére , részint Tomory érsek s főkapitány és a 
naszádosok szükségeinek fedezésére Szerencsés Imrétől 10 vzer 

4* . 
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ftot kölcsön vett : ujabban akként rendelkezik, hogy a harmincad 
jövedelme mindaddig Szerenceésé maradjon , míg abból kölcsöne 
le nem telik; csak azután fordittatván ama jövedelmek az egy- 
házak ezUstnmnilinek megtérítésére. Budán, 1526 -Újul. 20- kán 

Nos Ludouicus dei gratia Bex Hungáriáé et Bohemiae 
ect. Recognoacimuaperpresentesliteras nostraS; qaod quam- 
uis nos ad restitntíonem et refusionem Argenterioram de 
Ecelesijs Regni nostri summa necessitate cogente exceptorum; 
integram Trieesimam nostram Posoniensem vsque illud tem- 
puS; quo Eccles^s eisdem de Argenter\js huiusmodi satisfieri 
posset y deputauerimus , eaque fuerit nostra voluntas , nihil 
quicquam de prouentibus illius Trieesime cuicunque dare^ 
donee omnibus Ecelesijs de exceptis Argenterijs plenaria 
satisfactio non fieret ; verum cum Caesar Thurcorum cum 
totis viribus suis hoc regnum nostrum intrauerit et Waradi- 
numpetri obsideri feeerit : vt et laboranti illi eastro et R™** in 
Christo patri Dno Paulo de Thomor Ecelesiarum Colocensia 
et Baehiensis Canonice vnitarum Archiepiseopo y Gapitaneo 
nostro ; et Nazadistis nostris extremam pacientibns inopiam 
suceurrere possemus : requisiuimus fidelem nostram Egregium 
Emericum Zerenehes Cansiliarium nostrum^ vt nobis aliquam 
summám pecunie sub certa assecuratione ordinaret ; qui man- 
dato nostro obsequi et necessitati periclitantis Regni nostri 
subuenire volens , ordinauit nobis decem millia florenorum in 
bona 'moneta prefato Dno Colocensi et Nazadistis mittenda. 
Pro huiusmodi igitur summe rehabieione ipsum Emericum 
Zereneehes tali modo duximus assecurandum ; quod Trieesi- 
mam ipsam y et filiales ad eandem pertinentes y ab ipso inte- 
rím nuUo modo et nulla oceasione auferémus y quousque ipse 
summám prescriptam decem millia florenorum boné monete 
ex Tricesima ipsa et filialibus ejusdem Tricesimis plene non 
exceperit. Yolentes níhilominus Ecclesias ipsas de refusione 
et recuperatione huiusmodi Argenteriorum esse securas^ pro- 
misimus in verbo nostro Regio^ quod cum primum preseripta 
decem Millia florenorum de medietate Trieesime Posoniensis 
explebuntur y illico prouentus eiusdem Trieesime ad exolu- 
tionem predictorum Argenteriorum Gonuertemus ; nec volu- 
mus y quod idem Emericus Zerenehes ad rationem preseripte 
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Trícesime nobis vei Thesaurarys nogtrÍB aliquid amplias ac- 
comodet ; et si forte accomodaret y jUins ref usionem a nobis 
non speret neqae expectet ; jmmo assecnramns non obstan- 
tibns literis nostris in eontrarium hamm antea datÍB yel 
dandiS; et promittimnB baram nostrarnm vigore et testimonio 
Uterarnm mediante. Datnm Bnde ^ feria sexta proxima ante 
festnm beaté Marié Magdalene. Anno Domini Millesimo 
Qningentesimo vigesimo sexto. 

Lndouieofi Rex. 

(Mária királyné levéltárából. MásoUt). 
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Ferdinánd fSherceg Margit fShgasszonynak, A Petervdradot ob- 
íramló török had sok embert vesztett , minek következtében a 
sztdtán személyesen megszáUd azt seregével ; mely ha elesik y s a 
magyar király gyors segélyt nem kap, Magyarországot s8t 
Ausztriát is nagy veszély fenyegeti, E miatt Ausztriába utazik, 
a határszélekről gondoskodandó. Speier, 1526. aug. 10, 



Madame ma be nne tante. — — — — — — 

(Közölvén az olaszországi ttgjek állapotát, Magyarországra tér). 

An sarplufl ; madam^ ^ jaj en nouaelles de Hungrie, 
comme les tnrcz ajans donne plnisenrB assanlx an chastean 
de Peterverdin y quilz tiengnent assiege y ont perduz beaeop 
de leurs gens comme de X on XIT'" hommes. Et ee veant le 
tnrc en propre persone anec tout son exercite est allé denant 
ledit chastean poar tant plustost pouoir gaigner jcelle et 
apres passer plosanant y ee y qnon tient quasi pour cértain^ 
fera^ ce que dien ne veuUe permectre ; car si la prinse dndiet 
chastean adaient y ee qnest fórt a craindre , ponr la grandé 
force dndiet tnrc y et anssi y si lediet roy de Hnngrie na meil- 
lenr et briefne aide et seconrs des prinees ehrestiens y tont 
Bon royaulo^e sera andict tnre bien facUle de gaigner et jcel- 
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luy jnuahir. Dont apres pouez , madame , penser , en quel 
dangier et peril mes pays Dautrice seront , et consequam- 
ment toute la Germanie ^ poar les grans troubles et jnvnions 
qne y regnent a canse de la secte lutteríane , qni jonrnelle- 
ment angmente de plns en pis. Quest la canse qne brief me 
partirey dicy pour tirer en mesdicts pays Daustrice et y mectre 
(mesmes sur les frontieres) ia meillenr ordre et provision , et 
semblablemment faira(Z6)roy^ oultre ce qne desia y ay ennoye 
ponr son seconrs 1 . . . aide et assistence^ que ponrray. Je prie 
a dien a tont vouloir remedier et y eslargbr sa tressainte 
misericorde ainsi qnil est plns qne necessaire. Je vons ani- 
seray madame de ce qne plns me snmiendra ; vons snppliant 
da semblable. £t snr ce je prie a nostre seignenr stb. De 
Spier ce X« daonst a° XXVI 

Vostre bon et hnmble nepneu 
Ferdinánd. 

(Reformé Relig. I. 142. Eredeti). 
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Ferdinánd fóhg Margit fohg asszonyhoz, A török Péterváradot 
ostromolja , mely ha elesik , elvesz Magyaro^'szág. FdjdalmtMf 
hogy a német fejedelmek viszályai miatt ezen ország ily vesze- 
delmes körülmények közt segélyt nem várhat. Elesvén pedig Ma- 
gyarország , a Németbirodalom , sSt az egész keresztyénség is 
méltán remeghet. Mind ennek oka a terjedő Iwtherantís hit- 
felekezet. Kéri 8t, ügyekezzék valósítani a tervezett péiukölcsönU 

Speier, 1526. aug, lő. 

Madame. Depuis mes demieres lettres me sönt présen- 
tement vennes nonuelles; comme le tnrc tant a force dassanlx 
que par myner a prins la forteresse de Peterverdin; Fa qnelle 
par mesdictes dernieres lettres vons ay escript tenoit assiege^ 
qnest la demiere forteresse qni sóit en Hnngrie. Et mest, 
madame; grant regret et desplaisir ; comme dóit aussi estre a 
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toiis bong princes ehrestiens , que de nostre temps si grandé 
playe sóit a la chrestiente que la pardicion dudicte Hungrie 
aduienge ainsi ^ par la dissension estant entre les princes 
chrestiens. Car je ne croy pas , que secours seroit venir a 
heure au roy pour garder ledict tűre dexecuter son emprinte. 
Et que pis est , non seullement en mes pays Daustrice ; qui 
son Yoisins dillecq ; ains en ceste Germanie , et consequam- 
ment en toute la chrestiente est ou dangier densuyr tel mai 
et jnconuenient , que si dieu par sa saincte bonte ny mect la 
main , actendu mesmes le desordre ; que y est , et que ceste 
secte lutteriane sespauche et augmente tousioars de mai en 
pis ; jl y a plustot apparance que le tout tűmbe et succedc a 
ruyne et tötale desolation que autrement. Et me haste cedict 
affaire fórt pour aller en Austrice, parquoy fere espere partir 
deans VIII ou X jours aflíin dy mectre la meilleur ordre que 
pourray «t semblablement aux affaires Dytalie. Car actendU; 
que les ennemys qui sönt en grant nombre ; et comme suis 
auerty se font encoires journellement le plus fórt quilz peul- 
lent et aussi tiennent Cremone assiege auec bon nombre de 
gens de guerre , ou ilz tirent dartillerie bien estroictement, 
combién quil y ait encoires en quelque petité deffaiete deulx 
noz gens , veu quilz sönt assez petit nonibre pour leur sauoir 
resister, ont grandé necessite dauoir bon et brief alde et 
secours ; ainsi que les generaulx mesmes de nostre camp me- 
scripuent et prient fórt auoir , dönt jl me vient a grant re- 
grect que ny puis fairé ce que bien vouldroie. Parquoy, 
madame, vous supplie derechief fairé en la -fináncé que vous 
ay escript ainsi que lespere , affin que les afferes par faulté 
dy pourveoir et remedier ne »e pardent et succedent de pis 

comme est ap *) nest que atutrement Ion y remedie et 

entende ; et comme desin vous ay escript jen bailleray telle 
seurte que besoing sera **). Et esperant, madame, que comme 
c^lle , qui tousiours a ayme Ihonneur et reputation de lem- 
pereur Monseigneur et frere , aurez laffaire a cueur , et ferez 
tout deuoir pour paruenir a ladicte fináncé , actendu que les 



*) £ helyt ogj pár szó kiszakadt 
**) Egy kölcsönről van szó. 



40 

afferes tant le requierent. Feray fin priant a tant nostre 
Beignenr gtb. De Spier ee XV« daooBt ao XXVL 

VoBtre bon et humble nepnen 
Ferdinánd. 

(Ref. Relig. I. 144. Eredeti). 



28. 

/. Ferdinánd Margit föhercegcisszany Németalföld kormányzó' 
nfjdnak. Kéri St , hogy a magyar kirSy és királyné hávetét a 
császárhoz, mixUán az út Franciaországon keresztül nem biztos, 
Antwerpenből haján küldje Spanyolországba. Speir , 1526 

augustus 2I-kén, 

Madame. Les Roy et Koyne de Hungrie , ont depeche 
ce présent pourteur lenr seruitenr pour ponoir par francé pas- 
ser en espaigne^ affin de bien et en long informer TEmpereor 
monseignor et frere , des affaires dndit Hungrie et perplexité 
et grant dangier ou Ilz sönt comme anssi ponrrez entendre 
par cedit porteur. Et poiir ce Madame , qae le passaige par 
ledit francé n'est assneré et qae comme sQanes assez tous cour- 
riers et postes allans ou venans de deuers sa majeste sönt 
detenuz et occupez ma senible sera pour le meilleur et plus 
seur quil passe par la voye de par dela avec quelqne maniere 
qui dez anuers pourroit passer jusques aux espaignes. Par- 
quoy Yous supplie luy fairé tout Tadresse que en ce luy sera 
necessaire. Enquoy Vous ferez au susdit seigneur Roy, Royne^ 
et a moy singulier plesir. Et sur ce madame ma bonne tante, 
je prie a Dieu qui vous doint bonne vie et longue. De Spier 
ce XXI« daoust anno XXVI. Votre bon et humble nepuen 
Ferdinánd mp. 

(Ref. Relig. I. 146. Eredeti). 
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«9. 

i. Ferdinánd Margit főherceg-asszonynak. Tudósítja öt , hogy 
a török 200 ezer fegyveressel megtámadta a magyar királyty 
kinek csak 40 ezer vitéze voU ; hogy a török a csatát m^gnyeHe, 
a király tüzéri készletét Üfoglaita; maga a király is elteszett, 
némelyek szerint harcssolva , az ütközetben , mások szerint egy 
mocsárban. Utóbb pénzt kér tőle segédeimül; különben vele is az 
fog történni , mi a magyar királylyal történt, Linc , lő26'ki 

sept. 18'kán, 

Madame ma bonne tante. Humblement et de bon cuenr 
a votre bonne grace me reeommande. Madame^ La cause 
pourquoy ay mis si longement a yons eseripre est qne aeten- 
doie qoil me snrnint chose digne de yous fairé sgauoir. Et 
ainsi' qae estoie snr mon partement poar dTsprong m'en ve- 
nir en ee lien de Lins ponr mectre ordre et police aux fron- 
tieres de mes pays Danstrice^ qui sönt pour le present voisins 
dn tnre , me vindrent les nonuelles ^ comme ledit tnrc anee 
denx cens mii combatans ; vint tronue le Soy de Hnngrie, 
mon fen beanfrere ; enniron a XX lienes de Bude on il estoit 
anee XL mii combatans ; ponr la deffencion de son pays , on 
jUec le XXIX'^ daoust passe , se donna la bataille ^ laqnelle^ 
ledit tnre gaigna , ensemble tonte lartillerie dndit fen Boy^ 
qnestoit eu grant nombre , et Íny mesmes y est demenre tne^ 
les nngs disent qne se a este en combatant ; et les antres 
disent ^ qne se a este voiant qne ladit bataille estoit pardne 
ponr Íny, se retirant et pensant sanlner,,vint entrer en m^ 
mareto on II est demenre ; ce qne tiens ponr le plns eertain- 
Dont madame pouez penser, en qnelle perplexite Je me trenne 
ainsi desponrnen d argent et daide eontre si grosse pnissance 
qne eelle dndit turc. Je yous snpplie madame me tenir ponr 
exenser qui ay tant mis a yous áuertir desdit nonuelles. Car 
tant a eause de mes si grands affaireS; comme anssi qu'estoie 
sor mon dit partement , et que snr leane on Je snis venn dez 
ledit Ysprong. Jnsques a jcy nestoit possible fairé tel denoir 
comme deuoie. Gejonrdny me sönt yenues nonuelles comme 
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ledit tnrc anoit prins ladite vilIe de Bade^ et qnil a depesche 
deux de ses principaulx capitaines; auec chascun bon rombre 
de gens , lung pour entrer en mes dites pays Danstrice, y^our 
y brusler gaster et fairé le pis quilz pourrout. Et lautre onr 
fairé le semblable en Stiere ^ a quoy ont desia fait eon r in- 
cement ; voire que desia ont conrn jusques a XV ou fVl 
lienes prés de Yienne. Et comme bonne dame et prineusse 
chretienne , deuez madame tenir main enuers lempereur mon- 
seigneur et frere , a ce qnil face paix auec nos commnngs 
ennemys a son plus grant honneur et seurte quil sera po8- 
sible ; et incontinant et a diligence fairé tout son effort pour 
le reboutemeht de ce mauldict turc , ce que vous supplie trés 
humblement fairé. Gar si sa majeste ny mect bon et tresbrief 
remedé , non seullement mon^ nostre maison Dantrice^ et tout 
la Germanie , tumberont a touteille ruyne et desolacion, mais 
aussi tout la resté de la chretiente, dieu y veulle pourueoir 
ainsi que plus que necessaire est. 

Quant áux affaires Dytalie , jlz sönt madame aussi lort 
perplex a cause de la grosse puissance des epnemys , et le 
petit nombre que sönt nos gens , toutes fois incontinant que 
snis arriue a Ysproug ; afíin que le tout ne tűmbe aussi a 
pardicion. Jay depesche messire George de Frangesperg 
pour a dilligence aller a Augspourg auec les meillenrs joyaulx 
et baghes que me suis trouue auoir. Et davantaige s'il y auoit 
quelque difliculte', aytant fait que aucuns des principaulx de 
tirol en respondront pour pouoir promptement recouurer-ar- 
gent , pour a toute diligence ledit messire George et antres 
capitaines auec le nombre de XII mii payes y que font X mii 
bons pietons , Ce que de chcvaulx se pourroit jecouurer , et 
une bonne bande dartillerie passer audit Ytalie, et eulx 
joindre a notre camp si possible est , ce quesper^ en dieu 
feront Gar madame Je nauoie ny s^auoie autre remedé de 
finer argent pour enuoier ledits secours, que celluy des 
susdidits , 4ont ponez penser en quelle pourete Je suis , es 
mesmes pour le present quil mest mieulx mestier qu'il ne fut 
oncques. Duquel secours J'ay auerty les capitaines de sa 
majeste audit ytaliC; affin de leur donnér bon espoir et cuenr 
de tousiours fairé leur deuoir. Et pour le present ne s^ay 
chose autre digne de vous escripre de moy que vous supplie 
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madame bien hnmblement^ que si de votre part me pouez 
fairé qaelqae aide et seconrs qn'il Voas plaise le falre^ 
car Je me treuue tant despourueu d'argent^ sans lequel ne se 
pent riens fairé; a canse des grosses depenses que depuis 
qne suis entre en AUemaigne ma convenu fairé ; tant a 
canse desdits turcs^ de lempire^ contre les paysanS; paie, 
grosses debtes et en antres diuerses manieres. Et yeu mes- 
mes qne mes pays ne sönt a beaueop prés souffisans pour 
ponoir furnir a telle despence qa'il est necessaire pour la re- 
pulcion dudit tűre mest^ et sera impossible luy sganoir rési- 
ster. Ains ponrra anenir qne par faulté d'aide et seconrs, 
aurez tost les mesmes nouvelles de moy que dudit fen Boy 
de Hungrie. £t quant a la Soyne ma seur, elle est enuíron 
dix lienes prés de Vienne bien desolee et desconfortee, com- 
me assez pouez considerer. Je luy ay enuoie pour la conso- 
ler^ et sa seurté aueuns bons parsonnages, et quelques pie- 
tons. Et les premieres nouuelles que actens d'elle, est qu'elle 
8era andit Vienne, ou autrepart en ces mes pays d'austrice 
pour lexploit que ledit turc aura fait audit Hungrie, car il 
ne se repose point, ains poursuyt tousiours sa fortune et vi- 
etoire tant quil peult. Je vous auertiray de ce que plus me 
Buruiendra, Vous priant du semblable, Et sur ce madame, 
Ma bonne tante, Je prie a notre seigneur youloir pourueoir 
a tout, et a vous doint bonne vie et longue. De Lintz ce 
XVIIIe de septembre anno XXVI. 

Feriinánd még saját kezével e szavakat toldá hozzá : 

Madame Je Vous suplie vouloir tenir la main a lapuis 
car vous voies bien qiíil est plus que besoin Votre bon et 
humble nepuue Ferdinánd mp. 

(Ref. Relig. I. 154. Eredeti). 
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30. 

Ferdinánd főherceg Margit főhercegasszony németaíföldi kor- 
mányzónénak* Köszöni neki^ hogy oly szives volt a magyar ki- 
rályné követe iránt. Panaszkodik pénzhiány miatt s kijdentiy 
hogy a keresztyén fejedelmek segedelme nélkül a töröknek ellen 

nem állhat. Linc, 1526-ki sept. 26. 

Madame^ Jay recen votres lettres du Vm^ de ce mois, 
£t par icelle entendu la bonne adresse qnanez fait aa gen- 
tilhomme de la Royne de Hungrie; et a Presinger mon pane- 
tier pour lenr brief passaige deuerB lemperear moDBÍgnenr 
et frere ponr les causes que deulx auez emplement entendu. 
Ensemble quil voüb a pleu escripre a 8a Majeste eomme de 
tout temp» avez tousiours fait^ du bon vonloir et deaoir qn- 
avez fait et fais journellement aux affaires dicelle, dönt bien 
hnmblement yous mereie; £t supplie y continüer^ car auBsi la 
verite s en penlt par leffect cognoistre. Et me desplait gra- 
dement que nen pui8 miuelx fairé, mais, madame aceste 
henre ponez bien penser en qnelle perplexite et extremite Je 
me trenne a loccasion des tarcz. Et pnis que n avez peu be- 
Bongner Bur la fináncé que yous auoie Bupplie, dönt Hameri- 
eourt ma amplement dit les difficultez, que j trouuies. H se 
fault madame eomme dictes eonformer auee. le pouoir, com- 
bién que si ladite fináncé eust peu sortir efféct fut presente- 
ment venu plus que bien a propos pour aider a repauBser 
les turcs, que ne mest sans autre pouoir que le mieu, et sans 
layde des princes chrestiennes possible sauoir fairé, ven que 
ledit turc desia est enracine si auant en la chretiente eomme 
s<;aye8, et que par mes dernieres lettres auez amplement en- 
tendi. Parquoy madame si de votre part my pouicB fairé 
quelque ayde y deuries eomme bonne dame et princesse 
chretienne a cest efféct entierement dresBcr Votre cueur et 
desir, que non seuUement feries seruice a dieu auis pourroit 
estre cause de la preseruation de la chretiente qui est en si 
grant bransle que plus -ne sauroit. Yous suppliant y auoir 
bon regard et en fairé ce qui sera en votre pouoir. 

(A levél egjéh réizo Burgundiáról szól). 
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Et snrce madame ma bonne tante. Je prie a Dieu Vous 
donner bonne yie et longne. De Lintz ee XXVI. de se- 
ptembre Anno XXVI. Votre bon et hnmble nepaeu Fer- 
dinánd mp. 

(Reform. Beiig. I. 165. Eredeti). 



31. 

I Ferdinánd Margit fShercegasszonynak. Közölvén vele az «r- 
délyi vajda j Zápolya Jánoe lépéseit a magyar korona elfogla- 
lására 8 a törökkel való szövetkezését^ a maga nagy szükségében 
segedelmet kér tőle. Bécs, 1526'ki nov, 24-kén. 

Madame. Jay receu denx yoz lettres des XXVIIIe et 
pennltieme doctobre. Et tant par íeelleS; eomme par le 
double y adiointe, entendn de voz nonuelles, dout me faites 
bí grant plalsir^ qne riens plus de m'en ainsi sonnent partici- 
per^ et vons en mercie bien hnmblement et prie y tonsionrs 
continner^ a qnoy pour ma part feray le semble de ce qni me 
snrniendra. 

Et ponr Vons deppartir des myennes mesnres quant 
anx afifabres de HungriO; Vons anertis madamo; eomme le 
VaÍYoda persenerant a son ancien desir^ sans anoir regard 
an droit dheritaige et snecession qne moy ma femme et no- 
tre maison Daustrice y auons; ny anssi anx traictez qni sönt 
estez faits du passe ; et contre toute raison et les statns et 
eonstnmes dndlt Hungrie^ sans attendre le jonr de la sainete 
KatherinO; qui sera demain^ auquel jour par laccord et de- 
cret de tons les estas dndit payS; la vray et saíne election se 
denoit fairé (eomme encoires croy se fera); est entre an lien 
on Ion a acconstame^ de coronner les Roys dndit Hnngrie^ et 
jUecqne anec qneiques enesqnes et antres tenans son party 
qni nestoient en grant nombre ny a beaeoppres a sonffisance, 
ainsi qne denoit estre^ a la saint Martin demierement passe 
sest a la haste par jcenix fait eslire et coronner Roy dndit 
Hnngrie. Et attendn qne sest chose ininste et contre tonte 
eqnitO; espere en dien qnil ne luy pronffitera, combién qnil 
eherehera par tons moyens de le pouoir garder. £t desia 
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amsi que Ion veult dire dóit anoir fait qnelqne traicte anec 
le turc^ ce que puis facilement erőire; car depuis la bataille 
et mórt du fen Seigneur Roy dudit Hungrie Ion a bien seeu 
tan'par la depposition d'aucuns prisonniers tnrez que autre- 
ment; que avaut que ledit tnre y entrast jamais ledit vaivada 
auoit jntelligenee auec luy. £t aussi dóit estre choBe a»sez 
manifeste et la bien demonsire et donne acougnoistre, car 
quant ledit tűre est entre audit Hungrié' a passe par son pays 
sans que lung a lautre se fissent nulz domaiges ny des- 
plaisirS; et assi combién quil eust este bien empoint et puis- 
sant de XV a XX^ hommes pour soy trouuer a la bataille 
auec ledit feu Soy ainsi quil deuoit et tenu estoit jamais ny 
luy ny les siens ne si sönt trouuez. Et si ledit turc lassiste 
et donne secours est en grand dangier que la cbretiennete ne 
sen treuue grandement adommaigte et encoires plus que 
deuant dönt actendu la grandé pourete ou Je suis^ men treuue 
grandement perpleX; comme Je y pourray remedier . et gar- 
dermondit droit; Car obstant ma dite neeessite le plus grant 
espoir que Jen ay est en dieu, auquel me confie entierement 
que sa diuine bonte me garde^en mon bon et juste droit et 
ne permetera que ceulx qui se desnaturent ainsi de sa sainete 
religion cbretienne viennent au dessus de leurs desirS; dönt 
la ebretlente se puist encoires trouuer plus perturbee et scan- 
dalisee que oncques. Vous suppliant madame ma bonne tante 
et mere quil yoűs plaise pour Totre part me fairé a ung si 
tresgrant besoing quelque aide et socours. Laquelle chose 
pourra non suellement estre cause de la preseruation dudit 
Hungrie, mais aussi de ladit cbretiennete. Car puisques (com- 
me dit est) ledit Vaivoda a jntelligenee auec ledit turc (lequel 
ne fais doubte lassistera et aidera grademement) pouez bien 
juger si Je suis souffisant pour y pouoir resister seul sana 
autres grans secours et aides. 

Quant aux affaires d'ytalie les choses sönt encoires en 
ung mesme estat. Et ay preteritement eu lettres comme mes- 
sire George de Frangesperg qui estoit allé a Trente auec ses 
pietons pour pouoir passer dóit auoir trouue passaige de ma- 
nier quespere si desia nest joinct a notre camp le sera tost. 
£t lesquelz au plaisir de dieu feront quelque bon reuure et 
asseureront jceulx affers. 
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(A loT^l többi részei a magyar történelmet tavairól Bem il- 
lető magán 8 idegen dolgokról 8zólanak\ 

Et sürce madame ma bonne tante; Je prie a diéu qui 
vous doint bonne vie et longne. De Vienne ce XXIIP de 
Nonembre Ao XXVL votre bon et hnmble nepveu Fer- 
dinánd mp. 

(Reform. Beiig. I. 173. Eredeti). 
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V, Károly császár Ferdinánd cseh királyhoz. Válaszol ennek 
levelére^ mdylyd vele a mohácsi ütközetet s IL Lajos elvesztet 
tudatta. ígéri mindenben segedelméty hogy örökségéhez juthas- 
soUj mihelyt az olasz ügyeket bevégzi. j4ddig ne szerencséltesse 
magát a törökkel^ hanem foglaljon, mint lehet, védelmi állomást; 
yegyverszünetre mindazáltal ne lépjen vele, hanem ha nagy ve- 
szély fenyegetné. ígéri, hogy Férd. kivánsága szerint egy köve- 
tet küldend ; addig is, míg az megérkezhetnék, küldi neki a 
Magyarországhoz intézett-levelet Mária özvegy királynét párt- 
fogásába ajánlja. Granada, 1526-ki nov. 30-kán. 

Mon bon frere. Jay receu voz lectres du XXIIe de se- 
ptembre dattees a Lintz^ et arriua yej le courrier qui apponrta 
le Xin® de ee mois de nouembre. Jay bien veu et entendu 
tont ce que meserípuez^ et ne vous sauroye assez dire le 
grand desplesir quay eu de la fortnne aduenne a la chresti- 
ente par le trespas du feu roy Dhongrie nostre beaul frere, 
et perdicion de son royaulme et mains des jnfideles Turcz, 
comme vosdictes lectres font mention. Jauoye eu nouuelles 
de pluseurs coustelz, mais de diuerses sortes touchant cestuy 
aflaJre; a quoy nauoye james adiouste foy, esperant et ac- 
tendant tousiours, que de vostre part men viendroit la cer- 
tainete. £t pour ce, comme le sauez, les passaiges de térre 
Bont cloz, je pense bien, que vosdictes lectres nont peu venir 
plustoBt en mes mains que jusques a oires. 
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örömét fejeiT^a ki as olAsxországi ügjek jó foljama fö 
lőtt, igj folytatja : 



Mon frere, qnant a ce que mescripaez de mon allee par- 
dela ponr les raisooB dönt Yosdietes leetres font mention, 
vouB ponnez desia estre bien adnerty, qne en eest endroit mon 
desir est tout conforme aa vostre, si correspondant que meilleur 
ne pottrroit estre, et danancer madicte allee le plus que fairé 
se ponrra, le plus ponmen et mienlx ppissant que je ponrray. 
Gar je desire fairé ce que je dois, et snr toutes choses main- 
tenant plus que james pour le remedé de chrestiente; et satis- 
fairé a ce que en cestuy endroit je cognois et me sens estre 
tenu. Et y employeray toutes mes terres sans espargner 
chose que sóit en moy, vous advertissant, mon frere, que ny 
aura point le faulté, que vous serez succouru de tout ce que 
je pourray, et de maniere que ne demeürra chosé a fairé 
pour vostre succóurs et ayde, et que auec layde de dieu, sen 
ensuiura le frnict et remedé a son sainct seruiee et restaurá- 
ción de nostre religíon chrestienne, comme yous et moy le 
desirons. 

Megem'ityéii, hogy epcn akkor küldte volt el pénKkésxle- 
tét az utolsó aranyig Olaezországba, midőn Ferdinánd levelét vette, 
mindaz41tal Ügyekezni fog akár kész pénzül akár váltókban 
IcO ezer aranyat ÖBBzegytijteoi, s neki azt mentül elébb átkül- 
deni , folytatja : 

£t ausnrplus je yous conseille et prye, que ne vous ha- 
zardez point contre lesdicts Tnrcz, mais yous mectez en ter- 
mes de deffenses, seullement gardant et deffendant cela que 
pourrez, en actendant ledit grant succouré, que japareille et 
entendz yous fairé de tout mon pouuoir, comme dit est, le 
plus grant et puissant et au plus tost que me sera possible. 

Jay jncontinent fait fairé les despeches pour laffaire de 
Hongrie et de Boesme, conforme au mijnutes des leetres et 
jnstructions que mauez enuóye. Je ne fais nulle doubte quant 
a ce que deppend desdiets royaulmes de Hongrye, pour aus- 
tant que pourra toucher entre yous et moy. Car encoires qui 
fást besoing de yous ayder de chose que en ce me pourroit 
appertenir, je vous aduertiz que, si purenieut et plainenient 
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lesdiets royanlmes estoient a moy; je yons en feroye tresvo- 
limtiers le don, et deg maintenant, si quelque chose je y puis 
ou pourroye pretendre pour la succession de fen nostre grand 
pere^ qne dien absoille; je le yous donne de tresbon cneur ] ear 
je seeay bien; qne en ce monde ne le sauroye antrepart mieulx 
ne si bien employer que a yons qne jayme et extime comme yng 
antre moymesmes. 

Qnant a ce qne mescrípuez de la matiere de tresnes 
anec le Tnrc^ je yoy bien, qne en anez grand neeessite, si la , 
chose passe auant, et mesmes pour prenenir les contraires 
qne ponrriez anoir en yostre succession ausdicts royaulmes, 
ayant que destre preuenn ; toutesfois je croy fennement, qne 
ne conclurez ledict tresue, si yous ny estes force en cas de 
grand et emynent peril et a tout extremite, pour mieulx fairé 
que laisser. 

Ensuiuant ce que mescrípuez, et afin que yostre affaire 
esdicts royanlmes de Hongrie et Boesme ait plus de yigueur, 
chaleur et faneur, je donneray charge audict personnaige que 
yra propres deuers yous, pour se conduyre en ceste matiere 
tout ainsi que luy commanderez. Je croy bien que ledict gen- 
tilhomme encoires quil yra en poste, ne pourra estre si tost 
deuers yous, yen la longueur du chemin et difficulte des pas- 
saiges. A ceste cause je yous enuoye presentement lesdicts 
depeches pour lesdicts royanlmes Dhongrie et Boesme, pour 
yous en ayder cependant, comme lauez demande. Je ne fais 
doubte que faictes et ferez ce que en yous sera pour la royne 
de Hnngrie nostre seur et pour le recouurement de soa dou- 
aire et bon traictement, et neautmoings yous prye lauoir en 
yostre especial recommandation. Car en ce faisant me sera 
austant de plesir que si cestoit fait a moymesmes. 

(A levél többi része Olaszországról szól). 

De Granade le demier de nouembre (^v nélkül) Yostre 
bon frere Charles. — Lalemand. 

(Az egész leyél olvasható Lanznál : Correspondenz des Kai- 
sers Kari Y. I. 224). 

(Reform. Relig. köt. I. 1. 169. Másolat). 
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33. 

L Ferdinánd biztosító levele Mária özvegy királyné részére 
hogy, miután neki a korona elnyerésében oly nagy szolgálatokat 
tett, j egy ajándoki javaiban 8t Szapolyay János ellen véddme- 
zendi, és ha St azok birtokában megvédeni képes nem volna, 
más tartományaiban kárpótólandja, Bécsben, 1526-ki de- 
cember 29-kén. 

NoB Ferdinandns Dei grácia Bex Bohemiae etc. Infans 
Hispaniarnm, Archidux AuBtriae, Dux Burgundiáé; Stiriae^ 
Gharinthiae, Carnioliae, Wirtemberge. etc. Comes Tyrolis etc. 
recognoBcimufl et fatemur^ tenoré presen^um, quod cum Ser™* 
dna Maria Hungáriáé et Bohemiae regináé etc. yidua soror 
nostra charissíma, jnter pluríma erga nos amoris et charitatis 
suáe argumenta, post luctuosum Ser"^ quondam Ludouicj re- 
giS; fratriB nostrj charissimj, jnteritum, nuUj laborja consiliO; 
opibus suis et snorum pepercerit^ vt nos coronam Regni Hun- 
gáriáé ac dignitatem regiani; nobis optimo jure debitam^ as- 
sequeremur. Et in hac optima erga nos voluntate ac studio 
constandssime perseueret; volentes mtj Buae reginalj ob ista 
erga nos merita^ parem fratemj amoris et gratitudinis yicem 
rependerc; promisimus eidem ac tenoré presentium promitti- 
mus in yerbo nostro regio^ quod eam^ in sua dignitate rébus 
ac bonis omnibus tam dotálibus, qnam alijs quibnscunque, con- 
tra loannem de Zapolia, Comitem sceppusiensem qui preter le- 
ges et consuetudinem Regnj Hungáriáé, se per suos in regem 
eligendum et coronandum curauit, atque alios aduersarios jni- 
micos et aemuloSy si quos pro sua in nos benenolentia, chari- 
taté et constantia sit habitura, tuebimur et defendemus ; que, 
si forte áliquam rerum, bonorum ac prouentuum suorum jactu- 
ram huitis rej causa acceperit, eidem satisfaciemus ac intra 
biennium aut amissa recuperabimus ac reddemus, aut paribus 
bonis et prouentibus aequivulentibus,jn dominijs et prouincys no- 
stris, vbj suae Mtj commmodum érit eandem conténtam efjiciemus. 
Interea yero lóca in quibus tuto et commode pro sua digni- 
tate possit residere jn e^sdem dominijs et prouincijs nostris 
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assignabimuS; honeBtamque pensionem pecuniariam pro con- 
dicione status et cnriae suae constituemuS; et soluj faciemns. 
Statim antem post damnum acceptom lóca que diximus suae 
Mtj reginalj assignabimus et pensionem suppeditabimus. 
Immo eciam postquam diuina clemencia regni Hungáriáé do- 
mínium et possessionem adepti fuerimuS; ipsam dnam regi- 
nam sororem nostram char™*™ ip praedictis bonis suis conser- 
uabimus aut si nos praedieta bona redimere *) (ipsa tamen 
Mte reginalj sorore nostra char"^ consentiente) uoluerimus, 
eandem juxta litteras assignacionis dotis suae eontentam om- 
nibus módis reddemus. Nosque ita erga eam semper gere- 
muB et exhibebimuS; ytj optimum ac fidissimum fratrem de- 
cet^ nullaque in parte gratj animj nostri officium sinemus ab 
ea desiderari, ad que singula obseruanda ac perficienda noB 
et heredes nostros obligamus, harum testimonio literarum^ 
sigilli nostrj quo baetenus tanquam Archidux Austriáe usj 
sumuS; appensione munitarum. Dátum in Giuitate nostra Vi- 
enna die Yicesima noná mensis Decembris Anno dig Mille- 
simo quingentesimo vicesimo sexto^ Begnj uero nostrj anno 
primo. 

Ferdinandus. 

(Tresorerie, des Chart. de la Chamb. des Compt. Layette I. no 59. 

Eredeti). 



*) így ^11 ^ Bz6 az eredetiben ; egy másolatbaa e belyett : „réti' 
nere^ íratott. E másolat vétetett egy Mária királyné kezénél 
lévő máflolatról. Később feltaláltam az eredetit is, iróhár- 
tyán, függő pecséttel, melynek azonban c&ak t{)redékei ma- 
radtak fen. Összehasonlítván evvel a másolatot, a fentebb 
kijegyzett szón kivül semmi más különbséget nem találtam, 
mint némely belyesirásit. 
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34 

/. Ferdinánd Margit ftihercegas$z(»}ynak. Tvdósitja öt hogy, 
mihelyt Bécsbe visszatér, fegyveres 71 épét azonnal Összeszedi i, 
Magyarországot y ha máskép nem lehet, fegyver erővel elfogla- 
lamló, Prága ^ lő27'ki máj. 26 -kán, (A levél eleje kizár óljg 
olasz ügyekről szól, mik hazánkat nem érdeklék ; a közepe 

táján így folytrttjai) 

Et ue BQay madame poar le present ebose autres digne 
de yous auertir si iiou que apres quay en priu8 posBessíon 
des pays de Morayie et Silesie et y auoir laisse la meillenr 
ordre quay peu et toute autre que ne ly auoie trouue^ Je 
me Buis retourne en eeste cite de Praghe pour tenir promesse 
ainsi que a mou partement dieelíe auoie promis. Et espere 
estre a Vienne deans XV jours pour a toute dil igement as- 
sembler mes geuB de guerre et ineontinant les fairé marcher 
pour a laide du tout puissant conquester mon Royaulme de 
Hongrie par force, bí ce nest que par le moyen de quelque 
bon et honneste appoinctement a mon honncnr Je ny puisse 
paruenir, ce que desireroie bien pour evicter et garder lef- 
fnsion du sang humaiu; quest la principale cause (si partié 
aduerse y veult entendre) pourquoy me mectray en tout 
deuoir pour y pouuoir paruenir. Et de ce que plus me Burvi- 
endra rendray tousiours deuoir vous en incontinent deppartir 
vous suppliant madame du Bcmblable. 

Madame Je supplie atant le createur qui vous doint 
bonne vie et lougue. De Praghe ce XXVI de may Anno 
XXVn. Votre bon et hnmble nepveu Ferdinánd mp. 

(Ref. Relig. I. 182. Eredeti. Egy melléklettel). 

A mellékletben közli vele eredeti levelét Velencében lévő 
ügynökének Angrer Gergelynek, melyben olasz ügyek után a kö- 
vetkező tudósítás foglaltatik : 

Serenissime — — — — — — — — — 

Postremo venit huc secrete quidam nuntius, officium le- 
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gáti gercns, missns a Kege Chrístíaníssímo Franciáé^ qiii iter 
capiet ad Waywoda in Hungáriám ; et licet vádit cum magnó 
timore, timens passus Vestrae Ma^^, qnare ilIom dominium 
(Yenetum) pronidit cum yna fusta ut secnre aut segnam aut 
terras Comitis Bernardini de Frangepanibas venire possit. 
lUis a me pridie intellectis, et de his auisatus statim de con- 
silio Mag*^^ Dni Oratoris Caesaréi literas misi Mag*^** Dnis Ca- 
pitaneis Marani^ Tergesti, Gortij, Gradiscae^ S** Viti In Flu- 
mine^ et ad Sinoseea, maxima cum diligentia committens^ 
qnatenus snmmo studio curarent; et quilibet eorum curaret^ 
nuUis parcendo impensis^ euudem nuncium quocunque modo^ 
forma et jngenio habere possint^ caperent et bene custodi- 
rent; et in hoc omne stúdium et médium cogitarent. Et certe 
nisi fuisset propter suspicionem istius IIP"* Status, ipse in 
persona fuissem. Et illa Mag^^ D. Oratori dixi ; spero tamen 
per praefatos Dnos Gapitaneos omnem fieri diligentiam. Hó- 
dié (uti mihi relatum existit) praefatus nuncius récédet; quia 
fasta jam versus portum Maris collocata existit. Est e&im 
nunciufi natione hispanns *), sed vt intelligo per plures annos 
in curia regis Franciáé serbit. Habét secum quinque aut sex 
equoS; yestitus more gallomm. Scripsi sepins V"^ Begie Ma** 
hunc 111™"™ Statum et publice et occulte esse et se facere int- 
micum V™«R*® Ma"*: cum omnino credo et pro certo habeo, 
quod ipsi yeneti hanc legationem, seu moncium predictum ab 
ipso rege Franciáé soUicitarunt et ad mittendnm procuraye- 
runt. Ista sünt, de quibus V"*™ R®*™ Ma*®™ auisare volui . . . 

ac me V™« E«*« Ma**, tanquam Principi et D"" meo 

elem™** omni qua decet reyerentia et humilitate plurimum 
commendo. Dátum Venetijs die IX* May A« M<* D^ XXVII«. 

Ejusd. V*« R^ Ma*>* 

fidelissimus subditus et Seruitor 
Greg. Angrer. 

Post Scripta, Fűit mihi relatum, quod nuncius Aposto- 
licus Barony Vocatus, de quo prius V.x R. Ma** scripsi, pariter 
cum prefato nuncio Regis franciáé jn fusta ad Weywoda 
jter recepit. 



*) jScve : Rincoi^ Antal. 



^, lg .1 . ■ i^ iifi ^ — i ^ x 
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34.b. 

/. Ferdinánd hiteles átiratát adja azon kettSs házassági szer- 
zSdésnek, melyet Miksa csdszár, Ulászló magyar és cseh ki- 
rály és Zsigmond lengyel király, Bécsben, lőlő-ki juL 22. 
tartott összejövetelök alkalmával, egy részről Miksa vagy 
unokái és Anna, Ulászló leánya, más rcszrSl Lajos ifjabb 
magyar király y és Mária főhercegasszony közt köttettek. Kelt 

Bécsben^ 1527 -ki július 25-kén, 

Ferdinandus Dei gratia Hungáriáé, Bohemiae, Dalma- 
tiae, Croatiae etc. Bex : Infans Hispaniarum, Archidux Au- 
striae, Dux Burgundiáé, Slesie, Brabantie, Stiriae, Carinthie, 
Carniolae, Wirtembergae etc. Princeps Sueuie, Marehio Mo- 
rauiae, Comes Habspurgi, Tirolis, Ferretis, Kiburgi et Gori- 
tiae, Lantgrauius Alsatiae, Marehio Saeri Romani Imperij 
Super Anasum et Burgoniae, Dominus Marehie Sclauonicae, 
Portus Naonis et Salinarum etc. Manifestum fieri volumus 
yniuersis et singulis tenoré presentium mediante, quod Nos 
certas quasdam habuimus, tenuimus in manibus et legimus 
inferius contentas literas Matrimoniales^Serenissimae Princi- 
pis Dominae Mariae Beginae Hungáriáé et Bohemiae Soro> 
ris nostrae dilectissimae in charta pergamena scriptas, sanas 
et integras non viciatas et omni suspicione carentes. In hunc 
tenorem, qui sequitur de verbo ad verbum. Maximilianus 
diuina fauente clementia electus Bomanorum Imperátor sem- 
per augustus, ac Germaniae, Hungáriáé Dalmatiae, Croatiae 
etc. Bex, Archidux Austriae, Dux Burgundiáé, Lothoringiae, 
Brabantiae, Stiriae, Carinthiae, Carniolae,Lymburgiae,Lucem- 
burgiae et Gheldriae, Lantgrauius Alsatiae, Princeps Sueuiae, 
PalatinusinHabspurgetHannouiae,Princeps et ComesBurgun- 
diae,Flandriae,TiroIÍ8, Goritiae, Arthesiae, Holandiae, Seelan- 
diae,Ferreti in Kyburg, Namurci et Zutphaniae, Marehio Sacri 
Eomani Imperij super Anasum et Burgouij, Dominus Phry- 
siae, Marchiae Sclauonicae, Mechliniae Portus Naouis et Sa- 
linarum etc. Nos Wladislaus Dei gratia Hungáriáé, Bohe- 
miae, Dalmatiae, Croatiae, Bamae, Seruie Galitiae, Lodomi- 
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riae, Cnmaniae^ Bulgáriáé Kex, Marchlo Morauiae, Dux Sle- 
siae et Lucemburgensis, ae Marchio Lasatiae etc. Et nos Si- 
gismundus eadem gratia Bex Poloniae^ Magnns Dux Litua- 
niae^ Eussiae^ Prussiaeque etc. Dominus et Heres. Tenoré 
presentium recognoscímus et ad perpetuam rei memóriám 
notum facimu9 vniuersis. Quod cum suapte naturae nostre 
institutO; ea; quae ad omamentum Dignitatem^ amplificatio- 
nem atque conseruationem Eegnorum ab Subditorum nostro- 
rum^ quibus diuina dispensatione sumus praefecti; spectare 
nobis uidentur^ pace, Goncordia atque Amicitia potius quam 
nllo alio studio siue offício querenda putauerimuS; ac preser- 
tim Amicieiam atque fraternam inter Nos ynionem (quamüis 
auita alias necessitudo strietaque sanguinis couiunetio inter 
Nos intercedat) nouis et arctioribus vinculis stringere atque 
consolidare cogitauerimus, quo ceteri Christiani Principes 
Exemplo nostro inuitati, facilius etiam ipsi inter se, ad san- 
ctae Pacis Foedera coirent, et Eeligio Christiana propriis at- 
que concordibus viribus et Armis aliquando subnixa sibi ipsi 
decori, conseruationi et incremento, suis verő hostibus imma- 
nissimis formidini atque demum exitio esset futura, cumque 
eius rei causa ex multis nunc annis tam super Sponsalibus, 
quam vinculis Matrimonialibus inter nostros Maximiliani Im- 
peratoris et Vladislai Regis Nepotes et liberos firmandis, 
alias esset tractatum, tandem diuino annuente fauore hys 
Negotijs extremam manum apponere voluimus, et in hoc ce- 
leberrhno atque faustissimo nostro Conuentu, quem Deus 
propicius sua benignitate clementer indulsit ac fieri ordinauit 
ultra ea, quae ad publicam uniuersalis Christianae Religio- 
nis utilitatem mter Nos acta et consultata sünt, memoratos 
Sponsaliorum ac Matrimoniorum Tractatus felici fine atque 
Conclusione duximus firmandos atqüe sanciendos. Itaque 
bodie ad laudem et glóriám imprimis Dei optimi maximi et 
ad vniuersae Eeligionis inerementum, necnon ad perpetuam 
tranquillitatem, quietem stabilitatem atque conseruationem 
non tam nostram, quam Nepotum Liberorum, Eegnorum, Do- 
miniorum ac Subditorum nostrorum ad hos infrascriptos con- 
tractus et Tractatus deuenimus. Et inprimis contracta, cele- 
brata et firmata sünt Sponsalia per verba Matrimonialia et 
de presenti cum solennitatibus et Ceremonijs in buiusmodi 
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Actibns internenire solitis et consnetu inter serenissiinam do- 
minam Mariam^ nostri Maximiliani Imperatoris Nepténi; cha- 
rigsimi et Berenissimi qaondam Fílij nostri Philippi Begis 
Castellae Filiam ex una, et serenissimnin dommum Lüdoni- 
eum Hungáriáé Bohemiaeqae Regem^ nostri Yladislai Regis 
Filimn charissimum parte ex altéra, accedente ad hoc mntuo 
et expreasO; qnantmn per aetatem licnit, eornm consensu et 
volnntate proferente praefato Rege Lndonico hec verba for- 
malia : Ego Ludovicus accipio te Mariam ín meam legittimam 
Vxorem, contra autem ipsa Domina Maria pronnntiante : 
Ego Maria accipio te Lüdonicnm in meam Legitimom Ma- 
ritam coram Reuerendissimo in Christo Patre dominó Tho- 
ma, titnli Sancti Martini in Montibns Presbytero Cardinale et 
Archieplscopo Strigoniensi, Patriarcha Constanttnopolitano 
et Sedifl Apostolicae de Latere Legato hainsmodi contractnm 
per Annalornm sabarrationem et alijs necessarijs firmante et 
Bolennisante hac potissimum Lege, ac fine, vt snccedente per 
tempns legitima atque idonea aetate, praefati Dominns Lu- 
donicas Rex et Domina Maria hninsmodi Matrimoninm per 
eopnlam camalem, nt conuenit inter se consumare debeant, 
qnod indnbitanter ita fntnnun Nos Imperátor Maximilianns et 
Nos VladislauB Rex in verbo nostro Cesareo et Regio pro- 
mittimuB. Secundo Nos Maximilianns hodie Gontractam Ma- 
trimonialem cum serenissima Domina Anna nostri Yladislai 
Regis Filia charissima per yerba de presenti et ad talem 
Actum necessaria et proferrl vtrinqne solita celebranimns et 
solenniter in facie Ecclesiae firmauimus^ Nobís Imperatore 
hec formalia verba pronunciantibns, Ego Maximilianns^ ac- 
cipio te Annám in meam legittimam Vxorem, Et contra ipsa 
Domina Anna referente : Ego Anna accipio te Maximiliannm 
in menm legltimnm Maritnm coram snpradicto Reuerendis- 
simo Dominó Cardinale Legato huiusmodi Contractum no- 
strum Matrimonialem per Annulorum subarratlonem et alia 
ad hec requisita et adhiberi solita firmante et solennisante 
priusquam tamen Nos Maximilianns cum Domina Anna 
praefata contraheremus coram Notarijs ac Testibus specia- 
liter ad hoc requisitis et uocatis^ Nos Maximilianns et ipsa 
Domitia Anna solennem protestationem fecimns et declara- 
uimus. Qaod si altér ex Nepotibns nostri Maximiliani aide- 
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licet ant IllustrissimiiB Dominns Ferdinandns Archidux An- 
striae^ giné Serenissimus Dominus Caroins Dnx Burgundiáé et 
Hispaniarum PrincepS; dummodo ig a Gontractu cum domina 
Kenata olim Ludouici Regig Franciáé Filia aliag facto liber 
et immunig fieret^ et opportuna ganetiggimi Domini nostri ac 
Sédig Apogtolicae digpengatio interneniret^ cum prefata Do- 
mina Anna infra gpacinm uniug anni a Data pregentis Gon- 
tractng proxime futuri contrahere uellet. Quod igtnd de ex- 
preggo Congengu et uoluntate amborum nogtrornm fieri pog- 
set^ et pregeng Gontractug inter Nog Maximilianum Impera- 
torem et ipgam Dominam Annám in igto cagu anullatug et 
casgatug egge debeat^ prout in Ingtrnmento protegtationig de- 
snper confecto latiug continetur et exprimitur. Debemugque 
ac Yolumug Nog Imperátor Maximiiianug huiugmodi contra- 
ctum Matrimonialem cum Domina Anna, nigi aiter Nepotum 
noBtrorum in tempore prefixo/uniug videlicet anni, eam per 
verba de pregenti ducet, per copulam carnalem infra Trime- 
Btre pogt et gupra annum a die pregentig Gontraetus compu- 
tandum, congumare et complere et in hunc finem prefata 
Domina Anna ad manug nogtrag fnit tradita et libere congi- 
gnata. Nog uero Yladiglaug Rex, quum utraque igta Matrimo- 
nia non golum de congengu et voiuntate nogtra, imo ex ar- 
dentiggimo nogtro degiderio facta gint, ut prefatam Filiam 
nogtram cbariggimam dote decenti et cónuenienti honegtare- 
mug; eidem íiliae nogtrae Annae Ducenta Milia flqrenoruni 
hnngaricalium Dotig nomine tenoré pregentium ingeribi et ag- 
signamug. Ita tamen, quod huiugmodi pecuniae golntio nequc 
ad pregeng neque tempore congumationig Matrimon\j fieri ged 
ad illud tempug dififerri debeat; quo chariggimug Filiug nogter 
Ludonicug cum Domina Maria matrimonium per copulam con- 
snmabit. Gui Dominae Mariae, gimiiiter, ut infra patebit 
Ducenta Milia florenorum hungaricalium Dotig loco gunt in- 
seripta. Hoc nanque Matrimonio prefati Filij nogtri cum Do- 
mina Maria per Gopulam congumato, huiugmodi Dog utrinqne 
conpengata, et neutra partium ad illiug golutionem alteri ob- 
ligata git vei egge debeat. Yt autem uiciggim Nog Maximiii- 
anug Imperátor Dominam Annám, ut par egt, debite atque in- 
genue remuneremug, loco Donationig propter Nuptiag geu 
contraUotig eidem Domine Annae, ReddituB Vigintiquinque 
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Hilinm Dpcatomm hungaricaliiim snper certis Oppidis, Ca- 
Btrifl^ loek Ben Terrítorys noBtris tenoré presentíiim assigna- 
mos Videlicet medietatem íllomm Bedditnnm in Pronincijs 
nostrífl Anstralibns inferíoríbiis Videlicet snper Oppidis et Ga- 
Btris Judenbnrg, Lewben, Styra, Lembach, ad Banctnm Hyp- 
politnm et Gars, nna cnm omníbnB, ac BÍngnlÍB ipBomm Ter- 
ritorüs Districtibns et EmolnmentiB^ alteram antem medieta- 
tem in Comitatn nostro Tyrolis snper Oppidis et Castro Ymbst, 
Kaitem, nnaenm OflFitio in Altenbnrg et snper Oppido et Ca- 
stro Botemberg cnm onmibns eomm pertinentijs, nt snpra, 
adscribimns nnaenm omnibns alüs, i|nae nel ex Prínilegio, 
Consnetndine ant Jnrae Pronincíae nostrae Anstralis Archi- 
dncissis debentnr pro Gontradote. Si antem istornm locomm 
per Nos assignatornm Redditns ad praescriptam snmmam non 
ascenderent; ex alijs Redditibns nostris hninsmodi defectnm 
(nt par est) snpplerí nsqne ad integmm nalorem snnunae Vi- 
gintiqninqne Milinm Daeatomm hnngaricalinm cnrabimns et 
pari firmitate promittimns^ Ipsamqne Dominam Annám sta- 
tim post consnmationem Matrimonij inter Nos per copnlam 
in possessionem snpradictornm locomm ponemns et introdn- 
cemns. Cmrabimns qnoqne nt omnes Officiales ac snbditi sn- 
pradictornm locornm Dominae Annae per Nos assignatornm 
homagia et alia fidelitatis Juramenta eidem Dominae Annae 
praestare debeant, ipsaqne Domina Anna de omnibns istornm 
locomm Offit\js ac personis institnendis et destitnendis ad ar- 
bitrinm snnm disponere possit et naleat, ita nidelicet nt pre- 
fata Dna Anna hninsmodi Sedditibns vita sna dnrante nti 
fmi et gandere, et ex illis statnm snnm snstinere et interte- 
nere possit ac valeat. In casn antem^ qno altér ex Nepotibns 
nostris Ferdinandns ant Carolns cnm prefata Dna Anna con- 
traheret^ nos una cnm serenissimo Prineipe Dno Ferdinando 
Arragonnm Vtrinsqne Síciliae et Hiemsalem Rege Catholico, 
commnninm Nepotnm nostrornm Ano concordabimns et proni- 
debimns nt Dna Anna pro snprasoripta snmma Gontradotis 
Vigintiqninqne Milinm Dueatomm hnngaricalinm connenien- 
ter ac snfficienter assignetnr et assecnretnr. Girea nero Gon- 
tractnm Dni Lndouici Regis cnm Dna Maria Nos Imperátor 
eidem Dominae Mariae Dotis nomine similiter Summám Dn- 
centornm Milinm florenorum hnngari<íalicum tenoré présen- 
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tinm adscribimns et assignamnS; recompensandam tamen sno 
tempore cum alia Dote^ sicut est superius clariuB expressum. 
Vicissim yero nos Vladislaus Rex nomine eharissimi Filij nostri 
Lndoaiei loco Donationis propter Nuptias sine Gontradotis 
praefatae Dominae Mariae Bedditns annuos yaloris Viginti 
quinqne Milinm florenorum hangaricalium snper Bonis ac lo- 
cis in Begnis nostrís Hnngaríae et Bohemiae Beginis assi- 
gnari solitis inseribimns et per tenorem praesentiiim assi- 
gnamuB. Videlicet in Begno nostro Hungáriáé Marmorisinm 
cmn Camera Sáliam et Castrnm Huseh cum quinque Oppidis 
et alijs possessionibus. Item castrum Soliense cum cini- 
taté et uniuersis pertinentijS; ciuitatem Cremniciensem cum 
camera auri et argenti et ceteris quinque oppidis et per- 
tinentijs , Castrum veteris Budae unacum uniuersis per- 
tinentijs et possessionibus. In Begno autem nostro Bohemiae 
Hrades supra Albim fluuium; Chrudin Duuor et Jaroyr cum 
attinentijs una cum omnibus alijs quae uel Priuilegio con- 
suetudine aut de iure prefatorum Begnorum nostrorum Begi- 
nis debentur pro contradotC; quibus omnibus ipsa Domina 
Maria temporibus uitae suae libere gaudere, uti ac frui possit 
ac ualeat; hoc pacto^ ut si supradicta summa in eorum reddi- 
tibus summám praefixam videlicet yigintiquinque Milinm flo- 
renorum hungaricalium non attingeret, quod de alijs Beddi- 
tibus nostris hunc defectum supplere debeamus. Si autem 
ha ne summám Yigintiquinque Milium Ducatorum hungarica- 
lium excederent, Nihilominus id totum Dominae Mariae ce- 
dere debet^ ipsamque dominam Mariam statim post consuma- 
tionem Matrimonij cum Filio nostro Dno Ludouico per copu- 
lam in possessionem supradictorum locorum ponemus et in- 
troducemus. Curabimusque ut omnes Offitiales ac Subditi 
praefatorum locorum Dominae Mariae per nos assignatorum 
homagia et alia fidelitatis Juramenta eidem Dominae Mariae 
praestare debeant, Ipsa quoque Domina Maria de praedicto- 
rum locorum Offitijs et personis instituendis et ^^stituendis ad 
arbitrium suum disponere possit et debeat. Hec duo Matri- 
monia tametsi imprimis ad laudem Dei gloriosi et ad propa- 
gationem Begalis sanguinis^ qualis esset (igy) debet finis et 
intentio Sacramenti Matrimonij a nobis instituta et firmata 
sint; tamen si Deo^aeterno piaceret (sicut i omnes mortalitati 
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obnoxij sumus) reuocare ad se (quod tamen longius abesse 
uelit) unum ex Sponsis aut Sponsabus ante aut post Matri- 
moniorum^ per Gopulam^ conBomationem ita inter Nos est 
eonuentanl atque conclusum. Et imprimis in casu quo Spon- 
sum sine Maritum Dominae Annae^ siue Nos^ siue altér Ne- 
potum nostrorum is fnerit^ ex humanis ante copulam discc- 
dere contingeret^ quod tunc prefatae Dominae Annae Summa 
Centum Milium Ducatorum in spaeio unius anni tunc pro- 
xime futuri persolnatur, aut Joealia tanti ualoris secundum 
ueram aestimationem Centum Milium florenorum hungarica- 
lium; quae apud Prouinciales nostros inferioris Austriae de- 
ponere debemus in euentum non solutionis supradietae Sum- 
máé Centum Milium florenorum hungaricalium tradantur. 
Cum conditione tamen Nos aut heredes nostros de Domina 
Anna aut beredibus suis buiusmodi Joealia cum summa me- 
morata Centum Milium Ducatorum hungaricalium redimere 
posse. Pro qua re Praelati, Comites Baronés Nobiles Ciui- 
tates omnesque Status et Ordines Prouineiae Austriae suffi- 
cienter sub fide atque honore suo et snb hyppotheca omnium 
Bonorum suorum mobilium et immobilium se obligabunt. 
Quod in suprascripto Casu Sumam Centum Milium Ducato- 
rum hungaricalium absque omni diminntione aut Joealia ipsa 
a Nobis apud eos deponenda^ manibus praefatae Dominae 
Annae aut Serenissimorum Regum Hungáriáé et Bohemiae 
siue aliorum quos serenitates suae aut Regna ipsa ad hoc de- 
putabunt in Arcé Posoniensi tradent et consignabuut om- 
ni dolo et fraude aut quauis machinatione sinistra procul 
remotis. Quod ut faciant illis tenoré presentium precipimus, 
iniungimus et mandamuS; ipsosque ab omni obligatione sub- 
iectioniS; fídelitatis et obedientiae^ quibus Nobis et heredibus 
nostris sünt asstricti ad hunc duntaxat effectum absoluimus 
et liberos fofb circa executionem supradictorum expresse 
pronunciamus et ex nunc declaramus. Hy autem qui huius- 
modi pecuniam siue Joealia in supradicto Casu ad Arcem Po- 
soniensem perferent, numerum Ducentorum siue Pedites siue 
Equites fuerint, excedere non debebunt. Öimiliter moriente 
ante consumationem Matrimonij per Copulam Sponso prae- 
fatae Dominae Annae, quicunque is fuerit, ydem Prouincia- 
les nostri ipsam Domiuam Annám cum omni bouestatc^ sal- 
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iiis perBonis et omnibns rebns suis et omninm suornin ad om- 
nem eios atque serenissimorum Regum Hungáriáé voluntatem 
et arbitrinm ad Regna paterna Posonium videlicet; aut Znay- 
mam reducere debent et tenentur. In casu uero quo nnam ex 
Sponsabus ante Matrimonü consnmationem per copulam 
mortem obire contingeret^ Nihilominus alteri Sponsae^ quae 
saperstes érit Dos superins expressa Dacentorum Millium 
Dacatorazn persoluatur. Similiter si nnus ex Maritis post 
Matrimonij consumationem fatis concederet^ et Vxor relicta 
ad secunda vota transire vei let; eidem relietae Snmma illa 
Dűcentorum Milium Dueatorum persolui, et ipsa relicta Sta- 
tui et Redditibus pro contradote sibi assignatis cedere debet. 
Interim uero et quamdin solutio ista Dotis Dűcentorum Mi- 
lium Dueatorum non fit, Redditus annuos et Statum suum te- 
nere et percipere poterit et debet. Quae omnia supradicta 
iiiter Nos Maximilianum nostrosque Nepotes, ac nostros Vla- 
dislai Filium et Filiam contraeta fírmata et conelusa, post- 
quam matúra deliberatione prehabita a Nobis sancita sint, 
Procerum utriusque Imperij ac Regnorum nostrorum acce- 
dente Gonsilio grata^ ráta, ac firma habemus, eaque omnia 
in fide et verbis nostris Regys obserűare, exequi et adimplere 
pro Nobis Nepotibus Liberis et heredibus atque Successori- 
bus nostris, neque illis quoquomodo eontrauenire directe uel 
indirecte ex quacunque causa, occasione siue colore Dolo et 
fraude penitüs exclusis Tenoré presentium promittimus et 
Nos obligamus. Nos uero Sigismundus Poloniae Rex post- 
quam haee omnia supradicta nedűm in presentia nostra, sed 
et cum scltu voluntate atque consensu nostro sancita atque 
firmata sünt Nosque, ut sic fierent, omni opera et studio la- 
borauerimuS; rati non tam praefatis Maiestatibus Sacratis- 
8imi Gaesaris et Fratris nostri Hungáriáé Bohemiaeque Re- 
gibus, Regnis et eorum Liberis, sed et uniuersae Reipublicae 
Cbristianae rem tam sanctam et saluberrimam profuturam, 
Eadem fide nostra Regia atque in verbo ingenui Principis 
presentium tenoré promittimus Nos omni fide opera ac studio 
nostro qnantum per Nos fieri poterit, ut supradicta omnia 
obseruentur, exequantur, integra atque illesa consenientur,ma- 
nuteneantur et compleautur sincere atque ingenue curaturos 
et elaboraturos. Ad haec Nos Maximilianus Imperátor, Vladis- 



62 

lauS; Sigismundus Reges pro praemissonim omnium confir- 
matione Sanctissimiim Dominnm nostrum requiremus^ si Con- 
tractus SQpradicti debitis solennitatibus ^ yel personarum 
aetate ant alia quanis cansa sine defectu non satis essent fnl- 
citi, vt Beatitndo sua ad incrementum Pacis et yniaersoram 
salQtem hniusmodi defectus suppleat^ et omnia^ ut acta snnt 
confirmet et approbet^ omnibus in contrarium facientibus de- 
rogando. In quoram omnium fidem indubitatam atque testi- 
moninm; Nos trés praefati Principes ternas conformes literas, 
manibus et chyrographis nostris proprijs subscripsimns^ atqne 
sigillis nostris Imperiali ac Begaiibos commnniri fecimns. 
Gnmqne res istae etiam eonsilio et indastria atqne opera Re- 
uerendissimornm Dominornm Gardinalinm; supradieti uideli- 
cet Strigoniensis et Sedis appostoiieae Legati; et Mathei Sancti 
Angeli Diaeoni Gardinalis Gurcensis Goadintoris Saltzbor- 
gensis; et nostri Imperátor is in Itália Locumtenentis generá- 
lis actae^ tractatae et eonelnsae sint; manibus suis presentes 
Literas ad maius robor et effíeaciam etiam duxerunt subseri- 
bendas. Dátum in Giuitate Viennensi die Dominica festi san- 
ctae Mariae Magdalenae^ Yicesima secunda mensis Julij, Anno 
dominini Miliesimo Quingentesimo Decimo quintO; Regnorum 
nostrorum; nostri Maximiliani; Regni Romani Tricesimo^ Hun- 
garie verő Vicesimo sexto^ nostri autem Vladislai Hungáriáé 
Vigesimo, Boemiae yero — — (itt hézag maradt) Nostri au- 

tem Sigismundi Regni Poloniae (szinte hézag) Sub- 

scriptum sub plica MaximiliannS; Wladislaus ReX; Sigismun- 
dus Rex^ Thomas Gardinalis Strigoniensis etc. legátus, Ma- 
tbeus Gardinalis Gurcensis. Hoc autem publicum huiusmodi 
Literarum sic expeditartim et subrcriptarum Transsumptum 
per Secretarium nostrum ac Notarium infrascriptum fieri 
demandauimus et recognouimuS; siue, ut dicitur coUationaui- 
mus. Decernentes ut eidem Transsumpto ubique talis et tanta 
fides adhibeatur, qualis adhiberetur, si literae ipsae origi- 
nales exhiberentur et producerentur. In quorum fidem et te- 
stimonium presentes Transumpti Literas subsoripsimus ac 
per Notarium predictum etiam subscribi, sigillique nostri 
appensione iussimus et fecimus communiri. Dátum in Giuitate 
nostra Vienna die Vicesima quinta mensis Juig, Anno Do- 
mini Miliesimo Quingentesimo Vigesimo septimo, Regnorum 
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vero nostroTam primo. Praesmtibus ibidem Eeuerendo Chri- 
stophoro Episcopo Ecclesiae Labacensis^ Administratore sec- 
coniensi. Principi deuoto ac Nobili, fideli, nobis dilectis Jo- 
hanne Hoffínaii a Viridi CoUe Tbesaurario Curie nostrae 
Generáli; Testibas ad premissa omnia et singula nocatis 
speeialiter atque rogatis. 



Ferdinandus. 



Ad mandátum Domini 
Regís propriom. 



V* L. Jo, Harrach 
Gancellarius. 



Xbiq XsiQa vmti xaj daxtiXog daxtiXov Et Ego Poten- 
tissimi Principis et Dni Dní Ferdinandi Regis supradicti se- 
cretarius, ae Publicus Apostolica Auctoritate Nótárius, quia 
saprascripti Transumpti Collationi, decreto, onmibusque 
alijs premissis, vnacam prenominatis Dnis et testibns 
praesens et personaliter interfui, eaque sic fieri vidi et aadiui, 
Ideo hoc praesens publicnm transnmptum mann alterius fide- 
liter scriptom snbscripsi, signoque, nomine et cognomine 
meis solitis signani jn fidem praemissorum reqnisitns. 

(A jegyző' aláírása hiányzik. A függő pecsét már nem léte- 
zik az okmányon. Az eredetit kiadta Kollár in Casp. Ursini Yelii 
de Bello Pannonico L. X. a 292. stb. 11.). 

(Arcbive de la' reine Marié. Eredeti átirat iróhártyán, öt másod- 

rétü levél alakjában). 
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35. 

7. Ferdinánd Mária özvegy királynénak a Szapólyay János 
(iltal elfoglalt Özvegyi javainak pótlásául^ mig azokat vissza- 
venni sikerülend , az alsó - ausztriai kamarai jövedelmekből 
havonkénti két ezer forintot biztosit. Kelt Bécsben, 1527'ki 

augusztus l-jén. 

Wir Ferdinánd von gots gnaden zu Hungern^ Behaim, 
Dalmacien^ Croacien vnd Sclanonien etc. König^ Infant in 
Hispanien, Ertzhertzog zu Osterreich, Hertzog zu Burgundi 
zu Steyer Khernndten Chrain vnd Wirtemberg etc. Graue 
zu Tirol etc Bekhennen, als nach weylennd vnnsers frewnndt- 
lichen lieben Bruders vnd Swagers, Herrn Ludwigen zu Hun- 
gern vnd Behaim etc. Kunigs^ loblicher gedeehtnus; todtliehen 
Abgang8,die DurchleuchtigFUrBtinFrawMaria, gedachtes wey- 
land Kunig Ludwigs gelassnewittib, vnnsersonndere liebe Swe- 
títer durch Gráf Hansen von Zipps etwan wey da in Sibenwtirgen, 
der bald nach solichem Kunig Ludwigs abganng^ zu abprnch 
unnserer vnd der durchleuchtigen Ftirstin vnnserer frewnndt- 
lichen lieben gemahel^ Frawen Anna gebornen Kunigin zu 
Hungern vnd Behaim etc. gerechtikheit, so Jr lieb in CraflFt 
der ErbschaflFt vnd wir als Regierunder Ertzhertzog zu 
Osterreich in Würchung etlicher treflflicher vertreeg zu der 
Cron Hungern habén, auch vnangesehen, das ' wir hemach 
durch ain ordenliche waal zu bemeltem Kunigreich beruefft 
worden sein, sich in dasselb Ktinigreich Hungern durch pra- 
ctick vnd sonst durch sein anhang vnbillicher weise einge- 
drungeu; Jrer lieb widem vnd anndere Jrer güetter in der 
Cron Hungern zugehörig gewaltiglich entsetzt hat ; Ab we- 
licher des Grauen von Zipps tr&fenlicher handlung wir vnn- 
serrn vnd vnnserer gemahl halben nit alain beswernng 
vnd misfallen habén ; sonndern anch íllrnemlich mit gedach- 
ter vnnserer lieben Swesster, souil dieselb durch den gemel- 
ten Grauen hirjnn belaidigt worden ist ain getrewbruderlich 
mitleiden tragen. Dieweil wir dan die genant vnnser frewnnd- 
liche vnd hertzenliebe Swester von Jugend auf ye vnd albeg 
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ynd sonnderlich die Zeit herumb^ seit vnns solch Irrungen 
durch den Grauen von ZSpps ynd seinen anbang in Hangern 
zugestannden sein^ ganntz ains getrewen anfrechten swester- 
lichen genaigten willens gegen vnns erkennt^ gespurt ynd 
befonden babén ; dermasBen^ das wir Irer lieb aaeb allé brne- 
derliebe lieb ynd trew ynnsern yermugen nach zu ertzaigen 
genaigt ynd bewillt. Yn ynangesehen das wir sonnst dieser 
Zeit mit yill ynd grossen beswárlicben obiigen beladen sein. 
Jr lieb dennocbt zu yerlassen dhainswegs (igy) nit gedenken. 
Das wir demnach ans^olcbem frenndtlicbem ynd bmderli- 
cbem gemuet yn aigner bewegnuss ynns mit ytzgedacter ynn- 
serer lieben Swester Jrer lieb ynderhaltung halben der- 
massen guetlich yeraint ynd yergleicht ancb zngesagt ynd 
yersprochen babén, yerainen, yergleichen zuesagen ynd yer- 
sprechen Jrer lieb hiemit wissentlichen, Grafit dits briefs 
allso : alldieweil Jr lieb derselben widem ynd andere Jrer 
lieb zugehorigen gneter nit in Possession kumen ynd habbafft 
wirdet, so láng wir Jrer lieb monetlicben zwaytausend gnl- 
den Beiniseb in Mttntz yon ynnserer Niederösterreicbiscben 
Cammer einkomen, dnreb ynnsern Gammermaister daselbst, 
oder wer ynnser Niderösterreiebiseh der Zeit bándin wirdet, 
raichen ynd wie sicb geburt, yernolgen lassen soUen ynd 
wellen ; als wir dann an dieselb Gámmer ancb gegenwirti- 
gen ynd kttnfftig ynnser Niederösterreiebisch Gammermaister 
desshalben notturfitig beaelch jnsonnderbait yeruertigt babén. 
Kaehdem wir aber neben angezaigter zwayer tansend gttldin 
monetlieher ynderhaltnng Jrer lieb mitler Zeit ynnser Sloss 
Purgk ynd Stat Cili in ynnserm Fttrstentbumb Steyer gele- 
gen zu ainer Kesidentz, mit allén íren oberchaiten; herlichai- 
ten, Senten, Gulten, Mewten, ynd anndem nutzen, ein ynd 
zngehömngen nichts dánon ansgenomen nocb bindangesetzt 
als allain ynnser Landsftirstliebe Obrigkait, die wir ynns 
híerjnn yorbehalten, einzugeben hiemit gleieher weise be- 
willigt ynd zngesagt habén. So soUen doch dieselben Bennt, 
Gnlt ynd Einkomen wie die Jrer lieb yon bemelter ynnserer 
Graffschafft Gili jerlieh yeruolgen werden in abslag oban- 
getzaigter zwaier tansendt gnldin monetlieher ynderhaltung 
knmen yngeuerlieh. Des wir Jrer lieb hiemit yrkund ynnder 
ynnserm anhangunden Insigl, des wir yns als Ertzhertzog 
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zu Osterreich gebrauchen verfertigt. Gebén in vnnsere Stat 
Wienn am Ersten tag des Monats Angusti; nach Gristí ge- 
bnrde Funfftzehenhnndert md in Sibenvndzwaintzigisten; vn- 
serer Beiche im Ersten Jare. 

Ferdinánd. 

Ad mandatam Domini 
BegiB proprinm. 

(A fttggŐ pecfl^tnek csak töredékei léteznek). 
(Mária királyné levéltárából. Eredeti iró-hártyán.) 



36. 

1. Ferdinánd Margit föherceg-asszanyhoz. Jelenti neki, hogy 
Rincon Antal a francia király követe^ ki ellene s a császár 
eUen működött a lengyel királynál, valószinilleg Németorszá- 
gon tér vissza) s kéri öt, ha Belgiumon keresztül utazik, öt 
fogassa el, s tartsa őrizett alatt, míg róla tovább intézked-- 
nék. Ez alkalommal t. i Rincon János a királylyal is szerző- 
dőtt wta nevéén, Budavár, 1627. sept. 19, 

Ferdinandos Dei gratia Hungáriáé ete. Rex stb. stb, 
SereniBsimae Principi Dominae Margaritae Arehidueissae 
AuBtriae Dacissae Bnrgundiae et Brabantíae^ Amitae nostrae 
eharisBimae stb. Accepimus Antóniám Binconem Oratorem 
Begis Gallorum aperti hostis et jnimiei Saerae Gesareae et 
Catli*« Ma*** D°* et fratris nostri cliar°»», apud Ser™™» Prin- 
eipem D^'" Sigismundum Bégem Toloniae stb. Fratrem 
et sororium nostrum eharissimum fuisse multaque et Va- 
ria tam eontra Ma^'"' suam quam nos quoque tractasse, 
quae si suum finem consequi deberent^ quem tamen Deus 
auertere yelit; non modo Ma^' suae Gaesareae^ saeroque I 
perio nobis denique ac Begnis Patrijsque et Prouinciis no- 
stris haereditarys^ sed etiam tóti BeipublicaeChristianae no- 
cumento euidentissimo esse possint. Cum autem intelligamns 
ipsum Binconem ab eodem rege nunc discessissO; atque velle 
domum redire^ et pro eius captura cum certis Imperg Frin- 
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cipibns egerímns per quorum Pronincias eom indabie m Gál- 
liam renersnrnm esse credimns^ forte verő accidere poBsit^ 
enndem in reditu suo per Patrias inferiores transire et in 
Franciam reverti velle. Idcirco Ser*®"* Vram loco et vice 
Ma^ Caesareae praedictae reqairimtu); nostro verő nómine 
hortamur et rogamus^ vt intnitu negotij istius qnod in se 
magni momenti est^ et ad obniandum pericnlo, quod commu- 
nibns cemicibns nostris^ nisi mature illi occurratur; immi- 
nere poterit; praenotatnm Binconeni; quatenns ad lóca ista- 
nun Patriamm declinanerit^ arrestari et detineri facere inbeat^ 
nosqne de arrestatione et detentione eiűsdem protinas ad- 
moneat, ac interea donec nlteriorem desnper Gommissionem 
nostram acceperit^ bene custodiri et assemari faciat. In quo 
Ma^ Caesareae praedictae, nobisqueSer^Vra remvaldegra- 
tam faciet, omni erga eam officio ' nostro promerendam. 
Qnae feJüciter valeat. Dátum in Arcé nostra Segia Bndensi 
die XVin Mensis septembris Anno Dni M. D. XXVII Be- 
gnorom verő nostrornm primo. 

Yostre bon et bomble nepven 
Ferdinánd. 

(Bef. Beiig. I. 190. Eredeti). 



31. 

J. Ferdinánd Margit föherceff-asszonynak. Közli vde a leg^ 
újabb eseményeket Zápolya János megverettetésérlH gröfSahn 
iÜtál, a rendek késedelmezésér&l megjelenni a diaetán; s végre^ 
az tUöircUban, Frangepán Kristóf haláláról értesíti. Budán, 

1627'ki october é-kén. 

Madame attendant qnil me saruint quelques nouuelles 

dignes de Yous auertir, ay este si long taing a Vous fairé 

respondre a vostres lettres, et puisques presentement la Dieu 

merey men sönt venues dassez bonnes de mes gens, quay 

enuoyé pour poursuyure le voyvoda, nay voulu laisser Vous 

en ineontinent fairé part, lesquelles sönt télies, « savoir, que 

le conte de Salme, le vieulx, quay enuoye pour lefifect que 

déssus, auec quatre mii pietons et deuz mii chevaulx auec 

6* 



68 

artillerye et autres choses necesBaires, aprez quilz ont en 
passe prez de leaescliie de Agrya^ et prins les ville et cha- 
steau^ sans grandé resistence^ a canse quil^ ne lenr anoyent 
fnrniz ny baillez vinres ainsi quilz leur anoyent promis, ont 
continue lenr ehemin jasques a demy líeue^ ou estoit ledit 
Yoyyoda; leqnel avoit auee lui exercite de XII mii hommes 
tellement; qne ledit conte de Salme le yeant pensoit, qn'il Ini 
donneroit bataille^ et ponr la necessite de yivreS; qne mes 
gens anoyent lenr ay enuoye le conte de Mansfelt anec yíc- 
tnaitles et sept eens ehenanlx ponr ren£fort, les qnelz^ graces a 
dien^ sönt arrine^ an camp sans dangier, combién qnil netient 
anx ennemis, dy mettre empescbement; et anoyent esear- 
mnches anec mes gens sans grant perte ny nnlle des miens^ 
et ancnnes foiz en troyent de nnyt au camp; tontes foiz tonsi: 
onrs y estoit si bien resiste^ qnilz son retonrne sans rien fairé 
reseme, samedy dernier passe, XXVn™® de septembre, dn 
matin enniron denx henres anant le jonr, qne le snsdit enne- 
miS; enidant snrprendre mesdits gens^ entrarent par trois on 
qnatre costez ondit camp de telle fnrenr, qnilz passarent 
lartillerye et vindrent jnsqnes a la place an milieu dndit 
camp; faisant tons les manlx {et dommaiges qnilz ponoyent, 
et mesdits gens qui estoient snr lenr garde, fenrent inconti- 
nent ressamblez et resistarent de telle maniere, qne lesdits 
ennemis fewent par enlx mis en fnyte, et les cbasserent jns- 
qnes a la Biviere qni prez la estoit. Et a canse, qne mesdits 
gens, en ce faisant, recenoyent dommaige de lartillerye dnng 
cbastean, qui estoit prez ladite riviere, anqnel Icellni Voy- 
voda se fortiflfyoit, se deliberarent de y donner lassanlt, et 
ainsi quilz arrinoient prez dicellni, ponr ce fairé, par le 
vouloir de dien, le fen se mist en la pouldre en une tonr au- 
dit chastean de maniere, qnil et ceulx qne ^le gardoient sönt 
este brnllez. Ledit voyvada, en ce meisme jnstant, passa la- 
dite riviere par sus ung pont, qnil y anoit fait fairé, anec 
bonne partié de ses gens, meismes des] chevancbenrs, leqnel 
incontinent aprez feist rompre ledit pont, et ancnns qni se 
enidoient, saulner aprez lui, feurent noyez et tnez, et en effect 
mesdits gens ont fait si bon desuoir, qne desdits ennemis y 
est demonre, tant brnslez, noyez, qne tnez, enniron denx mii 
hommeS; sans lenr plns grant perte, qne denniron soixante 
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hommeS; dönt de tont en sóit diea loue et la gloire attribuee. 
Et auec ce qne dessus ont aussi gaigne toute lenr artillerye 
et enuiron trois cens charíotz de bagages et victuailles. 

Et combién madame que la defaite susdite sóit grant^ 
antant comme ponr la consecneion de ce Soyanlme touteffoíz 
attendn^ qne ledit voyyada sest ainsi sanlne, II fanlt bien 
croyre; qnil ne cessera a fairé practiqnes on II ponrra, tant 
qne ponr ponoir de nonnean redresser antre armes, et qnil 
fera tont son mienlx ponr fortiffíer et ponrneoir ce qnil tient 
aincoires et le garder et davantaige a layde dn conte Ghri- 
Btoffle de Frangepan; leqnel est accompaignye denniron Xn 
mii hommes^ persenerant tousionrs en sa mannaise Yonlonte 
me ponrra aincoires fairé de lennny et dommaige beanconp, 
parqnoy la chose nest si grandé qnon la ponrroit bien fairé. 
Et considere qne les fortnnes de la gnerre son dinerses et jn- 
certaineS; II est antant on plns de besoing qne oncqnes qne 
le regarde danant moy et de y ponrneoir^ laqnelle chose ne 
se pnelt fairé sans grosse despence^ tonteffois aincoires lőne 
le dien qnil Ini a plen si bien anancyer la chose. 

La Jonrnee en laqnelle ay fait connoqner les nobles et 
estaz de ce Boyanlme^ commenca dimence passe^ laqnelle jl 
ma connenn^'a lenr Beqnette^ aincoires prolóngner de bnitjonrs, 
ponr ce qne ancnns, ainsi qnilz mont fait remonstrer^ es- 
toient mai disposeZ; par qnoy ne ponoyent se tost comparrir^ 
mais lespere, qne ladeffait snsdite les anra fait renenir a 
connalescencC; car le ne faiz donbte, qnilz nanoyent besoing 
dantre medecine, et desia (hier est jci arrine larchenesqne 
de Strigonne qni anoit anssi este maiadé sans plnissenrs 
antres qni anssi sönt desia vennz. De ce qni plns snrniendra 
en serez madame tonsionrs anertye, vons pryant me anssi 
sonnent fairé sanoir de yoz nonnelles et disposicion des affai- 
res de par dela. 

Madame ma bonne tante le prje a tant le creatnr qnil 
vons donit bonne vie et longne. De Bnden ce HQ™® d'octobre 
A*" XXVn. Ferdinánd, mp. 

lescrips a Lemperenr monseignenr lanertissant de 
lestat et disposicion desdit afifaires de pardeca, le Vons snp- 
plye madame vonloir fairé despechér la posté lé plnstost qne 
possible sera. 
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Madame aprez ces lettres closes et ainBi que la poBte 
pensoit partír^ me sönt nennes nonnelles certaíneB comme le- 
dit conte Ghristoffle en vÍBitant ung chasteaa ponr lassieger 
cenlx de dedenB aprez auoir vy ses menaBseB mirent yng 
nombre de haqnebnsierB a lendroit dung passaige oa ledit 
conte Christoffle vonloit passer pour parvÍBÍter ledit chasteau; 
et ainsi qn il pasBa par jUec debandarent tooB a laaentnre 
tellement que par le yonloír de dieu jl a eBte tire au trauers 
da corps' dönt II est ineontinent tennine^ et fenst faite celle 
oenvre le meisme jonr de la deffait de BQBdlte^ qnest grant 
desaceroissement des mes ennemis de pardeca^ Car attenda 
la ^pnlBsance que lanoit Jl nestoit de moindres et en Boit a 
dien attribnee la gloire^ dönt madame nay vonloi laÍBser 
vouB en ineontinent aaertir^ saehant ce VonB Bera plaisir de 
lentendre. Donne Comme deBsns Votre bon et hnmble ne- 
nen FerdinanduB mp. 

(Egykora niáiolatból, melynek két példánya létezik). 
(Reform. Relig. I. Máiolat). 



38. 

Tlíredék L. de Praet császári tanácsos és Olaszországba, a 
pápához küldött követ levelíbtSl a császárhoz. Hírek a török 
megérkeztéről Belgrádba és János királynak vele tartott ta- 
nácskozásáról, Róma, 1629. juL 30.^ aug. S* és ő-kén, 

A ce Boir *) sönt venues nonnelles^ que le T urck 

cBtoit le vni® de ce mois a Belgrádé etqne le Waynoda et Íny 
commnniqnoient ensemble la facon de lemprinse que doibt 
fairé ; toutesfoiS; ponr estre les lettres vennes de Yenise, et 
que nal aaltre coste ny a advis semblable, plusieurs ny ad- 
jonstent foy. Tontesfois je fais semblant de le erőire^ pour ce 
qne dóit estre ún esperon au papé, pour despecher croisade 
et quarte plus facillement. 



») Julios 30-kán. 
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A ce Boir *), Sir6; sönt venues nonnelles du roy votre 
frere de larrivee du Tnrck a Belgrado, comme verrez plus 
an long par le biliét qne 8on ambassadeur ma donne cloz 
anec cestes. Noitö sommes apres nostre sainct pere^ de y ponr- 
yeoir en son endoit selon sa possibilite; et que sa sainctete 
a promis de fairé. 

"^•^ ^"^^ ^^-^ "^"^ aa^ ^^aM aa^aa ^aw , ^^^ ^H« MS^ ^MM* 

De Bome ee XXX« de jnillet. 
Eseripte comme dessns le 3® daoust. 

(Ld as egész leyelet Lanz : I. 318). 



39. 

/. Ferdinánd Lille város tanácsához: A pápa és a császár 
engeddmévd kereszthadat hirdet a Wrök eUe», intvén ökety 
hogy keresztyéni érzelmöknél fogva filléreiket a szent célra ne 
kíméljék, bSvebben crtesítendök a hozzájok küldött titkára s 
tanácsosa, Sanches Gábor által, LinCy 1529. sept. 28. 

FerdinanduB Roy de Hongrie de Boheme etc. Trescbi- 
ers et bien amez. Nons ne faisons doubte qne de pieebfi sa- 
nez assez^ comme le Turcg^ ennemy de nostre saíncte foy 
catholicque est entre en nostre royaulme de Hongrie auecq 
tresgrant et jnextimable exercite^ lequel par sa pnissance et 
tirannie a desia tant faict; qnil tient et occnpe entierement 
nredict royaulme en ses mains et pnissance. Et non content 
de ce^ mais continnant a son jniuste emprinse^ est desia entre 
en nostre pays Danst^iche si anant^ qne de present jl deti- 
ent et occnpe de Yienne assiegee, anltre les grans et execra- 
bles manlX; hrusleries^ effnsion de sang cbrestien et anltres 
jnbnmanitez qnil y parmect estre faictz avecq totalle deter- 
mination et volnnte de destruire et occnper tonte ladicte 
Anstriche ; et par conseqnente persecnter tout ce de la ebre- 
stiennete qnil polra^ et partont engendrer et fairé pnllnler 
sa manldicte loy an grant contempnement et detriment de 
nostre foy et religion chrestienne^ si par dien tout pnissant 



♦) Aug. 3-káii. 



72 
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et les bons chrestiens ny est connenablement remedie; a 
qnoy tous les bons et vrais catholiqnes doibuent eslener 
leurs concours et se mectre en tout debuoir y remedier; cha- 
senn de tout son pooir. Pourqaoy faíre et ponr enader les 
calamitez notoirement apparentes et enidentes adaenir en 
ladicte Chrestiennette par le tírannie dudict jnfídele turcq 
auons desin faíct mectre sas bon exercíte et nombre de gens 
de guerre tant de pied qne de cheval, selon que nostre pooir 
le peult porter^ et encoires journellement faisons par tous 
moiens possibles tont debnoir de assembler et joindre plns 
de gens auecq nostredict exercite pour jcelluy fairé sy opu- 
lent qne ponr non seullement luy empeschiera sadicte em- 
prinse et les ininrieuses crnaultez et jnhnmanitez quíl est en 
deliberation fairé a ladicte chrestiennete ; mais anecq laide 
dn tout puissant Íny donner la bataille^ de laquelle esperons 
en sa dininite^ bonne et glorieuse Yietoire^ par le moyen de 
laquelle seront effachez tant de vituperes et aultres malnaises 
machinations que ledict turcq a sur les chrestiens. Pour la- 
quelle chose mectre a bonne et deue execution est besoing 
auoir plus que nos Royaulmes^ estatz et revenues ne portent 
et peuent satisfaire. Quoy considere par nostre saint pere le 
papC; meismes voiant limmens dangier^ en quoy estoit la 
chrestiennete; sa sainctete pour ad ce nous aidier et assister 
nous a accorde vne Indulgence et croisaide bien ample sur 
les pays de par dela et ailleurS; comme par les buUes polyez 
veoir; laquelle par le consentement de lempereur monseig- 
neur nous enuoions publier et fairé preschier ainsi que plus 
amplement et particulierement le tout entendrez par le do- 
cteur Gábriel Sanches nostre eonseiller et secretaire^ que pour 
lefiect enuoions pardela. Et est la chose tant saincte^ et la 
nation par dela tant chrestienne et deuote^ de tant moingz 
faisons doubte^ sinon que yng chascun pour les raisons des- 
susdites prendra de bonne yolunte ladicte croisaide^ ores 
que par aultre prinche estrangier elle füst requise pour tant 
saincte oeuvre. Parquoy considerant la fidelite desdits pays 
de pardela enuers sa Ma^® estre si netté et jnreprehensible, 
et que nous sommes si prochain naturel singulierement ac- 
tendu laffection et vray bon vouloir; que tant en generál qu6 
en particulier leur auons tousiours porté et portonS; nou8 
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confions entierement et esperons de tant plns^ que estans 
meuz de pitié da dangier enquoy non seuUement nosdits 
pays et ladite chrestiennete sönt, mais aussy Ihonneur et 
vie de nostre personne propre^ vng chaseun en prendant 
jcelle croisaide contribnera plus habundammeni aueeq son 
aolmosne. Et pour ce que ceehy deppent beancop de vons 
en Yostre endroit^ et adfin qne la chose se effeetue de tant 
mieulx^ nons vons reqnerrons et enhortons en nostre Seig- 
neur^ non seullement adiouster entiere foy et credence en 
tont ce que nostre conseillier vons dira ou yous polra escri- 
pre de nostre part en ceste partié comme a nons meismeS; 
ains Íny donner tonte feuenr; aide confort et assistence par- 
tont et en tont que pour le bon fruict et effect susdit luy 
sera' requis et necessaire^ comme en auons entiere coníidence 
en YOUS. Enquoy auecq quel acquerez tresgrant merite et 
louenge enuers dieu et le monde^ nons nentendons demou- 
rer jngrat, ains vous gratlilSBr et recompenser de voz tra- 
ueilz et labeurs et auecq ce en chose que particulierement 
polrbit conceuner vous et voz affaires dönt cy apres desi- 
reries auoir nostre aide nous trouuerez tousiours tresuol- 
luntaire a nous y employer de tresbon coeur. A tant tres- 
chiers et bien amez^ nostre seigneur sóit garde de yous. 
Escripte en nostre ville de Lintz le XXVIII* de septem- 
bre Ao XXIX. 

Ferdinandus. 



(Biblioth. de Bourgogne 14,827. 1. 22). 
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40. 

L Ferdinánd király levele V. Károly császárhoz, melybea 
jelenti , hogy a -törőkkel kötendS fegyverszünet tárgyában a 
császár akarata szerint fog cselekedni; mindazáltal taná- 
csát kéri^ mit kelljen cselekedni azon esetben , ha a török 
csak azon föltétel alatt hajlanék a békére, hogy 8, Ferdinánd 
senkinek segedelmet ne adjon^ ki vele, a törökkel háborúban 
van. Budweis, löSO^ki janxiAr 28-kdn. 

Monseignenr; tant et trés humblement qne fairé ptiis 
a Votre bonne grace me recommande. 

Monseigneur; Je receu la lettre, qne Yous a pia me- 
scripvre de Votre main dattee le 1 1 de ee mois le 18 de ccl- 
luy et entendu sa Snstance qne certes est fórt importante, 
et ponr le premier bien humblement Yous mercié qne bí eon- 
fídentement me advertissez de Vos affaires et vonlez avoir 
mon simple advis, ear certes ponr en si grandes et impor- 
tantes afiaires je ne me sent snffisant a Vons scavoir conse- 
iller, mais pnisque Vons piait, je diraj ce qne sens, Vons 
sonpplíant anssi humblement qne mest possible, qne prenez 
mon simple aduis de bonne part, et qne si je fanlx, pensez, 
qne ne procede si non de mon la mienix entendre, anssi me 
yenillez pardonner, si je tant tarde a Vons respondre, Car 
certes jay en icy avesqne les gens de cespays tant a fairé et 
anssi les points qne mescripviez etoient de si grand impor- 
tance qne me falloit bien penser devant Vons respondre, en 
onltre qne la lettre nestoit pas petité et reqneroit dn tems 
a respondre, tont fois je le feray le plns Conrt qne je pour- 
ray, ponr ne Vons fastidier de mes mauvaises lettres en Vos 
grandes affaires, on je Say qne estes* et qne navez point trop 
de temps a perdre, et pour le premier Monseignenr on me 
faites declaration de votre lettre, disant qne a tant de fául- 
tes, Monseignenr je lay seu bien lire et est snffísament bien 
ecrite et je yonldrois que sachez anssi bien lire la mienne, 
car je snis trés mauvais Secretaire. 

Quand a]ce que avez devise avecqne mes ambassa- 
denrs, ils mont adverty en son temps et je les respons, de ce 
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que fais reponse par eulx ne le respecteray par ces presen- 
tes pour ne Vons fachir deux fois anx memes cboses a ce 
Monseigneur dites que par non estres les chemins senrs et 
estre mauvais ehiffreur ne me avez platót adverty de ces 
points. n me semble toutes deux eanses suffisantes, car si 
lengne lettre Vons enste este trop de peine et aussi impos- 
sible de la pouvoir escripvre en Chiffre, mais certesjeeusse 
fórt volnntiers veu que despechiez par Messagier votre Jn- 
teneion, Car je euste espere que on eut pour tant míeulx 
dresser les affáires par toutes cettes je connoís que avez eu 
Cause suffisante de ne l'ayoir pas plutot faite. 

Vous ayez certes; Monseigneur^ raison de penser que 
la Nouvelle de la couehe d'ung yotre fils (igy) ma este trés 
agreable, Dieu scait que ne ma este moindre la loie que sj 
fnssemien propre et du sauhaist que faites de laccuchement 
de ma femme, bien humblement Vous mercie^ aussi fais je de 
les instructionS; que Vous a plus depechier a ma a ma re- 
queste pour les Dietes^ et je ne dis que elles ne seront de 
besoing et de ce que na peu venir le Sr. de Prat cest 
bien U'raison que les prineipales affáires viennent devant 
les autres. 

De ce Monseigneur que navez fait semblant du pre- 
mier article a mes ambassadeurs ca este bien faite Car aussi 
je ne les avois rient escript de eulx mesmes faisant men- 
cion que seur sambleroit bon que je deusse fairé paix avec 
le Waivode et Tresve avec le Turcq auxquels articles les 
fais responce. Mais de ce que par iei devant Vous ay escript 
ne savent rient a pauler et nest besoing que leur en faites 
semblant; et je ne doubte que comme me escripvez tiendrez 
l'affaire secrette. 

A ce que demandez scavoir sy fist bonne Diligence le 
C ourrier que envoi a este Vous Monseigneur le povez veoir 
en le lour que jay recu Vottre lettre comme est au Com- 
mencement et je ne ay fait si bon Devoir que je devrois de 
sitot Vous respondre pour les Causes dessus contenues tou- 
ehant larticle de la Tresve^ Monseigneur, Vous povez erőire 
que si comme Vous mesme dites si ne fussent mes causes si 
fondées en necessité, que je ne eusse jamais parié et je ne 
dois toujours comme me escripvez que ne nous falloit gran- 
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dement fier anlx anltres Princes^ Car jay plusieurs foÍB es- 
saye le bien qne Iont me aide et principalement pour veoir 
qae ce qne jay est a Vons. Mais lespere puisque je fais ce qne 
doiS; qne Diea ne me abandonnera et si je devois perdre tont 
ce qne díen ma donne ponr Vons servir et assister en Vos 
affair^s devez estre sehnr que je le feray et qne ni ponr bien, 
ni ponr mai je lesseray de Vons servir tant que je vivrai 
comme a Dien Íny piaira et je ne doubte encoires qne de ce 
qne possible Vons enst este ne me enssiez abandonne, et en- 
coires qnand besoing sera ne me abandonnerez, dönt de Vo- 
tre dit de offre bien hnmblement Vons mercie. 

I'ay anssi entendn Votre advis et les canses qne avez 
tant dnng qne de lantre eoste, si je dois fairé Tresve aveqne 
le Tnrcq, on non, et je Vois qne lavez jfort bien pense et pon- 
dere le pro ct contre. Qnant a ce qni me regard Monseig- 
nenr, Vons devez scavoir qne si je yonlsisse envoier mes 
ambassadenrs il ne me seroit pas possible. Car il me fant 
avoir premierement sanf Gondnit, leqnel encoires ne lay de- 
mande, et me fant avoir tont an moins denx mois et denx ou 
trois jonrs ponr scavoir si lanray on non, et oultre ma pnis- 
sance est petité ponr ponvoir me entretenir si longnement, 
mais il fant de necessite fairé vertn et vela qnant a ce po- 
inct ferez la paix de sorté qne ne sóit prejndiciable a nol 
Prince chretien. Monseignenr Vons povez estre sehnr qne 
a moy ne tiendra et qne je feray tont a Votre eontentement, 
si le Tnrcq ne vonloít en faconqnelconqneqnejednsseaider 
a nnl Prince Chretien contre Ini, qne sans cela ne vonlsnt 
fairé la Tresve avec moi, me direz, comme me devrois por- 
ter, car jnsqnes a cetté henre ledit Tnrcq n'a vonln conclnre 
Tresve avec nnl, sinon a cetté condition, comme il a fait 
avec le Boy de Pologne. Celni article vondrois bien scavoir 
votre bon plaisir. 

Monseignenr, Qnant a lantre article tonchant la haté, 
qne je vons ay donne de venir en AUemaígne stb. stb. 

(A levél többi részei német ügyekről Bzólnuk, melyek ^semmi yi- 
szonjban nem léteznek a magyar történelemmel). Et a tant fais 

fin priant le Creatnr qne donne a Vons, Monseignenr bonne 
vie et longne et qne Vostre Coeur desire, donnee a Bndvais 
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ce 28. Janvier; Votre trés humble et trés obeissant frere 
Ferdinánd mp. 

'Az évszám a levél elejének szélén létezik ekként : 
2& Janvier 1530. 

(Beform. Beiig. 11. Suppl. T. I. Up. 66). 
Másolat a sajátkezüleg irt eredetiről. 



41. 

T&r^Áék V. Károly császár leveléből L Ferdinándhoz. Vá^ 
laszol ennek egy levelére, melyben azon kérdés tdrgyáltatík: 
átengedje^ e egész Magyarországot , a török kívánsága szerint^ 
Szapolyaynak? A császár tagadólag válaszol s tanácsolja 
hogy, ha csak lehet, ne hadakozzék a vajdával, hanem a mily 
feltételek alatt csak lehet, ha a lengyel király közbenjártával 
is, kössön vele valamely békét. A törökhöz követet killdeni, 
célra nem vezet többé; nincs is reá idö , ha jöni akar. 
Hanem ilgyekezzék, mint lehet, készülni, 8 is mindent meg 
fog tenni Németországban a segély végett. Ujabb hireket kö- 
zöl véle a törökrlH, melyek reményt engednék, János király- 
lyal könnyebben békét köthetni. Gént, 1530. apr. 8-kán. 

^ (Az egész levél olvasható Lanznál 1, 429. Válasz ez Fer- 
dinánd levelére a császárhoz, melyet közöl Gévaj : Urkund. und 
Actenst. I, 3,97). 

MonseigneurÜHon bon frere. Jay differe longuement de 

voos escripre et respondre a voz leetres touchant les choses 

de la foy et dn Turc, attendant journellement responce du 

seigneur de Praet et de sa charge deners le roy de Francé. 

Surqnoy il a respondu^ comme verrez par la copie de lescript 

baille de sa part audict seigneur de Praet et a mon ambas- 

sadear residanl en conr de Francé. Et ponrrez bien enten- 

dre la sobre ou point de volente que ledict seignenr roy a 

aax affaires susdicts^ tant du concille qne ponr obnier et re- 

sister andict TnrC; dönt jl ne respond- riens. 

(Elmondván azután, mikép sem a pápa sem a bibomokok 
nem hajlandók zsinatot tartani, ekként folytatja :) 
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— r Aassi; qnant a la venne dn Turcq, la cliose est 

tresfort pesante ; et ay bien et aa long ven et entendu les 
lectres dadict Turq rapponrtees par voz ambassadenra que 
Bont renenoz deaers luy, les termes et propoz qne lear sönt 
estez tenuz, et comme il sarreste et persiste de vooloir rete- 
nir, comme qui sóit le royanlme Dhongrye pour le Vayvode, 
et que Íny rendez les fors qne y tenez^ si vouUez paix aaee 
Íny; et les nonnelles qne se continnent de sa venne ; et pese 
ee qne men escripnez par voz lectres dn XVII® de mars^ et 
les raisons et consideracions disconrnes ponr et centre par 
jcelleS; tonchant de laísser ledict royanlme et de rcmectre 
ce qnen tenez^ et qne en somme jl ne vons semble faisable 
ponr la raison, honnestete^ conscience et bien de^ la chresti- 
entC; mesmes de la Germanye^ et encoires ponr nostre mai- 
son Danstriche, noz royanlmes et pays^ et ponr le denoir 
qnanez enners la roynne, madame ma senr, vostre compa- 
igne et anx vostres, et ponr obnier anx jnconnenians jrre- 
parables qne en tont sen ponrroient ensnyr. Et a la verite 
sönt lesdictes raisons et consideracions tresgrandes et vr- 
genteS; actendnes lesqnelles ne vons vonldroye conseiller de 
vons deponrter a tonsjonrs dndict royanlme et vnyder voz 
mains de ce qnen tenez. Mais danltrepart considerant la pu- 
issance dndict Tnreq tant grandé^ et vostre necessite telle, et 
la pronision ponr Íny resister, si vien en ce pronchain este 
si sobre et mai preste, et pen on point desperance destre 
assister des anltres princes et potentatz : ne scay bien qnen 
lesoldre> sinon qni penlt sembler^ qne ponr eniter la venne 
. dn Tnrcq^ si fairé le ponnez^ on comme fui sóit, vons júiectre 
dehors de gnerre ponr qnelqne temps, £i afiSn de ponnoir 
mienlx remedier^ et bailler pronision en lafiaire de nostre 
saincte foy, qne ne debnez delaisser vons mectre en tont de- 
noir dappoincter on fairé tresnes on abstinence de gnerre anec 
ledict vaynodC; sil est possible, en facon quelconqne, anec 
télies conditions an moings mai, sóit par lintervention et mo- 
yen dn roy de Poloine on anltrement, ponrneu qne ne rennncez 
le droit dndict royanlme a tonsionrs, sóit par les moyens desia 
advisez et encharges a voz gens ayans commnniqne anec cenlx 
dndict vaynode, on anltres ; et qnant oyres mienlx nensn- 
ynra; sera vostre jnstification enners tont le monde. Car de 
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renuoyer deaers lediet Tarcq jl ny a apparance; selon les 
tennes par luy tenutz es sadicte responce faicte a vosdictB 
ambassadearS; ny le temps le sonffreroit ; et sil a resola de 
yenir et est prest^ ponrtant ne se detiendroit. Et ansnrplas 
continaant la nounelle de sadicte venae^ fault que^ 8«lon que 
desia vons ay eseript; que faictes tont extrémé de possible, 
comme je ne faiz doubte^ lanez assez an cnenr; et qné ne 
restera par soing et díligence^ ponr fortif&er et reparer en 
la irontiere aaec pronision dartyllerie^ mnnicion et viures 
pour snpponrter le premier fais ; et anssi que faictes a toute 
diligence apprester pour le besoing layde deffensiue demie- 
rement accourdee ; et oultre que soUicítez par tous moyens 
que pourrons duyre deuers les princes Dallemaigne^ affin de 
ebacun endroit soy semployer et vous ayder en ceste necces- 
site pour estre contre le commung ennemys de la chrestiente } 
et quií est question de la deffense de la Germanye^ dissimu- 
lant a leffect susdict toutes aultres cboses et particularitez, 
si auant que sera possible et du moing pour le temps de 
ceste neccessite respectiuement selon leurs qualitez. Et si 
me semble tresbien, comme mauez escript; que vous faictes 
communiquer auec des capitaines^ pour, selon que mestier 
sera et la neccessite le donra pouuoir recouurer gens de ser- 
niee^ ayant a tout bon regard ^de non soy mectre en despence 
Buperflue^ et encoires que la pronision ne sóit plus que le dan- 
gier, ou faicte de sorté que se fut plustostoccasiondejrriter 
lennemiS; et par craincte destre assaillir le fairé mectre sus 
et lesmouuoir a la guerre ; et aussi que ce sóit tellement 
que lesdicts desuoyez de la foy (t* i a lutheránusok) ne craig- 
nent que les prouisions et apprestes de guerre se facent contre 
eulx, dönt linconueniant sen pourroit ensuyr plusgrand^ et 
comme que la chose se conduise discretement^ encoires ne 
deffauldront gens que pour passions particulieres vouldront 
persuader le contraire esdicts desuoyez. Et de mon coustel 
je feray selon que vous dis a nostre departement et vous ay 
depuis escript; et selon ce et lexigence de la necessite ne 
deffauldray de vous assister et secourir de mon pouuoir. 
Mais ausurplus jl ne fault que vous fondez dactendre secours 
ny du roy de Francé, ny daultres princes bors Dallemaigne, 
dönt je tiens comme pour tont certain naurez assistence. Et 
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8i le papé vone ayde, se ne poiüra eetre de grandé choae, 
combién je íny reprens ce poinct bien expreasement par mes 
lectreB, comme verrez. Et selon ce fanldra qne adnisez de 
fairé ponr le mienlz, alant bon regard, comtnenedonbteqne 
anrez a fere ce qne deetns. 

(Egyéb birocUlmi, valláii stb. ügyek ktist Hagyaronzigot 
iUeUlleg még ezek fDrdalnak el6 :) 

Je sais este joyeatx, qne le conte palatin FTederícfa 
aye accepte la cbarge de capitaine de layde eontre le Tnrcqj 
dönt je tiens qnil sacqaittera, et Íny ay acconrde, qnii se 
puisse doÍ3 maintenant ayder de toos les deniers qne je Íny 
anoye uaigne sar les Valseres *) a les reconnrer a termes. 

Le religienlx venn de Conatantinoble estoit party an&nt 
la reception de roz lectres ;- et ne troay qnel chemin il anra 
tena. Sil repasse deaers vons, on se ponnoit retronuer, se- 
roit bien de sengneriF et jnformer plnsauant de Íny, et en 
tons adoenemens le detenir ponr ceste saison, afin qne, sil 
est tel GODune Ion le desziffre, qni nenst le moyen de retonr- 
ner rapponrter nonnelles. 

Atant etc. Escrípt en Gand le III. dauril 1530. 

Depuis ce qne dessos escrípt jay recen de ^onambas- 
sadear residant a Venice par conrrier expres les lectres dönt 
vone ennoye la copie cy encioee, ct par jcelles entendrezles 
nonnelles qnilz ont dn Tnrcq : ct si clIcs sönt Trayes, ponr- 
rez mienlx renir a qaelque appoiactemcnt anec le waynode. 
Et sera besoing vons en enqnerir soignenscment, ponr non 
yons mectre en faia ny assembler gene, affin de non pina ' 
aigryr la chose et esmonnoir ledíct Tnrc on encoires les la- 
theriens et antres desuoyez, et selon qne dessns. En qttoy 
(le reebief vons prie bien affectneneement anoir regard ponr 
toutes les considerations snsdictes. 

(Reform. Beiig. I. Snppl. kfit. I, I. 200. Fogaim.). 
*) Valtier baakárbás Aagsburgbau. 
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4S. 

Grüti Lajos V. Károly császárhoz. Hibás véleménynyel vannak 
iránta, mintha keresztyén hitét megtagadta volna , hogy a török 
szolgálcUdba állott. Neki eleget fáj a keresztyénség romlása; de 
annak nincs más oka ^ mint hogy Ferdinánd háborgatja orszá- 
gában János királyt , kit a török pártfogásába vett. Most is 
figyelmezteti a czászárt , hogy a török oly készületeket tesz vizm 
és szárazon , minSk még nem láttattak ez időben ; hogy azokat^ 
mint a keresztyén császárhoz illik, megelőzhesse : ez az által 
történhetik, ha Ferdinánd Magyarországot egészen átengedi 
Jánosnak s ezt többé nem háborgatja. Nem sokára visszatér 
Konstantinápolyba s ha kedvezőnek hallandja a császár szán- 
dékajU János iránt, mindent jóra forditani Ugyekvendik. 

Budán , 1Ő30 decemh 23-kán. 

Sire^ jai ces jours passes enuoye lettres a votre ma- 
jeste , par lesquelles javois souffisament exprime laffection 
qae je pourtea la chrestiente; lesquelles je doubte de nestre 
tombees es maiiis de votre' Majeste^ obstant la subite inuasion 
de la cite de Bnde et qne les messagiers ne pouvoient bon^^ 
nement passer. Affin doncques que votre Majeste entende 
madite affection et volente, ay bien voulu repeter le contenu 
en mesdittes lettres pour ee que Ion ma referre quelque 
faulse opinion de ma foy enuers la religion chrestienne sus- 
citee envers les princes chrestiens , pour ce que eidevant me 
suis entre es negoces du Turcq ; mais ma conscienee ma 
juge , de quelz ennuytz et molestes jay porté jusques a pre- 
8ent la ruyne des chrestiens. Et pour ce que naguiers suis 
este enuoye au royaulme Dhongrie pour affaire de grosse 
importance ^ ma semble conuenable dadvertir votre majeste 
de gros et inestimables appretz de guerre que ledit Turcq 
fait tant par mer que par térre , et telz que de nostre aage 
ne sönt este veu. £t ne scay aultre cause desdits appretz de 
guerre , synon pour ce que le roy Ferdinándé votre frere na 
oncques cesser de m'olester le roy Jehan et le royaulme 
Dhongrie , lequel roy Jehan a este receu a la garde et pro- 

MONUM. HUNO. HIST. - DIPL. 1. 7 
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tection dudit Tarc. A raison de quoy je nestime estre hon- 
neste de laisser fouler et greuer ledit roy Jehan , et sönt 
venues les choses si anant y que ledit Tarc se prepare a ee 
printemps dinvader et molester toute la chrestiente y ce qae 
votre majeste ne doibt actaellement tenir pour ineertain Et 
combién que jay souffert telle invasion^avee ledit roy Jehan 
par yostredit frere et les sabjectz de vostre majeste^ et que 
soye certain de la malraise pense qne Ion porté audJt roy 
Jehan et a moy au comnn peril de noz vies ; ce neantmoings 
je nay tant mis la religion chrestienne en obliO; que je yenlle 
permettre ma propre et priyee uojare au salut et bien publi- 
que de la chrestiennete. 

A raison de quoy votre majeste ny aultres ne me doibt 
rien imputer , attendu que jadvertis votreditte majeste de 
lexpedition et apprest que fait ledit Turc, aflRn dy obvyer et 
pourveoir comme appartient a ung empereur catholique et 
prohiber telle inconyenient et ruyne de la chrestiennete : ee 
que se pourra fairé en rendant audit roy Jehan le royaul- 
me Dongrie avee ses appertenances ; prohibant que les 
subjectz de yotre majeste et du roy yotre frere ne molestent 
plus les subjectz dudit roy Jehan , abandonnant totalement 
ledict royaulme Dongrie. Jen ay escript plus a plain au roy 
de PolonnC; lequel ^ comme jespere^ solicitera laffaire enyers 
yotre majeste. Je ne delibere des plus gueres demeurer en 
ce royaulme , ains de men retourner a Constantinoble , pour 
fairé le rapport au Turc de ceque yeu pardeca; et si jentens 
la yolonte de yostre majeste tendre a la conünodite dudit 
roy Jehan et de ce royaulme , je me parforceray de fairé et 
traicter ce quen tel affaire me semblera pertinant. Me re- 
commandant a la grace de yotre majeste. De Bude le XXTTI 
de decembre M.D.XXX. 



(Doc. Hist. köt V, lap 17. Fordítás latinból). 
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L Ferdinánd fdhatalmazása Montrivd jlntcd részére , hogy a 
török ellen hirdetett keresztháborúra Németalföldön begyült 
pénzek szekrényeit felnyithassa j s a pénzeket a pápai bvlla 
szerint a török háborúra fordíthassa, (Kdét hely és idS nélkül; 
de az okmány szélén és hátfelén 1530. olvasható'). 

Ferdinandus Dei Gratia Hungáriáé ac Bohemiae Bel 
ect. Infans Hispaniarnm ; Archidux Anstriae ; Dux Burgun- 
diáé ect. 

Notum facimus per praesenteS; quod cum proxime 
praeterito quadragesimali tempore Bancta cruciata pertotum 
Gomitatum Sabaudiae eontra immanissimum Turcarum Tj- 
rannum et pro totius Christianitatis defensione publieata et 
praedicata fuerit ^ spéremusque ex pia contributione Ghristi 
fidelium ex eadem cruciata nonnullas pecunias coUectas 
esse ; cum yero eisdem propter innumeras expensas ; quas 
in interteneione militum hucusque aluimus et continuo foue- 
muB^ opus habeamus^ maximé hoc tempore , cum ex diuersis 
locis memoratus Turcorum Tyrannus ad nos ; regna et pro- 
uintias nostras manu potenti accelerat ; idcirco pro necessi- 
tatibus non modo nostris sed totius Christianitatis commisimus 
yenerabilibus^ deuotiS; syncere nobis dilectis Doctori Antho- 

nio de Montriuel; Decano Montis Pelicardi et *) ut illi 

easdem eapsas aperire ; pecunias numerare ^ conscribere et 
lenare possint; consignareque thesaurario^ ut ille dictas 
pecunias iuxta tenorem bullae eontra Turcas et non alios 
U8U8 erogare et connertere possit. Yolentes ac cupientes ^ ut 
euneti Ghristi íideles cuiuscunque status et conditionis fu- 
érint, praedictos Gommissarios nostros commendatos et bene 
promotOB habeant. 

Ferdinandus. 

(Bibliotb. de Bonrgogne 21,162. Eredeti). 



*) E hely, hova a másik biztos neve írandó vala, üresen hagyatott. 

7* 
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44. 

1, Ferdinánd elismeri, hogy miután Várasd, Medvéd stb. javak 
szerződés következtében Mária özvegy királynéról reászállták, 
ez neki azon vétellevdet is átadta légyen , mely akkor kelt , mi- 
dőn Mária e javakat Oyörgy hrandenbufgi hxtárgróftól vette 

tolt. Bécs , 1631'ki mart, 6. 

Wir Ferdinánd von gotes gnaden Bömischer auch zu 
Hungern vnd Behaim etc. Eönníg stb. Erkennen , als die 
durchleuchtig Flirstin vnnser líebe Swesster Fraw Maria zu 
Hungern vnd Behaim etc. kunigin witib die Herr^chafiln 
Slösser Stet vnd Fleckhen Warasdin , Medwed ; Rakhenig 
ynnd Rokanecz mit allén jren zugehornngen kaufweise von 
dem hochgebornnen vnnserm lieben ohaim ynd FUrssten 
Georgen Mar^rauen zu Branndenburg etc. an sich gebracht^ 
jnhalt der kaufyerschreibung Irer lieb darüber generttigt. 
Dieweil aber solche angetzaigten HerrschalRen SlosBer Stet 
vnd Fleckhen von gedachter vnnser freundtlichen lieben 
Swesster dureh ainen vertrag an vnns komén , daz vnns da- 
rauf wolgedachte vnnsere freundliche liebe Swesster die 
obberaert kaufverschreibang zu nnnsem Hannden ttberannt- 
wort vnd zuegestelt hat, die wir auch alsó empfangen vnd 
Irer lieb freuntlich geredt vnd zuegesagt habén. ír lieb 
solcher überantwortung vnd zuestellung auch der voran- 
getzaigten Herrschafften Stet vnd Fleckhen halben so in 
vnnsern Hannden sein , genntziich on nachthail vnd schad- 
loss zu haltén ongeuerde , mit vrkundt dits briefs. Gebén in 
vnnser Stat Wienn am 6" Tag d. m. Marcija 1531. 

Ferdinandus Ad mandátum D. Regis ppium. 

(Mária királyné levéltárából. Eredeti). 
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45. 

I, Ferdinánd V, Károly császárhoz. Követni fogja a császár 
tanácsát, és mennyiben csak tehetségében álland , ügy ekézni fog 
a békét megkötni a vajdával , mire nagy is a szükség. Lasko 
Jeromos a vajda megbiztából szinte azon dolgozik , hogy a béke 
a letigyei király közbejötte által létesüljön, a törökhöz m£nt 
fegyverszünetet eszközölni ; de ez kijelenté Ferdinánd követeinek^ 
hogy a békére nem hajlandó, mig egész Magyarországról le nem 
mond. A magyarok közöl többen mind a két részről összegyűl- 
tek tanácskozni az ellentáüásról a török ellen , s készek Ferdi- 
nándhoz hajolni y ha S a törököt megelőzi egy sereggel az or- 
szágban; különben a töröknek hódolnak. Parma^ 1631 -ki 

mxirtius 27 'kén. ' 

May alto y muy poderoso sacratissimo senor. 
El coDsejo qne vra mg^ me da por sn létra de üli del 
presente qne traxo mosser de Bossn cerca de hazer algán 
apnntangento o tregna con el bayboda es niuj bueno y muj 
neccessario , estando las cosas en el estado qne estan de 
todas partes. Lo qnal eonsíderado ha mnchos dias qne des- 
seo y trabajo de venir en alguna concordia , pára dar a vra 
mg^ y a mj algnn alinjo con ella^ y qnerria mas qne persona 
del mnndo verlo acabado; y lo tengő por el prineipal de mjs 
enydadoB specialmente jnntandosse agora el mandado y 
yolnntad expressa de vra mg^ qne bastana sola pára yneli- 
narme a ello^ qnanto inas tocandome et ymportandome tanto^ 
y sabiendo , qne no ay otro camino de salnd pára poner 
algnn remedio o dar algnn corte a las necessidades présen- 
tes qne son grandissimas ^ y a las qne se temen qne seran 
majores ; y como vra mg^ avra entendido por las letras qne 
le estan seritas ^ y enenta qne le esta dada de todo lo qne 
aca passa, no ha avido falta por mj hasta agora en este caso^ 
porqne no solamente me he ynelinado a la concordia^ siendo 
pára ella reqnerido pero la he procnrado y procnro, qnanto 
me ha sído possible. Y antes qne Hieronimo de Lasco por 
eommíssion del bayboda vinjesse vltimamente a hablar en 
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ello aTia yo por otras vias dispaesto la matéria a este fin de 
eoncordia , y mandado a nys capitanea que se arrimasBen a 
ella, y dadoles commission de entregar alganos eastUlos 
giendo neeessario Despnes en los tratos de Hieronimo de 
Lasco^ avnqae 8e pudiera o podria temer^ que fuessen eavte- 
I08O8 di laego eonsentimjento de poner las dos plaeas que 
por el fneron senaladas en manos del rrey de Polonia y 
dnqne de Jassa , hasta qne por anbos fnessen ayerignadas 
las differencias entre ng y el bayboda seqon por las pas- 
sadas tengő a Tra mg^ largamente signjficadol; y de los dicbos 
tratos manaron los trés mesés de tregna qne al presente cor- 
ren y se aeaban a XXI de abril , y el dicbo EUeronimo de 
Laseo et ydo al Tnreo a procnrar , . sino anda con engano, 
la dieba tregna por yn anno o por mas , la qnal qnedo spe- 
rando con todo desseo , pára qne pndiessemos tener algnn 
descanso por agora. Pero denesse temer y tener por cierto^ 
qne Laseo no bastara a renoear al Tnrco , estando tan ade- 
lante en sn expedíción, y teniendo hecbos tan grandes apa- 
rejos de gnerra, y ayiendo negado tan clara y resolntamente 
la eoncordia y amistad a uijs embaxadores, sino le dexamos 
a toda Yngria libremente , y siendo tan poca parte conel el 
bayboda nj otro en sn nonbre, pára monelle a mas de lo qne 
el ba gana , por qne no le tiene pnesto en aqnel rey no , mas 
de por commissario del , como de las cartas del Tnrco y de 
Tbrain bassa se coliige ; de manera qne se me haria mncho 
agraiyo, y no seria jnsto pensarse de mj j qne por ng yn- 
teressé o cansa propria doy Ingar al ynconveigente , y me 
aparto de los medios de eoncordia, pnes de no auella es mjo 
el primero y principal dano. Y aynqne lo pndiesse enitar 
con la gnerra pára lo qne a ng toca, sabe diós qne abracana 
la paz de míg bnen corazon por el bien generál de la ebre- 
stiandad , pero el meímo peligro en qne ella esta estoy , y 
eomo be dicbo , ngo ba de ser por fnerca el primer dano, 
el qnal se dene creer qne desseo estorvar, y lo procnro con 
toda diligencia ; pero si esta no basta pára conse gigr la paz 
o tregna qne desseamos en tal caso , es menester qne vra 
mg* de alguna forma de remedio , sin remittirlo todo a ng, y 
me serina sn pareeer deterngnado, pnes esta vra mg* pnnto 
por pnnto ynformado del estado de las eosas y del peligro 
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dellas y de mj possibilidad ; y si le parece que es bien 
aceptar la dicha paz con las condiciones que el Turco la 
otorga; qne son las que álla estan scritas mandeme anjsar 
dello ; pero esta claro , que tenjendo respecto al bien y se- 
guridad de la christiandad^ ia que lo que a mj toca se pos- 
ponga y tenga por accessorio, mas cierto esta el peligro della^ 
poniendo de todo punto a Vngria al Turco en las manos que 
defendiendogela ; por que queda abierta la puerta a su ti- 
ranja, la qual despues no sera possible cercarsele jamas. 
Tenga vra mg* por cierto , y todos los que cerca desto pen- 
saren ynputarme alguna culpa , que njnguno ay que mas yo 
dessee el apuntan\jento de concordia , y la trabajo y traba- 
jare con todas mjs fuercas ; y estoy en deliberacion de en- 
biar agora de nueuo enbaxadores al rey de Polonja pára 
tratar esto con mayor fundamento por su manó ; y en íin 
hare , quanto me fuere possible ; por cunplir en este caso el 
mandado de yra mg* y segujr su sabio consejo. Pero si 
despues de hecho , quanto se pueda hazer ^ no responde el 
effecto a nuestro desseo ^ y el Turco , como quien sabe muj 
bien lo que yo puedo contra el^ continua su camino ^ como se 
tiene por cierto ; vea vra mg*, si es razon nj cordura estar 
assi desapercebidos y desunidos a la defensa necessaria de- 
baxo desta sonbra de speranca dudosa. Cerca de lo qual 
supplico a vra mg*, qujera ngrar y tener proueydo lo que 
eonnenga, porque el peligro es muy grandé y el tiempo 
brene, y mj piyanca muj poca o njnguna. 

(Ezután némely vallási éa birodalmi ügyekkel levelét befejez- 
vén, njra áttér a magyarországi ügyekre). 

Par parte de los de Vngria que aqui quedan comigo al 
presente , y por otras vias he entendido , que algunos de los 
Yngaros que siguen al bayboda , y otros de los mjos se han 
jnntado in cierta parte y tratado de conformarse pára la 
resistencia del Turco, si entramos primero que el en Vngria, 
y de juntarse todos pára ellő con el exercito que de aca 
fnere, de lo qual me parecio ser bien avisar a vra mg*, pára 
qne sepa , que proveyendo de su parte con tiempo lo que es 
menester pára esta enpresa se g^naran todos estos que estan 
determinados de ay udar , y sy se dilata la prouision , y el 
Turco viene entretanto a Vngria, losocupara, de manera 
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que como avian de ser en nuestra aynda , seran en nuestro 
estoruo. 

Don LuJB de la Cuena queda aqui comigo^ el qnal vino 
de Vngria a darme cuenta de las cosas de alli y delo qne a 
cargo tiene, con yntenciou de yrse a seruir a vra mg*, pen- 
Baudo que la tregua o concordia del bayboda tenia mas fnn- 
damento , pareciendole que siendo asBi podra bu persona ser 
alli escuBada , y que el avia eumplido lo que propoBO y pro- 
metio, quando partio de Agusta a Bervir en esto. Pero despues 
que de ng ha sabido la certitambre de la venida del Tureo^ 
ha mudado proposito assi por ruego ngo , como prineipal- 
mente por cnnplir eonsigo mesmo y con la denda y respecto 
de sn honra, de manera qne se queda por agora pára boln- 
erse a bu cargo , del qual ha dado tan bnena cuenta hasta 
agora ^ y Beruido tan bien y tan acertada y honrosamente 
que se le deuen muj justamente gratias y mercedes , y es 
digno de enplearle en cargoB desta calidad que mucho yn- 
porter , y yo por el presente entiendo detenelle para^ este, 
y por tanto supplico a vra mg' lo tenga por bien y le aya 
por escusado , y tenga memória di hazerle fauor y mercedes^ 
quando ocasion se offrezca que yo salgo por íiador de sus 
meritos. 

Nuestro senor guarde la esclarecida persona de vra 
mg' y prospere su ymperial y reál estado como dessea. De 
Parma XXVII de marco de DXXXI 

En la prouision'de Vngria no deve auer dilacion por- 
que por el concierto y conclusion de los Vngaros que atras 
se seriue quedo entrellos determinado, que entrando nuestro 
exercito in Vngria primero que el del Turco se juntaran a 
el, y si el del Turco entra primero se le rendiran. 

D. V. M* humil ermano y seruidor que sus manos besa 
Ferdinánd. 

(Reform. Relig. köt. II. 1. 36. Eredeti). 
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/. Ferdinánd V. Károly császárhoz, Lasco Jeromos Konstan- 
tinápolyból egy levelet hozott Ibraim basától a Lasco és Rogen- 
dorff által tárgyalt béke fölött; mely levél szerinte békét némi 
föltételek alatt egy évre remélhetni. Rajta lesz^, ^ogy megköt- 
tessék, Lasco a vajdával elégedetlen , s a császár szolgálatába 
óhajt állni y mi végett , ha szabadmeneti levelet nyerhet y szemé- 
lyesen menend a császárhoz. A magyarok mind a két részen 
mennybemenetel ünnepén diaetát szándékoznak tartani. Jó volna, 
ha a császár oda egy alkalmas személyt küldene a maga névé" 
ben. Ilyenül ajánlja Scepper Comüt. Prága y 1531-ki april 

19'dikén, 

Muy alto et mny poderoso Bacratissimo senor. 

Despnes de la vltima létra se rita a vra mg^ en Badonjs 
a XIII del presente he recebido otras , por las qnales he en- 
tendido como Hieronimo de Lasco y Quiros que fue con el 
en nonbre de Rokendorff son venjdos de Gonstantinopla con 
la respuesta de Ibrain bassa sobre la tregna tratada por los 
dichos Lasco y Rokendorff. El qnal me ha embiado copias 
de la carta que Ibrain bassa le seriue en el caso ^ y de las 
que Luys Grity y el dicho Lasco assi mesmo le scriuen , por 
las quales parece que la tregua se concede por un ano con , 
algunas condíciones ; y yo embio aquj a vra mg^ copia de 
las dichas cartas. La de Ibrain bassa me enbiaron assi yn- 
terpretada; como va, que creo deue ser verdadero, por que 
no osarian hazer otra cosa , pues no se puede encubrir la 
verdad , pero a mayor abundancia la hare ynterpretar por 
lós onbres que tengő pára ellő , y siendo necessario tornare 
a enbiar otra copia a vra mg^; a la qual quise luego dar aviso 
desto ; pára que sepa el estado en que ésta y comience a 
tener algun aliujo de la priessa y aprieto en que le avran 
paesto las nuevas que hasta agora avian venjdo ; y trabajare^ 
como conujene y como por las otras tengő scrito a vra mg^ de 
abracar la concordia y no dexar cerrarse el camjno que se 
abre pára ella, y effectuar la dicha tregua con todá diligen- 
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cia ; pára lo qaal es veigdo ya aqnj mosser de Rokendorff, 
y tomado mayor acuerdo de lo que en este caso se deue 
tratar y proueer^ le enbiare luego a entender en ellő, y de lo 
qne se hiziere dare sienpre auiso a vra mg^ De dieho Bo- 
kendorff he sabido , como Hieronimo de Laseo esta descon- 
tento del bayboda , y deliberado de dexarle y seroir a vra 
mgS lo qnal platieo eon mosser de Rokendorff antes que se 
partíesse pára Constantinopla; y hizo jaramento de camplirlo, 
y despues de bnelto persenera en este mesmo proposito ^ y 
pára ponerlo en execucion pide vn salaocondncto de vra 
mgt eon que pueda yr a besarle las manos et ynformarle de 
sn desseo et yntencion. Vra mg^ mande hazerlo y enbiarmelo, 
y juntamente le mande scriair dulce y graciosamente , dizi- 
endo que por reláción mja y de mosser Boquendorff ha en- 
tendido sn bnena vohintad , la qnal le agradedce macho y 
jnnto eon ella la buena diligencia que ha pnesto en tratar 
esta tregna acerca del Tarco, y que vra mg* le hara por ellő 
las mercedes y bnen tratangento qne su persona mercede 
etc. Y este roeado mande vra mg* despachar Inego y enbiarlo 
aca ; pára que yo lo endereee al dicho Hieronjmo de Lasco, 
el qual se offrece a dezir a vra mg*; qnando fnere en sn pre- 
sencia , cosas que mncho ymportan al sernicio de diós y de 
vra mg* y al bien de la chrestiandad. 

Assimesmo ha sabido , qne los Vngaros , assi los que 
siguen ng parte como la del bayboda , estan concertados de 
juntarse en vna diéta pára el dia de la ascension, en la qual 
diéta trataran lo que deuen hazer ellos por lo que assimes- 
mos toca , estando las eosas de aquel reyno en el estado que 
estan ^ y es de creer que , como en la dicha diéta se ha de 
platicar principalmente su prouecho , et ynclinarse a el y a 
su mayor seguridad , podra ser que hallandosse juntos de- 
clinen de las partes par ponerse en la obediencia de Turco, 
o que concluyan alguna cosa , que no sea a nuestro propo- 
sito ; de cuya causa tengő yntencion de prouocar , quanto 
fuere'possible , de desbaratalles la dichar diéta , pára que no 
venga en eflfecto ; pero por que por ventura no podre salir 
eon ellő, ha me parecido , que sera bien que vra mg* prouea 
luego de alguna^ persona que venga en su nonbre y eon su 
commission a hallarse aca, pára ayudar alli a enderecar las 
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cosas en nnestro prouecho ^ segnn la ynformacion qne aca le 
daremns de lo qne sera neccessario : y pareceme qne seria 
ydoneo pára esta jornada el secretario Gomelio , por qne es 
menester qne el qae viigera tenga lenguas como el tiene ^ y 
gea diligente y desenbaelto pára darse priessa , por qne ha 
de ser en Yngria pára el termjno dicho qne es brene ; y qne 
jnnto eon esto no haga mncha costa vrá mg^; como la haria 
otro de mas calidad : y bí algnno otro le pareeiere a vra 
mg^ mas a proposito pára esto , aqnel sea eon tal^ qne en sn 
despacho no aya tardanca por la brenedad del tiempo . . . 

Nnestro senor lo remedie y gnarde y prospere la escla- 
recida persona de vra mg^ y sn ymperial y reál estado como 
dessea. De Prága XIX de abrü DXXXI. D. V. M. humil 
ennano y sernidor qne sns manos besa Ferdinánd. 

La serenjssima reyna de Yngria , nnestra hermana^ 
partio de aca eon cnjdado y desseo de saber el recado qne 
Hieroigmo de Lasco traeria ; y yo le prometi de darle aviso 
dello; y le scrinit brenemente , remjttiendome a vra mg* qne 
le podra comnnjcar esta nneva^ pnes es cosa qne le toca, y 
se le pnede confiar y dezir segnramente. 

(Bef. Beiig, köt II. 1. 43. Eredeti. Kiadta Lanz is : I. 439). 
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V. Károly császár válasza Fet^dináftdhoz. Küldi neki a szabad- 
menetet és más levelet Lasco Jeromos számára , kit óhajt , hogy 
neki és Ferdinándnak szolgáljon. Kiíldi Férd, kivánsága szerint 
Seepper Comélt is a magyar rendekhez megbizó levéllel ; de 
tanácsolja, miképen ugy utasítsa St , hogy ezen eljárása ne hoz- 
zon még nagyobb akadályt a vajdáváli békeügybe. Gént, iöSi-ki 

maj. 16'kán. 

Monsienr mon bon frere. Ensninant ce qne par voz 
lettrea dn XIX danril manez escript je vons ennoye le saylf- 
eondntt ensemble les lectres ponr Iheronimo de Laseo; télies 
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que par la copie verreZ; et en pourrez vser, comme bon vous 
semblera ^ ensninant les consideracions que jay sar ce dictes 
an conte de Noguerol. Et sil vient vers moy j luy feray la 
responce telle qne verray connenir a ce propoz et luy donner 
occasion de a vous et moy fairé sernice. £t me poarrez anssi 
fpreaduertir de ce quil voub semblera estre en ce de besoing 
sniaant vostre adais. 

Aussi je vous ennoye mon secretaire Cornille Sceppere 
anec les lectres de credence a cenlx des estatz de Hongrye^ 
télies que verrez ^ ponr enaers itceulx fairé et se conduyre 
selon que linformerez et instrnirez. Enquoy je ne fait doubte, 
, aurez bon regard , que se sóit de manierC; que pour raizon 
de ceste sa charge , ne se puiste soldre scrupule touehant la 
tresue ou occasion de mectre lappoinctement dentre vous et 
le Wayuode en plus de difüculte Et quant au surplus de 
Yosdictes lectres et autres que depuis mauez escript de vo- 
stre main que de secretaire , je suis apres pour y auiser et 
resoldre et vous y fairé responce le plustost que me sera 
possible. Et pour ce ne vous feray ceste plus longue. Atant 
monseigneur mon bon frere , nostre seigneur vous doint ce 
que desirez. Escript a Gand le XVI^^ de may 1531. 

(Beforme Relig. köt. II. 1. 59. Fogaim.). 
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/. Ferdinánd V. Károly császárhoz.' Ujahb követécet küldvén 
a tarokhoz ^ közli a császárral a nekik adott utasítást. Mivel 
azonban tart , hogy a török békét nem köt , ha csak egész Ma^ 
gyarországról le nem mond , s ez esetben fegyverrel kellend azt 
tőle kieszközölni , kéri a császárt , nyilatkoztatná ki , müy és 
mennyi segedelmet várhat tSle ez esetben. addig is ügyekezni 
fog ezen köz ügy támogatására megnyerni a többi keresztyén 
fejedelmet. A lengyel királynál Lasky által teend lépéseket. 
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Ügyékezni fog Jánost is reáhimi a fegyverszVaiet meghosszáh- 
bitására. Insptmk, 1531^ki nov. O-kén, 

SerenÍBBÍmo et potentissimo Principi Dno Cárolo Bo- 
manorum Imperátori stb. stb. Ferdinandus diuina fanente 
clementia Bomanoram £ex semper aug.acGerm. Hangariae 
stb. Rex stb. Fost continnam fraterni amoris nostri incre- 
mentnm et obsequendi propensionem. Ser"*® Fráter et Dne 
char™®. Posteaquam oratores, qnos anno snperiori ad Turenm 
misimns ad nos redijssent ; alios ad illum oratores destinare 
eonstitneramaS; sed non anteaqnam cum Dilectione et Maie- 
state vestra Spírae conuenientes ^ hanc enm ea legationem 
eontnlissemns , simnl et ea cognonissemns ^ qne Hieronimns 
Lasens a novo secum afferre promisit. Cum antem connentns 
ille interruptns esset ; et Lasei reditns nonnihil etiam tar- 
daretur ; tempus verő et rerum ferme omniam exigentia ita 
poseeret ^ alios statim oratores , qnos patabamns magis ido- 
neos ad enndem Turcum mittere deliberanimns enm instrtf- 
ctione et mandato y ac conditionibns et med\jS; sicnt Dileetio 
et M*" vra ex inclusis eorundem copijs videre dignabitur. 
Qnas qnidem conditiones enm nereamur ipsnm Tnrcnni; qna 
est obstinacia sen potins impndentia y granate quidem ant 
non acceptatarnm; priori sno proposito et desyderio quidem 
ac responso legatis nostris iam antea dato ; totiesque repe- 
tito inherentem ; sed Hnngariam totam enm Areibns , qnae 
Patrijs nostris snnt iGinitimae; et totó eo ; qnod Nos in ea oc- 
cnpanimas ac tenemns y habere velle. Eoqne casn nimirnm 
alia sint amplectenda consilia ; qnae ad reprimendum hnins 
conatum facere yidebantur^ nt armis scilieet Hungária^ Chri- 
stianitatis antemorale et propngnacnlom e rícta Bestiáé 
tmcnlentissimae eripiatar ; totque feliees et innocentes ani- 
mae , qaornm multa millia adhuc in eo habéntur y ab immi- 
nenti perieulo et perditione praeseruentur. Atque haec ipsa 
yia ; ut qnae honestati Hnnixa est y eertaeque saluti armis 
ultridbus (dum ex aequo bono nihil agere lieet)'; querendae 
et asserendae propius accedit y potius ingredienda esse cen- 
seatnr^ quam altéra y quae tametsi relinquatur ei Hungária^ 
temporaneam spem promittit; tandemque uno eodemque casu 
ducet ad praecipitium; et hanc sine omnium Christi fidelium 
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et praecipne Sanctissimi Dni nostri ; Dileetionisqne et Ma^^ 
vrae^ ac aliorum Kegnm ac Principtim Chrístianonim aBsensa 
et interaentu , alteram verő nempe ; vt vi yim propnlsemnS; 
ferroque rem decernamas, sine eorundem ope et auxilio 
anfficienti et praesentaneo neqnaquam amplecti poBsimus, 
neqne etiam debearnns. Snbinde yero ex diuersis compla- 
ríum^ ut sant , qni in sno (nt ainnt) sensn qnandoqne abnn- 
dánt; rationibuB ant opinionibas oedenda et non cedenda Tnreo 
videatur Hungária ^ ac in Ttroqne illorum plara veniant 
merito (cum magni momenti sint) consyderanda , quae nos 
yltro eitroque apnd Nos pensitata, per alias literas nras 
Incnlentiores^ ad qnas in praesens nos referimos, iam prideoi 
Di^ et Ma^ vrae significanimns. Eandem ob id Di"®™ et 
Ma^*" yram snmmopere adhortamnr et rogamns ^ vt omni 
hornm serié bene intellecta et perpensa , dignetnr nobis ex 
snmma sua sapientia et Jndicij reetitndine necessario et ex 
animo consulere , nt si qnae fnerint in conditionibas Tnreo 
proponendis ; in quibns nimij ant modici esse videamur ^ ant 
aliae qnaedam suo indicio meliores et honestiores appareant 
offerendae; vei alind qnid vltra haec omnia rectins agendnm 
esse pntet , hoc idem clare et aperte (nt caetera sólet) nobis 
intimare. Nosque in ys pro rei magnitndine et dignitate ira- 
ctandis et exeqnendis edocere nelit. Nihil est enim tam ar- 
dnnm et apnd Nos reconditnm ^ qnod non cnm sapientissimo 
sno consilio commnnicare velinins. In enm autem enentnm^ 
qno Turcns omnia ea média , qnae sibi offerentur , pláne re- 
fntauerit; et ob id Di'*^ et Ma^ vestrae uisnm fnerit; deplorata 
scilicet concordia, rem Armis agi oporterC; ex tune, qno 
potest anxilio ; reqne ipsa Nos in hac cansa , qnae non tam 
ipsam Di*^""^ et Ma^°^ v. qnam nos et totam Christianitatem, 
snmmamqne remm omninm concernit ; adiavare , nobisqne 
nunc qnoqne aperire velit y qnid et quantnm in hoc enentn 
nelit et possit facere ; qnidve nobis sic ab ea sit expectan- 
dum f ac id qnod offerre et praestare volnerit ita et taliter 
dirigi et disponi cnret , quod adneniente necessitate de hoc 
ambo certi et secnri , nnllnmqne defectnm ; moramve in eo 
sentientes , qna opus est maturitate et commoditate Tnreo- 
rum irruptioni resistere atqne etiam, qnod summe prodesset, 
anteuertere valeamus. Hoc enim nisi fiat ; aliaque et Imper^ 
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ac reliqnorum Regum et Principum Christianorum auxilia 
coninncta, magnó, seu competentí nnmero nobis accedant; 
eaqne certa et effectualia fore contingat (qnod Dil"* et Ma** 
y. iam antea ingenne ac saepins diximns ac scripsimnS; modo 
rependnm duximus). Nos solos cnm Regnis et Patrys nostris 
anitis omnibnsqne iliaram yiribns^ qnantaeennqne fnerint; 
ad cohibendam hanc ineredibilem Toréi potentiam füturam, 
aestate ventnra (ut certo admoniti sumus) solita maiorem, 
non posse snfficere , cnm non nno in loco forte nps aggressn- 
rns , sed ex plnribus , qnasi per cunicnlos sit irrepturus , ac 
omni parte contra Nos et christianos omnes bellnm generálé 
et mains qnam nnquam gessit ^ motnraS; sicnti ex eisdem ex- 
ploratorum monitis ad DiV^^ et Ma*®"* v. saepius huensqne 
missÍB Inculente quidem cognoscere pot'nit. Interea verő (ut 
praemissnm est) nihil etiam intermittemus aliornm ; videlicet 
Ser°** Dni Regis Pöloniae etc. medio ac Hieronymi Lasci 
opera et stndio singnla quae mens humana concipere et ferre 
potest ; pro tot tantisqne Reipnblicae Christianae pericnlis, 
per viam tractatns et concordiaC; qnoad licet declinando; 
agere. Per Polonum itaque , salus tamen Dil"** et Ma*** ve- 
strae indicío videretur hoc esse agendam , nt Johannes ad 
latiores Jndicias nobíseum continuandas ; deueniat , harnm- 
qne spacio res nostras eo pacto transigamns ac eo nsque 
progrediamnr , qnod nihil vltra interuenire de beat , quam 
Tarci ad tractata et conclnsa inter Nos assensnS; qualem in 
praesentes inducias praestitit. Lascus verő , si cnm üs , ad 
qnae se obtnlit , redierit ; einsque cnra et opera res forsan 
melins dispóni poternnt, totnm hoc in Incro habebitur depu- 
tato. Sed plnra ex snperhabundanti agere , mnltisque módis 
nnins interdum rei snccessnm quaerere et tentare nihil no- 
cebit. De qnibns onmibus eandem Dil**®™ et Ma*«™ vram ex 
solita et debita nra in eam confidentia et pbseruatione sum- 
ma seorsim et ad plennm informare et certificare Tolnimns, 
cnm ntrnmque ex aeqno et imprimis totnm (nt diximns) illa 
Christianae Reipnblicae statnm et ordinem contingant ; idqne 
eo magis , qnod per hoc etiam nomen et honorem nrnm , quo 
licet pacto tueri; ac christianitatem ab inpendentibns eam 
tot tantisqne ex tanti hostis ernptione malis , qnantnm licet^ 
sernare possemns ; ne cnm res (qnod Dens quam diutissime 
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auertat) praeter spem et sententiam cesserit; ealpa nobiB im- 
putetur ; quod virium nostrarum conscij ; non ín tempore ab 
alvjs ; quibuB negotinm^ nti pnblicam ; erat oommunicandnn^ 
auxilia petierimas, neve alij reclament, quiduis potins atten- 
tandum fuisse , qnam ad tantam Belli molem agrediendnm 
iretnr. 

Dignabitur ergo'Dilectio et Ma*" v. haec omnia in opti- 
mam quanqne partém accipere, Nobisque suam cirea singala 
volontatem et animam declarare ; et si qnid ex necessitate 
agendnm esse statuerit , id ipsom ad bonum finem dirigere 
yelit ; anteqnam optima pars temporis elabatur , demnmqae 
nec traetationi ^ nec actioni locus amplius suppetat , pront 
eandem ob pnblicam hanc et praecipnam christianitatis 
causam ; ae ntriusque status nostri Liberornmqne pariter et 
Segnorom ae Dominioram nostrornm vtilitatem et eonserna- 
tionem haad dubie facturam esse confidimus. Qnam DenB 
0. m. qne dintissime sospitare et prosperare dignetnr.. Dátum 
in Oppido nro Insprugg die noná mensis novembris Anno 
domini M. D. XXXI^. Regnorum nostrorum Romani primo^ 
Bohemiae Sexto, Hungáriáé quinto. 

E. M. V. humilis et obsequens fráter 

Ferdinandus. 

PoBt scrípta. Lieet intelligamus Hieronymum Lascum 
in itinere ad Nos eundi esse , non tamen intermittere volui- 
mus ; quin omnia ; quae ad oratorum nostrorum diseessum 
requiruntur; tempestiue praepararemus. Haec itaque cum 
utrumque nostrum; quin immo totam Ghristianae Reipublicae 
causam et pacificationem respiciant , denuo Dilectionem et 
jjatem V. rogamus obnixe , vt nos de sua, super omnibus hys 
animi yoluntate et consilio quantocius admonere velit. Cum 
omnia libenter equidem et omni studio facere et assequi 
cupiamus^ quae ad paeem obtinendam et constituendam qno- 
quo modo deseruire possint, quod eidem Dilectioni et Ma^ 
vrae debebit esse persuasissimum. 

Praeterea visum est Nobis pre rei praesentis expedi- 
tione celeriori non ab re főre , Hispanieae consultationis pri- 
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oris de Hnngaria Tarco relinqnenda ant non relinqnenda 
habitae et Ma^ yrae transmissae exemplnm in praesentiarum 
etiam mittere; sient facimus ; eamqne denuo plnrimnm roga- 
mns , yt negotinm id quam primnm . expedire et maturare ac 
simnl atqne consaltatom et expeditum fuerit; adncs celeriter 
mittere velit ; tempns enim summe postulat ; ut id longius 
non differatnr. Datnm ut in literis. 

(Beform. Beiig. köt. II. 1. 251. Eredeti). 



4S. 

üdvari tudósitáa Lasky Jeromos követségének eljárásáról L 
Ferdinánd udvarában, Inspruckban, 153í-ki november 14. 

és 16'kén. 

Summarium et e£fectns eornm qnae inter Sacram Re- 
giam Maiestatem et Dominam Hyeronymum Lasky nune in 
Inspruekh aeta snnt. 

Qnod nnper apnd Sacram Maiestatem Eegiam per prae- 
dictnm D. Hieronymnm Lasky proposita sint aliqna pancta, 
Et inprimis explicabatar singularis propensio , qna Domint^s 
snns ad bonum pacis et eoncordiae afficitnr ; tam ob salntem 
pnblicam; ne sanguis chri»tianas exhanriatur; qnam quod 
Dominns eins ex animo desiderat Sacrae Regiae Maiestatis 
gratiam, Amicitiam^ beneyolentiam et bonam yicinitatem. 

Deinceps dedncebatur , qnemadmodum Dominó Hiero- 
nymo demandata sit provincia agendi et promovendi nego- 
tinm pacis ac Goneordiae tum apnd Sacratissimam Gaesaream- 
Ma*®'"; tnm apnd serenissimos Reges Franciáé^ Angliae^Poloniae 
et praeterea apnd sanctissimnm Dnnm snmmnm Pontificem^ Et 
ne Dnns eins videretur rem adeo salntarem remorari , Dnnm 
eins iam iam parasse oratores ant Mandataríos snos ad tra- 
etatnm eoncordiae instmctos ^ qni alind nihil modo praesto- 
lentur^ qnam literas salvi Conductus a praedicta Sacr"™* Cae- 
sarea Ma^ et ipsins D. Hieronymi literas de his qnae per 
enm in hac eins Commissione expedita sint. 

KONUM. HÜNG. HMT. - DIPL. 1- 8 
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Dieebat antem hoc modo se apud Sacram Regiam Ma**™ 
deducere in médium non ut Nuueium sed ut priuatum Btimu- 
latum desiderio pacis promovendae. Uinc Sacram Regiam 
M^^"^ et hortabatur ut illa quoque ad pacem inclinare digna- 
retur atque ut studeret Dnum suum imitari , quem dieebat ad 
quietem Reipublicae Christianae adeo affectum, ut nulla 
damna sibi illata quantumuis magna irritare possent eius 
animum; quomiuus Concordiam et pacem Damnis anteponeret. 

Postremo admonuit sacram Regiam Ma^*° de duobus. 
Ynum erat de breuitate et angustia temporis Induciarum , de 
quibus pauci menses adhuc restent^ periculumque sit in mora. 
Alterum, quod cum Serenissimus Rex Poloniae una cum 111™** 
Dominó Duce Saxoniae non parum laboris et diligentiae 
superioribus diebus in causa Concordiae impenderit si modo 
Goncordia ista absque eius consilio ^ ope vei auctoritate con- 
ficeretur, videretur quodammodo Ma^ sua leuipendi. 

Haec fuerunt^uncta principalia propositionis ^ ad quae 
ex Commissione Sacrae Regiae Ma'^^ in effectu ita respon- 
sum est. 

Frincipio ferret Sacra Regia Ma^ aequo et grato animo 
afifectionem et propensionem quam D. Hieronymus testatur 
Dnum suum habere ad hanc pacem et tranquillítatem publi- 
cam.. Videretur quoque Sacrae Regiae Ma^ Dnum suum iam 
dudum debuisse tranquillítatem publicam desiderasse, prae- 
sertim quum sit nemo alius y qui lus et lustitiam Serenisaimi 
D. Regis ad Inclytum Rcgnum Hungáriáé tam absolnte co- 
gnoscat et qui^ernoscat ^ quam detrimentosa res fuecit eon- 
citare Bellum in tali Regno , quod vi et depopulatione Tur- 
• carum prius fractum erat et ad cuius conservationem deceba* 
potius omnes christianae Religionis Principes invigilare. Ve- 
runtamen utcunque res se haberet ; Serenissimus Dnus Rex 
posteaquam intellexisset Dominum praecti Dni Hieronymi 
nuper induisse animum benigniorem et dulciorem, ut puta 
desiderium pacis, tunc sacram suam Ma*®™, attento quod Pax 
est salutaris hominibus in terrarum őrbe , et potissimum in 
Regno Hungáriáé quod est Religionis Christianae propugna- 
culum , et attento quod sacra Regia Ma**^ honestis pacis con- 
ditionibus nunquam refragata est; noluisse recusare Mediato- 
rem seu Arbitrum Pacis et Compositionis videlicet lUum ip- 
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Bűm, qnem Dominus ipsiuB Dni Hieronymi pro mediatore 
obtniit , utpote Sacratissimam Caesar eam Ma^™. 

Quod aatem Dnus Hieronymus Regiam Ma**'™ admonuit 
debreni et angnsto tempore índuciarum ect. Kesponsum est. 
Qaoniam Pax res est salntaris et saneta, Et ne Regiae 
Ma^ desidia aut negligentia aliqna asscribi possit, Ma^°^ 
snam ad promotionem pacis omne stndinm sanm impendisse 
apud Gaesaream Ma^""" et apud illám instetisse precibns ut 
Ma^ Caesarea eausam illám qnamprimum dignaretur absol- 
nere. Signum diligentiae aatem esse, quod Sacratissima 
Caesarea Maiestas animum suum super negotio compositionis 
iaiQ pridem literis ad ipsnni Dnum Lasky datis deelarayerit, 
atqae nna misit literas Salui Conduetns , et has quidem lite- 
ras httius eiosdem Exempli vei tenoris , quarum alterae una 
enm Salao Condncta dndum per postám sünt missae ad ea 
loea nbi Dnus Lasky esse sperabatur ant nnde ei notifícari 
potnerunt. Alteras autem Sacra Regia Ma^** nuper eidem 
Dno Lasky tradidit. Atque ex his apparere , quod absentia 
Dni Hieronymi cansa est qnae distulit rem Compositionis. Ut 
autem negotium Concordiae adhue exaetius promoyeatur nunc 
decrevisse Sacram Regiam Ma*®*" aduentum Dni Lasky 
gg^^Mimae Caesareao Ma^* per literas et expeditissimum Nun- 
cium una cum illis, qnae per eum nuper propbnebantur signi- 
ficare et Caesaream Ma*®'^* praecari ad aecelerandum et absol- 
uendum negotium Compositionis , et ut Ma^ sua Caesarea 
de ulteriore mente sua quam citissime respondeat. 

Ne autem aliquid diminuet , sed ut omnia integre ad 
Caesaream Ma**™ ita referri possint, petiit Serenissimus Dnus 
Rex quod Dnus Lasky subiret onus ut propositionem verbo 
apud Ma**'™ suam factam scriptura conciperet , quam Ma**^ 
sua destinatura esset ad Caesaream Ma*®"*. Et ut interim 
quousque Sacratissimae Caesareae Ma^ Responsio aflferíi pos- 
sit, hic manere non grauetur. 

Quod verő Dnus Lasky Regiam Ma*®™ reddidit certio- 
rem de quibusdam amplióribus suis Commissionibus, et sicuti 
demandatum ei sit ut nomine Domini sui instet apud alios 
quoque Reges Franciáé , Angliáé, Poloniae item apud san- 
ctissimum Dnum nostrum summum Pontificem ut ope et Con- 
silio eorum pacis negotium facilius procedere possit. 

26?-728 
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Responsam est y saeram Ma^™ suam tanta habere do- 
cnmenta Justiciae et Jaris sni in Regno Hungáriáé, qnod 
Ma^ suae (qnantnm ad Justitiam causae attinet) neqnaqnam 
abhorrendnm esset a detenninatione et tractata non solom 
tantorum Prineipnm ; sed nec alterins longe inferioris digni- 
tatis et status. Yeruntamen posteaquam Dnus praedicti Dní 
Hieronymi controuersiam iUam obtulit ad compositionem 
sacratissimae Gaesareae Ma^ , Et quum Begia Ma^ subinde 
Caesaream Ma^"^ ita §i in Mediatorem oblatam semel as- 
Bumpsit et agnouit , nequaquam liceat Ma^ suae Begiae va- 
riare assensum , declarasse etiam iam Consensum sunm Gae- 
sareae Ma^ (nec esse adhuc integrum Ma^ Begiae legem 
Gaesareae Ma^ imponere) scilicet quem Ma*^ Gaesarea socium 
Bibi in tali Coiupositionis traetatu assumat. Attamen si Gae- 
sarea Ma^ motu proprio ad confieiendum eiusmodi Gompo- 
sitionis negotium existimauerit se alterius alicnins Principis 
aut Regis Gonsilio aut ope egere, non refragetur Regia Ma^, 
quominus omnia illa per Gaesaream Ma^"" fiant , quae Ma*** 
Gaesarea in processn et proséquutione negotii deprehenderet 
adhibenda aut necessaria főre. 

Replica Dni Lasky, 

Audita Responsione praedieta Dnus Lasky inprimis 
commendabat et testabatur affeetionem Dni sui ad eoneor- 
diam amore salutis publieae pro fauore Religionis Ghristia- 
nae. Quum autem aliqua in responsione dedneta essent ad 
colorandam et eommendandam Justitiam et Jura Serenissimi 
Dni Regis , testabatur , quod nollet disputare de Juribus ne- 
utrius partis, sed aduenisse se ad promouendam Goneordiam 
et ad extinguendum ignem. Nequaquam autem ut nec sein- 
tillam quidem uUam moueret atque se in talibus nullám ha- 
bere commissionem. 

Quod autem Regia Ma*" cuperet ut verbo per eum pro- 
posita seriptis conciperet, et illa Gaesareae Ma^ transmittan- 
tur , yellet parere Mandatis Regiae Ma*^ quamquam posset 
ex hoc imminere sibi periculum si talis scriptura aliquo easu 
perdita ad manus Turci veniret ect. Suplieabatque Regiae 
Ma^ ut saltim illa scriptura custodiretur ob dictum discri- 
men et periculum. 
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Quod verő Begia Ma^ ei mandaret ; nt hic iisqae qno 
SesponBío Caesareae Ma^* aflferattír, moretur, id sibi minimé 
videri ad negotinm compositionis condncibile. Imo visam 
Dominó sno fore pro honore Regiae Ma"*, quod ipse Lasky 
nomine Domini sui ad Caesaream Ma***"* pro soUieitando et 
promonendo negotio Concordiae proficiscatur idque esse Re- 
giae Ma" maiori ornamento ^ qnam si scripta eius ad Caesa- 
ream Ma**" deferantur. 

Yemmtamen si Regia Ma^ constanter in ea opinione 
perseverandnm ducat , se nolle repugnare voluntati et man- 
datis eins ^ Unnm antem admoneret quod Indnciae laberen- 
tnr; nec snperessent nisi trés menses , December ; JanuariuS; 
Febraariaas nsque in Martiam ; in qno trimesiri operae pre- 
cinm sit Tnrcae eompositionem denunciarO; quae nisi infra id 
spatii significetnr ^ Turcam (nt est illi nros) in Martio factu- 
rum apparátus suos et factumm expeditionem. 

Duplica Regiae Maieatatie. 

Ad praedicta responsum est ex tempore nomine Regiae 
Ma"^ hane esse causam ob quam Ma^ sua petat Dnum Hie- 
ronymum hic morari et proposita eius ad Caesaream Ma^"^ 
scriptis referri , quod Caesarea Ma^ hanc seriem et formám 
seruari Regiae Ma" iniunxerit; atque petierit , prout et Ma"* 
Caesareae literae id continent, quem modum a Ma^ Caesarea 
praescriptum non liceret Regiae Ma" transgredi , et Respon- 
sionem Caesareae Ma"* longe velocius affuturam ; 4^^™ ^^' 
mínus Hieronimus posset descendere. Et profecto Ma^°^ suam 
pro bono Cbristianitatis non minus quam Dominus ipsius Dni 
Híeronymi Concordiam et quietem Regni optare ; et quam 
eitius fieri queat succedere. 

Quantum attinet autem ad scripturam Domini Hiero- 
nymi pollieitus est Ser*"^ Rex bona fide se euraturum^ ut illa 
ad manus Caesareae Ma"* solas secure et certo reddatur. Sin 
autem alia essent ; de quibus Dnus Lasky cuperet aut in 
Mandatis haberet peculiariter Caesaream Ma*®°^ informari; 
possent et illa in speciali Epistola Caesareae Ma" significari^ 
quam Regia Ma^ pollieebatur probe ad manus Caesareae 
Ma"* eitiösime deferri. 
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Haec faernnt acta XIIII praeBentis mensis Novembris. 

Die verő XV. mensis huius supplicavit Dnns Lasky 
Sacram Regiam Ma^"^ coneedi sibi audientiam praesentibus 
tamen R"'^"* Dpis Dno Nnncio Apostolieo ; et D. Gardinali 
Saltzbnrgensi y cui petitioni Regia Ma^ illico annuit. Itaque 
HieronymuH Lasky apud Regiam Ma^^™ praesentibus dietis 
Dnis Nuncio Apostolieo et Gardinali Saltzbnrgensi eompa- 
rens , repetita admonitione et aliqnanto impensius quam an- 
tea fecerat , testatus est summám propensionem Domini soi 
ad compositionem coneordiae y atque ut illa propter multa 
perieula ^ quae instabunt eeleriter fieret ^ dieens y idcireo se a 
Dominó suo missum ad Gaesaream Ma^% tanquam praeeur- 
Borem ad Bollieitandum;quoid negotii eito fieret. Et propter- 
ea esse sibi commissa aliqua non parvi ponderis ; de quibus 
Dominus suus pro bono'publieo et profectu Goncordiae Gae- 
sarem admonendum dueeret. Esse quoque sibi demandatum 
onus visitandi ceteros Reges Franciáé y Angliáé et maximé 
summum Pontificem. Item quoscunque Principes Electores, 
quorum provinciáé in descensu suo ad Gaesaream Ma^"' 
peragrandae essent. Haec omnia per Dnum suum excogitari 
pro bonore Saerae Regiae Ma*^*. Et se huc diuertisse ex 
Itinere y qnod ei ad Gaesaream Ma^"^ et alios faciendum fait 
bona mente ad exhortandam Sacram Regiam Ma^^°" ut Gom-. 
positio facilius procedere possit. Haec autem nequaquam 
literis agi posse y neque apud Gaesaream quidem Ma'^™; et 
rem egere acceleratione maxima y potissimum quod Turcus 
Motonis occupatione et depredatione novissimis diebus facta, 
in qua exeursione etiam Gaesareae Ma^'" naves fnerunt sociae 
occupationÍB ; exulceratus^ et tanquam quando coluber in 
icauda calcatur^ caput hinc in^e vibrans, ubi venenum et vin- 
dictam doloris emittat y cogitat. Ita sine dubio Turcum de 
vltioue et quonam locorum vltionem faciat^ deliberare. Vébe- 
menterque idcireo tam apud Dominum suum^ quam apud 
Serenissimum Dominum Regem Poloniae instare ut eum de 
statu coneordiae ceríiorem reddant, quamobrem res haec 
moram páti non valeat y quum Turcis alioquin mos sit in 
Martio Gopias suas in bellum educerC; et nisi ei de concordia 
antea renuncietur^ főre Bellum prae manibus, quemadmodum 
omnino sit timenduni. 
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Ncque verő ad conficieiidam concordiam modo quic- 
quam facere praesentiam suam hic , quum aduenerit solum 
nt Lasky^ non cum Mandatis Domíni sui , quae quidem tunc 
demnm afferentur , quum Caesarea Ma*** rem compositionis 
tractatura sit, quamobrem ipse* coram Rmis Dn» duobus 
Archiepiscopis praesentibus , tanquam Dominis Pontificii 
ordinis haec pericula apud Regiam Ma**^"^ in memóriám ex- 
plieanda daxerit. Et quicquid in eommissione sua apud prae- 
dictos Caesaream Ma*®™ et Principes faeiendum haberet , id 
totum ad quietem tenderét et nequaquam ad damnum Ma*^ 
Regiae. Kec praesumendum quod quicquam maliciae in eo 
Itinere machinari posset, quum rem gesturus sit apud Cae- 
Baream Ma**^"^, quae fráter est sacrae Regiae Ma**' et conatus 
eius significari possent. 

Postremo proposuit quod quum secundum Mandata Do- 
míni sui , in quanto citius certifieandus sit ; de rebus apud 
Caesaream Ma*®™ et dictos Principes gestis, Et Regiae Ma** 
nequaquam plaeeret ut profectionem illám modo adimplere 
posset; supplieare se suae Ma** ut saltem in hoc benigne an- 
nueret y quod redire ad Dominum suum posset, praestolaturus 
ibidem literas Ma**' suaC; et ubi reuocatus fuerit , se denuo 
advolaturum. 

Resj/onsio Regiae Maiestatis. 

Ad ea^ quae per Spectabilem Dnum Hieronymum Lasky 
pridie apud sacram Regiam Ma***™ praesentibus R™** Dnis, 
Dno Vincentio Pinpinello , Nuntio Apostolico et Dominó Car- 
dinal! Archiepiscopo tíaltzburgensi proponebantur; Respon- 
detur ex Commissione Ma**^ suae in modum subsequentem. 

Quod Ma**" sua Regia in superiore Responsione graciose 
declaraverat sinceram et iustam cansam quae impedit Pro- 
fectionem Dni Hieronymi ad Caesaream Ma**^"^ et quare ea 
quae Spectabilitas sua sacrae Regiae Ma** nuper exposuit 
et si quae forte adhuc explicanda dueat , ea omnia Caesareae 
Ma** literis significanda sint , atque super illis responsio Cae- 
sareae Ma**' hic expectanda in Aula Regiae Ma***. Fűit quo- 
que id causae allegatum; quoniam ita sit praecisa et absoluta 
mens et Conunissio Sacrae Caesareae Ma**'; cuius Mandata 
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tranBgredi Sacrae Begiae Ma^ non sit integnim , qnem sa- 
cratissimum Dnnm Gaesarem ab inennte aetate Bemper patris 
bco eoluit. 

Haec eadem legitima cansa et iusta Má^ snae Regiae 
erga Gaesaream Ma^^ observantia merito hodie movent ani- 
mum Regiae Ma^, quominus liceat ei consentire , nt fines 
talis Mandati Caesareae Ma^ excedantar. 

Quod antem haec sit mens et ordlnatio Caesareae Ma^ i 
Ser*^^ Bex se refert ad literas, qnas Caesarea Ma^ ad ipsnm 
Dnum Hieronymum dedit, qnas Ma^ Begia nnper ei reddidit» 
qnae haec expresse explicant. 

Neqae verő credendum aut coniiciendam est Ma*^ Be- 
giam profectionem Dni Hieronymi inpedire ob suspicionem, 
ne forte conetnr Caesareae Ma^ aut aiiis'Principibas persna- 
dere quicqnam in praeiadicium Joris et Jnstitiae Ma^ Snae 
Regiae et filiomm suomm in Regno Hnngariae , qnia Ma^ 
sna Regia eonfidenter et firmiter sperat quod animns nullins 
hominis a Ma^ sua alienabatnr; quicnnqne de Joribus Ma^ 
suae instmctns faerit. Qnae quidem Jura snnt adeo plena et 
liquida, quod Jadicio Dei et totius mundi submitti possent. 

Nec quidem sollicitudo ulla turbare debet animnm Dni 
Hieronymi , quod literae suae et scripta y quae super proposi- 
tionibuB suis aut aliis rebus ad Caesaream Matem transmit- 
tuntur intercipi aut non sincere ad manus Caesareae Ma^^ 
perferri possint , quia Ma^ sua Regia in superiore sua Re- 
sponsione pollicita est , bona fide et verbis Regiis se curatu- 
rum^ ut literae et scripta illa ad manus Caesaráé Ma^ fideli- 
ter reddantur ; et ne quid sinistri accidat hac poUicitatione 
existimat Dnum Hieronymum ab illa sollicitudine liberatnm 
főre. Petit proinde Ma^ Regia ne D*^"* Hieronymus aduerse- 
tur voluntati et Mandatis Caesareae Ma^ , 'sed res secundum 
juBsionem Ma^ suae Caesareae literis agatur , et Resolutio 
Ma^ suae hic expectetur in Aula Ma*^ Regiae , quae Dnum 
Hieronymum , ut interea hic rationem recreationis suae ha- 
beat^ exhortatur. 

Vt autem Dnus Hieronymus adhuc magis securus reda- 
tur, ea, quae ad Caesaream Ma^°^ seribenda ducit , Ma^ suae 
fideliter reddi , et Resolutionem Ma^^ suae diligenter sollici- 
tari; et onmia rite fieri^ Piacét Sacrae Regiae Ma^ quod 
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Dnnfl Hieronymag ex seniitoribiis buíb fidelem et diligentém 
CnrBori seu Noncio snae Ma^ Comitem et socinm adiungat; 
hoe remedio satisfieri poterit et volantati Gaesareae Ma^ et 
sollicitiídmi Dni Hieronymi. 

Ad haee Sei°^^ Dnas Rez se offert literis suis sacram 
Gaesaream Ma*^ TehementisBime exhortari y et rogar e ut ad 
scripta et proposita Dni Hieronymi qnantotiuB ^gnetnr re- 
spondere. 



Responsio super matéria arrendamm. 

Ad propositionem D. Hier. Lasky heri factam, qua ez- 
ponebatnr y tametsi Dno buo yirtute paeti conventi in jadic\)8 
eonsaetÍB debeatur a Fnggaris Arrenda oppidorum montano- 
mm (mlgariter dietoram die Pergstett) ; quum talis arrenda 
prioribns annÍB sit Dno sno solnta et numerata a Fnggaris ; 
modo antem per Fnggaros fieri diffieultatem y dicentes y qnod 
eis nulla sit potestas amplias soluendae arrendae sine com- 
missione S. Reg. Ma^. Existimat antem D. Lasky ; hanc 
difficnltatem repngnare articnlo Indnciamm, qno cautnm est, 
Tnamqnamqne partium consemandam in possessione, qnam 
die et tempore ceptamm Induciamm habebat; petens difficnl- 
tatem hanc toUi. 

S. Beg. Ma^^ respondet, se plnrimum mirari de hac 
petitioné y qnum sit manifestnm y non solum tempore et die 
Indnciamm^ sedlonge prius Ma^™ snam fnisse in possessione 
praedictomm locomm sine oppidornm montanorum et me- 
tallomm^ atqne eis imperasse usqne in diem^ qno caeptae snnt 
jndnciaey atqne hodie eis imperare y et in possessione domi- 
nandi esse. 

Hine resultat absnrdnm fore^ et qnandam repngnantiam 
esse, haec oppida Ser™^ Regis snbiectioni et jmperio tanqnam 
Dni sni esse obnoxia et denincta, et ita fnisse tempore eae- 
ptarnm jndnciarnm ; et hodie esse ; alteri antem deb eri effe- 
etnm snbiectionis ; qnnm tam snperioritas et fmetns snperio- 
ritatis separari non possínt. Veros etenim effeetns est snpe- 
rioritatis; gandere emolomentis snperioritatis ^ et maximé 
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qunm praedicta arrenda metalloram cedere nuUi possit , cui 
Regalia eo loci non competnnt. 

Dato antem , quod per Fuggaros aliquid alteri quam 
Ser™^ Regi ; cui tamen arenda iare possessionis et sabiectio- 
ni8 illomm oppidornm debetur, dátum et solatnm sit, verom- 
tamen illud Ma^ snae^ tanqnam posseBsori , nequaqnam pos- 
Bet praeiudicare , quinimo Ma^ snae adhuc Baluum eBt jus; 
talis arrendae ant peenniae alteri persolutae a FnggeriB 
exigendj. 

Igitnr, quum praedicta ita se habeant, snbseqaitur 
qnod D. Hieronymus Articnlum jndiciamm in fanorem Dni sni 
neqnaquam trahere potest; qunm Articnlns iste atque possessio 
Ynacum omnimoda jnrisdictione et jmperio , quae tempore 
ceptamm jndnciarnm apud Regiam Ma^^"^ fnerunt et hodie 
Bunt in illis loeifi; Ma** suae maximé et expressim opitulentur. 

(Vol. Suppl. Orient. 1. 4^. Másol.). 



49. 

Lashy irata L Ferdinánd királyhoz , midSn lő31~ki Sszlki F. 
Károly császárhoz követségben menni szándékozott s utjábÓl 
Insfruckba Ferdinándhoz betérvén , ettSl nov. lé-kén oly vá- 
laszt nyert , miszerint a császárhoz személyesen nem mehet, ha- 
nem Inspruckban maradván, mit vele tudatni akar , levél által 
tudassa vele, Lasky sürgeti elutazhatását a császárhoz, (Az 
iraton egyébiránt a keletnek sem helye , sem ideje nincs felje- 
gyezve; de egyéb okmányok mutatják, hogy a levél 1531-ben 
Íratott. Hátán csak ez áü más kéztől : a Lasko). 

Sacra Ma^ Regia ect. Dum aduerteret Ser""* Dnus et 
Princeps meuB , oratoribus suíb , quos ad Caesaream Celsitu- 
dinem Spiram mittere decreverat saluos conductus tardius 
mítti , eredebat propensionem suam ad pacem , concordiam- 
que faciendam sincerum animum Buum ac cupiditatem rede- 
undi in gratiam amieitiamque cum vra Ma^ minus esse Cae- 
sareae Celsitudini aeceptam ac gratam. 
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Atqne ita desperatam Ser"''*' Dirns et Prineeps meus 
habens apud se coneordiam et pacem ; rebas suis quibuscnn- 
qne módis consnlere conabatuT; qnod dnm in maiuB incen- 
dium ac in indidbilem cbristiani sangninis profusionem, 
eedesqne ae rapinas vergeret, quaesini a öer™*' Prineipe meo 
lieentiam adeundi Caesaream yestramque Ma^^^ explorandiqne 
illomm de concordia animos, ac effici ut Ser™^* Dnus et Prin- 
eeps mens se a snis conatibas retraberet^ neue strneret maiora 
bella ac incendia. 

Qnare Ser™® Rex, veni hnc ad vram Gelsitndinem y no- 
Ini enim committere nt insalutata illa ad Caesaream Ma^^ 
debnissem proficisci, nbi certo sciat, Dnnm et Ser""" Prin- 
cipem menm pleno desiderio cnpere et querere módos, qnibus 
cnm bonore sno Segnique Hungáriáé salnte , ac tocius Rei- 
publicae Christianae Commodo rediret cnm Vra Ma^ in gra- 
tiam, ex hoste üt fieret amicos; et ex bello nt facérét sanctam 
et necessariam pacem. 

Qnod nt ntrinqne cnm maiori anthoritate et bonore fiat, 
mittit me , nt dixi Ser™"" Prineeps mens , snbmissis precibns 
rogatnm et obtestandnm Caesaream Ma^^™, nt dnm illins 
Celsitndo qnasi celitns ad paccandnm orbem sit nrissa , iam- 
que magna et landabili probitate ac prndentia sna mnltas 
regiones liberaret a bellis , qnod etiam bane contronersiam 
et pemiciosissimnm de regno Hnngariae dissidinm componere 
dignaretnr. 

Habeo enim in commissis proficisci ad sédem Apostoli- 
cam, et ad Franciáé et Angliáé Beges y nt etiam ipsi qnid- 
enmqne ad banc coneordiam perficiendam existimarent esse 
opportnnnm ac neeessarinm , agere dignentnr tam apnd Cae- 
saream Ma*®™, quam apnd Vram Regiam Celsitndinem. 

Oratores antem Ser™* Principis et Dni mei, qni nna 
mecnm Spbram fnernnt depatati parati snnt et expectant in- 
formationem meam , quo iljis sit neniendnm , et opns est nt 
intelligant, nbi ista optata concordia tractari debeat. 

Ser™"* antem Prineeps mens, qnamquam libenter et 
bono animo oratores snos Spiram mittere decreverat, eodem- 
qne stndio ad Caesaream Ma*®™ sit missnrns , quo et qnando 
illins Celsitndo Caésarea volnerit, tamen nt maiori usni Prin- 
eeps cl. Dnus meus esse Regno Hungáriáé et Christianae Rei- 
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pnblieae possit, caaendnm ipei est, ne in minima re apud 
Tnrcariun Imperatorem Buspicionem incnrrat; qni Imperátor 
iam din gcit Regem Poloniae interposniBse se pro Gonoordia, 
illamqne aliqnoties tractasse , qaa de re crebras et literas et 
nnnctios illins Ma^ ab Imperatore Tnrearnm habnit et ae- 
cepit f nideretar etiam mnltnm Principi meo esse indignnm, 
nt ipse debeat aspemari et exclndere ab hoe concordiae 
negotio, enndem Ser^^ Poloniae Regem ; qni iam aliqnoeies 
in hanc matériám mnltnm laboris et impendq impendit 
neqne nllo pacto carebit anspicione Prineeps et Dnns 
mens apnd Tnrearnm Imperatorem, si ípsa conoordia dimoto 
Rege Poloniae tractaretnr. 

Non eredat antem vra Ma*" Sere™™ Prineipem et 
Dnnm menm snb aliqno fngere id fnco , ne ipga coneordia 
apnd Gaesaream Mtem debeat agí et transigi totam enim 
pacis, nnionisqne spem locayit Prineeps mens in virtnte, 
bonitateqne et prndentia ipsins Gaesareae Mtis , qnae Vram 
Q^guem Q^ genior inniorem fratrem persnadere, et indncere fa- 
cilins qnam alins qnispiam in hoe secnlo poterit ad ea média, 
ad einscemodique condieiones , qnae non solnm Vrae Mti et 
Principi meo, sed tóti Reipnblicae Ghristianae cedent in 
perpetnnm decns, eommodnmqne ac emolnmentnm. 

Qnare precor , nolit me Vra Matas hic apnd se dincins 
detinere , sed sinat me sna bona grácia et venia ad Gaesa- 
ream Gelsitndinem proficisci, habeo enim qnaedam prinatins 
illins Mti declarare , qnae nemini pandere , nec literis com- 
mittere andeo ac possnm. (Az aláirás hiányzik). 

(Vol. Suppl. Orient. 59. I. Egykorú máBoIat). 



50. 

Töredéke L Ferdinánd levelének V. Károly császárhoz. Lasky 
Jeromos udvarába érkezett, a császárhoz kívánván menni; 
Ferdinánd St letartóztatta y menetét szükségtelennek állítván. 
De Lasky sürgeti, mondván , hogy oly közlendSi vannak a csá- 
szárral y miket csak néki fedezhet fd ; mondja azt is , hogy a 
vajda becsületes feltételek alatt kivánja a békét , sSt jogot sem 
tartana az országra. Lasky útlevelet is kivan , hogy a pápá- 
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hoz y a francia és angol királyokhoz s más fyedelmekhez 
mehessen. Ferdinánd azonban azt hiszi, hogy L. nem akar 
mást, mint kitudni az S és a császár szándékait^ átvinni le- 
veiéit a mondott fejedelmekhez s látni, hogyan állnak az ügyek 
a birodalomban. E miatt nem ereszté eZj hanem Íratott vele 
a császárhoz y mely levelet ezennel küldi. Nézetei a lengyel 
király közbejöttével tartandó békealkudozásokról. Insprug, 

1531'ki novenib. IQ^kén. 

May aito y mny poderoso sacratissimo senor. 

He recebido la létra de yra mg^ de YIII del presente 
en que me da respuesta a lo que scriui sobre el negocio de 
Snicos — — — — — — — — — — — 

Hieronimo Laaky es buelto aqui con yntencion de pas- 
sar adelante a yra mg^, diziendo que ,as8i le trae en sn eo- 
míssion, y qae ante todas cosas le era mandado parecer ante 
yra mg^ y comunjcarle bq cargo y desirle en secreto algunas 
otras cosas que trae en su pécho reseruadas paro solo yra 
mgt. To le he detenjdo ; porque yra mg^ me lo ha mandado, 
y por sus letras he entendido dias ha , que holgara dello , y 
assi me lo ha dicho agora el conde Nogarol , y porque me 
parece que su yda álla demas de no ser necessaria podra 
traer autes dano que proyecho. El ha ynsistido et ynsiste 
todayia en yr ; pero estoy deliberado de no darle lugar a 
ellő ; y porque no sospeche nj achaque , que se haze por 
estoruarle su empresa nj por descubrirgela , me he offreeido 
de cambiar el recado o reláción que el quisiere dar a yra 
mg* con persona segura y suya propria, que lo de en manos 
de yra mg^ : y assi sobre este punto ; como sobre otros que 
el en lo publico ha propuesto de la yntencion y demanda 
con que yiene ; han passado las razones y replicas que yra 
mgt podria yer por la copia dellas que aquj embio. Yerdad 
esy que en lo secreto entre el y ng me ha dicho y pedido con 
toda humjUdad de parte del bayboda ; que le perdone lo 
passado , y le acebte de aquj adelante por amigo , y conde- 
sdenda a la páz y concordia , a lo qual le he mostrado yo 
assimesmo , y offreeido toda yoluntad y deterngnacion sin 
ayer respecto a los enojos y dános que me ha hecho ; con 
tal que los medios de la dicha paz sean razonables aynque 
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vayan algo en mj perjnizio , porquc el mesmo Lasky en lo 
Becreto confiessa , que el bayboda no tiene derecho njnguno 
al reyno de Vugria. Demas desto trae cartas de creencia 
pára el papa y reyee de Francia et Ynglatierra y otroB prin- 
cipes ; pára darles cuenta deste negocio y meterlos en los 
tratos de la paz , y no trae poder pára assentar nj eonelujr 
cosa njnguna , Bíno solamente pára tratar , qne este negocio 
se aduoque y lene delante del rey de Poloiya , ques les pa- 
rece que sera mas a proposito por las cansas y razones qne 
el allega en la copia qne aqui va. Y el medio qne este hasta 
agora ha propnesto ; y el que delante del dicho rey de Po- 
loi]ja se proporna ; eS; que le de yo encasamjento con mj hja 
el derecho de Vngria , y el le qujere dar con otra hija suya 
al bayboda que es tio hermano de madre de la mesma h^ja; 
de manera que el fin dellos es méter al rey de Polonja en el 
derecho del reyno pára quedarse conel despues de la vida 
del bayboda , en el qual reynos ha muchos dias que anda 
trabajando por entremeterse y hizo al Turco ynstancia por 
ellő ; y caso que el dicho rey de Polonja no este de si mesmo 
tan ambicioso desto ; como estos tratos y desseos muestran, 
estan lo todos o los mas de los que entiendcn en ellő y son 
parte acerca del. Yo hasta agora , como yra mg^ entendera 
por las copiaS; no ha querido declararme con Lasky ny 
darle respuesta a los medios que propone; porque^no tenj- 
endo el , como no tiene y poder pára conclujr cosa njnguna^ 
no serujria lo que se le dixesse sino de darle auiso y noticia 
de mj yntencion , y creo que esto mesmo es lo que el pre- 
tende álla en la gana y angustia que muestra de yr a yra 
mg'; no mas de pára calar y entender lo que álla ay, y tener 
color despues por via de las cartas que trae pára las otras 
personas , de yr a ellos y saber lo que tienen en el pecho, 
y como estan con vra mg* y conygo, y de canyno assimesmo 
entender , como estan las cosas del ymperio , y tramar algo 
con los principes del. Y non siento , que el tenga otra cosa, 
que hazer en la jornada que pide ; pues no tiene , como he 
dicho , poder pára conclujr algo con vra mg* ; y mucho me- 
nos creo , que aya cosas particulares nj fundadas que refe- 
rirle en secreto ; porque el guarda tan poco, que ya lo avria 
descubierto por aca , y desta cavsa es hombre muy peligroso 
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y yano pára eomunjcarle en secreto cosa njnguna pesada ; 
porque desto mesmo qne a mj me propone do cuenta y parte 
a todos los que con el hablan y comnnican : por donde pi- 
enso que acierto en contradesirle la yda a yra mg^^ pero ya 
que vaya el o embie sa reláción por scrito , esta creo ea 
pedir a yra mg^ ; que remjta este negocio al rey de Polonia; 
pára que delante del se trate la paz , lo qnal me pareee no 
ser cosa que conujene nj puede traer proueeho , por ser el 
dicho rey en este caso tan sospechoso^ que le podriamos 
tener por juez y parte. T assi lo ha mostrado en yn negocio 
que se le cometio en Transjluania , que aujendo diffencia 
entre el bayboda e mj sobre ciertos castillos que fueron to- 
mados de la yna parte a la otra en el tiempo de las primeras 
treguas ; pusimos la determjnacion dello en manos del dicho 
rey de Polonja ^ el qual dio por senteneia , que quedassen en 
su poder hasta que las differeneias fuessen ayeriguadas en- 
tre nosotros por el mesmo , de manera que, sino las quisiere 
ayeriguar , los castillos quedaran por suyos. Y por esta so- 
specha y peligro allende de no parecer bien mudarse de lo 
que tienen concertado y puesto en manos de yra mg^^ nj que 
este negocio por ser entre principes chrestianos se trate y 
determyne sino por yra mg^ que es cabeca dellos , no con- 
uenpja que esta demanda se admitiessC; syno que yestra 
mg^ responda con honestas razones ; que el qujere deter- 
mjnarle , como antes le fue supplicado y cometido por los 
mesmos ; y que qujere , que ^1 dicho rey de Polonja y el 
duque de Jassa como medianeros y tratadores que han sido 
desta paz ynteryengan con yra mg* en ellő ; y que el dicho 
rey enbie sus comissarios con toda ayctoridad , y el duque 
de Jassa yenga en persona ^ y non podiendo el yenjr embie 
assimesmo los suyos a junta rse todos pára ellő con los de 
yra mg* en algun lugar comodo y dispuesto^ el qual me 
pareee que deue ser Passao que es mas cerca de Polonja y 
Vngria , y tanbien de Ratisbona donde yra mg* ha de estar ; 
y el termino sea el dia de la epiphaiga que basta pára poder 
ser legados los ynos y los otros a Passao , la qual sera mas 
a proposito pára esto que Batisbona y por euitar que los de 
Polonja no comunjquen nj sepan las cosas de la diéta. Y 
deue yra mg* de su parte senalar pára esto sus comissarioS; 
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lo8 que le pareceren ydoneos y safficientes; j si fnere 
sernido ^ sea el mo el daque Frederico palatino j el otro 
el obispo de Spira que es persona de bien j de baen seso 
j affieionado al sernigo de yra mg^ 7 a ng. T 8i de álla 
qaJBÍere yra mg^ embiar con ellos al arcobispo de Barry 
a otro de su consejo , tanto mejor ; y deuriasse laego enten- 
der en ellő , y anisar y reqnerir a los dichos rey de Poloiga 
y dnqne de Jassa , que pronean de sn parte en reigr en- 
biar prestOy pára que convjencen a tratar el negoeio por 
ganár tiempo entretanto que lega vra mg^ a ser en ellő 
presente. Y porqne el teni\}no de las tregnas va mny ade- 
lanté j y estarlo ha mas , qnando se vengan a juntar los co- 
missarios de todas partes ; sera bien , qne la primera cosa 
que se proponga y deternyne en los tratos de la paz sea 
pedir al Tnrco otro ano de tregua , pára que aya tiempo 
conuenible y bastante de proceder en este negoeio ; y deter- 
minallo ; como conigene , lo qual se eree que el Turco avra 
por bien , sabiendo que ya de hecbo se entiende en ellő por 
escnsar de hazer expedíción nj gasto de guerra en estas 
partes , estando ocupado en otras al presente^ como dizen 
que esta. Supplico a yra mg^ , que en todo esto qqjera ngrar 
y proueer lo que es menester , y darme auiso de su parecer, 
deliberacion y yoluntad , aquy le embio la carta de Lasky^ 
el qual agora yltimamente ; yiendo que no podia bazer otra 
cosa f se ha determjnado de scriigr a yra mg*; y confiar de 
nj su carta. Mande yra mg* 4 la ora proueer en la respuesta; 
la qual quedamos sperando. T nro senor guarde y prospere 
su muy alta y esclarecida persona y estado como dessea. 
De Ynsprug XIX de nonjembre de DXXXL D. Y. M. humil 
ermano y seruidor que sus manos besa Ferdinánd. 

(V0I. Sappl. Oiient. lap 59. Egykorú misolAt). 
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51. 

Egy levéltöredék egykorú másolata török ügyekről, ily feL- 
irattal : ^Ex literis Bucignólae de XX, Novembris M. D, 

XXXl"". 

Ex Nunctio quem se scrípsit expectare ex Constantino- 
poli iam rednce intellexit turcnm eonnalnisse; et visam in 
foro ad Mosquitam euntem^ sed adhuc pallor erat in facie, et 
propter hoc videtnr alia ex cansa egrotasse quam ex morbo 
comitiali. 

Quattuor Sansachis dedit facultatem discnrrendi manu 
predatoria in quascnnqne terras, exceptis terris Venetornm, 
Polonie^ et Tributariorum^ et isti sünt Sansachns BosnensiS; 
Bedini; Snnici et Gensenaz, qnare eavendnm est; ne qnid 
damni inferant. 

Ibrahim Bassa habnit aliqnam febricnlam sed con- 
valnit. 

Aloisins Gritti adhnc est in Gonstantinopoli. Hnne 
Ibrahim Bassa non sinit ire Bndam, qua de cansa pntant enm 
Poloniam itnrnm, nt inibi in Connentn aliqna tractet. Sed 
qnia videt conventnm dissolnt um nichilqne amplins opns esse 
presentia sna^ eo profectionem distnlisse. 

Alii pntant enm snpersedisse^ qnod mnlta restant ex- 
pedienda Gonstantinopoli; iisqne expeditis profectnrnm per 
postás enm decem tantnm hominibnS; fráter eins Georgins 
Gonstantinopoli egrotati 

Orator Petri Pereni venit Constantinopolim XVI. Se- 
ptembriS; et nsqne ad XVIII octobris non fűit expeditns. Do- 
nauit Ibrahim Basse lapidem pretiosnm magni valoriS; qnid 
sit donatnrns tnrco adhuc incertum; quoniam ad enm non- 
dum aditnm habuerat. 

Dicebant ipsum Petrum petére a tnrco ut sine vUa sub - 
iectione Johannis Scepusiensis esset immediate subiectus 
ipsi Turco. 

Incertum est, an aliqnid aliud enm Turco tractauerit. 

De apparatu Belli, primuni de expeditione terrestri 

)C02fUM« HÜNG. fflST. DIPL. - 1. 9 



hoc habét. Mandátum primum esse factuni; nt tam Ibrahim 
Bassa quam Timarioti, reliquique milítes se parent ad bel- 
lum, quod futurum dicunt contra Maiestatem Vestram et to- 
tam Germaniam. 

Preafecto Armorum turci imperatum est, ut arma inspi- 
tíat et videat, et si quid desít reficiat. 

Omnia victualia ex SansachatibuS; ut est Bedinum; Ce- 
sena, Suonich et Constandil et ex totó sansachatu Belgra- 
deusi eoUiguntur pro implendis horreis nouiter faetis apud 
^ Belgradum, que omnia Indicia sünt future expeditionis con- 
tra Maiestatem Vestram, et etiam totam Germánium, nisi ve- 
lint hac re Maiestatem Vestram perterrefacere vt pacem pe- 
tat. Nam ex ijs, qui ex Belgrado veniunt Bucignola Intelle- 
xit; quod diligentissime omnia consilia Maiestatis Vestrae in- 
quirunt, frequentes exploratores ad lóca Maiestatis Vestrae 
transmittunt. Auditumque est Belgrádi ab eo, qui Viennam 
exploratum iuerat Maiestatem Vestram tam Bohemiam, quam 
alias Regnorum suorum privincias in Comitatüs diuisisse et 
vnicuique Gomitum certum militum] numerum assignasse 
futuros presidio contra Turcos. 

Preterea Maiestatem Vestram creasse quendam Ser- 
viauum Despotum Seruiae, ad hoc mnros Viennae refecisse 
fossas circum muros ampliores fecisse, ex Danubio aquam 
deriuasse. 

Explorator ille nunc missus est Viennam 2 d exploran- 
dum et forsitan ulterius procedet, hunc vt cognosci possit, 
describit. 

Demetrius, et ut lingva Seruiana dicunt Dimitar, patre 
Seruiano natus, ex Gouino vico seu Castello Sirmiensi, preter 
suam lingvam etiam turcicam optime nouit, adolescens est, 
Duos et viginti annoB natus, facie rotunda, colore ad album 
tendente, Bárba nigra sed non promissa, statura párra po- 
tius quam mediocri, corpore macillento, sed rotundis membris. 

Quoad expeditionem maritimam, Turcus panem bis- 
coctum in pluribus locís facit, Armamenta triremium inspicit, 
et quod deest, reficit, Idem etiam de alueis Galearum facit. 
Ad Remiges describendos tam in Asiam quam in Európám 
transmittit, et hec est publica vox et fáma, Sí terrestrem 
expeditionem contra Maiestatem vestram faciet, non faetu- 
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ram maritimam atque inediterraneani; quia omnino decreuit 
Regem Portugalie ex possessione Calicutiae eiicere, et ob 
hanc rem Centum Galeras in rubro mari párat; Besque ab 
ijS; quibas mandata est diligentissime administratur; Arma- 
mentaque omnia usqne ad Sealinnm et Strophum parata^ 
tnnc numerum Galearum, qnaraprimumverapparueritarma- 
bit et sic eogetur vires 8uas diuidere, quod adhuc Othomane 
Domns mos non fűit. 

Verumtamen audacia Turcorum propter christianorum 
diseordiam processit, ut nichil quod modo tentent dimissis 
(talán inkább : diuisis) etiam viribus sperent assequi. 

Quare omnia timenda sunt^ scilieet terrestris contra 
Germaniam et Maiestatem Vestram, et maritima contra Siei- 
liam et Apuliam et presertim eum Turci ceperint dieere So- 
phi esse discordem cum fratribus. 

A Venetis contendit Ibrahim Bassa ut propter Módon 
oppidum captum Magnum Magistrum Rhodiorum per prodi- 
tionem tradant; quomodo possint^ ^alioqui mlnus addit. Et 
quamuis eos £uciguoIa nunquam tantum scelus credit com- 
missuroS; tamen quoniam soleat plerumque alieno malo sua 
damna reficere, voluit de hoc Maiestatem Vestram admonere 
ut id Magnó Magistro notum faciat. 

De homine illó, e celo delapso per tonitrum meram fa- 
bulám esse comperit. 

Ragusini mittunt quendam Nobilem ad Cesarem pro 
quibusdam represalijs contra eos datis, eique commiserunt, 
ut si Maiestas Vestra tridui itinere aberit, eam visitet, et. 
prb fauore suo apud Maiestatem suam Cesaream interpo- 
nendo requirat, et nihil aliud cogitet, hic si veniat, rogat 
Bucignola; vt Maiestas Vestra nihil cum eo rerum suarum 
conferat. 

Intelligit Tureum globos, pulueres aliaque ad munitio- 
nem pertinenfia ad Danubium deferre, Belgradum deinde 
mittenda; quod Indicium pene manifestum est contra Maiesta- 
tem Vestram et totam Germaniam future expeditionis. 

An expectabit fincm Inditiarum adhuc incertum. 

(Reform. UAig. II, 309. Másolat). 
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52. 

7. Ferdinánd egy levelének vtóirata a császárhoz. A Magyar- 
országból vett titkos irat szerint a mindenszentek napján 
összegyűlt mind két párti magyarok újév napjára más diaetát 
rendeltek, melyen minden rendek Összegyűljenek tanácskozni az 
országról, melyet sem Ferdinánd, sem János nem bir védel- 
mezni. Ferdinánd több okoknál fogva hiszi, hogy ebben kéz 
aUttt a vajda fondorkodik. Kéri azért a császárt hogy, mi- 
vel a dolog nagyon fontos , küldjön ama gyűlésre a maga 
nevében^ utasítással ellátott, s latinul jól tudó követet. Mi-' 
ként legyen szerkesztve megbizó levele a rendekhez. Az idd 
rövid^ a tárgy fontos lévén, a követ ne késsék. Inspruck, 

1531'ki novemb. 29'kén. 

Despues de esta scrita me ha venido una carta secreta 
de Vngria^ cuya copia embio aquj a vra mg' porque se me 
scrine por ella^ qnes los Vngaros assi de ng parte como de la 
contraria se jnntaron el dia de todos sanctos a vna dieta^ en 
la qnal determinaron de juntarse a otra el dia de la circnn- 
cision, y que Djngnno falté a ella so pena de aleae^ y caso 
que le publica yutencion dellos es arrimarse al TurcO; dizi- 
endo; que nj yo nj el bayboda podemos amparallos nj defen- 
derlos del^ tinesse por cierto, que el bayboda es' en ellő par- 
tieipante; de lo qual ay dos indicios grandes : el vnO; que por 
los de su parte se trata y promete, que sj todos qujeren jun- 
tarse a el, alcancara pára ellő grácia y securidad del Tureo, 
y restitucion de los castillos de los confines ; el otro, que ha 
scrito y mandado a Hieronjmo Lasky, protestar a vra^mg*, 
que el no puede nj es poderoso de estoruar esta diéta, y que, 
sy della resultare algo que vaya contra las treguas, no se le 
carque a el ; y esta protestaeion me ha hecho a mj el dicho 
Lasky, despues que no le consenti yr a vra mg*, a la qual 
supplico, qujera mjrar en esto negocio, porque es de mucha 
ymportaneia, y poner la manó en elh) pára remediallo o en- 
tretenello, de arte, que no legue a execucion. Y lo que a mj 
y a otras personas prudentes en el caso parece ser necessa- 
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rio es, que vra mgt embie Inego vna persona de avctoridad y 
sabia y qne sepa bien latín^ pára comparecer en la dicha diéta 
en nonbre de vra mg* con comission y ynstruction suffici- 
ente, la qnal comjsBion venga abjerta y remjttida, a qne la 
tal persona comunjqne comigo lo que a este negocio toca^ 
por qne segnn el tíempo y estado del podamos applicar la 
medicina necessaria. Y pareceme^ qne monss^ de Praet seria 
a proposito pára semejante necessidad^ sy vra mg* fnere dello 
sernido por ser negocio tan ymportante, y que traya cartas 
de creencia pára los estados de Yngria assi de mj parte como 
de la del bayboda^ remittiendosse a la dicha comission y yn* 
struction, la qual yenga bien copiosa^ rogandoles y amone- 
standoles en ella que no concluyan cosa njnguna en perjuizio 
de la fe et yglesia catholica^ cuyos mnros y defensores han 
sido desdel fundamento y principio de aquel reyno^ nj 
traten con el Tnrco en njnguna maneraporque vra mg* quíere 
poner la manó en ello; specialmente agora que esta de par- 
tida pára Ratispona^ donde entendera con todo cnjdado y di- 
ligencia^ como cabeca que es de los chrestianos en amparal- 
los y dar medio en lo qne a su defensa conyiene etc. Y 
anjendo vra mg* quando esta legare deliberado^ como creo^ 
lo qne le esta scrito cerca de la paz que Lasky viene a tratar^ 
podra mandar scrinjr en la dicha ynstrncion^ que jnntamente 
con aquello entendera en estotro, pues es mas ymportante 
cosa por tocar generalmente a toda la chrestiendad. Y por- 
que el termino de aquj al dia de la circuncision es breue, 
seria menester, que la persona que ha de venjr desto vinjesse 
en diligencia^ porqne por la tardanca no se yerre o pierda 
este negocio, en el qual supplico a vra mg*, qujera mjrar y 
proueer syn dilacion , como fuere sn seruicio, pues vee lo 
que va en ello. 

De Ynsprug XXIX de noviembjre DXXXI. humil er- 
mano'y seruidor que sus manos besa Ferdinánd. 

Jegyiét. Két nap múlva decemb. 1-én újabban irt Ferdinánd 
ez ügyben a császárhoz, elküldvén neki egy újabban vett levelet 
e tárgy felett, éa sürgetvén őt, hogy e veszélyes körülmények közt 
ne mnlaszsza el küldeni a kért követet, miszerint az a diétán min- 



118 

Hen káios v^gz^st uirggAtolhapeon. A loví^lben ( gy ebi ránt, mely 
rövid, Bemmi új adat nem foglaltatik. Ld. Lanz : 1,618. 

(Reform. Beiig. köt. 2, 1. 28H. Eredeti. A levelet kiadta 

Lanz : 1,610) 
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i. Ferdinánd király V. Károly császárhoz. Közöl vele egy 
levelet, melyet Magyarországból, hívei valamelyikétSl vett az 
ott tartott gyűlésekről. Ügyekezni fog a gyűlést, mely Kené- 
sére van kihirdetve, meggátolni; de arra alig lehetvén remé- 
nye, kéri a császárt^ hogy küldjön a gyűlésre a mo^a nevében 
és utasításával egy tekintélyes k övetet, ki jól tudjon latinul, 
Inspruck lő31'ki december i-én. (Egy melléklettel), 

Mnj alto y muy poderoso SacratÍBsimo senor. 

Antier scriuj a Vra Mg* dandole cnenta dello que »e 
me 8criuja de VDgria y del estado enqne qnedauan las cosas 
de alli^ loqiial se me ha scrito y Bignificado mas largamente 
despnes aca por vna carta de vn sernidor mjo^ persona de 
avctoridad y confianca, cuya rrelacion y parecer podra ver 
Vra Mg^ por la copía de sn earta que aquj va sacada en 
espanol. Y porque este es uegoeio della ymportancia que 
vra Mg' vee, y esta en el peligro que puede considerar acorde 
de tornar luego a darle auiso dellO; y suppliear a Vra Mg^, 
qnjera tomar pena de mjrar en esto, y proueer sin dilacion 
lo que en ellő se puede curar y remediar de su parte pues es 
todo suyo siendo mjo, porque proueyendosse en tiempo, con 
diligencia y buena mana ; se podra desbaratar esta trama 
o derramar este noblado en otra parte^ pára que ya que no 
puede cessar la diéta que tienen acordada^ no se concluya 
en ella eosa prejudicial o a lo menos se diffiera el ynconue- 
niente que delo que alli se tratare puede segujrse entretanto 
que se busea atro rremedio o camino mejor o el tiempo lo 
descubre. Y pára esto me parece que ay gran neceessidad 
que Vra Mgi embie luego, segun antier le scriuj, vna persona 
de anctoridad y prudeucia y que sepa bien latin, pára yn- 
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teruenjr en estos negocios en nonbre de Vra Mgt, y con su 
eomission^ la qnal venga abierta pára qne vsemos della se- 
gnn el estado y sncesso^ dellas cosas ; y spero que esta dili- 
gencia sera de mncho provecho en este negociO; y la persona 
que ha de venjr a ellő sea si Vra Mg* fuere seruido, la que le 
tengő seritO; porque ang parecer sera muy a proposito. 

(A levél t^bbi részei Swaicot és a szász fejedelmet illetik). 

De Ynsprug primero de diziembre de XXXI. D. V. M. 

humil ermano y seruidor 

qui 8US manoB bessa 

Ferdinánd. 

(Beform. Beiig. köt. 2, 1. 312. Eredeti). 
(A levelet kiadta Lanz : 1,618 : de a mellékletet nem). 



Melléklet. 

(Copia de la létra de Vngria), 

Ko se si Vra Mg^ esta ynformado por algunos de sus 
fieles seruidores dellas platicas y eonuenticuloS; que se han 
leuantado en este rreyno^ ^ssi por los della parte de Vra Mg*^ 
eomo de Jnan Scepusiense, y viendő claramente que desto 
no solamente se sigue peligro al mesmo rreyno^ pero o las 
otras tierras de Vra Mg* propinquas a el si con tiempo no sé 
rremedia^ qujse seríujrle alguna cosa certa dello. El dia de 
todos Sanctos tui^eron los ynos y los otros vna diéta en vn 
lugar que se llama Zakón en la qual assi los que se hallaron 
presentes eomo los que por la breuedad del tiempo no lo pu- 
dieron ser, aeordaron de tener otra diéta generál en vna villa 
qne se llama Kenessew cerea de Balathon a la qual mandan 
venjr assi los perlados eomo los varones y nobles pára el 
dia della circuncision, so color de tratar y concluyr eomo 
puedan eonseruar el rreyno y assi mesmos y a sus hgos y 
mageres en el y no dexarse perder nj por Vra Mg' nj por el 
otro, y con tiempo consultar y proueer lo que les cunple, 
crea Vra Mgt y tenga por cierto que no es negocio de poco 
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momento caso qne avn no ha venido a nodcia de mnchoS; y 
la persona de qi^jen lo he sabido no es la postrera desta trama 
avnqne no me es licito nonbrarle^ pero como he dicho bj 
Vra Mg* no pronee en esto y fuere eauto le podra veiyr gran- 
dlBsimo dano dello. Snpplico a Vra Mg* no sepa desto ná- 
dié^ salno aqnellos de qujen Vra Mg* confia porqne todo lo 
qne alcancar entiendo gelo scriuo con esta confianea con yn- 
tencion de nonca apartarme de bu fidelidad y seroicio queri- 
endome Vra Mg* consernar en el como muchas vezes le he 
supplico By la vltima necessidad no me forcare^ alo qnal snp- 
plico a Vra Mg* hnnyllniente no me consionta Yeigr pnes 
pnede vsar de ng como dellos otros leales y fieles semido- 
res snyos. 

El primer articnlo desta platica, si bien lo entiendo^ es 
qne en la diéta qne qujeren tener elegiran dos o qnatro em- 
baxadoreS; vno o dos dellos de Vra Mg*^ y otros dos dellos 
de Inán Scepnsiense^ los qnales embiaran a Vra Mg* y a la 
Mg* Cesarea^ y la snma della embaxada sera proponerles di- 
ziendo qne ya Yras Mg^^" avran sabido como los della yna 
parcialidad y los della otra se jnntaron en el Ingar arriba 
dicho.. Y que la cansa del ayuntamiento no fne otra sino a 
ver si se podra hallar algnn camjno como este affligido y 
qnasi assotado rreyno se pndiesse consernar, pnes es venjdo 
ya a tal estado qne sy mn^ presto no es socorrido se acabara 
de perder, lo qnal si lo qne diós no qnjera sncediesse se si- 
gnjria dello manlfiesto y grandissimo peligro a toda la cristi- 
andad y principalmente a las tierras de Vra Mg*, vezinas a 
el, y qne ellos consideran y veen qne aviendo en el dicho 
rreyno la gonernacion nentralídad y dissen sy on que hasta 
agora ha ayido y ay nnnca podra consernarse, par lo qnal 
les parecio qne deiga jnntarse a ver si podria poner rremedio 
a esta patria ngserable y a la vida y consemacion de sy 
mesmos y de sns h\jos y mngeres, y qne por esta cavsa son 
embiados a Vra Mg* y a la Mg* cesarea y al ymperio y a los 
' otros princjpes cristianos pára entender y saber primera- 
mente de Vra Mg* y della cesarea si qnjeren amparar y de- 
fender este rreyno, hablando con la rrenerencia qne deno, no 
con cartas y palabras como hasta aquj. Y qne qnjeren pal- 
par y ver qne tal es el rremedio qne les dan, y con esto pro- 
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pornan otras ynfinjtas propoBÍciones qne cntretanto leB ocnr- 
riran pero esta es la yntencion y sentencia de qne qni se bre- 
nemente aduertir a Vra Mgt. 

Embiaran assi mesmo embaxádores a Juan de Scepusio 
pára entender y sUber del de qne manera qnjere y pnede de- 
fender este rreyno ; y a lo que pnedo entender querrian aver 
de Vra Mg*, y della mg* Gesarea, y dellos otros prineipes 
cristianos a lo menos XXTTT m. onbres pára la defensa del 
rreyno^ y que estos yengan a los confines del, antes que la 
tregná spire, y qne les paguen otros XX m. hungaros que 
esten a sneldo. T creo que avn sobre esto pedíran otras co- 
8as, y se oflfreceran que si Vra Mg* y la Mg* cesarea sn her- 
mano les dan esto, que demandan estan aparejados de hazer 
qne todo el rreyno guarde obediencia y fidelidad a Vra Mgt 
pára siempre. Feró tan bien diran que sy Vra Mg* esto no 
hazer; les es fnerca, qnjeran o no, buscar algun rremedio 
paraque el rreyno y ellos con el no perezcan. Y lo que pe- 
diran a Jüan Scepusio es que Inego saque dellas manos del- 
los tureos los confines del rreyno salno Belgrado paraque 
esten en poder y manos de los hungaros. T que quieren to- 
dos saber qne es la confederaeion que tiene hecha con el 
tnrco pues les toca en las eabeeas y bienes, y qne[no qujeren 
estar mas en duda y obscuridad, y claramente le diyan que 
si esto no pnede hazer, ellos hallaran mana como el rreyno 
no se pierda. 

Vra Mg* entienda y considere este articulo que yo temo 
qne algun gran engano y falsedad va escondido en el, y 
avnque declaro no lo alcanco, pero a quanto pnedo coigeturar 
esta platica sale de Jüan de Scepusio, y por mnchas rrazones 
lo sospecho y creo assi, porqne el principal della es yno de 
sns yntimos y fieles y ^ue yo se que le serue con cuerpo y 
alma, el qual si pensasse que a luan de Scepusio corria peli- 
gro dello, no lo osaria yntentar y temo que esto es paraque 
el tnrco tenga color de dar los confines excebto Belgrado a 
Inán de Scepusio entretanto que todo el rreyno se le junta, 
porqne saben, que quasi todos los hungaros y tanbien lo» fie- 
les de Vra Mg* estan syn speranca, que Vra Mgt pueda de- 
fender nj conseruar el rreyno ni dar senaladamente esto 
que agora le qujeren pedir, y ayn ay otra cosa con esto que 
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veo pocos de los qne sígiien la parte de Vra Mg^, qne no 
esten desconfiados y degesperados del; ya legan otras mn- 
chas coBas y temen tanbien qne Vra Mgt partira el rreyno 
entre sy y el bayboda y qne se tratara de ans vidas y hazí- 
endas en los conciertoB que Vra Mg^ con el qnisiere bazer sin 
qne ellos sepan nj entiendan palabra dello^ y en breue veo 
grandissima desesperaeion en a qnellos a qnjen Vra Mg^ no 
lo Iia merecido. 

Ay assi mesmo esta platica qne si vieren que no se pne- 
den acordar con Vra Mg^ nj con Inán de ^cepnsiO; son algn- 
nos de parecer y opinjon de hazer vna rrepnbliea^ y no gn- 
ardar obediencia nj a Vra Mg^ nj al bayboda y concordarse 
con el ymperio o con el tnrco, y si el ymperio qnjsiere aceb- 
tarlos y defenderlos del tnrco^ prometeran de darle cada anno 

m 



CCC florines hasta qne se acaben de pagar las expensas qne 
en la eonsemacion del rreyno se hizieren y entretanto elégi* 
ran capitanes y officiales entressy mesmos. 

Ay tanbien vna secta en qne se platica de dar este 
rreyno a Grity y claramente dizen qne si los hnngaros qnje- 
ren tomarle por senor, el tnrco qniere defender el rreyno y 
bolnerle sns confines^ y los anctores desta platica alegan en 
fauor della^ qne aviendo la discordia qne ay entre los hnn- 
garoS; si el rreyno qnedasse por Vra Mg^ los que siguen la 
parte de Jnan de Scepusio siempre serian despnes ynferiores 
y no tenigan credito acerca de Vra Mgt y por el contrario 
los nnestros acerca de Jnan de Scepusio^ y assi les parece, 
qne ly a Vra Mg^ nj a el denen' tener por senoreS; sino a 
aqnel^ y qne con estas condiciones el rreyno de Vngria podra 
conseruarse. 

Vra Mg< tenga cnydado desto y sino pndiere bnena- 
mente concordarse con Jüan Scepnsiense, procnre de hazer 
vna bnena expedicion^ porque en Vngria estan desconfiados 
de Vra MgS y si este anno no haze paz o bnena gnerra, esta 
en mny gran peligro y es de temer qne rrecebira grandis- 
simo dano. 

Procnre Vra Mg* de obojar a esta diéta y praticas pre- 
stissimamente, pero aqnellos qne estnnjeron en la de Zakón 
hizieron juramento de yr a la otra en todo caso, vayan los 
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otros a ella o no, verdad es qne los qne alli se hallaron non 
fneron mnchos a lo qne entiendo, pero dizen que a la diéta 
propinqna vernan todos, y como qnjera qne' sea, me parece 
que Yra Mg^ dene mandar Inego a los snyos estrechamente 
qne Bin sn comjssion njngnno conparezea alli^ pero en tal 
caso seria de temer qne jnntandosse los della parte de Inán 
de Scepnsio qne es la mayor, y no compareciendo los de Vra 
Mg*, coneluyan algnna cosa, qne sea contra Vra Mg*, y con- 
tra nos otros, acaerde y delibere Vra Mg*, en esto lo qne 
fnere sernido, y parecer merja qne Vra Mg' cometiesse al obi- 
spo de Agria y al Tnrso y a Botchan y a mj, qne si enten- 
dieremos, qne los otros se jnntan, comparezcamos con ellos 
pero qne no nos oblignemos a igngnna eosa, esto y todo lo 
de inas rremitta al parecer y consejo de Vra Mg*, ete. 
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V. Károly császár Ferdinánd királyhoz. Helyesli a mit Lcls- 
kynak válaszolt^ kinek számára ezennel levelet küld. A meny- 
nyire lehet, sürgetni kell János kir. követeinek jöttét^ s meg- 
könnyUeni a Ferdinánd és János közti béke helyreálltát. 
Lasky menetét a császárhoz minden módon meg kell gátolni, 
valamint a pápához és a többi fejeddmekhezi viaztát is, mi, 
miután Károly és Ferdinánd a békét őszintén akarják, fö- 
lösleges. Illendően s az áltál kell mellőzni a lengyel királynak 
közbejöttét, mit Lasky akar, hogy ez a dolog menetét nagyon 
lassüand, holott a császár Németországból elutazta előtt jó 
végre óhajtja vezetni az ügyet. Toumay, 1531 -ki decemb. 6. 

Monsienr mon bon frere. Jay recen Voz lectres depnis 
mon arrynee en ee lieu de XIX® et XXV® de nonembre, en- 
Bemble celles y mencionnees de waynode et Lasky, et lescript 
des eommnnications enes par Vons et de vre part anec ledit 
Lasky, et les nounel les quauez en des lighes. Et a tont le 
contenn en vosdictes lectres respondray particnlierement cy 
apres, ne layant pen fairé plnstost, ponr anoir este comme 
continnellement empescbie et affaires de lordre tenne ces 
trois jonrs passez. 
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Premier que qnant audict Lasky je trenne tresbon tont 
ce qnauez fait eommnniquer anee luy^ et les propoz qne luy 
auez tenU; ensemble vre adnis 8ur sa charge^ selon et ponr 
les consideracions meneionnees en vosdictes lectres. Et sii- 
ynant vre adais luy escriptz les lectres^ qne vont anec este 
et joinctement la copíe ; et me semble tresbien^ qne vsez en 
son endroit en conformite de vredict adnis et qne adnaneez 
par tons moyens eonnenablement possibles la venne des am- 
bassadeurs dndict Wayuode et tont ce qne verrez ponnoir 
sernir et dnyre a lappoinctement des differendz dentre vons, 
et Íny; ayant mesmes regard a limponrtancefdndict dififerend 
et antres affaires publiqnes tronbles estans en la chrestiente, 
et exigence des nostres particnliers ; et qne sil est possible 
si la tresne quest entre vous et ledict waynode pronchainne 
dexpirer se prolongne, entrenenant en jcelle le consentement 
dn Tnrcq^ sans actendre^ si fairé se penlt^ ponr traicter de 
ladicte prolongacion^ la venne des ambassadenrs dndict way- 
node ; et quilz se joindent anec cenlx qne depnteray ponr 
traiter; qne ne pent estre sans longnenr. Et est vraysembla- 
ble, qne pourrons estre ensemble anant qnilz se joingnent ; 
et neantmoings jescriptz an conte palatin Friederich et enes- 
qne de Spire, et ay fait despecher ponnoir snr eulx, leqnel je 
vons enuoye ponr monstrer andict Lasky^ si besoing est, et 
qnil entende, qnj ny anra dilacíon de vre constel ny dn mién, 
ponr tant plns Íny copper chemin a non rennoyer laffaire et 
ícellny enoqner vers le roy de Polonne, selon qnil le desire, 
ne faisant donbte, qne vons anrez regard a lendroit dndict 
Lasky, selon qne vous cognoissez, qnil est sonbdain, pen se- 
cret et jnconstant, et fairé vre proffit de luy, conmie ponrrez. 
Et a la verite je snis anec vons, qnil nen pent anoir chose 
secret dimponrtance ponr me dire, qne ne pnisse aetendre ma 
venne deners vons, et qnil sera le mienlx de remectre alors 
et lentretenir en esperance de mon prouchain partement et 
voiage Dalemaigne, ponr non entendre plns anant les affaires 
de la chrestiente, vostres et miens particnliers ; et anssi faoi- 
dra discretement lempescher ladresse, qnil vonldroit prendre 
ponr les affaires dudict waynode deners le papé et antres 
princes, comme chose non necessaire et bien excnsable, pnis 
qne et vons et moy sommes desirans de promptement enteö 
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dre andict appoinctement; conforme a ce que Íny anez re- 
sponda^ et bien snr les propoz qnil rouB a tenn en presence 
dn nímce dndíct saint pere. Et si sera tresbien de soy des- 
meler anee tonte modestie^ et sans demonstrer scrnpule qnel- 
eonqne de diffidence que a linteruencion du roy de Polonne 
andiet appoinctement, et que laffaire ne luy sóit renuoye, 
pouT euiter plus de longeur, que ne peut conuenir au bien de 
laffaire que je desire estre vuyde^ sil est possible^ auant mon 
partament Dalemaigne^ que deura estre prins pour excuse 
raisonable. Et ne scauiez fairé meilleur election de commis* 
saires et arbitres, que des conte palatin et euesque de Spire^ 
et si semble ; quilz pourront souffire sans adiunetion dautres ; 
en quoy neantmoings Ion pourra tousiours regarder, selon que 
la ehose succedera. 

(A levél többi része birodalmi ügyekről stb. szól). 

Atant etc. Eseript en Tournay le VP de decembre 1531. 

(Bef. Bel. köt. 2, 1. 316. Fogaim. Az egéazet kiadta Lanz : 1,619). 
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/. Ferdinánd Károly császárhoz 153 í -ki decemb, lO-én írt ?e- 
veiének ntóiratáhan Laskiröl írja, hogy igen megelégedetlen lé- 
vén, mivel a császárhoz nem mehetett, engedelmet kért Augs- 
burgba mennie állitólag némi más ügyei végett; holott csak 
azért kívánkozott oda^ hogy a gyűlésen jelen legyen. Ferdi- 
nánd bár ezt nem szereti, nem tagadhatá meg tőle az enge- 
delmet; de emberei által kisérteti, kik lássák, mit mivel ott. 
IZmentekor panaszkodott, hogg a császárhoz nem bocsáttatott, 
holott hatalma volna vele ura nevében egyezkedni; ez nem 
való, mert 8 maga monda egykor a salzburgi cardinál és 
pápai követ előtt, hogy arra nincs felhatalmazva. Insbruck, 

lő31-ki decemb. 10, 

Despues qufe scriuj a Vra Mg* lo que avra visto cerca 
del negocio de Hieronimo Lasky^ entretanto que se speraua 
la rrespuesta de Vra Mg*; el me pidio licencia pára yr a 
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Angnsta^ a entender en algunos otros negocios que dixo que 
le cnmplian; y a proueerse de dineros. Yo le di la licencia 
no oon gana de dargela^ sino por apartarle de aqni aqaellos 
dia8 por rrazon de la diéta destas tierras^ a la qnal no con- 
uenja que el fuesse presente ; y de dos ynconuenjentes tune 
por menor avsentarle. Y embie con el dos ombres mjos, que 
mjrassen^ lo que hazia so color de acompanarle en la jor- 
nada^ en la qual el se huuo^ quanto mai pudo ; porque trato 
en Augusta con vn criado o embaxador del duque de Baujera^ 
y con otro de duque Vlrico de Viertamberg, muy mala per- 
sona que se llama Fuchsstaner *), al qual despues que lo supe 
qigsiera hazer prender, porque avra eolor pára ellő por ser 
contra da liga de Suevia; pero era ya ydo de Augusta^ quando 
llego mj mandado. Estos^ segun entiendo^ vinjeron alli por 
concierto del dicho Lasky^ el qual es buelto aquj, 'y visto, 
que la rrespuesta de Vra Mg* no era venjda, ha me pedido 
licencia pára boluerse a su duenO; agrauiandosse de no le 
aver dexado yr a Vra Mg*, y diziendo, que traya poder pára 
tratar y concluyr con el ; lo qual es falso, porque en presen- 
cia del cardenal de Salzpurg y del nuncio del papa, y de 
otros testigos dignos de fe que lo affirman, avia dicho antes, 
que no traya poder njnguno, sino vna carta particular de su 
amo pára Vra Mg*, la qual no vi, pj bastaua pára fundar en 
ella tan gran negocio ; y dello tome yo ocasion y color pára 
estorvarle la yda a Vra Mg*, caso que assí como assi avnque 
tuujera el dicho poder, no le diera lugar dello tenjendo man- 
damjento de Vra Mg* en contrario,y siendo cosa que no conuen- 
ja, el haze ynstancia por esta licencia pára boluerse, allegando 
que yo le detengo, pues no viene el despacho de Vra Mg* al ti- 
empo que speravamos. Yo no le he negado nj concedido la 
licencia pero he le dicho, que deue sperar quatro o cincodias: 
no se si lo hara. El muestra bien, que tiene Vra Mg* rrazon 
de no le querer acerca de sy, porque sin duda es onbre vano, 
peligroso y de poco fundamento y poca verdad. Y agora me 
ha dicho, que scriujo a Vra Mg* que traya poder pára con- 
cluyr, aviendo yo scrito lo contrario por su mesma confes- 



*) Fuchssteinsr, János király ügynöke Ulrich bereegnél, ugyanaz, 
kiről mUtée tétetik alább. 
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sión, j sy álla a la cansa han parecido oontrarias ny rrela- 
cion y la saya, sepa Yra Mg^^ el mesmo Lasky dio occa- 
sion a ellő, 

D. V. Mg* 

hnmil ermano y sernidor que 
Bus manoB beBa 
Ferdinánd. 

(Bef. Relig. köt 2, l. 327. Eredeti. Az egén lerél oWm- 
ható LaoKDál : 1,629). 
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Tizedeké L Ferdinánd levelének a császárhoz. Laskyről a 
császár kívánsága szerint már nem szálhat a fegyverszünet 
meghosszabbítása végett^ mert eltávozott ; egyébiránt megbizása 
nem is volt, csak kémkedni jött. A császár levelét utána küldte. 
Megérkezett Monfort gróf a császár körete a magyar Rá- 
kosra vagy diétára. Utasítá 8t, hogy semmi részletes ígéretbe 
a császár részéről a magyarok iránt ne bocsátkozzék. Küldi 
az utasüást, mdy adandó lesz Friedrich hercegnek s a spirai 
püspöknek^ kik a császár részéről a passaui diétára ménen- 
denekj a vajdáeali béke fdett alkudozni a lengyel király 
követeivel, — hogy azt a császár tetszése szerint változtassa. 
Jó Uend Barry érseket is hozzájok adni, hogy nagyobb te- 
kintélyök legyen. Inspruck, löSl-ki decemb. 25-én. 

May alto y mny poderoBO sacratissimo senor. 

He recebido las letraB de yra mg^ de ESL del presente^ 
y todas las qne con ellas yenjan^ assi pára Yngria como pára 
el rey de Polonja y duqne de Jassa y Lasky^ y pára las otras 
personaS; en lo qnal todo yra mg* proneyo mny bien^ y las 
cartas y poder yienen bien ordenadas ; y dello todo ysaremns 
segnn la necessidad de cada cosa. Y quanto a la dilígencia 
qne yra mg* manda poner en la yenjda de los embaxadores 
del boyboda y del rey de Polonia pára la diéta de Passao 
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donde se han de tratar los negocios de la paz^ yo doy y dare 
toda la priessa que fnere possible; pero no ereo lo sera po> 
der ser juntar antes de la venida de vra mg*, como serire, 
assi por la brenedad della, como porqne este despacho de 
vra mg* por la tardanea de las postás ba venido tarde, y por- 
qne pára embiarse a Folo nia y a las otras partes, y legar a 
los qne han de venjr, es menester tiempo ; pero este sera lo 
menos qne yo pudiere, y en ellő se hara por mj parte la di- 
ligencia qne connjene. Assimesmo manda vra mg*, qne pro- 
enre de entretener a Lasky, y tratar par medio del prolon- 
gaeion de la tregna, antes qne la dicha diéta se jnnte, loqnal 
era mny bnen consejo y parecer ; pero non podra hazerse, 
porqne el dicho Lasko es ya partido : y caso qne no lo fnera, 
no tenja, como a vra mg* esta scrito, poder pára conelnyr 
cosa njngnna, ni se pndo sacar del palabra qne tnujsse fnn- 
damento, nj el lo tiene en lo qne trata, porqne sin dnda es el 
qne vra mgt piensa y serine ; y de los secretos qne allegana 
traer en sn peeho pára vra mg* no se dene hazer easo, como 
vra mg* dize, porqne ya qne los tnnjra, no los gnardara, y 
antes de legar álla fneran publieos, como lo es todo lo qne 
con el se trata y comnnjca ; y tengő por cierto, qne lan yn- 
teneion de su venjda era principalmente a proponer las con- 
diciones que a el y a sn amo parecian a sn proposito, y sacar 
y entender la yntencion de vra mg* y mia cerca dellas sin 
atar cosa njhgnna, basta anisarse de nnestros pensamjentos 
primeros y sobre ellő acebtar o conceder a sn pronecho ; y 
assimesmo creo, qne veja a espiar y saber de camino lo qne 
pndiesse de estado de nuestras cosas y de otros ; pero de le 
vno nj de lo otro a diós gracias no ere o leua mncha noticia 
por la diligencia y bnen recado qne en ellő se ha pnesto. Yo 
no pnde detenerle mas, porqne con difficnldad y bnena ma- 
nera, segnn a vra mg* esta scrito le detnnjmos algunos dias, 
despnes que bolino de Agnsta, y en fin se partio antes qne 
legassen estas nltimas letras de vra mg*, diziendo, qne le era 
fnerca bolner a sn amo, y qne ania tardado mncho mas tiempo 
del, qne se le avia dado pára venjr y bolner ; pero harto pl- 
enso, qne se ha hecho en estorvalle la yda al papa y al rey 
de Francia y a las otras partes que traya en comission, y 
estornado mncha parte de las platicas qne por aqnj hiúiéra; 
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fiino le mjraramoB a los manos. La carta de yra mgt en re- 
spaesta de la suya se le ha embiado; y le tornára en la 
eangno. 

Al negoeio del Ysgria pára eomparecer de parte vra 
mg^ al Bacns o diéta de los Yngaros he embiado al Conde 
Wolfgang de Monfort qne estaua aqnj^ el qnal lena la eomis- 
sión y eartas qne vra mgt embio^ y eon ellas vna ynstrncion 
de lo qne ha de hazer^ enya compia embio a vra mg^ ; y de- 
mas della le he ynformado de boea del aniso y tiento qne 
dene tener en no venjr a particnlaridades, nj offrecer ig obli- 
gar a vra mg^ en cosa njngnna partienlarmente ; y tengő por 
certo^ qne se sabra gonemar en ellő como conniene. 

Demas de las eartas y comission qne yra mg^ embio pára 
el dnqne Frederico y obispo de Spira pára assistir de parte de 
vra mgt en la diéta de PassaO; me parece qne sera bien qne 
lenen vna ynstrncion^ porqne tengan mas elftridad; y la pne- 
dan dar a los otros en lo qne alli se ha de tratar, la qnal yn- 
strncion o algnnos puntos della hemos aca comnnjcado, y se 
embia aqnj a vra mg^ copia dello^ pára qne lo vea y mande 
anedir o qnjtar o mndar lo qne le pareciere, y tornar a em- 
biar la dicha ynstrncion despachada^ como es menester. Y 
pareciendole a vra mg^^ todavia seria bien poner en ella al 
arcobispo de Barry o a otra persona qnal vra mg^ mandare 
jnntamente con el dnqne Frederico y obispo de Spira por dar 
mas anctoridad y calor a tan ymportante negoeio : haga vra 
mg* en ellő lo qnes mas fnere 'semido. 

De Ynsprng XXY de dizembre DXXXL D. Y. M. hn- 
mil ermano stb. Ferdinánd. 

(Ref. Bel. köt. 2. 1. 340. Eredeti. Az egész leyelet közli 
LaBz: 1,64S). 
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57. 

Lasko *) Jeromos erdélyi vajda levele V. Károly császárhoz, 
a János királylyal kötendS béke dolgában^ Pozsony, löSl-ki 

december 29 -kén, 

Sacratíssima Cesarea et Catholica Maiestas stb. Hadié 
accepi Vestrae Maiestatis literas in responsmn meanun, his 
etiam ego per enndem nunctinm quam snbmissias potni re- 
spondeO; Maiestatiqne Vestre significo, qnod non modicam 
animi angnstíam contraxerani; qnnm Yestra Gelsitndo mihi 
per snas literas ininnxerat, illám me prestolari debere in cn- 
ria apud Serenissimnm fratrem Bunm Romanomm Regem; et 
qnod minimé ad eam attenderem. Multo tamen mihi fűit gra- 
niuB atqae molestiuS; qnod Serenissimns Rex Ferdinandus non 
permiserat me recta proiicisci ad Sacratissimam Maiestatem 
Vestram. Nam etsi illins litere hnic meo desiderio videbantnr 
obstitisse, certum tamen erat^ illi meum ad eam adventnm non 
displicnisse; tnm vei maximé, quia habebam cnm Yestra Ma- 
iestate commnnicare quedam non inincnnda ac inutilia; pro 
quibns tantnm obtinneram litteras fidei pnblicae et a Gelsi- 
tndine nestra et a Serenissimo illins fratre, ea tamen qne li- ' 
teris committi potuerant, Maiestati Vestrae seripsi; atqne etiam 
in Jnspmg nno mense et medio voluntati illins satisfaciendo 
et mandatis obtemperando mansi, sed qnnm tardins Maiestatis 
Vestrae responsa deferebantnr, snpemenissentqne mihi ardna 
qnedam negotia, discedere fui coaetnS; et deus scit, snmmo 
cnm dolore, et summa animi mei pertnrbacione, et hoc qnia 
videbam huic tam magnó necessarioqne pacis operi omnia fata 
adnersari; illndque in dies in majora pericula prolabi, Nnnc 
antem, quum accepissem; eo quo decet honore Vestrae Ma- 
iestatis litteraS; gayisus sum plurimum, ac omnem illám ani- 
mi mei desperacionem reduxi ad optimam certissimamqne 
spem pacis et concordie, ad quam scio fnisse Dominnm meum 



*) így tnláltam irva a nálunk Lasky yagy Lasiky né? alfttt isme- 
retes lengyel űr nevét, épen saját kezével írt levele'ben. 
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semper et esse propensissinnun^ et preter honoris et dignitatis 
tme Regié Begnique sni detrimentnm paratissiiniim; ego verő 
parritatem ingenii et industriae mee Bt cepi et omnes reliqnas 
nires meas stndiosissimo ac estnoso animo ad hoc negoeimn 
pacis pinrn ac necessaríiun convertam, agamque apud Serenis- 
simnin Dominiim nostmm Bégem plena et Sincera sollicitn- 
dine, Bt sna Maiestas qnam prlmiim ad Pataniensem Cioitatem 
com plenis et safficientibns mandatis mittere dignaretnr, qnam 
proYinciam si ego inter alios naetns fnero omnino nihil som 
tarditatis admissorns. Cupio optime yalere et felicissime im- 
perare Vestram Cesaream Maiestatem, quam Dens optímus 
et Maximos in omnibos seenndet ad nsnm et commodnm mi- 
sere et attrite Beipubliee Christiane; cni me hnmiUime et snp- 
plidter eomendo. Ex Posonio 29 die Decembris Anno Dni 
153 i . Eiosdem Sacratissime stb. minimum mancipinm Hie- 
ronimus de Lasko Palatínus Siradiensis Wayyoda Transil- 
yaniensis mann propria. 

(Beform. Beiig. köt. II, 1. 344. Eredeti, saját keie). 
(Kinyomatta Lanz is I. köt. 648. 1.). 



58. 

L Ferdinánd király Károly császárhoz. Előadja as okokat, mé- 
lyek tanácsában meghányattak , vájjon hasznossabb-e bucit 
kötni, vagy háborút viselni a törökkel? Ez utóbbi esetben 
mi volna szükséges az ország^ mint a keresztyénség védf alá- 
nak védelmére? Kdethdy s idd nélkül. De ugy látszik, 

i531'dik év alá sorozandó. 

Mny alto y mny poderoso sacratíssimo senor, por mi 
carta, 7 por la reláción de mis enbaxadores qne vinieron del 
Tnrco; avrá Vnestra Mayestad entendido qne no quiere alle- 
garse á medio mingnno de paz ni tregna; sin qne primero le 
dexe libre todo el reyno de Ungría con lo qne á él pertenece, 
y todo aqnello qne yo hasta agora he ganado y posseo en él. 
Y considerando cerca desto qne la honestidad y razon pidén 

10* 
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qne el servicio y honrra de Nuestro Senor no se menoscabe 
antes se áereeiente; y que la fee que recebimos de Diós y 
aprendimos de nuestros mayores dure y peimanezea pára nue- 
stra salvacion, y que la salud y sossiego de la républiea ebri- 
stiana eomo causa de todos se procure y defienda por todos ; 
y que junto con esto ay otras muehas razones y causas justis- 
simas y bonestas paraque un reyno tan noble^ tan grandé, 
tan fértil y rieo, y tantas ynnocentes ánimas, y tanta abuu- 
daneia de sangre cbristiana, y mucbedumbre de buenos bon- 
bres y mugeres, ninos y donzellaS; ymágines de Díos bibas, 
no se deuau en ninguna manera desanparar, y poner en las 
nianos de un tirano turco, ^ enemigo y offensor de Diós y de 
los bonbres, siendo; eomo seria, en tanto menospreeío y de- 
trimento de la bonrra de Nuestro Senor y de su fee catbó- 
lica y de nuestra christiana religion y de las buenas ysantas 
leyeS; assi divinas eomo humanas, y en opresion y cautiverio 
de la pública paz, libertad, y perturbáción de los presentes, 
y dano y estorvo de los que podrian venir, y cuyda y asso- 
iacion miserable de toda justieia y bondad : pero, temiendo 
que no faltaran algunos que, no curándose destas cosas y de 
otras semejantes que en el caso se podrian dezir, si, lo que 
Diós no quiera, el negocio sucede contra nuestra speranc^a, 
no dexaran de ealuniar y acusar que, porque no acebté la paz 
con qualesquier condiciones, pues sabia que no bera bastante 
contra tan poderoso benemigo, y no dexarán de cargar sobre 
ml la culpa de los malos y dános que dello podrá seguirse, 
he querido exanimar el pro y contra deste negocio en mi con- 
sejo, y screvir y declarar á Vuestra Mayestad algo de lo que 
por ambas partes puede alegarse, no que se entienda que por 
alguna manera yo me inclino y arrimo al parecer de los que 
las tales cosas podrán dezir, sino pára que examinado el caso, 
segund en cosa de tanta ynportancia se requiere y la neces- 
sidad lo demanda, yo tenga de lo que despues sucediere mas 
honesta escusa delante de Diós y del mundo. 

T quanto á la primera parte y opinion deste negocio, 
la qual es que un reyno tan excelente, antiguo, rico y sena- 
lado en el mundo, y abundoso de todas cosas, specialmente 
si estuviesse entero eomo antes, el qual provee de cames y 
de otros diversos mantenimientos, no solamente á si mesmo. 
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pero á Alemana, Ytalia, Bohemia, Moravia y otras provin- 
cias muchaS; no se deve en ningnna manera dexar degrado á 
tan crnel henemigO; parece segnnd opinion aprovada de todos 
qne ningnna cosa peor ni mas grave y dánosa podria venir 
no solamente al mesmo regno de Ungria y moradores dél, y 
al de Dalmácia, Croacia, Esclavonia y Transilvania, y á las 
otras partes snperíores é inferiores del dicho regno, pero á 
todas las provincias sas veeinas, eomo es Anstria, : Bohemia, 
Moravia, Selesia, Stirie, Carinthia, Camiola, Forojulio, Istria 
y Carsia, y á todo el lUirio, y riberas del Danubio y de la 
gava y de la Dráva y á las otras riberas y tierras comarca- 
Bas eomo sería sy este reyno tan antigao, muralla y defensa 
de la christiandad , y que ha sido no pequena cansa de se- 
gnridad, salnd y descanso á nnestros antepasados hasta ago- 
ra, y lo puede ann ser de aqni adelante á nnestros sucessores, 
ne entregne y ponga en manos agenas, no en las de algán 
verdadero prineipe y merecedor de poseelle y governalle, ni 
de algnno bnen vezino o amigo, sino en las de nn onbre sn- 
zio, bestiái, falso y tirano, fingido rey, abominable é yndigno, 
y vecino mny malo y danoso , natnral y perpetno enemigo 
del nonbre ehristiano y de los honbres, y lo qne peor es, qne 
sele dé y entregne, no constrinjéndome á ellő necessidad de 
armas ny faerga de gnerra, ni por alcangar eierta y segnra 
paz de la christiandad, ni por algnno hevidente beneficio y 
provecho della y de los christianos, sino libre y volnntaria- 
mente, en tanta destmcion y menoscabo de las cosas qne 
atrás van declaradas, eiertamente parece qne dello no se pn- 
ede segnir otra cosa sino qne, anmentando por esta via i»n po- 
teneia trés vezes y ann ciento mas, qne ántes, y aerecentada 
sn ambicion y sobervia por esta flaqueza y o£Frecimiento, no 
podria sn coragon, con el apetito grandé qne tiene de seno- 
rear, sospegarse ni satisfacerse, sino procnrar, por fas o por 
nefaB, de estender sn senorlo y poner todo el mnndo debaxo 
de sy : pára lo qnal con esta nneva ocasion se encenderá 
mnebo mas, y no solamente podrá tener manera de fortificar 
á Ungria y las plagas qne le tocan, de arte qne, aunqne de- 
spnés se jnnte toda la christiandad con todas sns fnergas, no 
pneda empecelle, pero desqne aya dispnesto por todo el 
rreyno la genle, assl Tnrcos eomo üngaros, qne sean mene- 
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ster pára la defensa j segaridad dél^ podrán syn enbarago ni 
rresUtenda salir de alli cada yez qne sele antojare, y bazer 
la guerra á Bobemia^ Moravia y Selesia y á todas las otras 
provincias circnnyezinas; y ocupándolaS; que Diós no qoiera, 
todas ó qualqniera dellas, podria de una en otra yrse por 
ambas partes del Danubio á sn plazer^ y ensenoreándosse 
dél proceder adelante, destrayendo y Bojnzgando quanto 
qnisiere, y fatigando y aviendo desta manera á Bobemia y 
las otras provincias sns vezinas ; facümente pnede bazer lo 
mesmo á Polonia, verdad es qne se cree estar en paz y ami- 
stad con el rey della por cinco anos ; y assi, de un rreyno 
en otro y de una provincia en otra, podria seguramente cer- 
car la tierra y vagar por el mundo, poniéndolo todo á fuego 
y á sangre. Y becbo esto que Diós no pennita; por la una 
partC; podria destruyr syn ympedimento por la otra á Stiria, 
Carintia; Carniola, Carsia, Ystria y el YUiricO; teniendo á su 
voluntad y propósito las rriberaS; y entradas del Danubio y 
de los otros rríos, podrá passar adelante á ocupar los luga- 
res ultramarinos y passos f uerteS; lo qual le será fácil y ligero 
de acabar; juntándosse lo que tíene en el mar Adriático con 
las dicbas tierras y provincias, y assi sus fuerQas y poder será 
muy mas grandé y firme pára passar con menos ympedi- 
mento ni enbarago por las entradas y lugares fuertes de aquel- 
las tierras , que son del rreyno de Ungria y están toda via 
por mi; de las quales de Segnia y Clisio [ay poca distancia 
basta Ytalia y Marca de Ancona, por lo que de alli se puede 
seguir á la dicba Marca de Ancona y reyno de Nápoles, Pulla 
y los otros lugares maritimos, está bueno de temer. Y de aqui 
se seguirá que, teniendo el Turco, como tiene, en paz y obe- 
diencia segura todos sus reynos y senorlos[de atrás, quitado 
el estorvo de Ungria y de las otras mis tierras que están en 
medio, sele abre vna ventana y puerta de par en par, pára 
descender en Alemana y poner los pies donde quisiere se- 
gura- y descarsadamente , teniendo, como dizen, las espaldas 
seguras, syn necessidad de mirar sobre los onbros : porque, 
con dexar en lo que atrás queda, alguna parte de su exérsito 
pára la guamicion necessaria, puede traer el rresto consigo, 
y con Bolas las rrentas y provecbos de Ungria defender y so- 
stener no solamente á ella pero á los otros lugares rremotos 
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y nltramariiios. PerO; ya qne pareciesse necessario dársele 
el rregno de Ungria, por poder bivir y gozar en paz de lo 
demáfl, qué segnridad ay dello^ ni qué crédito se deve ni pn- 
ede dar á sn palabra ni fe^ eonociendo y sabiendo qne no la 
gnarda^ y teniendo por exemplo dello lo qne hizo con el rrey 
de EgiptO; qne Uaman soldan^ qne estando en tregnas con él 
debaxo de mny fnertes y firmes capitnlaeioneS; y estando el 
dieho Boldan descnydado y desapercebidO; y siendo sn vezino^ 
amigo y hnésped y á qnien avia offrecido toda buena vezin- 
dad y bnenas obras^ aviéndole rogado le diesse passo por 
sns tierras pára passar á otras^ no tuvo vergüenga de bol- 
verse contra él y eeharle del rreyno sobre la fe dada y rre- 
cebida de ambos^ y pactos de amistad y concordia mny estre- 
chos. T ni mas ni menos debaxo de speeie y cautela Áe ami- 
stad y fe^ la qaal hasta agora ha qnebrado, sienpre tiene 
BojnzgadoS; y destruydos muchos y mny nobles rreynos^ como 
son Armenia^ Gapadoeia^ Bithinia^ Paphaglonia (sic), Oalacia^ 
Macedónia^ Pamphilia^ Gilicia, Asia^ Tracia^ Licia^ PontO; 
Tesalia, Acaya y el Peloponeso; y ocnpada la silla del ym- 
perio de Oriente^ y en conclnsion^ por la mesma forma de 
perfidia y engano^ ha ayido y tiranizado qnanto possee, 
como malo y danoso vezino de todos : del qnal no se pnede 
sperar syno lo qne suele venir de la pestilencia y dilnvio á 
qnien está eerca dellos^ y poniéndome yo, lo qne Diós no 
mande, debaxo de sn yngo^ es fnerga tener temor y peligro 
de otrotantO; pnes es, evidente rrazon pára ellő la qne de 
tantos exemplos se coUigC; y no ay aparencia ni camino de 
sperar enmienda de sns costunbres, sino todo mai de sn ami- 
stad y compania; pnes desde sn fnndamento y principio 
entró en el estado é ymperio de sns passados yiolenta é illi- 
citamente y sin derechO; y con enganos , malicia y crneldad 
lo ha sostenido y ensanchado hasta agora, y está ya en vicios 
y maldades tan envegecido y endnrecido qne no espossibfo 
mndar Iá eondicion y ábito hecho, y sn yezindad y familiari- 
dad no pnede sino dar sienpre ocasion de grandes maleS; lo 
qnal en todo tiempo se deve escnsar y hnir. AUende desto él 
tiene en costnnbre de no hazer apnntamiento de paz con al- 
gnnO; syn qne le qnede libertad de poder entrar á salsear 
eáda vez qne qnisiere con qninientos cavallos, lo qnal solO; 
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ya qne lo que está scrito no bastaBse , podria traer tanto 
dano á laB provincias vezinas qnanto por ventnra un exér- 
cito formado no traeria; porqae, estando las tierras deaaper- 
cebidas y segnras bo titulo de paz, con solos aqnelloB qnini- 
entos cavallos pneden entrar y rronper hasta el cabo de ana 
proyincia; por grandé qne sea. T á Iob nnestros Beria gra- 
viBBimo y diffienltoBO eBtorvargelo ni offenderloB, aviendo, 
como ay; maB decient legnas de confineB, y siendo aqnella 
rregion mny llana y espacioBa é ympropia pára qne Iob nn- 
eBtroB rrespondan á Bemejantes entradaB y aBBaltOB; laB qua- 
les no podrian Bufirir mucbo tienpO; porqne no pneden estar 
apnnto pára ellO; ni hazer gnerra Byno á sneldo y expensas : 
y el dano qne por esta forma rreeibieBBen no lo estimarian 
en menos qne si de gnerra abierta les BucediesBe. T eB tan- 
bien de conBiderar y tener rreeato Bobre esta cantela y malicia 
de loB qninientos cavalloB^ eon Iob qnales mndándolos y re- 
freBcándoloB cada dia, pnede uBar y aprovecbarse poco á 
poco BnceBBÍvamente de todas sub fnerQaB y empleallaB en 
nneBtro dwo y deBtrncion, segnn lo hizo en el rreyno de 
BoBna y de Croacia^ y hazer deBta manera con boIob Iob qni- 
nientoB cavalloB tanto mai como otraB vezeB con todo exérdtn. 
T de aqni rcBnltará qne Iob dános qne á la cansa vinieren 
á mis Búbditos y á Iob otroS; se ynpntarán á ml ygnalmente, 
eomo bí en la gnerra se hiziessen; y comengarán estonces de 
nnevo á maldezir las tregnas y vezindad mai contrayda^ y 
avrá el mesmo clamor y qnexas que agora podria aver, yno 
quedaria otro rremedio^ syno pacíencia, la qual tentada y 
provocada á menudo con Iob agravios continuos no podrá mu- 
eho dnrar, y será fuerga ronper la paz y venir de nuevo á 
las armas; y el Turco temá estonces ocasion de derramar bu 
ponQona contra mi y poner en execucion su desseo. 

Tras esto se deven poner delante los ojos las prevari- 
eaciones y assechangas que avrá, las quales en ninguna ma- 
nera podrán evitarse, por la vezindad y continua conversa- 
eion de los Turcos, ni se podrá tratar o pensar cosa contra 
él que luego no la entienda; y sabrá cada ora lo que puedo 
y lo que no, y lo que trago, digo y determino, como es co- 
stunbre del mundo^ y se haze en todas partes ; y dando lu- 
gar destas cosas que no podrá faazerse menos por bien que 
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se guarde, están á la manó Inego los enganos y trayciones, 
y mnertes de proprios duenos , y otros mill ynconvenientes 
qne la conpania de los malos onbres suele aearrear. Y caso 
qne las eansas y rrazones alegadas son tan sustanciales y 
ciertas que no se pueden rrechacar ni contradezir con argn- 
mento ninguno^ no es de menos importancia y estimacion el 
titnlo y derecho que yo y la serenlssima rreyna mi muger 
tan claramente tenemos al rreyno de Ungria, pára conserva- 
cion y defension del qual derecho no se deve hazer poco 
caso de los Ingares y fuergas y passos que hasta agora te- 
nemos y posseemos en aqnel rreyno^ specialmente los que 
están cercanos á mis tierras hereditarias, y perseveran to- 
davia en mi obediencia^ los quales^ ya que no aya otra pro- 
vision de guerra ni exército que baste contra el Turco, estan- 
do bien rreparados y proveydos^ le podrán hazer muy gran 
estorvO; porque ay passos muy fuertes en ellos que no pu- 
eden escusarse de passar. De las quales plagas todas, junta- 
mente con el derecho y action manifestissima que tengő al 
rreynO; y otras muchas cosas con ellő qnedaria depojado^ si 
el dieho reyno una vez se offreciese y entregase á los Turcos, 
y qnedaria pára sienpre jamás perdida la speranca de poder 
eobrar ni rehedifiear otras semejantes fuergas, por ser la 
tierra toda llana^ y aunque tuviesse pára ellő grandes ayu- 
das y socorros de todos, y quitarseya de todo punto el bene- 
fieio de los mantenimientos que del dicho reyno de Ungria 
faeilmente se sacan pára otros reynos y tierras, como está di- 
eho. T el trato y navegacion del Danubio hasta Viena, que 
por agora está en mis manos por las fortalezas que sobre él 
tengő, excebta Buda, qnedaria abierto y patenté el henemigo 
perdidos los dichos castillos y fortalezas : pára la fortifica- 
eion de las quales y pára la conservacion de todo el reyno 
podri el Turco traer y Uevar quanto fuere necessario por 
el mesmo rio, el qual sy una vez entra en su poder, quedará 
Ungria tan fuerte estando en sus manos qual nunca estuvo 
después que se fundó, porque dentro della ay muy gran 
abundancia de cavallos fuertes y ligeros, y mayor y meyor 
aparejo y fuerga que en toda la christiandad podria hallarse 
pára offender al Turco, no siendo suya la tierra, porque los 
Ungaros, assl en armas y fnergas como en noticia y experi- 
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encia de la gnenra contra Tarcos, les parecer mas y les tie- 
nen mas ventaja qne ninguna otra nacion, y sin semejantes 
cavallos y forma de pelear no se puede hazer la guerra con- 
tra ellos ; y el mesmo reyno tiene Ingares y passos fortissi- 
mos é inexpugnables^ y se crian en él los mantenimientos de 
si mesmos^ y abnndancia de otras muchas cosas de qne en 
otros- reynos ay falta y necessidad. Y es tan importante 
senorio qne el rey Mathias^ no teniendo mas de á él, y con 
solas sns ayadas no solamente pacifieö y sabyetó las altéra- 
ciones y parcialidades del mesmé reyno, pero salió dél en 
canpo contra el Turco y contra el Enperador y rey de Fo- 
lonia, y talö y qnemö los bastimentos á sn despecho por to- 
das partes de cnya cansa les fné fnerga retraerse y darle 
Ingar. T este mesmo ynconviniente de quemar y destrnyr 
las provisiones en Bohemia y Moravia y Anstria, donde ay 
abnndancia dellas, se nos, pnede segnfr, siendo [el Tnreo 
senor de Ungria, qnando se jnntase exército contra él. 

Entre las razones y cansas qne por la otra parte se 
pneden proponer y alegar contra las aribadichas, parece qne 
|a principale y mas pesada seria la grand falta y necessidad 
qne yo tengő de dineros, y estar, como estoy, en estremo 
gastado y deshecho por la continaa gnerra qne con Tnrcoii 
he tenido despnes qne tómé la possession de mis tierras, y 
assímesmo por el levantamiento de los villanos, y principal- 
mente por la gravíssima y mny costosa gnerra qne con el 
Tnrco y con el bayboda, tanto tiempo ha, he sostenido y so- 
stengo por el reyno de Ungria, lo qnal á la verdad me tiene 
tan apretado y sin fnergas qne, faltando el socorro y aynda 
qne los otros reyes y prlncipes christianos devrian dar contra 
tan poderoso y imiversal enemigo, yo solo con mi pobreza 
está claro qne no bastare á resistille. 

La otra razon qne el jnyzio de algnnos, por la mayor 
parte plebeyos y de baxa condicion, qne ann no tienen noticia 
de la potencia del Tnrco, parece ]de algnn momento,es qne 
confian y speran qne, dexándple el reyno de Ungria y he- 
chas tregnas con él, por lo demás de mis tierras podrán estar 
y bibir, el tiempo qne dnrare la tregna, mas segnramente 
y gozar de sns haziendas en paz y sosiego, y qne, dnrante 
el tienpo de la concordia, se podrán tratar y aparejar mas 
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conyenientmente las cossas necessaxias pára yr despnés oon- 
tra el Tnrco y langarle de Ungria : lo qual al presente por 
la priessa y angostura del tienpo no pnede hazerse^ y piense^ 
qne pára ellő aprovechará macho bí en este medio tienpo se 
jnnta y celebra el conciUo generál; pareciéndoles qne no está 
lexos de venir en efecto^ y qne despnes dél se podria hazer 
nna expedieion grandé y generál de toda la christiandad; 
qne bastasse no solamente á hechar al Tnrco de Ungria, 
pero á qnitalle todo lo demás qne tiene de los ehristianos. 

Demás destO; les parece qne el soeorro del ynperio, 
ya qne sea eiertO; será tardio como Bnele, y qne apenas podrá 
sacarse hasta qne el Tnrco entre en mis tierras y ann en las 
de Alemana; sin el qnal socorro no piensan qne pnede aver 
manera ni recando pára responderle ni resistirle : y qnejnnto 
con esto, se deve considerar y tener por mny principal ob- 
jeto la differencia y dissencion de la fee en Alemana y la 
qnal está mncho mas adelante qne nnnca estnvo, y se acre- 
eienta y esfnerQa y desvergttenga cada dia, y es verissimile 
qne será mncha cansa de estorvar el socorro del ynperio, 
porqne se tiene por cierto qne ay mnchos de la opinion de 
Lntero y sns consortes, qne, easo qne vean clara la grandé 
necessidad qne ay de socorro, y lo deseen y qnieran dar, se 
revocarán dello, temiendo qne, avida con sns ayndas la tí- 
toria contra el Tnrco, y estando hecha la paz con Itália y con 
los reyes de Francia é Yngalaterra, y no qnedando despnes 
gnerra en otra parte ningnna, se bolverán las armas contra 
ellos, y qne la gente de gnerra, qnedando cevada y hanbri- 
enta de nna prospera jornada, no se contentará con el de- 
spojo de nn solo henemigo y qnerra bnscar otros en qnien 
execntar sn apetito. 

Tanbien se deve temer qne, estando Vnestra Mayestad 
7 yo ocnpados en este negocio del Tnrco, los antores de la 
secta Interana, desseando novedades, procnren de entrar y 
oenpar el dncado de Yiertamberg, y no contentos con ellő se 
estiendan á las otras tierras comarcanas, y trabajen de atra- 
hellas o forQarlas á segnir sn errada opinion, y qne, andando 
el fnego por tantas partes, y Vnestra Mayestad ni yo no sa- 
bremos á qnal aendir ni poner camino, por estar todas las 
cosas rebneltas y tnrbadas en nn mesmo tienpo, y qne á la 
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cansa; no pndiendo yo sostener tanta guerra y trabajo sea 
forgado á hazer mala paz ó á poner á todo trance y riesgo 
de fortüna lo qne me qneda. 

ÁBsimesino se pnede alegar qne ay algnnos principes 
ehristianos qne les parecerá qae fnera bien acebtar esta paz, 
specialmente aqaellos que caen lexos de la vezindad del 
TnrcO; y que á la cansa se euran poco que los otros se que- 
men, estando sns casas á su pareeer segnras del fnego, y qne 
son desta opinion por esensar en paz el gasto qne harian 
pára el socorro de la gaerra. Taobien se allega que las for- 
talezas qae yo tengő en el reyno de Ungria y en las proyin,- 
cias qne están debaxo della no estin asi fortificadas y ba- 
Btecidas como conviene pára tan grand necessidad y peligro, 
y qne á la cansa no podrán mneho tienpo snfrir el eerco é 
ynpetn del henemigo. 

PneS; cotejadas todas estas cosas con las qne en contrario 
están scritaS; y examinándose bien las cansas y razones de la 
nna opinion y de la otra, no ereo pnede aver honbre de tan 
poeo jnycio qne^ caso qne en anbas partes aya trabajo, no 
jnzqne Inego de verse preferir y escoger por mejor la qne 
á DioB y á la bnena eoneiencia es mas confonne, y mas se- 
gnro y honesto pára la salnd y honrra de los honbres, spe- 
cialmente qne, annqne yo qnisiesse acebtar y conelnyr esto 
como el Tnrco lo demanda, no me es Ucito hazello sin el 
consentimiento de nnestro mny santo padre y de Vnestra 
Mayestad y de todos los otros reyes principes ehristianos, y 
por consigniente de toda la cbristiandad. T está bneno de 
jnzgar y determinar, qné se deve anteponer, la cierta vitoría 
6 mnerte honeste á la fea y dndosa, breve y dánosa paz, y la li- 
bertad mas preciosa qne oro á la servidnnbre bestiái y perpe- 
tna, y^qne es razon de pro var y ventnrar qnalqnier cosa an- 
tes qne consentir qne tantas eabegas de ehristianos sean he- 
chos miserables y abatidos esclavos de los Tnrcos, allende 
de los otros ynfinitos qne állá tiene en misserable y perpe- 
tna servidnnbre, ni dar Ingar á qne nnestra sancta fee y ehri- 
stiana reUgion, por euya honrra y defensa qnalqnier ehristi- 
ano deve poner el cnerpo y el ánima alegremente, sea assl 
deribada y abatida en aqnel reyno, y qne en Ingar della se 
admitta y plante en él tanta snzidad, crneldad é ydolatria, 
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ni qne tantos honbres buenos^ que por sacndirse del yugo 
del Tarco y del bayboda, sn hechura, se han arimado á mi, 
se aparten no solamente de la fee qne á mi me dieron, pero 
de la qne los ha de salvar, y se tornen Turcos ^ mneran á 
manos dellos, y que ann me qnede por ellő agraviada y pe- 
ligrosa la concieneia pára con Diós : el qnal cargo por nin- 
gnn bien deste mnndo qnerria ni deyo assentir sobre mis 
onbros. 

Quanto á la necessidad mia y flaqaeza de mi bolsa, 
qne á la verdéd está en todo el estremo qne enearecer y de- 
zir se pnede por la defension de la fee, y erese cada ora mas, 
quanto ella mayor es, tanto con mayor cuydado los otros 
prineipei^ christianos, si no qnieren venir álo mesmo^ deve 
dar órden en socorrerme y ayndarme presto y con eflfecto 
pára qne pneda con tienpo apercebirme y pelear por la salnd 
y libertad de todos; pára lo qual está dispnesta y aparejada 
mi Yolnntad y persona. 

PneS; tornando á replicár contra lo qne en contrario se 
ha alegadO; por las razones áriba dichas se da bien á en- 
tender que durante la paz no ay posslbilidad de resistir al 
TurcO; y qne yntentallo es cosa perdida y oeassion de gran- 
díssimo gasto y peligro. 

El aynda del ynperio está prometida y cierta, y no la 
pneden ni de ven dilatar los del Ynperio , pnes veen ya las 
langas enderecidas contra si, y la necessidad forgará á cada 
uno á qne se defienda. 

No ay duda qne por cansa de la difension de la fee y 
de los antores de la secta se deve temer peligro, el qnal está 
mas cierto estando yo ocupado en la gnerra qne sin ella ; 
pero tanbien tienen ellos cosas qne considerar, antes qne se 
delibren y pongan en armas, porque á la cansa no topén con 
algnna piedra dondc tropiecen, y despnes les venga daíio. 

Quanto al íaiedo qne algnnos de la secta pneden tener 
que seles hará la gnerra despues á ellos, y qne á la cansa 
no ayndarán contra el Turco como deven, podriasse tener 
bnena mana pára sacallos desta sospecha, mostrándoles qne 
témán mas razon de temer sn dano si el Turco, lo qne Diós 
no qniera, saliesse con su intención, de cuya fee y palabra 
ni amistad no ay qne tener confianga ni segnridad algnna. 
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Lob prlncipes y potentados apartados de la yezindad 
del Tarco deyen estar aviaados de lo qne á bub vezinoB ha 
acontecido y puede acontecer; y escarmentar^ eomo dizen, en 
cabega agena^ y conformarBe con el mas Bano consejo, ari- 
mandoBse á él. 

Qaanto al provenimiento de Iob castilloB y fdergas^ 
pnede aver remediO; procurando como mayor diligencia y 
preBteza de forteficallos y bastecelloS; como lo hago segund 
mi posibilidad y la brebedad del tienpo^ y Biendo ayndado 
pára ellő Be hará con mayor Begnridad y vantaja. 

Pienso aBsimcBmo qne ninguno con razon pnede car- 
garme cnlpa de no aver qnerido acebtar Inego la paz del 
TarcO; sabiendo lo poco qne ptiedo contra él y la differencia 
qne ay de snB fnerQaB á las miaS; porqne yo solO; caso qne 
lo qnisiese^ no devia hazerlo sin hazer lo qne devo en este 
caBO; como á todo el mundo es magnifieBto, he BOBtenido la 
gnerra mnchos anoB con grandlBsimo trabajo y expenBaB, vi- 
endő y sabiendo claramente qne no hera poderoso contra el 
TarcO; y á la cansa he becho y hago sienpre toda la instan- 
cia y diligencia possible acerca de nnestro mny sancto padre 
y de Vnestra Mayestad y de los otros principes cbristianos 
por el remedio y Bocorro neccBsario. Y por mi no qneda qne 
elloB bagan en el caso sn dever^ y ann qne lo negl\jan, no 
dexaré yo por esso de hazer el mio hasta la mnerte ; perc 
devrian consyderar y tener visto lo qne pneden sperar deste 
negociO; sy yo^ no podiendo mas contra tan poderosso ad- 
versariO; soy al cabo sobrepnjado y conpremido dél. Y de 
todas estas razones se colige é ynfiere lo qne los sabios an- 
tignoB ensenaron^ qne es qne los yirtnosos y bnenos deyen 
pelear por la fee y por la patria y por la libertad y conser- 
yacion de sns hijos y casas^ y ponerse por ellő á lo qne Diós 
ordenare y dispnsiere : á exemplo de los qnales yo por mi 
parte tengő penssamientO; mientra la vida^ fnergas y possi- 
bilidad dnraren^ enpleallas contra el henemigo , y acebtar 
onestamente^ por honrra de Diós y de sn nonbre y por la 
pública salnd^ antes qne bibir sin ella en paz dndosa y des- 
onrrada y en cantiyerio perpetno y desonestO; y esperar por 
esta yia la salnd; antes qne ponella en la confianga o perfi- 
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dia del TnreO; de qne se me pnede segnir la mesma neeessi- 
dad y peligro qne agora tengő. T qaiero; mientra pudiere^ 
defender y no desamparar mi derecho, y qnando Nnestro 
Senor no fnere seryido de darme en esto ventnra y buen sn- 
eessO; la ,podrán sperar mis sncesBoreS; qnando mejor apa- 
rejo y tienpo sneediere, y bivan entretanto con esta jn»ta y 
honesta esperanga de cobra lo snyo : lo qnal todo eessaria 
pára sienpre jamás^ si el reyno de Ungria entrase nna vez 
del todo en las manos de los Tnrcos. 

Y porqne pára la resistencia de tan gran poder no ba- 
8ta tener baena yolnntad ni ynbíar socorro, si no viene con 
sazon, es mny necessaria cosa y es ya tienpo qne lo qne por 
los prineipes cbristianos en el caso se ha de proveer^ se de- 
spache brevemente^ y se apliqae la medicina entretanto qne 
la enfermedad es curable^ porqne no lo dexe de ser por la 
larga tardanga. 

Gomo este negocio no sea mio solo^ sino de Vnestra 
Hayestad y de toda la christiandad^ y qnalqniera de las dos 
opiniones qne sobra él se dispntan sea de tan gran peso é 
inportanciá, y á mi me vaya tanto en saber lo qne tengő de 
segnir por lo qne toca á mi coneieneia y honrra ; la qnal 
qnerria^ como devO; antes todas cosas sanear y defender del 
aensacion y ealunia de las genteS; he qnerido comnnicar & 
Ynestra Mayestad todo lo qne en el pröposito acá hemos di- 
spntado y platicado por la nna opinion y por la otra^ pára 
qne Ynestra Mayestad qniera assimesmo tomar nn poco de 
trabajo en mirar y pensar en ellő, y deliberar y hordenar, 
y ayisarme con tiempo segnnd la necessidad de lo qne sobre 
estas cosas mas conveniente^ necessario y honesto le pare- 
eiere, conforme á Diós y al mnndo y al estado y oficio de 
Vnestra Mayestad y mio, pára qne^ arunándome y confor- 
mándome yo con el pateeer y mandado de Ynestra Maye- 
stad, pneda satisfazer y cnmplir con lo qne devO; y tener 
honesta y jnsta descnlpa de lo qne despnés sncediere, si, lo 
qne Diós no qniera, no fnere á nnestro propósito. Pero tengő 
mncha eonfianga en Ynestro Senor qne, mediante la recta 
yntencion y sano consejo de Vnestra Mayestad, y mi bneno 
y honesto desseo, será la determináción y respnesta de Yn- 
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estra Mayestad tan acertada que la escusa de lo qne podrá 
Buceder sea la que speramoa y desseamos. 

(Reform. Relig. ktft. 2. Másolat). 



59. 

Károly császár L Ferdinánd királyhoz, Hdyesliaz okokat, me- 
lyeknél fogva követeket hcUározott küldeni a törökhöz, « a felté- 
teleket^ melyek alatt békét kötni kivan. Segedelem má^ feje- 
delmektől várható nem lévén, tanácsolja, hogy minden lehetS 
nuSdon törekedjék megkötni a békét mind a törökkel mind a 
vajdával. Hogy azon esetre^ ha ez nem sikerülne, mily sege- 
delmet várhat tőle Ferdinánd, arról nem sokára szóval bö^ 
vébben fog vele értekezni. (Kelet hely és év nélkül^ váló- 

sztniHeg lödl-ben.) 

Carolus etc. SerenisBÍme Prinoeps ete. Legimns literas 
Ser^^ Vrae quas die 9» huius mensis ad nos dedit, jnstructio- 
nesqne et alia qnae illis adiunxerat; ex qnibns facile intelle- 
ximns rationes prudenter admodum excogitataS; qnibns ad 
mittendum ad Tnrcam snos oratores jndneitnr. His antem, 
qnae Ser^ V. seribit de vrgente neeessitate^ deque vlteriori 
mora non toleranda^ nee non^ qnod dnbitandnm sit Tnreham 
alioqnin jnsolentissimnm ad aeqnas foederis eonditiones (ei 
lieet offerantnr) non denentnnun, deqne tímore; ne proximo 
vére Ser*^ vestrae ditiones per dinersa lóca, et maiori qnam 
alias ynqnam impetn adoriatnr ; vnde fieret, vt ant Yngaria 
cedendum, cnm maximo totins reipnblieae christianae damno 
et perieulo; ant ei armis resistendnm esset, qnod per Ser^^ 
Vram prestari non posset^ nisi nostris et aliornm Ghristiano- 
rum principnm yiribns jnnaretur; per nos diligenter eonside- 
ratiS; non possnmns non magnopere laudare Consilinm Ser^ 
Yrae^ de mittendis qúantodtins fieri poterit ad Tnream ora- 
toribnS; condicionesque in his^ qnas ad nos misit jnstmetioni- 
bns eontentas; videtnr enim nobis admodum neeessarium 
et qnod oratores mittantur, et quod nihil ab his jntentatum 
relinquatur^ quo ad foedus percutiendum deueniatur, presertim 
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ybihains hostis natnram^ vireB et jnBolentiam, deinde^ qno in 
loeo res ehristianae constitntae sínt; qnam parnm presidy a 
christianis principibus sperandmu sít^ jmo qnam yerendani; 
ne plns offensíonis quam presidy ab his habeatnr, considera- 
mns. Preterea nostrum vtriuBque res in ea nceessitate eon- 
stitutaS; Tt tantnm jmpetnm rebns ita disposítis soli sustinere 
non valeamnS; ita vt foederis conditiones per Ser**™ V. ad- 
dnetas et si qnae alia, salna religione, et reipnblicae salnte ae- 
ceptari possint, landandae, atqne honorifice tnm erga omni- 
potentem Deuni, tnm erga homines esse videantnr ; qnod si 
fieri non possit; nt ad tempus necessitati conueniens íirmen- 
tnr, fiant saltem ad qnodeunqne et brene, vt interea, Deo 
dnce^ ehristianae reipnblicae res maximé laborantes ita di- 
sponantnr^ nt hostinm jmpetnm jnfringere poBsimns. Qnae 
necessaria adeo existimamns^ vt licet Ser*®" V. pro sna prn- 
dentia reete omnia ad eum finem dispositnram esse nobis 
omnino persnadeamns^ pretermittere non poBsimnS; qnin eam 
hortemnr^ vt mittendis oratoribns serio jninngat, vt jnxta 
eam, qnam deprehendent necessitatem^ ad omnia se jndnci 
patiantnr, qnae salnis snpradictis prestari poternnt. Et idip- 
snm in his qnae ad Vaynodam spectant, Ser*"* V. medio tnm 
Regis Poloniae tnm Hieronimi Lasei, si in hoc aliqnid fnnda- 
menti esse deprehendet^ prestare debet ; sibiqne certo polli- 
ceatnr^ reipnblicae rebns ita laborantibns ab ea plns mole- 
stiae qnam an:^ilij se posse sperari. Qnod si qni eins presidy 
spem dederint, ant id promiserint, ex his qnae hactenns gesta 
snnt, Ser^ Yra, satis perspicere poterit, qnod anxilinm^ 
qnando, ant qno pacto nentnrnm. Neqne est qnnr in decimis 
ant Crnciatis Ser*«* V. qnidcnnqne spei ant consily collocare 
debeat. Nam licet ea Pontifex concedere vellet, Principes 
non acceptarent; ant si acceptarent, vei in proprios vsus eon- 
nerterent, vei ea sno arbitrio et parnm ant certe nihil in snp- 
petiJB Ser*^ V. prestandis exponerent. Qnicqnid preterea 
principes facerent^ res ehristianae detritae adeo et in snm- 
mam miseriam tnm bellomm jninria^ tnm annonae caritate 
redactae snnt et qnod deterins est^ Romani Pontificis et S. 
SedÍB apoBtolicae dignitas et anctoritas adeo jmminnta et a 
mnltifl spreta et Indibrio habita est^ vt jnde plns jncommodi 
qnam vtilitatis proventnrnm esse videatnr. Ad haec animad- 

MONUIL HUNÖ. HIST. DIPL. ~ 1. 11 
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yertendnm est qno decimae et crudatae hactenns ezaetae 
Bunt et adhnc exignntar, yt neqne ab his pronmcuS; neque 
ab Hispánia; ybi triennalis crnciata; licet iam exhansta, ad- 
bacad biennimn protrabitnr, his med^s qaicqnam sperari 
possit. Qaod antem Ser^ T. scire capit, qnid anxilij a nobis 
sperare poterit, si forte Tnrca nnllis conditionibns adduci 
potnerit; quin Yngaríam jnnadat, satis ea meminisse debet, 
qoid bactenns ea de re ei dixerimiis et scripserimns ; cnm- 
qae nos cito isthnc yentnri simns, de bis latins inter noa 
agemns. Interea Ser^Vestra adueniente necessitate ea nobia 
que a se ipso sperare, et sibi pollieeri poterit. Nunqnam 
enün ant oíBeio nostro, ant cbristianae et fratemae cbarítati 
defatnri snmns. Tamen Ser^ Vra res suas ita disponet, yt 
nnllo pactO; nisi tentatis prins omnibnS; et eogente summa 
neeessitate nos resqne omnes nostras manifesto pericnlo cmn 
ingenti nostro et yninersae cbristianae reipnblicae damno 
ezponere cogamnr. 

(Yol. Snppl. Orient 1. 420. Fogaim.). 



60. 

V. Károly császár L Ferdinándhoz írt leoelének töredéke, 
mdyben jelenti, hogy a passaui gyiUésre küldlHt ceászári Jtí^ 
vetek azámárOy kik á lengyel király követeivel a Szapclyai- 
val kötendS béke fölött alkudozzanak, javculott utcuitáet j6^ 
nak találván, azt a fogalmazat ezerint adatta. De Berry 
érseket nem küldheti az alkudozásra* Helyesli a magyarok 
gyűlésére killdöU Montfort utasítását is. BruxeUes, 1632'ki 

január iO-kén. 

Honseignenr mon bon frere. Ponr responce a yoz lee- 
trés dn XXY® dn mois passe, premier qnant a Lasky, les 
termes qnil a tenn, sönt departement^ et lesperance qne Ion 
penit anoir en Íny tant dappoinctement qne de tresnes et dn 
secret qne disoit anoir ponr moy dire, je ne yons en scanroje 
eseripre dadnantaige qne jay desia, ny anltre chose jnger^ 
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qne votis faictes par vosdictes lectres. Et tonchant la journee 
de Passaoü; je vons enuoye les lectres et jnstruction eoncer- 
nans jcelle selon les minntes que men anez enuoye^ que sönt 
este trouuees tresbonnes et connenables. Et ansurplus ne 
fais donbte^ qne vons anez fait et ferez tont ce qne ponrrez 
veoir connenir an bon effect ladicte diette^ et qne penlt con- 
cerner lappoinctement; et ponr y parnenir^ sil est possible^ 
comme chose tresjmportante et necessaire en tontes conside- 
raeion ; et qne en tons adnenemens dien et le monde cogno- 
issent 9 qne vons en soyez mis en tont debnoir. Bien crois 
je^ qne selon et ponr les raisons qne me escripnez Ion ne 
tiendra ladicte diette anant qne soyons ensemble ; et lors 
adniserons en ce et ansnrplns ponr fairé en tont ponr le mi- 
enlx. Et an regard de larcenesqne de Barry^ je snis ponr lem- 
pescher en anltres choses jmportantes et necessaires, ponr 
lesqnelles non senllement jl ne ponrra estre en ladicte diette, 
mais anssi ne sejonmet en AllemaignC; selon anssi qnen en- 
tenderez a nostre yené. . 

Jay ven linstrnction anec laqnelle anez ennoye le con- 
te Wolffganghe de Montfort en Hongrye, qne me semble 
bonne^ bien dressee et connenable a sa charge ; et ny a qne 
redire sinon qne dactendre se qnen snccedera ponr anssnr- 
plns fairé célon ce. 

(A levél egyéb része birodalmi ttgyekről bsóI). 

De Brnxelles le X^' de jannier 1531. 

(Befonn. Beiig. ktft. III. lap 1. Fogalmasat. Kiadta az egé 
■zet Lanz: 1,657). 
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Rotenfdn Montfort Farhas grófnak császári' küldöttnek ér- 
tekezése a pécsi préposttal y a Kenehén összegyűlt országren- 
dek e végre kiküldött megbizottával az iránt y kit ismerjen 
d az ország a két vetélytárs közöl királyául y a martius 
12'kére, sz, Oergdy napjára kihirdetett általános országgyű- 
lésen, 1532. január. 

Wolfgang Conte de Montfort et Rotenfels escrípt an 
Roy des RomainS; qne sa Maieste Boyale a bien entendne per 
ses letres precedentes, ee qn'il a besoigne iasqaes a la Re- 
sponce^ qne le Prenost de Cinq Eglises Íny a donnee de par 
les cómmnns estats de la Conronne de Hnngarye^ ayans 
estez a la congregation de Eanese, laqnelle responce con- 
tient premierement qne les commnns etats de la dicte con- 
ronne de Hnngarye ayans estez assemblez a ladicte congre- 
gation de Eanese, ont treshnmblement et joyensement en- 
tendnz« qne la Maieste Imperiale pense si tresclementement 
ponr enlx estans gens ponres aggranes et bien a moitie dere- 
lessees, en ennoyant son oratenr vers enlx^ dönt ilz remer- 
cient sadicte Maieste Imperiale treshnmblement en s'offrant 
moyennant qnilz le pnissent hnmblement desernir^ qnilz 
sönt tresYoInntaires. 

Ponr le second ont ilz snpplie que plaise a la Maieste 
Imperiale les non derelesser par bonne aide^ allín qnilz ne 
soyent point efforcez se rendre sonbz lintoUerable sernitnde 
des tnrcqs et mescreans. 

Ponr le troisiesme, Snr ce qne ledict conte de Mont- 
fort les a adhorte par ses letres en nom de la Maieste Im- 
periale de non vonloir traicter on conclnyre ehose en ceste 
lenr Jonmee, laqnelle ponrroit porter dommaige an com- 
mnns pronffit de la chrestiente, et cestny noble Royanlme 
de Hnngarye etc. 

Ilz Íny ont donne ponr responce, qne insqnesacejonr- 
dhny na este besoigne chose, quae ponrroit porter dom- 
maige a la commune chrcstiente et audict Koyanlme, mais 



149 

quilz ayent parle dnne antre Joumee on assembleO; ou tons 
les estats de la eouronne de Hungarye seront congregez le 
jonr de saint Gregore (qui est le XII® jour de mars) pour 
traicter a auoir seurte^ paix et vnanimite dudiet Royanlme^ 
tonteffois se demanderant ealx estans de la partié de sa 
Maieste Eojale premierement consentement de sa dignite^ et 
pareillement demanderont enlx tenans la partié du Yeivode 
consentement de luy, et en cas que ladiete lonrnee sera de- 
dnycte a effect; si snpplient ilz en toate humilite que plaise 
a la Maieste Jmperiale y ordonner et enaoyer quant et qnant^ 
quelque notable ambassade^ affin quil sinforme de leur ur- 
gente necessite et irrecnperable dommaige, et leur sóit en 
aide dentreprendre moyens par lesquels leurdiete necessite 
puÍBse estre detoarnee. 

A qaoy ledict Conte a respondu andict preuost^ que la 
Maieste Imperiale son tresclement seigneur a ordonne en 
haste et de tresclemente bien vueillance; et pour leur bien, 
a luy comme son orateur^ car en cas que sa Maieste Impe- 
riale pourroit ou sauroit traicter chose tendant a la paix et 
concorde de la eouronne de HungaryC; ensemble que telle 
moleste aggrauation puisse estre detourne deulx que a se 
fairé sadicte Maieste seroit fórt encline. 

Et quant peult toucher laidC; que sadit Maieste Impe- 
riale se demonstrera comme il appartiendra a vng empereur 
et premier chief des chrestiens, dönt sans faulté ilz auront 
eonsolation. 

£n aultre quant peult toucher leur excuse et quilz de- 
mandent que sa Maieste Imperiale enuoye son notable am- 
bassade a la Joumee entreprinsC; a ce leur a respondu ledict 
comtC; que de ce il aduertira sa Maieste a bonne diligence 
non doubtant que^ quant ladiete Journee sortira a effect se- 
Ion lopportunite de sa Maieste Imperiale^ elle ordonnera en- 
uoyera et traictera tout ce que se pourra toumer a la paix 
repoS; vnanimite et bien de ladiete eouronne de Hungarye etc. 
Ce que dessuz en substance a este parle par lesdicts preuost 
et conte etc. 

En oultre a ledict conte entendu dung son especial 
amy, estant de bonne reputatiou; Premierement, que tous 
estats de ladiete eouronne se joindront et accorderont dauoir 
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vng senl Roy et seignenr, car ilz ne pourront^ ne vouldront 
pluB longuement demonrer ainsi segreges^ et qnant ilz sac- 
corderont^ ilz requerront premierement sa Maieste Boyale, 
ear ilz la desiront anoir denant tons antres seignenrs, Et 
quant ilz tronveront vers sadiete Maieste consolation aide et 
protection^ si laccepteront ilz trés tons Tnanimement et Íny 
porteront toute snbieetion et obeissance, et cenlx qni tren- 
vént la partié dn Veinoda ponrront anssi tant plns eommo- 
diensement et honestement deffailir par les raisons snynan- 
tes, assanoir; qnilz ne peulent anoir protection ne senrte par 
Iny^ si non qne fanldroit qnil les protegasse par lenr ennemy 
hereditable^ le tnrcq, dönt faillist que Íny mesmes et eolx atten- 
dissent yonrnel lement qne qnant illnyplairoit qnil les emenas- 
se a sa Vonlente, et qnilz fnissent debontez et ennoyez hors 
lenrs pays ce qnilz nedonbteroient point qne lenjrseroit fait par 
sa Maieste Royále comme Roy, et seignenr de lenr foy. 

Qnant les estats de la conronne de Hnngarie tronne- 
ront consolation aide et protection^ si consentiront ilz de don- 
ner vng on denx tailles^ ensemble lenr rentes (si comme la- 
my dndiet conte Íny a dit) dönt plnsieurs mille hommes denlx 
anec YÜP' estrangiers ponrront estre entretennz etc. 

Et qnant Ilz ne tronneront aide et protection vers sa 
Maieste Royale, lors demanderont ilz anoir le Veinoda, et 
qnant ilz ny tronneront ladicte aide et protection, si cercbe- 
ront et accepteront ilz vng troisiesme, etc. 

En anltre si pense lamy dndiet conte qne qnant le 
Wallath *) tronneroit telle entreprinse, qne la Maieste lm- 
periale et celle dndiet seignenr Roy des Romains, et anssi 
la conronne de Hnngarye vnanimement vonldroient aidier 
Inng lantre ainsi qne vne seriense expedition seroit entre- 
prinse et qnon f erőit besoigner anec ledict Wallatb qnil eon- 
deseenderoit de venir en aide a sa Maieste Royale, Snppli- 
ant ledict Comte qne le bon plaisir de sa Maieste Royale 
sóit vonloir penser comment elle ponrroit conmionair ledict 
Wallath et antres ayans lenrs frontieres snr Tnrcqnye eon- 
tre icelny tnrcq. 



*) E szóhoz a szélen ezen commentár Íratott : le Wallath est le 
prince de tartarye. 
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Dont il a bien yonln aduertir sadicte Maieste Bo- 
jale ponr en adniser la Maieste Imperiale, comme qui en 
a de besoing. 

(Yol. Sappl. des Oríent. l»p 41). 



6t. 

/• Fwáináni a császárhoz írt levelének töredéke, melyben 
tudóritja, hogy cus újévnapra Kenéséére kihirdetett magyar 
gyiUés nem jöhetett létre a fö személyek meg nem jelente miatt; 
s egy úfabb hirdettetett ki Berenhidára sz. gergelynapra, 
mely mart. 12're esik^ melyre megjdenendSk mind a Ferdi- 
nánd- mind a János - pártiak s a vnoldva- és oláhországi 
vajdák. E gyiílést, ha lehet, meg kell gátolni; módot taná- 
csol reá. De ha megakadályozni nem lehet, szükséges, hogy 
a császár követe gróf Mont fórt ott m£gjelenjék; s8t mellé a 
császár a maga tanácsából is küldjön valakit^ Inspruck, 

1532-ki január 21''kén. 

Muy alto y mxtj poderoso sacratisBimo senor. 

Ya Bcrinj a yra mg^^ como a la diéta de los Vngaros 
qne estana acordada pára ék dia de la eircnncision en vn lu- 
gar llamado Kenesse, embie al eonde Wolff de Montfort, del 
qnal y de otros he sabido, qne la dicha diéta no tnno effecto, 
porqae faltaran della las personas principales ; pero las qne 
eompareeieran han acordado otra en vn Ingar qne se Uama 
Werenbida pára el dia de Sant Gregorio, qne es a Xn de 
maroo en la qnal se han de jnntar todos, assi los de nj parte 
como de Inán de Seepnsio y con ellos los dos waybodas de 
Walaqnja y Moldania, los qnales yienen con ynvencion de 
dicho Jnan de Seepnsio pára dar mas calor y anjmo a los 
Vngaros, prometiendo, qne les ayndaran a cobrar los confi- 
nes, pára atraellos por esta via a sn devocion ; y porqne este 
negocio ymporta mnchO; y resnltan del los ynconnenjentes 
qne a vra mg^ seriig antes, bemos aca pensado en el reme- 
dio; el qnal es desbaratar y ympedir la ezecncion de la dicha 
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diéta ; y esto 8e podra hazer; mandando vra mg^ scritúr a 
8U8 eomissarioB de la diéta de PasBaO; qne hablen y traten 
con loB del rey de Polooja y daqne de Jassa, diziendo, que 
pues vra mg^ ha tomado a cargo de tratar la paz y coneordia 
entre mj y el bayboda, y se esta contendiendo en ellő, y se 
spera; que podra venjr a eflfecto y buen fin, no ay necessi- 
dad; que por otra parte se junte nj haga diéta de los Vnga- 
roB, hasta ver el sucesso de la de Passao ; y por tanto ruega 
y amonesta a los dichos comissarios, que con las mejores 
razones y módos que pudieren proeuren de persuadirnos, a 
mj y al bayboda, que estomemos a los Vngaros, cada vno a 
los de sn parte, que no aeudan a la dicha dietá, pues por la 
causa dicha no es necessaria nj prouechosa, antes seria oca- 
sión de tnrbar el bien que de la de Passao se puede sperar ; 
y las cartas pára esto mande vra mg^ despaehar luego, por- 
que se gafie todo el tienpo que pudiere en este negocio. Y 
demas desto pára abundar de cautela, si por ventura esta 
diligencia no bastare a ympedir y reuocar la dicha diéta, 
sera bien, que vra Mg^ embie una persona de su consejo o 
otra alguna, qual escogiere, paraque juntamente con el 
conde de Montfort comparezca en ella, y ambos se ayuden 
a enderecar las cosas a nuestro proposito en nonbre de vra 
mgS a la qual supplico mande luego proueer en lo uno y 
en lo otro. 

Estando esta scrita han legado las de vra mg^ de X 
deste, y las copias que con ellas venjan, y las letras pára el 
negocio de Passao, lo qual esta bien ordenado y proueido ; 
y yo tengő y térne cerca dello el aviso y cuydado, que vra 
mg^ manda, y hare todo noj poder y deuer pára enderecar en 
bien los negocios, que alli se han de tratar ; y avnque paraellos 
me parecia ser bien a proposito segun antes auia scrito la per- 
^ Bona del arcobispo de Barry se podra e8cusar,pues vra mg^quj- 
ere implearla en otras cosas de su seruicio. £n lo que toca a la 
persona de Hieronimo Lasky, no ay que replicar, pues yo 
tengő del y de sus obras noticia y ezperiencia, y vra mg^ me 
parece le tiene assi mesmo bien conocido. 

Quanto a las cosas de Vngria, ya arriba va scrito el 
estado en que estan, y lo que el conde Montfort trato y hizo 
podra vra mg^ ver por su mesma reláción, de que embio aqui 
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€opia a vra mg^ £1 dicho conde ha tre8 dias qne es venjdo 
de ally. Manda yra mg^ despachar y embiar laego las car- 
tas y persona qne pára los negocios de alli seran neccessa- 
rioB, segun atras esta dicho. — — — — — — — 

De Ynsprug XXI de enero de DXXXII D. V. M. hu- 
mil ermano y seruidor qne sns manos besa 

Ferdinánd. 

(Beform. Beiig. köt. 3. 1. 21. Eredeti. Az egeszet kiadta 
Lana: 1,663) 



63. 

F. Károly császár L Ferdinándhoz irt levelének tlyredéke^ 
melyben Magyarországot illetőleg írja hogy vett hírei szerint 
a török nem igen készül ^ mindazáltal legyen résen Ferdinánd. 
A vajdának egy ügynöke van Franciországban, A berenhidai 
gyűlést 8 sem helyesli, s annak meggátlása végett, Ferdinánd 
tanácsa szerint küldi a leveleket a passaui biztosokhoz, Bonn, 
1532'ki jamtdr 29'kén, Válasz a 62. szám alattira, 

Monsieur mon bon frere. Depuis mes autres lectres *) 
qne vont auec ceste je receu les vostres du XXI® de ce mois, 
pour auxquelles respondre ay diflFere lenuoyer desdictes 
precedentes. — — — — — — — — — — 

Qnant anx nonnelles dn Turc, semble^ qne jl y a peu 
dapparence en ee qne se pnblie des aprestes et armes qnil 
fait, comroe parceqne ma eseript Bodrigo Kyno, mon am- 
bassadeur a Venise, dönt vons ennoye la copie, porrez veoir ; 



*) Ezen másik, rövid levélben, mely kelt Kölnben]^ 1533-ki jan 
27-kéo, Lasky Jeromosról következő sorok olvashatók : 

Jay receu voz lectres du Xlle de ce mois ensemble celle de. 
Liasky, myxuite du saulfconduit et copies de nouuelles conjoinctes. 
Et quant audict saulfconduit, je le vous renuoye despeche selon 
ladicte mynute ensemble ma responce audict Lasky, comme par 
jcelle verres, et ne fals doubtes, que en vostre endroit vserez de 
sorté, qae ion ne vous pourra imputer nnlle tardance. 
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tontesfois sera bien, que Boyez tonsiours snr vostre garde^ 
comme jay pourven de mon couste en Naples et Seeille. 
Aussi entendez par lesdicteB copies ce qne Lasko a escript 
a la seignenrie de Venize. Snrqnoy ma parle en Coloingne 
lambassadenr de Venize^ aqnoy luy ay satisfait Et pmsque 
eognolssez Ihomme, sauez ce qne connient en anoir regard a 
ce quil traicte et poursuit. — — — — — — — 

Jay escript andict Rodrígo Nyno snr ce qne le Vay- 
node a dernierement escript a Venise. Anssi ay ponrnen dn 
oonste de Francé ponr entendre ce qne vng agent dndict Vay- 
node y sollicite. 

II me semble bien confonne a vostre adnis^ de empe- 
scher la diette de Werenhide^ et a cest efféct vons ennoye 
les lectres qne desirez anx commissaires ponr Passan. Et 
desireroye bien anoir personnaige qnaliffie^ comme besoing 
seroit, ponr y ennoyer selon qne mescripnez. Vons ferez em- 
plir les lectres qne vons ennoye an blance snr tel personne 
qne bon vons semblera anec linformacion necessaire an cas. 

De Bonne le XXIX« de jannier 1532* 

(Reform. Beiig. k6t. 3. 1. 25. Fogaim. As egéaz Lsnsnál : 1,670/. 



64. 

Zsigtrumd lengyel kirdJy F. Károly eedszdrhoz. ör^nwnel fo- 
gtMUa a csdezdr feUzőlÜdeát , hogy a Ferdinánd és ennek 
ellenfele közti háboruedg megezUntetéeire Passauba három" 
kirdlynapra 8 ie klheteket kiüdj&n. Éa bár e hcUámap elébb 
elmúlt, mintsem a levelet vette j kiUdend mégis követekety 
mihelyt értesül, hogy Szapolyai is fog küldem. Krákog 

1532 -ki január dO-kán. 

Serenissimoetexcellentissimoprincipi et dominó^ dominó 
Carolo, dinina fanente clementia Bomanornm Imperátori stb. 
stb. Sigismnndns dei grácia rex Polonie stb. Serenissime stb. 
Accepimns literas vestre Maíestatis^ qnibns nobis deciarat 
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snam propensionem ad componendam differenciám snper 
regno Hnngarie inter Ser'^™' Somanomin regem et illiuB 
Ma^ adnergarium, qnodque ad eos tractatns habendos de- 
Bignanerit locmn in daitate Pataniensi pro festő trium re- 
gnm, poBtnlans a nobis Maiestas vestra^ at eeiam oratores 
noBtros eo mittamns. Nob qnanta volnptate aeceperimns hoc 
Btndinm yestre MaieBtatis de BÍBtendo eo bello tam pemiei- 
OBO, diei 8atÍB non poteBt ; nemo CBt enim^ qni non conBide- 
ret, qnantam mali vninerBe reipnblice chriBtiane ex hoc ipBO 
bello immineat. Proinde nt ad conficiendam pacem hactennB 
nichil granati snmuB facere^ ita et nunc^ licet hie terminus 
qnem Maiestas vestra prefixit prius preteriit, qnam literae 
Maiestatis yestre faerint nobis reddite^ tamen mittere orato- 
res nostros ad locnm designatnm non granabimur^ com pri- 
mnm intellexerimos , aduersam qnoque partém missuram 
esse, quod hactenns ignoramas^ et qnicquid intellexerimns, 
Bignifieare Maiestati yestre non negligemuS; que eciam quod 
eepit cnrare non desistat^ dnm tempós adhnC; qnod iam 
perbrene est^ sappetit. Valeatqne felicissime Maiestas yestra 
et nos in amore suo fratemo conBeruet habeatqne eommen- 
datos. Datom Cracouie die pennltimo mensis január^ anno 
dominij ITD^XXXII^* regni yero nostri anno XXYP 

SigismnndoB Bex m. pn 

(Yol. SttppL Orient. 1. 454. Eredet!; finom iróliártján). 
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65. 

Kivonat egy, Fridrik rajnai fejedelemhez érkezett^ a tőrök 
j&vetelérSl b János király hadi készületeiről értesítő levélből. 

Pozsony, i532'ki május 23-kán» 

Veneruut literae quarum dátum est 23<^ May currentis 
anni ex Posonio ad IlluBtrÍBBÍmnm Principem Dacem Frede- 
ricum Comitem Palatinum, et summa prout sequitur. 

Primo quod Turcharum Imperátor in propria persona 
veniat ad invadendum et subjiciendum sibi Budám et totum 
Vngarie Regnum^ Deinde etiam ad devastanda finitima loca^ 
Rapina, homieidio atque incendio etc. 

Item praemisit AloiBÍum Gritty cum moldaviensibus et 
walachis in transylvaniam ad ezpugnandam Civitatem Cibi- 
nium et oecupandam totam transsyluaniam. 

Jannyscho wayda est in oppido Lyppa cum certo mili- 
tum numero. 

Plyntenburgum obsessum fűit a wayuodensibus , fu- 
eruntque Hispani coaetj ex munltionibus aqua cinctis se in 
turres conferre, quibus Bakjtz Paulus auxilio venit, quaprop- 
ter inimicj fugientes ab obsidione diseesserunt. 

Ipse wayda multis in loeis excursiones facit et se ad 
omnia párat, nos autem interea dormimuS; quasi ignoran- 
tes quibus dolis semper agat turca, quem vereor ne nos 
breuj opprimat etc. 

(Ref. Beiig. 1. Supp]. 1. köt 445. lap. Másolat). 
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66. 

A magyar királyi tanácsosok köszönik Frigyes rajnai feje- 
delemnek eddigi jó indulatát Magyarország iránt s kérik 8ty 
tanúsítsa azt ezután is, siettetvén a török elleni segedelmet^ 
mert biztos hirek szerint az még a nyáron. Magyarországra 
jS, Crritti pedig már Szebent ostromolja; és ha Magyaror- 
szág elvesz^ Németország sem leend biztos^ Pozsony, 1532'ki 

május 23'kdn. 

Illnstríflsime princepS; domine obseruandisime , post 
plurimam seruitiorum nostrornm commendationem. Quanta 
dominationis vestre IIluBtríssime faerit erga hoc Begnum 
afféctio^ que benenolentia, tam ab alys frequenter aadiuimns^ 
tum a Generoso dominó Marco Penfflinger Judice Eegio Ci- 
binienBi intelleximos. Oratnlati sane sumus talem nobis pa- 
tronnm contigisse, qui et velit hnic afflicto Begno subuenire, 
et ea sit tnm apud Cesaream maiestatem tnm apnd Bégem 
nostrnm et ceteros principes omnes anctoritate et gratia, ut 
possit. EgissemuB dndum Illnstrissime dominationi yestre 
gratiaS; sed expectauimas tempus, quo animi nostri gratitn- 
dinem officijs potius testaremur qnam verbis^ yerum qnum 
illud dintiuB differri videamoS; qnam yel sperabamns, vei 
res ipsa et commodnm Beipnblice Ghristiane exigebat, non 
pntauimus omittendnm, quin has ad Illmam Dnem yestram 
daremnS; quibus et gratias ageremus de tam propensa eius 
erga nos voluntate^ pariter et precaremnr, nt eundem erga 
nos et hoe Regnum animnm consernaret. Et profeeto non. 
vni tantnm nationi hungaromm prospieit iS; qoi defensio- 
nem hnius regni snscipiendam existimat^ sed christiani Im- 
pery, et relique Eorope incolomitati. Est enim in confessoj 
qnam facílis semper fnerit Barbaris gentibus snbacta Pan- 
nónia in Germaniam^ Italiam^ aliaque Begna et prouincias 
accessnS; qnam facilis item fnturus sit Tnrcarnm Tjranno, 
omninm qui antea fuerunt potentissimo adituS; nisi hnius 
regni confinia, quibus iam potitus est; ex illius manibus eri- 
piantnr. Nemo autem arbitretur hunc hostem ita esse mo- 
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deratum, nt Hungáriám si totam habnerít; Impery soi termi- 
nnm velit esse. Carpet primmn qnecnnqne vicina fnerint; 
nec contentns vnqnam érit sna sponte, nisi omnia qne chri- 
stianornm Bont; in snam redigat potestatem. Nnne apud nog 
certa fáma est, venturum hac ipsa estate Turcam, tanta tí, 
et apparatu, quo non solum huic Regno subiciendo extremam 
manum imponere. Bed in Germaniam qnoque longissime et 
latissime grasBari poBBit. qnod fiet indubitanter^ nisi yires 
Sacratiflsime Gesaree Maiestatis Regisque noBtri, atque istius 
impery Romani auxilia, que adhuc nulla prosuB Bentimus 
illiuB adventum hoc in Regno preveniant. Alioqui hungari 
omnes nolenteB volentes, cogentur hostium obtemperare Ty- 
rannidL Quanto autem firmiores future sint Tnrcarnm reB 
Hungarorum accesBÍone? Dominatio Vestra Illma facile anim- 
aduertit. Lndouicus Gritti cum maxima bellatorum multitu- 
diné, una cum WayyodiB Moldano et Transalpino Transilua- 
niam in caBtra Turcarum CeBariB yenturuB dicitur, expugnata 
priuB GiuitateRegiaCibiniOyque ad huné diem^quantnm ex nun- 
cjB et argumentiB lieet coujicere, per hoB quos diximuB ho- 
stes, eBt obseBBa. Proinde Illmam Dominationem VeBtram 
oramuB diligentisBime, ut quemadmodum hactenuB fecit, agat 
bonum patronum apud SacratiBsimam Cesaream MaieBtatem, 
SereniBBimum Regem noBtrum ac PrincipeB Imperü, ne Re- 
gnnm de Republica christiana tam bene meritum negligant. 
ne Binant totum interire. maturent defensionem. atque elibe- 
rationem diu efflagitatam, quo faeto licebit rurBum, quemad- 
modum antea, viciniB prouincyB et RegniB quietem et tran- 
quillitatem agere. QuodBi cunctati fuerint, non Bolum amit- 
tent Hungáriám totam, Bed etiam vicinaB prouinciaB et Re- 
gna. crudelitati BpurciBBimi hoBtiB fadent obnoxias. Nobis 
magna Bpes eBt in patrocinio lUuBtriflBime dominationis ye- 
stre, que yt omnibuB BtudyB omnique oonatu prineipeB ad 
maturandam defeuBionem exeitet et impellat. etiam atque 
etiam oramuB. deuinciet Bibi ac buíb totum hoc Regnum et 
natíonem noBtram ad omnem gratitudinem et perpetuam sui 
nominiB obBeruantiam* Dominationem yestram HluBtriBsimam 
feliciter yalere optamus. PoBony XXITT* Maij 1532. 

Aláirva : ThomaB EpiBcopuB AgrienBis GancellaríuB. 
AlexiuB Thurzo Judex Curie. 
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Andreas de Zokol Gomes Themessiensis. 
Lanrentias Prepositus Albensis. 
Joannes Zalay Comes Posoniensis. 
Stephanns Penflynger Prefectos Camere. 
Álexiüs de Bethlen Vicewayuoda Transil- 

aaniensis. 
Nicolans Apafija et ceten Begie Maje- 

Btatis Consiliary Hungari. 

Kívül : Ulnstrissimo Principi, Dominó Friderico Comiti 
Palatino Rheni Duci Baaarie ae Sacri Romani Imperij Ca- 
pitaneo generáli etc. dno obsernandissimo. 

(A levél njole pecséttel volt kivülről lepecsételve. Befonii« 
Beiig. L SappL 1. köt 493. lap. Eredeti). 



67. 

A német-hirodahni rendek Uüele a csáizárhoz, mdyhen érteiUik, 
hogy Minkioitz egy levelet küldöU hozzdjok, melybe a vaj* 
ddnak (János királynak) levele volt zárva. Mmtán az Mén- 
fü maga kívánja a békét, ugy vélekednek, hogy a eeászdr a 
maga é§ a rendek kisebbsége nélkül megkötheti a fegyversz^ 
netet, mely aztán a lengyel király közbenjártdval békére nff- 
heti ki magát. 1532'ki május 21'kén. (Ekkor mutattatott be 

a császárnak). 

Sire, Comme soit^ qne sur les discors tonchans le ro- 
yanme de Hongerie enBuivant les offres de Vostre majeste, 
les depntez des ElectenrS; princes et estatz ayent demiere- 
ment en tontte hnmilite et de tresfidelle intention remonstre 
et reqnis, qne si on cerchoit et pnisse tronner qne ledit dif- 
ferent ensse qnelconqne raisonnable et toUerable accord, on 
dn moins tríeves de paix^ tonttefois sains diminntion de vo- 
stre repntation, qne selon la disposition et conrse dn temps 
present Hz lenr sembloit estre fórt bon et profitable etc. Snr 
qnoy vostre majeste sestoit demonstree tresdonlce et cle- 
mente^ et anoit donne a entendre, qne sil sambloit bon anx 
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electenrs princeB et estatz denuoier aaecque lorateur de vo- 
8tre majeste aucnns depart eulx deners le roy de polone, 
pour besognier dune trieue auecqne laduerse partié, et puis 
aceorder les differeus amiablement, Vostre majeste ne sen 
delaisseroit etc. Mais comme snivant ce les estatz ayent re- 
monstre a Vostre majeste leur bon adnis touchant ladite le- 
gatiou; et adioste les raisons par qnoy seroit meilleur et 
plns duysable pour lauancement des affaíres, que toat ce 
que Yostre oratenr et lambassade des estatz doient beso- 
gnier auecque le roy de polone touchant les treuues, fuisse 
mis en escript et lenuoier du plus brief audit roy que de or- 
donner une ambassade, Sur quoy Tostre maieste na encor 
point declare son intention aux eleeteurs princes et estatz. 

Or donnent les electenrs deputez princes et estatz a 
vostre maieste en toutte humilite a entendre, que vendredj 
dernier passe Niclans de Minquitz a enuoye une létre aux 
estatz laquelle II a fait presenter par vng jeune paige gen- 
tilhommC; en laquelle estoit enclose une aultre létre du 
wayda sadressante aussi aux electenrs princes et estatz, 
lesquelles lettres apres heu meure deliberation , ont este 
pour le meilleur ouuertes et leutes. 

Auecque ce ont aussi este yci enuoyees aux estatz 
aucunes lettres de Jeronymo Lasko, entre quelles sönt sin- 
gulierement nommes aucnns princes ecclesiasticques et se- 
culiers, comme les archeuesque et euesques de Saltzburg, 
Damberg, Spiere, Augspurg, le duc Guilhelm, le duc Loys, 
le duc Ot Henry de Bauiere, Le duc George de saxe, et le 
duc Henry de Braunschweig, lesquelles lettres seront yci 
exhibees a yostre maieste pour entendre le contenu. 

Et puis que les choses suruiennent a la requeste et offre 
de la mesme aduerse partié et de siens, tellement que main- 
tenant a meilleur occasion et sains diminution de vostre re- 
putation et aussi des electenrs princes et estatz de lempire 
on porroit entrer ens affaires, par quoy les choses se po- 
roient conduire a treuues de paix, et par consequent a plus 
auant besognier daccort, Les Electenrs deputez princ«s et 
estatz ramenteuent (?) et requerront Vostre maieste de son 
clement deuantdit ottroie de besognier auecque le roy de po- 
lone et de ce quil sera de fairé sur ces eseriptures et lettres. 
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Et anecque ce 8i Nidaus de Mínqnitz dóit anoir Baulfcöndnit 
sor ses reqnestes et off res^ Hz le remettent a Vostre maieste; 
Et tont ce que les estatz ponront fairé et conseillier sur ce 
auecqne yostre maieste ponr le bien paix et ynion de luniner- 
selle chredtiennete; II ny ora de lenr part aacnne faulté. 

Háitd : La responce des estatz touchant le Wayda et 
Minqmtz presentee le XXI® de may. 

(Bei. BeL I. Suppl. 1. köt. 468. lap. Fordítás). 
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« 
Egy névtelen tudósítása Konstdntindpolyhól Velencébe a török 

áltál tett hadi készületeket és hadjárati tervet illetőleg, 

i532'ki máj. Sl-kérgl. 

Loűalnge a diea 1532 anno domini 31 May en Yenize 
par poste. 

Treschier Seignenr^ Ceste létre se fait senllement et 
principalement a canse dn turcq, affin qne aaec voz biens et 
aatres ehauses vous vous ponez tant mienlx riegler^ Sachez 
que passe trois Jours est venu ung marchant de Constanti- 
nopel endedens quatorze Jours, et est ledit marchant bien 
cogneu en la court du turcq, et a en prouision de ceste sei- 
gneurie de VenizC; seullement a cause quil senforme des nou- 
uelles, et pour ce quil rigoureusement defféndu, de riens 
escripre de Constantinople si est II venu par deca en pro- 
pre personne et a fair reláción a ladite seigneurie de bouche, 
Ladite seigneurye ne la aussi jusques oires laisse faillir, 
affin que autres ne se'Bnformassent de ce de luy, Mais pour ce 
que Bon frere Nicolas est mon bien bon amy, si mat II en 
secret et a foy signifie, comment son frere la fait scauoir 
que le turcq est en chemin auec grands puissance demar- 
cber en allemaigne par terrC; et pareillement en Italie par 
mer et que en 1111^ jour de May II sóit sailly en person, en 
Intention vouloir aller auec le plus puissante hast et en pro- 
pre personne'par Croate sur Steiermarck, et le Gritty yra en 

MOHUM. HUNG. HI8T. — DIPL. 1. 12 
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Hnngarye anec la resté vers le >'eitioda^ £t si enaoyerat II 
ennyroD deiix cens Dauieres snr Corfn, la on II a Intelli- 
gence anec eeulx dicteS; quilz Íny donneront passaige et 
TÍnres poiir son argent; en Intention daller vers Ancona si 
par aaentnre II ponrroit gaigner leelloy port de mectre les 
gens a térre, pour alors marcher par Románia vers Naples, 
et fairé pillér larmada de Qa et de la les frontieres, ponr 
illec oecuper les petites places, Enfin II est tont vray, qne 
son entiere enteneion est, vouloir marcher par térre snr Al- 
lemaigne et par mer snr Italie, et qne ennyron tont le mois 
de Jning apparsenera qnil aura fait quelque ehose. Ledit 
marchant me donnoit aussi a cognoistre, en cas qne nons 
enssions des Biens en esdits lieux qne les transporterions, D 
me dit aussi, que andit tureq estoit donnee Információn et 
cause par ancuns seigneurs chretiens tant espiritnels qne 
seculiers qnil doibt ainsy marcher vers les chrestiens et 
trauerser et deuaster le pay s dallemaigne. En verite Monsienr, 
en cas qne les Majestes Imperialle et Royalle ensemble les 
estats de lempire ny font notable resistence, et de bonne 
heure quilz mectent puissanté garnison aux passaiges et 
Villes si auront Ilz hostes etrangiers en leur pays. Car son 
intención est plus contre allemaigne quautre part, Plaise a 
notre Seigneur garder a vous et nons duceliny Tyran. Yons 
debuez scauoir que ceste seignenrye at armee snr eestes 
nouuelles trente galleres, lesqnelles Ilz gardent ainsy icy 
pour a besoing sen seruir, de sorté qnilz ne se íient point en- 
tierement en luy, conbien quilz ont paix et amitie ensemble, 
Vne fois si peult on bien penser et est tont rray, que les Ve- 
niciens ne feront riens contre luy. Et si dit on qne K Fran- 
chois at aussi intelligence anec Íny, Dieu scait oomment le 
papé sentend anec luy. Pour le present Je ne Vous escrips 
antre chose, dönt Je Vous ay bien vonln aduertir, En vons 
recommandant a Dieu. 

(Beform. Relig. I. Sappl. 1. köt 352. 1. Másolat). 



les 



69. 

BdUiuM Lauxiui Vilmos ') francia ügynök Uvde Lasky Jero- 
woAoz a Jánoi^ é$ L Ferdinánd királyok kögt kötendő béke 
ügyiben, Münchenből 1532'ki jun. 6^kán. (A nagy rész- 
ben titkos jegyekkel irt eredeti meUé kapcsolt fnegfeftö 

Tnásdatbál). 

ni™*' Dne. Qaod snperioribns literis predpne admone- 
bam et qne tnm ex Vestris intellexi adtnonnerat G. meus 
mnltmn eins (in qna nunc yersamnr) causae : interefise — 
V — (igy) antem plurimnin nt in hoc temporis Serenissinms 
Rex Yester ab ínferendo bello abstineat id nunc maximé 
hortor et admoneo. Norit enim D. Vestra imperatoris et Be- 
gÍB animoB quam in hoc tóti sünt nt quicquid a Yobis profi- 
ciscitnr tnmaltuB aut belli, id statim calumnientnr; non re- 
Btro marté sed thnrcico geri, qno scilicet simul vos in inuidiam 
adducunt ajpud hos prineipeS; quasi thurcicae invaaionis non 
conseios'modo sed authores simul. Copias (pro hoste) pro- 
pulsandO; imperij decretas. describi primo quoque tCQipore 
obtineant identidem ob oculos obtrudentes expectandum illis 
non esse dum in Germaniam irrumpat hostilis exercitnS; ac 
dimicare illos prp aris et focis dnt (?) satius esse anteuertere 
et amoliri procul a se presentia belli incommoda et potius 
in alieno quam in suo solo yel de rerum summa decemere, 
proinde exercitum summa ope et studio Comparandum et in 
fineiii Pannóniáé obuiam inminenti periculo transportandum, 
nempe futurum rati, si delectus habeatur Fredericum pala- 
tinum harum Copiarum Imperatorem dictum (quem vos probe 
nostis ^) et in Begis famulitio qui ex amicitia eonsTeve- 



*) De Bellay Vilmos Seignenr de Langhej 1532. máj. elejéa 
küldetett Münchenbe, s arra ügyekezett bírni Laskót, sürgesse 
Ferene királynál pártfeleinek összejövetelét Lübeckben. Akkor, 
Q. m., János is nagyobb pártolásra tarthat számot a fejedelmeknél, 
kik a keresztyén vért hasztalan nem akarják pazarolni. 

Az eredetiben bettikkei, igy : quem vos probe nostis hamm — 
ezntán ismét jegyek. 

12» 



<64 

rit *)per facile addactum iri vt TÍres in tob convertat excipiendo 
bello thurcico destinatas. Quae ^) a nobis stant qnántum fieri 
potnit e commodo et dignilate Sei christianae et adhuc ea 
fregerunt eonsilia et nnnc sperant idque molinntiir vt qunm 
Rex Bomanornm jam spe destitutuB dedncendi exercitoB bo- 
hemici extra fines si nune quoqne intelligat sese eopie vt in 
panoniam trayciantor (qnod eogitabat); asseqni non posse et 
8i qnid non obtinaerit repulsns esse videatnr Caosam yestram 
permitet impery prineipibuB et statiboB dicendum. Itaque 
vestri érit consilg pronidere ne maleuoli homines probabilem 
nansciBcantur matériám sermonis apad eos qai non satis forte 
nomnt qno tos sitis in Bem Ghristianam animo et studio; 
qnod si certnm aliquem nuncinm (nt antea qnidem Btatnera- 
tis) aut si nnntioB miti non poBsit mitantnr Baltem literae 
nnne tandem ad iiaec principnm Commicia, qni diceret pro- 
fiteretnrqne palam quot et qnantis Serenissimus Sex vester 
affeetas sit a Bege Romanomm probris et contnmelijs^ nihil 
tamen destiterit cnm de pace cum eo Banciendum agere apad 
omnes prineipeB ChristianoB tum si capitalem ipBins Christi- 
anae BeÜgionis hostem qnantum potnit viribns eniti, aatho- 
ritate mónere, at »i modo Imperátor et Bex Bomanorom pa- 
nonia abstineant, vicisBim ille neqne Bit prívatin '^) germa- 
niam neque vniversum chriBtianam nomen invasarnB sperare 
poteritiB főre nt non habeatur in germania delectns et hi 
prineipeB ae popali vei innitam Bégem Boűianorom eogant 
ad ineondam yobiscam aeqnas pacifBeationis leges^ vei, nt 
minns Germaniae viribnB faaentibas magis deineeps qnám 
repagnantibns pacatam obtineatis panonicam imperiam.Immo 
verő qaod praedieO; Bine nlla ^) dnbitatione (si yob qaod mo- 
neo profiteamini) eneniet. Jam ad eam Cansam deseendo, 
qnam hac veni tractatibas ^) Sic habeat A^. D. esse omnia 
CompoBita bee christianissimi Begis mei Bententia. DieB verő 
et locnB nt Btatneretnr qnibnB Ser*"^ BegiB veBtri et aliornm 



As eredetiben így áU • . famulitio et amicitia jBonsenuerít. 
') Az eredetiben : Qai. 

') Az eredetiben : . . \ ícÍK8Ím illae nec 8Ít príaatim. . . 
^) Az eredetiben : . . sine ulU omnino dnbitatione. 
^) Ezen érhetetlen mondat épen jegyekkel van írya, hihetőleg : 
quam huc veni tractare. 
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item ^egam oratores convenirent non patiebatnr praesentinm 
Rernm statnS; tamen ut intelligat D. Vestra esse hábitam ip- 
sorum Confederationem Caput ipsins foederis quod ad eos 
pertinet hic ^deliter scriptnm. Cautnm est praeterea cum de 

Ser™ 'J^ (e jegy hihetőleg „Franciáé" helyett áU) et Angliáé 

Rege ae Serenissimis Sigismnndo Rege Poloniae; Johannj 
Regj Hungáriáé Frederico Duci spes inieeta sit futnrnm 
enndem eomm sensnm atqne *) adhanc Gansam et libertatém 
Romani Imperij atqne germanice nationis deffensíonem se 
adianctnmm honestis illis in hoe foedere pro ipsarum Regi- 
amm Maiestatnm dignitate relinqnatnr locns possint íjdem 
foederati sepedicti et alios item qnocnnqne nomine censeatur 
principes status et populos et ciuitates ad eiusdem foederis 
et defifensionis Societatem pro suo quisque arbitrio tamen et 
ceteris praemonitis elicere et adiungere^ de ceteris rebus 
quiquid postea érit actum scribam ad V. D. quam Deus opt. 
Max. diu seruet incolumen. Ex Moneco die VI Junü Manu 
tui deditissimi Seruitoris Guilielmi bellej lauxij. 

Jegytet, Ezen, agy látszik, különben is roszul fogalmazott, 
eredetileg nagyobb részben titkos jegyekkel írott levél, -- mely- 
nek maga eredetije is itt létezik, igen hibásan, néhol csaknem az 
érthetetlenségíg rosznl másoltatott le a titkos jegyek megfejtője által- 
iét cti/r5/ ei oloaiható: Dno Hieronymo (v) a (ioo) dae Transilua' 
niae (az utolsó előtti szóból C6ak a három betű olvasható). 

A levélírónak franciának kellett lenni, mert a „Christia 
nisfiimus Bez^'-et a maga királyának címezi. 



Ax eredetiben : . . sensnm eosqne ad hanc 
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lO. 

Latky Jeromo9 levele Jdnoe királyhoz, melyben egyebek közt 
tudóeítja Se a német rendek által az augiburgi gyidéeen a 
török eUen megajánlott haderő számárai. Regensburg, lő32'ki 

jun. 7 'kén. 

Serenissime Rez etc. Credimas M^^"* Vram ex binis li- 
teris noBtria ad Regiam Urbem missis per proprios nostros 
nnntios abonde intellexisse, qnanta indnBtria; qao denique 
stndio et laboribus Regis Romanoium conatibus obstiterimas 
ne Anxilia in Comitijs Augnstanis contra Turcnm promiBsa^ 
in Hnngariam mitterentur^ in dies expectantes adventnm et 
expeditionem thnrcarnm per Sebastianum Puelacier (igy) 
ant alinm certiores fieri, quemadmodnm M^' Yestra per Ge- 
orgiám nostmm nobis significaverat et promiserat. Qnnm 
verő et Imperátor tom etiam Rex Romanomm pro certo affir- 
ment Thnrcam cum ingenti exercitu ex Constantinopoiy XXV 
április eggressom et reeta in Hungáriám et Germaniam per- 
gere, et hoc idem a Venetijs , Ragusio et ex tota insuper 
Itália; tnm etiani per qnosdam mereatores polonos qnotidie 
0criberetnr et nanciaretnr, ac certissime afSrmaretnr. Cnm 
denique ex nostro Gteorgio quo (qui) ipso palmarum die ab- 
ierat intelligeremus M***™ Vram de adventu Thurcarum dubi- 
tasse : non potuimns omnibus statibus imperij et tot certissi- 
mis literis et nunoijs (ut dicebant) soli et honesto modo suf- 
fragüs nostris refragari , ne soli uideremur Rempublicam 
ehristianametnos ipsos deserer^, cum vestri sectatores palám 
predicent. Gonclusum est igitur per Status huius R. Imperjj 
auxilia pronűssa iu thurcas adnentantes esse ducenda, Quo- 
rum certus numerus érit XXV millia peditum et quinque 
millia equitum Cui auxilia Caesar ut poUicitus est XXV 
millia peditum et quinque millia equitum adiunget. Conue- 
nireque debent omnes Gopiae ad XXV diem augusti Viennae. 
Quae omnia pro mutua nostra amicitia et fratemitate latere 
noluimus Mtem Vestram^ ut eo celerius certius et melius Rebus 
Buis consulere queat, nihil enim in hoc conventu neque in 
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fntnnun obmiteremus, quod in honorem et incolnmitatem Ma- 
tís Yestrae vergere posset. Sciat insnper M. V. literas illaS; 
qnas ad status Imperíj eeterosqne alios Principes Nicbolao 
recommendanerat; opera nostra esse presentatas et léetas et 
propterea eoeventnin et aetnm^nt status Imperg pro indne^s 
et pace etiam inter Maiestam Yestram et Regem Romanorum 
inenndam Caesari Carolo sammopere coDsnlerent. Qui tnm 
et Sua Ma^*" ad paeem sit inclinaeior, Regi Poloniae seripsit, 
qnemadmodnm Matas Yestra ex Gopia inclnsa intelliget. 
Gnias officinm érit apud Regem Poloniae pro indncijs inter- 
pellare et ea non rejicere quae ad ntilitatem et conservati- 
onem dignitatis statns et Regni Vestrae Ma** conducere 
possint; at tandem funestissimo illo thnrcornm bello expnlso, 
Pax Christiana et incolnmitas Ma'** Vestrae consemetur. 
Qnam felicissime valere enpimns. 

Has literas Ma** Vestrae per fidnm nuncinm (ut nobis 
dieebatnr) misimns. Cras etiam Hieronimum (ezt a másoló el- 
vétve irta „Ocorgio** helyett, mini már fenébb i' , hol az klígazit- 

tátott , de itt nem) ipgnm nostrum missnri^ qni eoram et prae- 
gens omnia que hic acta snnt latius exponet. Vnnm est qnod 
Ma*®" Vestram minimé latere volnmns. Si tburca a sna ex- 
peditione anerti possit, vei si status Imperü certificari pos- 
sint, thurcam non esse yenturum, vei arma in germano"^ mo- 
tunuu; non essent germani missuri sua auxilia nec Caesar 
mansurus esset in Germania; quo abeunte, Ma*** Vestra res 
suas fortius stabilire posset. Dátum Ratisponae VII Junü* 

(Aláírás nálkUl). 

Az eredeti, jegyekkel írott aláírás helyett ezen jegjek ál- 
lanak : 





._ 

Kivtíl pedig ezen cím dU : Spectabili ac Magnifico Dno 

Comelio Fabriciano etc. 

X. 

(Vol. Suppl. Orient. Jegyirásból vett másolat). 
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11. 

/. Ferdinánd Mária özvegy királynéhoz. TndósÜja öt a' se- 
regek számárai, melyeket maga és a császár a közelgS török 
ellen összegyűjtött- Regensburg^ 1532. jun, 22, 

Madame, ma bonne senr. Jay receu rőtre lettre da IX* 
de ce present mois, par laquelle desirez sanoir de mes non- 
aelles, que me főit erőire, (que) les lettres que vous eséripois 
a mon partement de Praghe pour mon retonr icy, ne vohb 
estoient encoires arriveez ; et entre autres choBes vons aner- 
tissoie de mon besongne anec les Estatz de mon Royanlme de 
Boheme, et de layde, que jay obtenn deulx ; laqnelle ponrra 
monter a XXXV on XL*" hommes a la mode dn Pays. Et 
eombien qne ne fais doubte, L'emperenr monBeignenr vona 
aura durant mon absence dicy tonsionrB ayerti de ses non- 
nelles, et meames de lappareil qne ponr sa part il fait ponr 
aider a resister, bí ne venlx-je laisser vous eseripre, comme 
Ba M^^ fait cnillir et mectre bub enniron qnarante mii hom- 
mes, aBsauoir, XII™ lanskenetz, X"* espaignolo, X"* YtalienB, 
tous pietonB, mi"* chevanlx a la mode de par dela, II™ che- 
yanlx ligierB et III ou üli™ pionnierB avec bien qnarante 
pieces de bonne artillerie, munies et garnieB commil appar- 
tient. Et tonchant de Lempire, ilz Be sönt arrestez a laide de 
long temps accordee, que sera de environ XL™ hommes. Et 
qnant est ponr ma part jespere de fairé d^ layde de 
tons mes pays y comprins le seconrs de Boheme jusques a 
enniron LV™ hommes, de maniere, qne le tont ponrra monter 
a bon nombre. Le jonr de lassemblee est conclnd a Vyenne 
a la my aonst, on tontes les bandes doivent fairé lenrs mon- 
Btres. Mais ven la diligence qne ledit Tnrcq fait, leqnel, je 
tiens, sóit desja pronchain de Bellegrade je crains qne nons 
ne Boions trop tardifs en noz apprestes et que avant ledit 
temps, il ne nons appronche de si prés, qnil ne nons convi- 
engne fairé noz monstres plns hanlt en ga etc. De Regensprong 
eeXXn® de jning 1532 .Yotre vray bon frere, Ferdinánd. 

(CoUect des Docum. Hist. V, 1. 49. Másolat). 
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1%. 

Jurisich Miklós tudósítása Ferdinánd királyhoz Kőszeg vára 

ostromáról, Ibrahim nagyvezirrel tartott értekezletéről és az 

ostrom vég feloldásáról. Kőszeg, 1532, aug, 30, 

Trespnissant Boy. Jay tonsíonrs a temps opportun et 
a mon posaible enuoye a Vyenne par lectres ou de bouche, 
et desmemes par Tng meBsaigier propre fait ample relation 
a Yostre maieste depnis le commencement de ma necessite 
jnsqneB a ceste henre, mais de erainte que le messaigier 
ponrroit estre prins ou detenn Jenuoye vne copie de la lettre 
comme vostre maieste ponrra veoir. 

Et ce qne depnis mest adnenn ponr le present. Jen ad- 
nertis a yostre maieste, Assanoir que .Ymbram Bascha au 
nom du tureq ma enuoye quatre personnaiges principaulx et 
requis de vouloir parlementcr a scherte dois les niurailles 
auec eulX; ce que Jay fait. 

Fremierement Ilz mont dit que Lempereur de Turcquie 
avoit commande a Ymbram bascha de me fairé demander si 
mon orgueul estoit poínt encoires estainct^ Gar jusques a 
mon cbasteau par tout 'ón Je auoit Joasse, et des coustetz 
Ion luy auoit appourte les clefz au deuant, Et a tous II auoit 
fait gráce, saris leur fairé aucun dommaige, Oe que Je na- 
uoye paz fait, potír austant quil me requerpit de luy deliu- 
rer la yille et chasteau auec les gens, Et en ce faisant me 
feroit grace de^ ma vie. 

■ 

A quoy Jay respondu que Jestoye vng seruiteur du roy 
des romains Lequel par mes seruices mauoit donne ceste 
yille et chasteau pour austant Je ne la rendroye a personne 
ta^dis que ma yie dureroit, Et auec ceste responce Je lesay 
expedie. 

Vne demye heure apres Hz sönt retournez et requis 
eomme par auant de parlementer, aquoy me suis accorde Et 
Hz ont parle en ceste maniere. 

Quilz auoyent fait rapport de ma responce, et sesto- 
tentapparoeu qne Lempereur de turquie eatoit fórt courronnee 
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et Indigne contre mojr^ mais ymbram bascha desiroit me 

ayder, Et anoít mene la chose a denx pointz comme il 

sen BQjt. 

Que Je baillasse tous les ans tribnt de tous nies bienS; 

Asgauoir de chacnne maison vng florio; et deliare ledit tribut 

tous les ans a Bonda, Ou sy Je ne vonloye fairé cella^ que 

incontinent Je baillasse denx mille ducatz dhongrie au cap- 

pitaine generál des pietonS; Car Lempereur en recompensa 

du domaige quilz auoient recen deuant la ville leur anoit 

donne mon corps et biens. 

A quoy Jay respondn que le chasteau nestoit point 
myen propre^ si non a mon seigneur, pourtant nen pouuoye 
baille nul tribut, Des deux mille ducatz, Je ne les auoye 
point; Car tout largen't et biens que Jauoye eu et encoires 
auoye me failloit payer a mes gcns de guerre, Aprez Uz 
mont semont par trois fois, sy Je ne leur vouloye donner 
autre responce, Et Jay dit que non Et Ilz se sönt retirez de 
mnrailles. 

Vne heure aprez Ilz ont par leur tambours et grand 
cryS; sonnee larme pour lassault et assemble grand nombre 
de gens; Les cheuaulcheurs aueeleurs lances se sönt mys a 
pied les Janissaires auec leurs harquebouses et ont donne 
deux terribles assaulx par dessus les deux montaignes de 
boiS; Car Ilz auoient fait vng grand et large chemin depuis 
les montaignes jusques aux murailles, Et ainsi nons ont par 
deux coustetz terriblement assailliz, Et ceulx qui estoient a 
la deffenee de lune des montaignes, leurs harquebouses de 
lautre montaigne nous tíroyent an doz Et pareillement fai- 
soient ceulx de deca aux autres qui deffendoient contre lau- 
tre montaigne, de sorté quilz vindrent auec hűit enseignes 
sur les murailles, Et nous chas soient dela jusques a vüg pe- 
tit rempart que auyons fait prés de murailles, Et la chaa- 
cun faisoit a son possible le myeuU qui pouuoit, Car nous 
estions au dernier point, mais dieu tout puissant par sa mi- 
sericorde ouyt les haultes et pitoiables voix des femmes et 
vielles gens nous ayda et changer la victoire que nous leirr 
gaignames deux enseignes et les rechassames embas de mu- 
railles, Combién que ce petit nombre que mestoit demeure, 
Je perdix soixante homes, qui furent tuez, sans que moy et 
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autres fasmes blessez. Des tureqs ne monrnt gneres a oeste 
foÍ6; Car ilz pensoient par les voys et cryerres des femmes 
et enfanSy qae le prineipal de nos gens estoit eaehe anx mai- 
sonS; et ainsi se retirarent; et le dieu tout pnissant nons re- 
tint a yeul double. 

Trois henres apres le$ quatre tnrqs sönt retonmez et 
crye si Jostoye én vie, Ion leur respondit qne ouy, Ilz reqni- 
rent qne Je parlasse a enlx^ et disoient qne ymbram bascha 
manóit tronue grace deuers le tnrcq^ et qni ne me moleste- 
roit plns la ville ne ehastean ne gens. Semblablement, qne 
Je me hnmiliasse de denant Iny^ et qne je venisse parler a 
ymbram bascha a senrte, Jay yen la necessite en qne Je- 
stoye, et qni ny anoit point de pouldre ponr colenrynes ne 
harqnebnseS; et de tous ceulx qne mestoient demenrez Je ne 
vis home qni 'anoit ennye ne volente de se deffendre, Et 
estoit impossible de tenir seuUement yne benre. ' 

Je lenr respondiz qnilz apportassent yng sanlfeonduiet 
escrípt et qnilz me donnassent denx tnrqs prineipanlx ponr 
aataigiers et Je me yroye hnmilier denant Íny, toistcffois qne 
ríens ne me fnsse demander contre mon honenr ne la foy, 
Incontinant Ilz ont tire le sanlfcondniet de lenr seyn^ Et me 
monstrarent denx dentre enlx qni estoient de plns grosse 
apparenee ponr ostaigierS; et ont ainsi actendn vne henre^ 
jüsqnes manoie conseillier anec les bonrgeois et mes serni- 
tenrs^ anec lesqnelz Je delaissay qne si ancnne force on 
onctrage me fnesse fait; qne pourtant Ilz ue rendissent pas 
le ehastean ponr lamonr de moy Et ainsi senl et craintif 
Je snis sorty et enniron mii tnrcqs mont accompaigne^ Et le 
capitaine generál des Janissaires aloit a cheval a mon conste et 
me menit en la tente de Ymbraym bascha^ laqnelle estoit prés 
de la ville on II estoit assis a grant pompe^ Et memmenerent 
denant luy, H se lena et me donna la main et me fait seoir. 

Premierement II me demande^ si Jestoye gnery de la 
▼ielle maladie qne Jaroye en en la tnrqnie. 

Ponr le second II me demande si Janoye recen plns 
dmie playe, et celle estoit dangerense. 

Ponr le Dl* U me demande ponrqnoy plnstot ne may 
bnmilier ne escrípt an tnreq oomme antres mes voisins, entre 
lesqnels II ma nomme Vbathiani Péter de ebraif et plnsienrs 
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antres qne ponr eulx et lenrs amys sestoient hnxniliez et Íny 
anoient donne les nom» de leurs ehasteanlx par escript, Et 
la Ilz ne feroient point de dommaige. 

Pour le IlIIe n ma demande si Jesperoie succotirs de 
mon maíBtre^ et me dit qnil scanoit mienlx qae moy, et Íny 
et le Boy despaigne estoieDt et ee qnilz faisoient. 

La responce sar le premier article estoit de luy rendre 
grace du soing qnil auoit de ma sante^ et que de la maladie 
Jesfoye guery. 

La responce snr le second article estoit que les playes 
qne Janoye nestoient point dangerenses; qne lune estoit dung 
cop de harquebnse, lautre dnng cop rue a la main. 

Au IIP article Je luy respondis que mon honneur ma- 
nóit deffendu de ne me point humilier devant lennemy de 
mon maistre sans y estre contráinct on par grosse necessite. 

An IIII« arficle je ne luy ay riens respondu; Et oultrc 
plns^ II a commence a parler et ma dit que mauoit obtenn 
grace deuers son empereur, Et que ledit empereur me faisoit 
don du ehasteau de la ville et de tout ce questoit dedans. 

A ceste parolié Je me suis lene et aller deuers luy, II 
ma presente sa main pour la luy baiser, mais pour plus grand 
honneur Je luy baisay la robbe et luy remerciay. 

Apres cella II ma fait rasseoir et ma dit que Je állassa 
auec luy au grand turcq, lequel estoit la aupres en sa tente 
pour luy baiser la main, A quoy je luy respondis que Je sca- 
uoye bien qnil auoit tel pouuoir et credit deuers le turcq qae 
se qnil promettoit, II le tenoit et aussi que Jestoie faible a 
cause des blessures, pour austant Je luy priay de me laisser 
aller a la ville deuers mes gens, Je bien apperceu qnil pre- 
nőit de bon part que Je faisoie difficnlte daller deuers* le 
turcq et que Je le tenoye en telle extimation. 

Aussi Je luy demanday de ordonner six ou dix turcqs 
pour se tenir au lieu ou la muraille de la muraille de la ville 
estoit rompue, pour garder que les autres turcqs ne se appro- 
chassent ny entrassent, que Je les prendroye dedans la ville 
auec moy, et quil fisse retirer les autres turcqs questoient 
anx tranchees, A quoy II sest accorde, Et me dit quil com- 
manderoit que incontinant le eamp se leueroit, et daller leur 
cbemin quilz anoient entrepins, Aisi que tonte larmee dóit 
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paBser en denx Jonr^ et dien tontpnissant nous a delinre a 
moy et a ce poure penple de la main tyrannicqne de notre 
ennemy a grand honnenr^ ce que tonte ma vie ne pourroye 
dessernir a dieu; Et dient les mesmes tnrcqs que depuis que 
lem empereur a regne, IIz nont Jamais receu si grand dhom- 
maige deuant une si meschante place comme yej. 

Le Capitaine generál des Janissaires a requis de luy 
Touloir laisser entrer seul au chasteau seullement pour veoir 
les cheualiers que y estoient, A quoy je luy respondis, que je 
ne auoye point pouuoir sur touS; et que je ne le laisseroye 
faire^ Car II y auoit allemans et espagnolz dedans et aussi 
que jauoye seullement parlamenté pour la ville et point pour 
le chasteau de laquelle responce II fut satisfait, Aussi ce peu 
de Vasselle que Jauoye Jen faiz present a ymbram bascha et 
antres gens de chargC; Et alencontre ledit ymbram me donna 
yne noble laquelle veritablement me couste chier assez. . 

Et en ceste mesme heure II est passe tout prés les mu- 
railles et ma demande^ et je. suis aller deuers luy sur six 
OBtaigneS; et II ma parle de deux choses. 

La premiere Jauoye quelques prisonniers turcqS; que 
pour lamour de luy Je les laissasse aller. 

La secondC; si quelques turcqs demeuroient derriers 
maladeS; que Je ne les fasse* point tuer. 

Je luy respondiS; que je nauoye point des prisonniers 
torqa et que je tiendroye la main, que mes gens ne feroient 
auetrage aux turcqs malades. 

A quoy H ma dit si Jestoye saing et voulusse aller a 
Vienne que auec les autres ambassadeurs questoient aupres 
de luy de la part de Votre majeste, II me lyureroit saulue 
jusques aux portes de Vyenne. 

Je luy respondis que aussi Messe comme Jestoye ne 
pourroye aller nul part, mais que je luy remarcyaye. 

Et U me respondit, si vous nestioz blesse vous vous tro- 
uerez a ceste heure a la bataille auec votre Roy. 

Je luy respondis que Jauoye combatu XXV jours con- 
tre eulx, quant Ilz viendroient a la bataille en vng Jour Ilz 
auroient fait au failly *) et que Jestimoye plus ce que Ja- 



*) Itt az értelem hiányos. 



noye fait| que de me tronuer en vne bataille, 11 me respondit 
qne Je disoye yray, £t me dit adiea. 

Ainsi D Ben álla, £t Íny Bayuait yne bende apres laatre 
et ne sönt point encores tons passez et selon ee qne Je niay pen 
enqnerer Je pense qnil mectra son camp antonr dn — — 
(két Bzó olvaihatian) et la se doit joindre anee Íny le waynoda 
anec son armee. 

Qoant les ambassadears viendront denen vostre ma- 
jeste, VoBtredite majeste Be ponrra bien Informe de lenr af- 
faire et intention; Car de moy Je ne Bcay antre ehoBe synon 
ee qne Jeseripte a voBtre majeste^ Tmbraym baseha a pra- 
ticqne yng cas auec moy mais Je peulz bien anoir de Íny 
ponr en aduertir Yostre majeste. TonteffoÍB II neBt pas bien 
possible daller deners Yostre Majeste a canse des enne- 
mys, mais encoires si Je nestoye si fórt blesse dnng dange- 
renx cop de harqnebnse Je me adnentnreraye. 

Trespaissant Boy ayant Yostre Majeste regarde a mea 
loyaulx seraiceS; Assauoir que Jay detenu et retarde le tnrcq 
XXY Jonrs yci Jen espere singuliere grace et recompence 
de yostre majeste, anssi Jay deffendu la maison a mes pro- 
prés despens et nay argent ne yalenr dargent, et ne mest de- 
meure qne le chastean ynyde pour austant yostre majeste y 
ynille ponraeoir de gens et pouldre et antres choses apper- 
tenans a yne garníson, £t aussi que les murailles de la yille 
soient reffáictes. 

Car trespaissant roy Je adnise a Yostre Majeste cer- 
tainement que tousiours Jay yolentiers mis mon eorps et bi- 
ens pour Yostre majeste et feray encoires mais anec mon 
honneur ne me yculx desarmais ainsi mectre en peril puísqne 
dieu ma deliure a mon honneur, pourtant Yostre Majeste yu- 
iUe auoir souuenance de la promesse par ses leetres et fairé 
pouryeoir la yille. Car si aucune puissance reuient ycj de- 
uant comme en la retraicte du tnrcq au wayuode Je ne me 
laisseray point trouuer en personne ceans, Car il ny a point 
une liure depouldre au chasteau ny a la yille, Ladite yille 
est ouuerte par quatre constez. Des bourgeois et paisana 
est demeure petit nombre en yie, Et tout leurs maisona yi- 
gnes et bestiaulx tous perdrez et gastez, et aucnns eommeneent 
a morir de fáim. 
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Le toQt ceci Jay bien yoqIii en tonte obeissance adner- 
tir a Vostre Majeste a la queUe me recommande en tout hu* 
milite comme a mon sounerain seignenr. Donne a Onntt le 
XXXe daoQSt lan XV^, XXXn. Soubscriptes. Feal seruitenr 
de Vostre maieste Nycolas Jurischitz. 

(Befonn. Beiig. I. Suppl. 1, 495. Fordítat). 
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OranveUe-P^rrenot Mr'klös császári cancellár Mária király- 
néhoz. Tudósítja öt a török sereg visszavüwultáról, s utáhada 
megverettetésérSl a hegyek közt Stájerországban. A vajda 
(János király) beteg ; az a hire, hogy megétették. Orüti még 
Esztergomot tartja megszállra; hova ha a török nagyobb 
erSt nem küld, a császár Olaszországba fog utazni, BéeSf 

1532-ki sept. 26-kán, 

Madame; Jescripais a Vre Ma'® par le depesehe fait en 
lümtant dn partement de Lintz, et depnis le mesme jonr de 
chemin, que fut Samedi dernier tontes nouuelles. Depuis 
Lemperénr arriyit Inndi snr la nuit en ce lieu; ou 11 a sceu 
qne le Tnrc et son armee ont passe a la riniere de la Draue^ 
aiant apres fait brusler le pont; et tient Ion pour plus vrai- 
semblable qnil se rétire dn tont; tontfois íl nest certain. Et 
qnant anz Tnrcz qnestoient enserrez anx montagnes. Ion en 
a tne; les vngs disent^ et cest le plns afferme, enuiron cinq 
mille; les autres^ sept an hnit ; et ont iceulx Tnrcs vaillam- 
ment combattns, tant a Tencontre des AUemans et Espai- 
gnols*, partis de ce lien dvng constel; qnant des gens de lem- 
pire; allez de lautre ; et le rest desdits Tnrcs la gaignee a 
fnir par lienx comme inaccessibles ; partié dudiet Torc anoit 
assiege le ehasteanl de Schurra^ mais ils se sönt retirez^ et 
aen va laditte armee^ eomme demonstrant avoir grant penr 
de eelle de Lempcrenr^ et non sans cause ; car a la yerite^ 
elle est trés belle, grosse et pnissante ; et vit hier sa Ma^ 
prés de ce lieu les Espaignols et Italiens en denx batailles^ 
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qal baillirent admiration a cealx qne ont plns ven de la gu- 
erre. Le Vayuode est maiadé; et tient Ion; qnil est empoi- 
sonné; voila (ce) qoil (a) gaigne a son obstination et dommaige 
quil a fait et proeure au Boy et a la. ebre tienté. II nest en- 
eores nounelles de larriuee de messire Andreas Doria, dönt 
Ion espere qnelqne bon explolt. 

Lon est; Madame; apres de consnlter et resonldre tou- 
chant le secours de Strigonie que Gritti tient asslegé eneoi- 
res avec enniron dix mille bommes. Et ce qne lon debvra fairé 
en ce et an snrplns des gens de sad® Ma^ du Roy et de lem- 
piere ; et ce qne Saditte Ma^ debyra fairé pour son allee en 
ItaliC; et vons aduertiray par le premier de ce qne sen re- 
sonldra. Mais bien pnis je acertainer Votre ditte Ma^ qne si 
ledit Tnrc ne rapronehC; sóit ponr le secours de son camp 
dudit StrigoniC; on antrement; qne saditte Ma^® est determinee 
qnant a cC; de passer en Italie. stb. De Vienne ce XXVI de 
septembre XV^' XXXII. Yotre trés hnmble et trés obeissant 
sernitenr N. Perrenot. 

(CoUect. de Dooum. Hist. V. 55. Másolat). 
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Mária királyné Lille városáhog. TudóHtja Sket, hogy a tö- 
rök sereg Bécs alól visszavonul, s utóhadát Fridrik rajnai 
fejedelem és Katziáner megverte. Binths, 1532. ocL 25. 

Marié par la grace de dien royne donaigiere de Hon* 
gereriC; de Bohemc; Begente stb. Treschiers et bien amez, 
nons anons le jonrdhuy recen letres de lemperenr mondei- 
gnenr et frerC; escriptes a Vienne le qnatriesme jonr de ce 
present mois; par lesqnelles sa Ma**^ nons escript; que a son 
partement de Lintz jl eust nounelles comme sur la retraicte 
du Tnrcq bon nombre de gens quil auoit delaissie pour adom- 
magier et gaster le pays et cbemin sestoient retirez et mon- 
taignes ponr aquoy pourveoir et ensuyrir ledict Tnrcq; Gar- 
tianar, capitaine du roy des Bomains Mgr et frere partit 
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anecq enuiron cincq mii cheuanlx^ sniuant ledict turcq jus- 
qnes a la ville de Gretz^ qne ledict tnrcq samblait vouloir 
assiegier. Et se mist ledict capitainC; que jcellny turcq con- 
tinnoit sa retraicte et ayant tne des gens dndict turcq sur 
larriere garde plus de IIII^ chevaulx et en prins enuiron 
cincqnante ; et saichant que ceulx quy estoient retirez esdi- 
ctes montaignes y estoient encoires^ retouma pour les aller 
cercher et se joindit auecq leuecque de la ba gouuernement 
de Yienne, et dönt Luys de la Cueba questoient saillis auecq 
bon nombre dallemans^ es jusques a quatre ou V^ haccabou- 
siers espaignolz et ytaliens quauoit ledict De la Cueba de 
eeulx quauoient estre en Honguerie au seruice dudict sei- 
gneur Roy. Et daultre coste mon cousin le conte palatin Fre- 
dricq capitaine generál en larmee de lempire auecq quelque 
nombre de ses gens saillirent et feirent sy bonne diligencC; 
qtiilz trouuerent ceulx dudict turcq en nombre de XUH a 
XV™- de cheval, ausquelz virilement jlz livrerent le combat. 
£t en deux rencontres les rompireut et meirent en fuyte trés- 
hontense; et en tuerent bon nombre et prindrent pluiseurs 
ehevaulx et reccouurerent pluiseurs des chrestienneS; quilz 
tenoient eaptifz et laisserent de suyuir la resté pour la grosse 
asperite des montaignes ou quilz se sauluerent^ desquelz 
comme Ion a sceu par espies^ venus de Boude et dailleurs ne 
' Bont eschappez que trois cens^et les aultres tuez par les che- 
mins. Et que le turcq ayant ony ceste nouuelle feist jncon- 
tinent deffend sur grosses paines de non la publier ny en 
parler. Et que lempereur estant arme audict lieu de Vienne^ 
anquel et allenuiron estoient les gens de guerre de pied et 
de cheval; quil auoit faict venir tant ditallie comme de ses 
pays dembas, comme de Bourgoigne et aussy son effanterie 
espaignolle ; et semblablement ceulx du roy et de lempire, 
le tout en tresgros nombre et bel ordre, equipaige, appareil 
tel; quil souffisait pour fairé bon exploict contre ledict en- 
nemy au seruice de dieu et bien de toute la chrestiennete. 
Sa Ma^ a eu certaines nouuelles et encoires auoir a Iheure 
de la despeche de sesdictes letreS; que ledict ennemy mar- 
clie tousiours en sa retraicte auecq telle presse et desordre 
de son armee et si mai traictee, quil semble quil a este de- 
faict et que p^rtout ou jl est passe Ion luy faict de grans 

MOmm. HUN6. HIST. DIPL. - 1. 13 
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dommaiges en taant pluÍBeurs de ses gens sans anlctine resi- 
Btenoe. £t meismement que Andrez Garron (?) vaBflal dndict 
seignenr Roy en Honguerie anecq cineq cens cheuanlx de sa 
bende a tne plus de mii tnrcqZ; et prins vng grant nombre 
diceulx a chenal^ et qnil est encoires apres, combién qnilz 
sen vont; tant quilz peuaent. Parqnoy sadite Ma^ conBÍde- 
ránt sa longne absence de ses rojanlmes deBpeche vne par- 
tié de ses gens de gnerre et delaisse la resté andiet seignenr 
roy des Romains ponr la preseraation de la chrestiennete; 
delibere de soy retonrner en sesdicts royanlmes par Ytallie 
le plns tost qnil polra. Dont tresehiers et bien amez ponr 
bonnes nonnelles Vons adnisons volnntiers^ saehant qne 
jcelles Vons seront a plaisir^ vons ordonnant en adner- 
tir les prelatz , gens deglise^ Vassanlx ; nobles . et snb- 
yectz de vostre jnrisdietion a ce qnilz en rendent graces et 
lonenges a dien nostre createnr^ et*facent et continnent les 
processions generalles et particnliers et anltres oennres pi- 
enses et denotieiises ponr le bon sncces dn voiage de lempe- 
renr nostredict seignenr et prosperite dn roy des Romaines 
an bien et repos de la chrestiennete. A tant tresehiers et 
bien ameZ; nostre seignenr vons ait en sa garde. De Binths 
le XXV jonr doctobre A^ XV^ XXXII 

Marié. 

(fiiblioth. de Bonrgogne. 14827. 1. 24. Másolat). 
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L Ferdinánd V. Károhf c9d$zárhoz. Tudórítja^ hogy a vaj- 
dának oly kevés seregei voltak légyen Esztergomnál és Bu- 
d(ü>an is, miszerint könnyű volt tolna egy kissé nagyobb 
erSvel visszafoglalni egész Magyarországot. Katziáner szerint 
Erdélyt sem volna nehéz meghódítani; miért kéri a császárt, 
lenne menn& elébb segedelmére, Lispruck, 1632''ki october 

30'kán. 

Mny alto y maj poderoso Sacratissimo Sennor. A esta 
ora he recebido cartas de Gacianer y de otras personas cu- 
yas copias embio a vra mg^; paraqne sepa lo que se ha he- 
cho en Vngria y el estado en que qneda lo de alli y segun la 
poca difficnltad qne ha auido en descerear a Strigonia con tan 
poca gente y la poca qne avria en tomar a B.uda aniendola de- 
samparado tan facilmente el bayboda y Luis Grity^ y huido a 
toda priessa sin dexar en ella mas recado del qne Vra mg*^ ent- 
tendera^ de creer és^ qne aniendo entrado cn aqnel Reyno con 
mayor exercito y en tiempo se huniéra sin difficnltad cobrado 
todo y finn passado adelante. Pero ya que esto no se hizo y 
agora, segnn lo qne Gacianer y los otros scrinen, ay tan 
buena disposicion pára cobrarse brenemente Transyluaiga, 
con lo qual podremos alomenos aver mejores condiciones de 
paz o de gnerra : supplico a Vra Mg^' humiUimente^ qnierra 
aprouecharse y apronecharme de tan fauorable ocasion^ y 
socorrer con la génte o dineros que le parecera neccessarío 
pára prossegvjr esto, pnes segun la desposicion y estado en 
qne ellő qneda se podra conseqigr y acabar sin mucha costa. 
Porqne yo, como Vra Mag** sabe no tengő manera de proue- 
ello, y los de Tyrol que alli estan no qujeren nj pneden de- 
tenerse mas, por ser acabado su tiempo, y sin ellos avnque 
son pocos qnedara aquella impresa desamparada, y perderse 
ha lo qne esta tan a la manó de ganarse qne sera causa de 
qnedamos otra lastima de nnevo sobre la passada a lo qual 
gnpplico a Vra Mag^ no de lugar. Otras cosas scriuo al 
eonde Nogarol, de qne hara reláción a Vra Mg^ a la qual 
supplico qujera en todo y en esto principalmente poner la 

13* 
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manO; pnes demas de lo qne a mj toca es todo en honrra y 
alabanca de Yra mg^ , enya esclarecida persona y estado 
gnarde nnestro sennor y prospere; como dessea. De Ynsprug 
XXX. ottobre DXXXII. De Vra Mg** hamil ermano y ser- 
nidor que sas manos besa Ferdinánd. 

(Vol. Supp). Orient. lap 8. Eredeti). 
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V, Károly császár Mária özvegy királynénak I532'ki novm 
7-kén irt levdében egyebek közt Magyarországról a követ- 
kezőket írja: 

Madame^ ma bonne senr Jay pnis trois jonrs 

receu lectres du Roy, monseigneur nostre frere, par lesquel- 
les 11 madnertit comme Strigonie a estee snccoarne par les 
gens de guerre que comme vous ay escript dois Vienne, y 
estoient envoyeS; et est ladicte ville maientenant bien pour- 
néne ponr la schurte dieelle^ et se sönt retirez les gens du 
Wayuoda; et de Loys Oritlj qui la tenoient assiegee. Et af- 
fin que soyez mienlx aduertie de ce qnen est^ Vons envoye, 
la copie des plus fresches nouvelles; que ledit seigneur roy 

nostre frere en a receu et quil ma envoyees Escript 

a Mantua lo \IL^ de nouembre DXXXII. 
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F. Károly császár utcuttása, mdylyd Scepper Comélt a 
Ferdinánd és János királyok közti békecdkudozásra kikül- 
dötte, Mantua, 1532'ki nov. 13. 

Instruction a yous nostre chier et feal secretaire mai- 
stre Gornelio SkeperuS; de ce que aarez a fairé procnrer et 
traicter en la charge; pour laqnelle vous enuoyons presente- 
ment deners le Boy des Homains et Boheme ete. monsei- 
gnenr nre frere. 

Premierement vons en irez en la meilleure diligence 
qne pourrez deuers nredict frere et vous informerez de luy 
de la charge^ pour la quelle le personnaige estant deuers 
luy; a este enuoye par sa partié aduerse^ et des propoz et 
termes tenuz par lediet personnaige tant pour lappointement 
dentre eulX; et treues mis en auant^ que de lieu et forme 
dentendre audicte appointement^ et de tout ce que coneerne 
et empourte audict affaire. Et estant bien aduerty de linten- 
cion de nostredict frere en ce que dessus, traicterez conforme 
a icelle et selon qui vous ordonnera^ auec lediet personnaige, 
et luy tiendrez tous propoz que uerrez conuenir audict affaire, 
et a la satisfaction de nredict frere, en vertu des letres de 
credance que luy escripuons par yous, fondees sur celles que 
ladicte partié aduerse (János király) nous a escripte par luy 
dernierement receues, ayant regard au bien dudict affaire, 
direction de bonne paix et appoinctement, et selon que nre- 
dict frere verra au propoz de ses affaires touchant la tresue, 

le tout au plus grant auantage de nostredict frere, que fairé 

ge ______-^_____ 

£t si besoing est et ainsi semble a nostredict frere, 
Vous transpourrez deuers ladicte partié aduerse et autres 
qui yous en chargera, pour aduiser et traicter en ce que des- 
sns et de nostre part ferez les remonstrances, persuasions et 
soUicitacions duisantes a le£fect susdicte , et pour , si auant 
que fairé se pourra entendre lintencion de ladicte partié ad- 
uerse, et les moyens auxquelles elle se youldra condescendra 
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* ponr lappoinctement, et y gaigner temps^ et approacher la 
chose 8i anant qne fairé se ponrra, aiant regard, que la 
longnenr et dilacion peult estre nuysable et bailler occasion 
dempeschement et par aduentnre rompture ; et les grandes 
assemblees, mesmes en ceste saison sönt difficilles^ incomo- 
dienses ; et qae sonnent la cerymonie qne Ion serche dy ob- 
serner empeche et traners les effectz^ ponr lesquelles elles se 
fondent; et qne lanancement dudiet appoinotement connient 
non senllement an bien des partles, mais de tonte la repn- 
bliqne chrestienne; laqnelle ne penlt demenrer en suspends 
tonchant cestuy differend^ es mesmes emponrteroit beaneonp 
dy mectre vne bonne fin, pendant que seront auec jiostre 
sainct pere le papé — — — — — — — — — 

Et ponr Yous bailler confidenee deuers ladict partié 
adnerse, et aussi si besoing fait; enners le roy de Polonne 
dne George de Sazen, et autres ou nostredict frere adnisera 

connenir et tesmoigner laffeetion que appoinctement 

et de nons — — — — — — — — — — 

vserez enners — — — — — qne eseripnons sur 

— — — — — reqnerra fairé — — — — — 

Et si par aduenture ladieto partié aduerse persiste, qne 
promectons lobsernanee. de ce qne se traietera étre nostre 
dicte frere^ sóit paiz ou tresue, Yous en ponrrez fairé fórt en 
vertu de vostrediet pouuoir et de nostre ratifficaeiou; poumen 
qne en ce sóit traiete senllement des differens particnliers 
dentre enlx qnant an royanlme dhongrye et obseruance de 
ladiete paix ou tresne snr ce tant senllement. 

Et si dadnentaige ladiete partié aduerse vouloit com- 
prandre le tnrcq^ ponr non mouuoir guerre contre .... constel 
dhongrye^ tiendrez maiU; si anant que sera conuenablement 
en sóit promis de nostre part quant audict turcq; par ou Ion 
puist coniecturer ny nons imputer que youlsissions entrer a 
traictcr auec ledict turcq, ains senllement; que aurons agre- 
able et obsemerons ce que sera et accorde entre nostredict 
frere et sadicte partié aduerse ponr la pacificaeion dudiet 
Boyaulme dhongriC; sans rien mouuoir en ce constel la con- 
tre ledict turcq; moyennant qui face le semblablc; taichant 
auec toute pmdente dezterite de aliener ladiete partié ad- 
uerse de lintelligenc^ et esperance dudiet turcq, si anant qne 
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fairé se poarra. Sil est question; que ladicte partié adnerse 
persistoit de bailler partié dudict Boyaulme Dhongrye andiet 
toreq^ yous en demeslerez entierement^ disant nanoir charge 
dentrer de nostre part en télies praetiqnes remectant aux par- 
ties den fairé entre elles sans nostre interuencion ou nioyen^ 
eomme elles verront leur conuenir. Et en cas dapparente romp- 
ture^et plns grant ineonueniant a la chrestiente nons consul- 
terez a diligence ee a quoy sera persiste; et restera lappoinc- 
tement; entretenant la chose sans rompre. 

Yons remectant de fairé ansnrplus en ee que dessus et 
tont ee qne coneerne la presente eharge selon vre prndence 
et la confidence qaanons de vons ayant regard a nre repu- 
táción et ee que conuient a la qualite que tenons et debuons 
a nostre saincte foy et la republique chrestienne, et nous 
fairé sanoir de yos nouelles le plus souuent que pourrez. 

Fait en la Cite de Mantua le Xm^ de nouembre lan 
mii vmq cent trente deux. 

(A kipontozott helyek korbadtságuk miatt teljesen olyashat- 
lanok. Yol. Sappl. Orient. 1. 12. Fogalmazat). 
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/. Ferdinánd levde V. Károly császárhoz, mélyhen egyebek 
között köszöni Sc&pper Cornél küldetését a békealkura János 
királylyal ; jelenti egyszersmind, hogy Katziáner megkezdte 
az alkudozást Nádasdy Tamással. Inspruck, lő32'ki nov, 

24-kén. 

Muy alto y muy poderoso sacratissimo sennor. 

He recebido la létra de vra Mg^ de Xlin del presente 
con el segretario GorneliO; al qual pienso detener aquj trés o 
quatro dias hasta saber lo que Gacianer ha tratado con Tho- 
mas Nadasdi que ania de yeigr a el sobre los negocios del 
bayboda^ paraque conforme a lo que de alli resultare se de 
orden en lo que el dicho Comelio ha de hazer, y bcso las 
manos a Vra Mag^" por la averle despachado y embía^o tan 
oportunamente. 
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(Á különben rövid levél egyéb részében örömét fejeai ki 
Doria András szerencséje fölött). 

De Ynsprng XXIin de noviembre DXXXTT, De Yra 
Mgt hninil ermano 7 seraidor qae sas manos besa Ferdinánd. 

(Yol. Suppl. Orient. 1. 16. Eredeti). 
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Scepper Cornál V. Károly császárhoz, Jdenti megérkeztét 
Ferdinánd udvarába ; s hogy az alkudozást János követé- 
vel még nem kezdte meg, mivel Ferdinánd débbb Katziáner 
tudósításait várja. Inspruck, 1532-ki november 24'kén. 

Sire, conforme a la charge que yostre mageste ma ba- 
ille me suis transporte deners le Boy des Bomains vostre 
frere^ et Íny ay bien au long expose ladicte charge et jnten- 
cion de vostre mageste, me presentant a fairé ee qne sa ma- 
geste menchargeroit tonchant de traieter auec le personnaige 
cy ennoie par le vaynoda; son aduersaire^ le tont bien au 
long et a satisfactioon de sa mageste. Sur quoy ma respondn, 
qnil remerchioit vostre mageste de la bonne a£fection qnelle 
auoit enuers luy et ses affaireS; et de ee qnelle manóit la en- 
noie, et qne le temps nestoit pas encoires de traieter anee ledict 
personnaige, poar ce qnil attendoit eertaines letres de Ca- 
tzianer, son capitáine, lesqnelles receues me commandande- 
roit ce que seroit de fairé, et qne ee temps pendant jattén- 
disse. Ce qnest raison qne je face. Jay pareillement monstre 
a sa mageste le ponoir qne Yostre mageste ma baille, leqnel il 
a commande estre examine ponr veoir sil y anoit qnelqne 
point qni ne luy plensist, de quoy je nay pas encoires jent 
responces. Ce qne jay volu en tonte hnmilite a vostre mage- 
ste escripre, la qnelle je prie a nostre seignenr garder et 
conserner de tonts jnconnenientz anec bonne vie et longne. 
De Insbrugb ce XXim^ jour de nonembre lan XV^^XXXH. 
De vostre jmperialle mageste treshnmble et tresobeissant ser- 
nitenr Comeille Scepperns. 

(U. o. 1. 16. Eredeti) 
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Scepper Comél levele V. Károly császárhoz a János király^ 
lyál tervezett hékealkunSl. Hogyan beszélt légyen a békekötésrSl a 
lengyel király követévelj ki neki mondá^ hogy ura e békét na- 
gyon kívánja elősegíteni, tudja mindazáltal, hogy az csak úgy 
történhetik meg, ha a vajdának a királyi cím a bányaváro- 
sokkal s az általa birt részszél meghagyatik. Inspruk, 1832'ki 

decemb, S-kán. 

De la caose de ma demeare jcy a Insbrngk je tiens 
vre M^ assez advertie. 

En ces jours est arrivó icy vng gentilhomme de par le 
Roy de Polonie; lequel cnydant ce que de jonr en jonr je me 
doibs transporter deuers vostre Majesté s'est adressé ce 
jonrdhüi a moy; et prie vouloir remonstrer a Vostre Majeste, 
comment il estoit icy pour induyre le Boy des RhomainS; & 
Tonloir entendre a paix auec son adnersaire an Roiaulme 
d'HongriC; vehn le dangier qui par fanlt dieelle ponrroit en- 
sninre a tonte la ehrestiennete esperant que son s duersaire 
se laisseroit conseiller et estoit en bon terme et que a ce 
tresüolentiers semploieroit le Roy de Poloníe pour plusfieurs 
respectz et regardtz quil auoit, pour estre si voisin aux jn- 
fideles ; et que semblablement a ce remonstrer a vostre ma- 
geste son maiestre ensist enuoie ses propres ambassadeurs 
si ce neust este son partement si hastif des AUemaignes. Je 
luy respondiz combién il ne mappertenoit tenir propos a vo- 
stre mageste en si grosses affaires; et dönt je ne tenoit aul- 
cune charge^ que toutesfoiS; quant jen serole interrogue de 
la part de vostre mageste^ je diroie ce que de luy jauroie 
ouy me faindant estre esbahi de ce que le roy de Polonie 
vonloit mectre paix la ou jl me sembloit^ que jamais ne 
ponrroit estre^ vehu que tant de fois la chose auoit este mise 
en train sans que jamais le vajuode se voultist defaire de ce 
que nest pas sieU; cest de la couronne et royaulme d'Hon- 
grie ; quel faisant jespereroie bien que votre mageste auec 
le roy de Rhomains y entenderoient. II me respondist, que 



186 

tontesíois temps estoit de 7 penser. £t quant aa vayaode, il se 
dissoit non seanoir, sil se vouldroit totallement défaire on non 
du royaulme ; mais ce qne esmonnoit le plus le roy de Polonie^ 
son maistre^ a proeurer eeste paix^ estoit ponrce qail eraindt^ 
qneledictyayQode ne delinre le pays de Transyluanie es mains 
des tnrcqs dönt tout le roiaulme dhongrie^ Polonie et aultres 
pays eircnmuoisins sönt en dangier destre perdus perpetu- 
ellement comme plus amplement il disoit estre contenu en 
son jnstrnction desja presente au roy des Rhomains. 

Sire^ en parlant a Íny, mon jntention nestait aultre si- 
non tacher a seanoir, sil me ponrroit dire quelqae moien, 
dönt la paix pourroit estre faicte. Car je lay cognu du temps 
passe en Polonie et depnis en Bohesme; quánt je y estois enaoie 
de.par vostre mageste lanneepassee.il est tresexpert en ees ma- 
tiers dHongrie et des lienx circnmuoisinS; et scait des secretz 
des tureqs et du vayuoda antant que homme laiqae que sóit 
par dela. Je ne seeut tyrer auUre chose de luy, sinon qnil 
ma dict; qail scauoit bien, qae le vayaode ne laisseroit en 
son yinaut le tiltre de roiaulme Dhongrie, ains plustost se 
mecteroit en seruitude entiere du tureq ; et que quant par 
aduenture jl seroit mene par les gens du roy des Bhomains 
si auant; que destre en doubte de perdre le pays de Transylua- 
nia que plustost jl habandonnerolt ledict pays aux tureqs, 
Walaches et aultres nations, que audiet roy des Bhomains. 

Mais quil luy sembloit, que permectant ledict vayuode 
vser du tiltre dudiet roiaulme et des t erres quilz auroit au 
temps du traicte, quil seroit content et garderoit bonne paix. 

Et que par aduenture jl seroit a conduire a paier quel- 
que tribut au roy des Bhomains, vostre frere, sóit de vingt 
ou quinze ou dix mille ducats par an, Et luy laisser les vil- 
les des montaignes, la ou sönt les mineres dor, dönt ledict 
vayuoda ha pour le present vingt mille florins des Focqueres 
(Fugger) par an. En quel cas, oultre ce que la Transyluanie 
demoureroit entiere aux chrestiens, ce ne pourroit estre que 
grand honneur, de lauoir jusques a la conduict, et grand 
honte de perdre ledicte pays de Transyluanie auec dom- 
maige jrrecouurable, dönt il me vouloit bien aduertir, point 
conmie aiant de ce dire commission de son maistre, mais pour 
maduertir de la verite sans toutesfois prejudice de sa charge. 
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SirC; il a pleut a Vostre mageste me commánder que 
je vsasses en ces affaires de la jnstrnction qne le Boy dea 
Bbomains me bailleroit et selon les conBeils de sa ma^este. 
II ne ma rienz encoires donne a eognoistre de ces affaireS; 
smon qne ce jourdhuy il ma dict; comment jl auoit le tout 
eseript a vostre mageste. Parqnoy je supplie en tout hnmi- 
lite a vostre mageste me vonloir pardonner qne je ne Íny pnis 
escripre plns amplement de ces negoces. Gar je nen snis pas 
eneoires jnforme de sa mageste ne ay parle anec le person- 
naige qnest icy de la part du vaynode, et ne seay anltre 
chose sinon qne lambassadeur de Polonie ma dict qnest ce 
qne dessns. Plaise a Vostre mageste me commánder ce qne 
jay de fairé et je me y emploierai a mon petit ponoir. Ce 
Bcait nostre seigneur; auqnel je prie, Sire^ donner a Vostre 
mageste bonne vie et longne. De Insprngk ce troisiesme de 
deeembre XV^XXXU De vostre jmperialle mageste trés- 
hnmble et tresobeissant sernitenr Comeille Scepperus. 

(Vol. Suppl. Oríent. 1. 23. Eredeti). 
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V, Károly császár L Ferdinánd királyhoz* Hogy az alku- 
dozást a vajda követével Scepper által mennél elébb meg 
kell kezdetni. Miután Nogarolo gróftői értette, hogy Ferdi- 
nánd a vajdávali béke iránt a lengyel királylyal is akar 
ennek ajánlata szerint értekezni^ s mindenekelőtt három 
hónapi fegyverszünetet kiván^ Sceppert utasította^ hogy min^ 
dent tegyen^ mit neki Ferdinánd parancsolni fog, Mantua^ 

1532'ki decemb. 6-kán, 

Monseigneur mon bon frere. Jay recen voz lectres du 
XXini* de noueiabre contenant larryvee de mon secretaire 
Comelio deners vous, que ma este plesir, et sera tresgrand, 
qne laffairC; ponr leqnel je lay ennoye pnist prendre vngne 
bonne et brefue fin, ponr laqnelle je tiens ferez de vostre 
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couBte tout le possible. Et ny ayant chose pour vous fairé 
ceste plns longne synon qne je me pars deans trois on qua- 
tre jours pour aller a Bologne et me remectant dn surplns 
aux lectres du conte de Noguerol prye le createur, qne mon- 
seigneor mon bon frere vous doint ee que plns desirez. De 
Mantua le IP de decembre. 

Depuis ce que dessus escript jay entendu du conte de 
Noguerol ce que luy auez mande me dire touchant ladnertis- 
siment quauez eu du roy de Polone^ pour traicter deuers luy 
lappoinctement dentre vous et le wayuode et de la tresue de 
troÍ8 mois. Enquoy ne vous seauroye baille autre adnis plus 
de ce que je diz et enchargeay audict seeretab-e Comelio a 
8on partement^ et que aussi je diz lors audict conte ; et me 
Bcmble bieU; que Ion doige tacher par tous conuenables mo- 
yens, que ledict appoinctement se face; en lieux plus auan- 
tageuX; et fauorablement que sera possible. Et au regard de 
tresue; si elle nest que pour lesdicts trois moiS; il semble 
quelle ne peut beaulcop duyre selon la saison. £t en fin men 
remectz du tout a ce que verrez mieulx conuenir selon lexi- 
gence de yoz affaires et pour venir audict appoinctement^ sil 
est possible. Et ledict Cornelio fera ce que luy commanderez^ 
comme luy enchargeay a sóndict partement et baillay par 
instruction. Et pour ce que entendrez le surplus par letres 
dudict conte; feray fin a ceste. Atant etc. De Mantua le VI*' 
de decembre 1532. 

Ugyanazon nap és helyen kelt levelében a császár 
Sceppernek meghagyja : „que conforme a vostre jnstruetion 
besognez en vostre charge et faictes ce que ledict seigneur roi 
nostre frere vous commandera^. 

(Reform. Beiig. II. Suppl. köt. V. 1. 264. Másolat). 
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Scepper Comél V. Károly császárhozs Még nem kezdhette 
meg €us alkudozást a vajda követével, mert a Katziánertöl várt 
levél nem érkezett meg a római királyhoz; és inert ez azt 
kívánja, hogy az ö részéről is bihomok legyen azon jelen, 
ki egyrangu a kalocsai érsekkél, a vajdának biztosával, A 
vajda nem sokára a Szepességre megy^ s ez esetben, ha neki 
is Lengyelországba kell mennie^ annál inkább remélhetS a vi- 
szály kiegyenlitése. Inspruck, 1632'ki decemb. 13'kán. 

Sire depuis mes dernieres letres de la date du IIP de 
decembre jay eu commnnleation auec le Roy des Bhomaina 
vostre frere, touehant la charge qüil a pleut a Vostre Mage- 
ste me bailler. Et troune sa mageste estre resolne dattendre 
oertaines nonaelles de son capitaine Catzianer^ selon lesquel- 
les me depescheroit deners le roy de Polonie pour de luy 
entendre, comment il lay samble qne la paix se ponrroit fai- 
ré^ et conclayre du lieu et temps pour entamer le traicte, an- 
qnely pour garder Ihonnenr de voz magestetz, luy sambloit 
eonnenlr la presence dnng des trois cardínanlx espagnolz, et 
mieulx celle du cardinal Dosma, pour estre dune mesme re- 
ligion et ordre anec leuesque de Colocia, anquel le vajnode 
se fie. £t ce temps pendent ledict seigneur roy nest pas dad- 
nis qne je traiete auec le personnaige dadiet vayuode quest 
icy; pour non estre qualifie a entendre en télies matiers^ ains 
fórt Buspect et de mouuaise renoméé non seuUement par de- 
CS; mais en Polonie et allieurS; eomme jay entendu par lam- 
bassadeur du roy dudict pays de Polonie estant presentement 
icy. Sire ensuyuant vostre mandement je me conformerai a 
ce que le roy de Rhomains me commandera sóit daller en 
Polonie ou en Hongrie et ne tiendra a moy, que voz mage- 
stez ne soient seruiz a leur honneur et prouffit de la chre- 
stiente. 

Par aduenture le vayuode se trouuera mesmes auz con- 
fins de Polonie en son patrimoine. En ce cas jespere, que 
tant plustost pourrons fairé vne fin a ceste dissension aueo 
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layde de nostre Seignenr^ aaquel^ Sire^ je prie aaoir Yre 
mageste en sa saincte garde. Dinsbrugk ce XIIP de decem- 
bre, lan de nostre seignenr XV^- XXXII. De Vre imp. Mag** 
treshnmble et tresobeissant serniteur Corneille Scepperas. 

CVol. Suppl. Orient. 1. 26. Eredeti). 



82b. 

Scepper Comél a császárhoz. Irja^ hogy Katzidner mér tu~ 
dötüotta ugyan a királyt, miképen az alkudozást megkezdte 
légyen a vajda követeivel; de mivel a tudósítás részletekre 
nem terjedj 8 egyeUke még semmit sem tehet. Ügy látszik^ a 
lengyel király igen kivánja a béke megkötését. Inspruck, 

Í633'ki jan, l-jén* 

Sire depuis mes derenieres lectres je nay pas entenda 
chose digne descrípre auant ce jourdouy, que 1© roy vostre 
- frere ma dict aaoir ént nonnelles de son Capitaine Catzianer, 
qnil auoit commence a traicter aaec les depntez dn vaynode 
snr le fait de la paiz ; mais que en particalier jl ne scanoit 
riens de ce qnil ponoit anoir besoigne, et que apres' qnil le 

scanroit jl me commanderoit ce que je debnroie Lam- 

bassadenr de Polonie est encoires icy ; et voiz qae le roy ne 
le depeschera auant anoir nonuelles de ce que anront beso- 

igne les deputez des pays Daustriche auec Jentendz 

de luy^ que la paix faicte auec vaynode^ Ion pouira encoires 
vne bonne espace de temps preseruer le roiauhne Dhongrie 
contre les turcqs. Je ne scay, quelles jntelligences ilz ont, 

mais je vois, quilz la desirent fórt craindre la voisinite 

du turcq du coste dudicte Hongrie. Ensuiuant vostre mande* 
ment; Sire, je memploiray a ce que le roy me cpmmaiRlera, 
priant au createur garder et conseruer vostre magéste est 
bonne vie et longue. De Inspru^ ce premier jour de jan- 
uier lan XVC XXXHI. 

De vostre jmperialle^magestetreshuniblé et tresobeis- 
sani? seruiteur Corneille Scepperuíf. 

(U. ö. 1. 28. Eredeti). 
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Scepper Comél Mária özvegy királynéhoz ; tudósítja öt^ hogy 

a vajda, János király, a császárhoz meghízó levelet küldött 

a római királylyal kötendő békét illetőleg) s hogy az álku' 

dozás ez iránt már megkezdetett* Insbruck, 1533. jan. 1. 

Madame .... Le vajnode estant au siege de Strigonie 
au mois doetobre passe annoia eertaines letres de credence 

a lempereur par declarant vouloir 

entendre a qnelqne bonne paix et traicte anec le Eois de Ro- 
mainS; et qtie pour entendre le moiens de celle paix et la 

traicter et fairé pour autant 

que concerneroit Ihonnenr de sa Majeste et du Boy Bon frere^ 

et selon linstrnction qne mest en partié Jay eete anuoie 

a Insbrngh auee bien ample pouoir et attendu ledit Seignenr 
Boy des Bomains . . . nne espace de temps pour entendre 
eomment Je me y debvroie condnire en ceste afiaire; dönt Je 
croie nostre majeste par anltres aupir este souffisament ad- 
aertie. TonteíTois ponr non auoir ent finalle resolution dndit 
Seignenr Boy des Bhomains de ce qne fairé Je debrroie^ nay 
pas vonla tenir propos de ce a vostre maieste; jnsques a pre- 
sent qne la chose me semble estre en chemin destre mise en 
train pnis qne Gatzianer anec Brodericns et aultres desia 
Iont encommence, dönt a hier le Boy a ent nonelles et me la 
dict ce jonrdhny. Et qne je pense Icelle du couer y debuoir 

trouner nay pas voulu delaisser 

alant opportunite de ce faire^ daduertir vostre majeste et la 
Bcpplier me vouloir commander sii y a chose en quoy seruir 
lapnisse — — — — , — — — — — — — 

Et a tant Je prie au createur garder et preseruer Icelle 
Vostre majeste de toutz • inconueniens^ et luy donne bonne 
vie et longue. De Insbrugb ce premier Jour de Januier lan 
XV^' XXXTTT. A vostre maieste treshumble et tresobeissant 
seruiteur Comeiíle Scepper. 

(A Bzámtalan javítások, törlések miatt általában a legna- 
gyobb fáradsággal is alig, — korhadtsága miatt pedig néhol épen 
nem olvasható irat. Ref. Bel. I. Suppl. II. k. 1. 1. Fogaim.)- 
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84. 

Scepper Cornél levele Grandvelles Miklóshoz^ mdyhen egyebek 
közt jelenti neki, kogy a békealku Zápolrával Katziáner él- 
ted megkezdetett^ kinek ügyességében kételkedik. Inspruck, 

Í533'ki jan. 2'kán. 

(A levél eleje érdektelen, magán és ssemélyes dolgokról bzóI). 

Sed de his plos satis. Negotium pacis inceptam 

esse tractari in Hungária per Joannem Catzianer, dextera 
qoidem fortém et Btrennnm militeni; Indnstria et pacis arti- 
büs non satis scio qnam peritnm, Serenissimns Rex Romano- 
rum mihi retnlit, istamque esse rationem retentionis meae 
assernit. Enm virnm ab aliquod transactis hebdomadibns 
narraverat obsedisse arcem quamdam in Hungária quam re- 
batur breví expugnandani; et id scio me scripsisse ad Maie- 
statem Gaesaream. Sed ex eo tempore nuUum nuncium ha- 
^uimus de expugnatione. Quae res causam praebet nonnul- 
lis bic suspicandi protrahi privatis de causis magis quam pu- 
blica id exigente commoditate bellum istud^ quod quale Bit 
non est meum iudicare. Ad haec fáma est^ a Rege Franco- 
rum magnam pecuniam missam esse ad Oppidum Lindaw^ 
atque illic sollicitari passim nescio quorum animos. Quae 

non satis diuinare possum quorsum attinent. Ex 

Oeniponte postridie Galendas Januarias Anno M.D.XXXIII^ 
Mgnif. Vestre humillimus Inseruitor Comelius Scepperus mp. 

(Yolam. Sappl. Orient. 1. 83. Eredeti). 
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Scepper Comél V. Károly császárhoz. Hogy ennek levelét a 
vajda számára átadta követének^ ettől értettf légyen, hogy 
as Ó-Várra kihirdetett diéta gyümölcstelen maradand; hogy 
a lengyel követtSl hallotta, miképen a magyarok egy harma- 
dik királyt akarnak választani a lengyel király Jidban, s 
meUé magok közSl kormányzókat adni, ezen kivált Laszky 
dolgozik. Ha a béke még nem köttetik, a törökök Ausztriára 
és Morvára fognak tömi. Hogy a vajda megszűnt vívni Esz- 
tergomotj hallván, hogy Ferdinánd a békét Óhajtja, kihez is 
e végett Smyl Cunát követül küldötte^ Hogy a török Eszék- 
nél áll 100 ezét emberrel, várva, fogja-e Károly császár Bu- 
dát ostromolni, Inspruck, 1533 -ki jan. 17 -kén. 

Sire, jay recent vne lectre en latin de vostre magedte, 
par laquelle jcelle me commanda deliurer la lectre da vay- 
node au personnaige questoit icy de sa part auec celle queT- 
stoit a lui responsiue a ce quil anoit ensniuant sa charge ex- 
poBe. Lesquelles lectres je luy ay deliure et fait ce qne le 
Toy manóit encbarpe^ dönt il se contenta fórt bien et remer- 
ebioit Vostre mageste dicelle responce^ promeetant se trou- 
ner an plnstost deners le yaynode. Dn qnel a canse dn non- 
vean traicte qnil a commence ce temps pendant qnil a este 
Bans attendre sa responce se contente fórt mai; et ma promis 
en particnlier escripre la condnicte^ jntention et propros dn- 
dict vaynode qnant a cest affaire^ combién qne ne Íny samble 
pas ceste jonmee mise a Altenbonrg en Hongrie ce VH® de 
febnrier procbain venant debnoir estre frnctnense ponr la va- 
rieté des HongroiS; lesqnelz ponr anoir entre enlx nonrri 
lespace de trente et denx ans íl se dict bien cognoistre. Jen- 
tendz anssi; tant de Íny qne de lambassadenr de Polonie et 
anltreS; lesdicts Hongrois estre presqnes deliberez fave yng 
nonnean roy; sans se arrester ne an roy des RbomainS; vo- 
stre frere, ne andict vaynode (ce qne bien scaurons en ceste 
jonmee dAltenbonrgk^ an cas qnil plaise a vostre mageste 
qne je y soie); et qne ce troisiesme roy pourroit estre le filz 

MONUM. HÜNG. fflST. — DIPL. 1. l4 
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du roy de Polonie anquel les Hongrois ordonneroient gens de 
leur pays pour gonuerneurs^ au caa quil voulsist accepter la 
charge. Aquoy Hieronymus Lasky tache secretement jnduyre 
les Folonois en ceste assemblee qnest pour le present desestats 
dudict pays. Lediet personnaige ma anssi diet pour certain^ 
si la paix ne se fait; que les tureqs de la froutlere ont eharge 
de faire yne grosse conrse en Anstrice et en Moranie enuiron 
le sainet Jeban ; que aussi le yayuode ne delaissa pas le sie- 
ge de Strigonie pour craint quil pouoit auoir des gens du roy 
dea RbomainS; desquelz audict temps nestoit nuUe memoire, 
ains estoient separez et desia partiz de Presbourk pour re- 
toumer a leurs maisans. Dont lediete vayuode estoit dheure 
en heure bien aduerty. Mais voeant, que le roy des Eho- 
mains desiroit la paix et que pour jcelle practiqner lediet 
Smyl Cuna estoit enuoie et suborne mesmes du roy par le 
moien du conte Albrecbt Schlick, Bohemois^ veullant mon- 
strer de sa part aussi le desire promise leuer le siege de Stri- 
gonie lendemain apres la date des lectres escriptes a yostre 
mageste, que fut le XV® jour doetobre. Ge quil fist et non 
aultrement; ne pour crainte du eapitaine du roy, dönt adonc- 
ques nauoit nulle memoire et nestoit pas en ordre a luy faire 
rompre son entreprinse. Et ceey ma lediet Smyl Cuna diet 
en presence dudict comte Albert Schliek; ordonne de par le 
roy a estre present, quant a luy je parleroie. Lequel conte 
diet ceey aisi estris aduenu. H ma diet aussy comme Hiero- 
nymus Lasky ne seauoit rien de ceste lectre, ains que 
larcheuesque de Colocia quest vng cordelier lauoit escripte 
de sa main ; et que doys Griti estoit allé deuers les tureqs 
qui estoient demourer entour de Essecq sur la riuiere de 
Draua en nombre de cent mille bommes, ordonnez a veoir si 
yostre mageste assiegeroit Buda ; et que le yayuode luy auoit 
diet quil se lentroit de deuant Strigonie au despit des tureqs 
et de Griti. Ce quil fist. Et quant au tureqs, il seauoit bien 
quilz seroient contents que le roiaulme demourast au yayuode, 
et ne feroient plus antant des maulx, comme ilz ont faict au- 
dicte Hongrie. Et au cas du contraire, que le yayuode auoit 
telle jntelligence et promesses auec les yayuodes et plus 
grandz de Muldauie et de la Valacbie, quil les mecteroit en 
guerre et feroit rebeller contre les tureqs, de sorté quil les 
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feroit bien demoarer en leurs limites. De cecy combién je 
tiengg YOfltre mageste trop mieulx jnformee a la nertte^ si lay je 
tontesfois vonla adnertir : ee qne cy apreS; an cas qne vostre 
mageste me commande aller en Hongríe a la jonmee je fe- 
ray plas amplement ; ear jnsqnes a present^ ponr non anoir 
ent entremise qne en cest affaire, enqnoy est encoires bien 
pen besoigne; ne sest offert matiere poor fairé longnes le- 
ctres. An qnel cas aussi jl piaira a vostre mageste pnis que 
les' affaires se retardent^ donner ordre, qne je pnis illec et 
aillenrsy la on le roy selon qne Vostre (mageste) reqnerera^ 
manuoiera, entretenir, comme plos amplement jay escript a 
monsienr de Grandnelles et an seigneur Pierre de Cnacola 
tbesorier de vostre mageste. Laqnelle je prie a nostre sei- 
gnenr vooloir garder et consemer de tonts jnconnenientz en 
bonne vie et longne. De Insbrngk ce XVII^ de jannier XY^* 
XXXIII. De vostre Imperialle mageste treshnmble et tres- 
obeíssant semitenr Gorneille Scepperns. 

(Yol. Sappl. Onent 1. dO. Eredeti). 
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Seepper Comél, császári követ levele de la Ch^andvdles Per- 
renot Miklóshoz, mélyben 8t iudősítjaf hogy L Ferdinánd és 
János királyok közti békealku végett Magyar-^Óvárra gyUlés 
hirdettetett^ nielytSl azonban 8 nem sok eredményt vár, s vcdő" 
sssinUleg neki is Magyarországba és Lengyelországba kellend 
még mennie ez ügy miatt, Inspruck^ 1533'ki jan* 17-röl, 

Magnifice stb. Post datas literas Caasareae MaiestatíS; 
easque qnae fnerant ad eandém, Yaynodae redditas ipsius 
nnncio Smyl Cunae de Constatis, Idem Smyl Cnna abhinc 
recessit cnm Oratore Poloniae decima sexta huins; qui fűit 
hestemns dies. Besponsnm qnod Eabnit polonns a Serenis- 
simo Rege Romanornm etc. fnit : Jam ceptnm esse tractari 
cnm Hnngaris per Capitanenm generalem Snae Majestatis 
(ea Katziáner JáaoB volt). Ad hunc tjractatnm indictum esse 
eonventnm in Altenburgum Hungáriáé^ die septima február ii, 
si qnid illic boni concludatur^ scire id gratum futurum Sere- 

14* 
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nÍ8BÍmo Poloniae Regi. Sin minns, ad eamfutaramrefaginm. 
Interim nihil esse quod hic amplins expeetaret. Gonventnm 
eum daturum occasiones ad nova consilia quorum tnne futnra 
sit commoditas^ cum videbitnr per praeterita nihil tranBactom 
esse, ant transigi posse. Ipse Snyl Cnna qnibns de rebns 
mecnm egerit^ expressi meis ad caesaream majestatem lite- 
ris. Videó autem ualde paueos de hoc Altenburgensi eonventu 
benesentire.Plerogqne opinari^ Hangárig plaeere nova consilia^ 
qnaerereqne recedendi occasiones. SereniBsinins Rex párat in 
diem profectioneni; nam tempus breye est. Quid de me 8it fa- 
tnrani; nondam satis scio. Jassit enim me hic aclhuc manere 
nsqae ad reditnm nescio caios cursoris ex aala. Si me con- 
tingat in Hungáriám proficisci^ et inde in Poloniam fortasse, 
non tam breyi, quam Caesarea Maiestas opinabatar, et ego 
sperabam; legationis meae finis érit. Quod aatem ad rationem 
expensaram attinet; novit Magnificentia vestra mihi eam da- 
tam esse ad dies centum. Tantandem enim facit sommá scn- 
tormn quadringentoram. Jamqae abfni diebas sexaginta et 
daobas. Camqae semper Serenissimus Romanorum Rex me 
jusserit paratum essC; et quod in Poloniam Hungaríamqae 
proficiscerer cogitationem certissimam iniecerit^ ita me appa- 
rayi emptis yestibus^ et rebus pro exiguitate mea necessariis, 
ut si proficisci eo contingat, non sim dedecori fnturus aut rei 
propterquam missus sum aut Majestati mittentis^ inter bar- 
baroS; defectu rerom exteriorum. Qui si quis fnturus est, per 
me certe fide, industria et diligentia supplebitar. Keque verő 
potnitendi (talán : contemnendi ?) viri sünt apud Vayuodam^ 
si literas et peritiam rerum Hangaricarom et experientiam 
attendamus. Est Colociensis Archiepiscopus genere ex Fran- 
gipanibus, professione franciscanus. Est Stephanus Broderi- 
cus, doctor et doctos. Est Verbeytzy Cancellarius, omnes 
magni nominis et imprimis habili boni judicii et discursus in 
rebus etiam adversariorum suorum. Cum iis viris longe ma- 
lim negotium esse nobis, quam cum obstinatis inscitia. Pote- 
runt enim forte rationibus emolliri; et quemadmodum philo- 
sophus ait; seientissimos quosqne timidos esse, ita rebus pro- 
positis et bene discussis eommoveri ad aequiores conditiones. 
Quae omnia eum öo videantur tendere, ot non tam brevi finis 
tractatibns sit imponendus; si tanien diu herére hic me con- 
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venit, rationi consonum est; nt Gaesarea Maiestas mihi ordi- 
net per mercatores stipendium vei menstmum vei trimestre 
ad rationem diernm quibus abero. Jam enim solum siipersunt 
dies trigmta et octO; qnibus expletis^ non est^ qnod amplius 
teneor ex pacto per Magnificentiam Vestram mecnm inito^ 
ad rationem qnatnor seutornm in singulos dies. Neque meae 
opeB sünt; nt possim alere personam publicam in Hungária 
et Polonia per sex aut septem menses^ aut plures^ quibus adr 
huc TÍdeo mihi hic haerendum. £t an me yelit Gaesarea Ma- 
jestas fratris sui expensis viTere^ non scio. Omnino verő ut 
sciam hoc necesse est. Nam longe prius vós in Hispániám 
trajeceritiS; quam nos simus tractatus absoluturi. Proinde 
dignabitur Magnifícentia Vestra prout incepit; ordinem dare 
provisio de pecunia in eum eventum ut fiat sive ad rationem 
dierum, sive ad rationem mensium^ quibus sum jussu Koma- 
norum in negotiis baesurus. £go uel ad vos vei ad serenissi- 
mam Reginam Mariam reversurus in Flandriám. Poterit hoc 
fieri per Welzeros, qui factores habent suos Wiennae et Cra- 
coviae. Alias ego subsistere non potero, consultumque ma- 
gis esset; neminem illie esse eaesaris nomine^ quam eum^ qui 
esset; fame interire^ et decorum utcunque concisum servare 
non posse. Si verő nolit me Caesar isthic proficisci, et vei in 
Italiam revocet, vei quod malim^ domum redire permiltat^ 

modo id brevi fiat opus non érit isto tractatu. Me me- 

aque Magnificentiae Vestrae ex animo commendo. Quem 'di- 
ntissime incolumem conservet Ghristus. Ex Oeniponte die 
decima septima mensis Januáriig Anno Domini MDXXXUI^' 
ComeliuB Suplieius Scepperus mp. 

Jegtfiei. Az első sorokban előforduló név Smyl Cuna de Con- 
Btatis, bár milj ifimeretlen egyébiránt, tisztán olvasható mind a 
három helyt azon különbséggel, hogj utoljára Smyl helyeit Snyl áll. 

(Vol. Suppl. Orient. 1. 33. Eredeti). 
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8T. 

Seepper ComU levde Mária özv^ magyar királynéhoz^ 
N^netalföld kormdnyzónSjéhez ^ mdyben igériy hogy kivdngága 
ézmint titkárának és tanácsának tisztdendS Oláh MHdős fe- 
hérvári Brkanonoknak ügyét $ javát lehetífUg elöngüendú 

LinCy 1533'ki fébr. 8-án, 

Sacra BeginalÍB Maiestas et Domina; Domina elemen- 
tisBima. ProemÍBBa hnmillima oblatione gerQUiomm meornm. 
Literas Saerae Vestrae Reginalis Maiestatis decima qaarta 
Jannarii datas, qua decnit veneratione aecepi Febmarii die 
Bezta^ qno tempore SacratÍBBimn» Rex Romanornm ete. hnc 
Lincinm advenit. Qnod dignata eBt eadem Sacra Maiestas 
VeBtra non aspernari promptitndinemmeam eideminBerniendi^ 
id profecto tale est, ut maximi beneficii clementiaeqne loco 
apud me habeatnr, nihilqne mihi optatins eyenire posBe exi- 
Btimem^ quam occaBÍonem; qua id fida diligentique opera ali- 
quando testifieer. Quod autem Rererendi Domlni Nicolai Olahi 
GuBtodis Albensis secretarii et consiliarii Saerae Vestrae Maié- 
Btatis res et negotia mihi commendat non possum non sum- 
mopere venerari, vére regálém hunc animum eiusdem. Nihil 
enim magiB KegeB decet, quam eorum hominum; quorum fi- 
diB; promptisque obBequiis usi Bunt saluti prospieere; nulla- 
que alia re magis ad diuinitatem accedunt. Itaque fidelissimi 
et constantiBsimi viri; et mihi multis nominibus observandi, 
eo apud me loco rcB erunt; ut quidquid íUíb deces Bérit, arbi- 
traturuB Bum mihi decidig omnino verő nullum non Bum lapi~ 
dem moturuB; quo ex animi Saerae Reginalis Ve&trae Maie- 
BtatiB Bententia omnia conficiantur. Ad quam Bubinde de iJB 
quae agentur copioBe perscribam. Nam hactenuB nihil di- 
gnum Bcriptu occurrit. Et bí quid eBt tale de eo ipso praefatum 
Reuerendum D. Nicolaum Olahum reddidi Batis copiose eer- 
tiorem; a quo etiam petii ut captata temporis opportunitate 
auribuB id Saerae Maiestatis Vestrae insinuaret. Cuius stb. 
Ex Lyncio die octava Mensis Februarij Anno Dombi M. D. 
XXXm^ CorneliuB Scepperus mp. 

(Vol. Snppl. Oríent. U 34. Fogaim.). 
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88. 

Wese János *) lundeni érsek és Scepp^r Cornél a Zápolya 
Jánossal tartandó békealkura küldött császári követek levele 
Orandf elles Miklóshoz. A követi megbízó-leveleket illetSlegj 
tudósítják ótf'hogy Ferdinánd király futárt küldend a csá* 
szárhoz megbízó leveleiknek újabbb, megváltoztatott alakban 
kiadása végett, Linc , löSS-ki feb. 12'kén, 

Excellentissime stb. Postquam SerenisBÍmo Romanorum 
Regi mandatnm nostrnm ostendimus^ cnm diceret tempóra 
mntata esse hesternum diem impendit consultationi; quid de 
nobis Btatnere yellet. Hoc niane per D. Joannem HofiFman 
Thesanrarínm ete. in presentia tamen Maiestatis Suae Ilin- 
strissimi D. de Rogendorff responderi nobis inssit lingna 
Germanica hoc modo. Sese vidisse mandátum et copias lite- 
rarnm qnas baberemus, sed quattnor esse causas ob qnas 
moneretur mittere novam postám ad Maiestatem Gaesaream. 
Prima^ qnia in mandato nostro non satis videbatur facta esse 
narratiO; quod ad petitionem et literas voyvodae Gaesarea 
Maiestag esset indncta ad mittendnm; et per conseqnens non 
satis esse observatam repntationem Gaesareae Maiestatis. 
Secunda. Quia in mandato fieret mentio Regis Poloniae. 
qnae omnino esset omittenda propterea^ quod nihil atti- 
neret istud negotium ad regem Poloniae^ neque ipse aut sui 
essent in hac diéta facturi. Tercia. Quia non haberemus lite- 
ras credentionales aptas ad consiliarios tam Sacrae Régiae 
Maiestatis Romanorum; quam partis advertae quae tamen 
essent inprimis necessariae. Et si quas literas haberemus ad 
privatas personas et Consiliarios Vayvodae, in illis fieret 
mentio Regis Poloniae, quae mentio esset similiter omittenda. 
Quarta. Quia in mandato nostro fieret mentiO; quod habemus 
potestatem faciendi Treugas sive Inducias belli. Quam clau- 
sulam de Treugis dixit esse onmino toUendam, quia hoc mo- 



*> Wese János, elébb II. Christiern titkára, lundeDÍ választott 
érsek, ki Dániából elűzetvén, V. Károly császár diplomattai szol- 
gálatába állott. 
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do aduersarvi non possent induci ad pacem sed longe mailent 
TrengaS; ut sibi magis gratas sed Regiae Maiestati nociyas. 
Gonclusit; se velle mittere citissimüm cursorem ad Maiestatem 
Caesaream, et eam reddere certiorem de lis et petére man- 
dátum et literas tales; qnales nobis intendit Interim nos hic 
posse manere. Quia adhac in 8 ant 10 diebns non conveni- 
rent oonsUiarii in Altenbargo. Quod si necessitas nrgeret, 
ant negotia ita postnlarent interim nosnti poBse mandato nostro 
donec alind adveniret Ad haee qoatuor nos ita respondimns. 
Ad primnm. Quod tametsi in boe mandato ultimo non tam 
yalde magna mentio fieret de nuncio per Yayyodam et de li- 
teris ipsiuS; tamen in eo mandatO; quod bábuit Comelius suf- 
ficientes fieri etc. Ad secundum. Quod Gaesarea Maiestas 
credidisset Regem Poloniae ant suos omnino futuros in boe 
conventu et propterea ipsiuB mentionem esse factam. Ad 3^°™. 
Quod baberemus literas ad particulares consiliarios Vayuo- 
dae^ si tamen illae non sníBcerent; nihil obstare quominus 
Maiestas sua posset ad Gaesaream Maiestatem transmittere. Ad 
quartum. Respondi ego. Electus Archiepiscopus Lundensis^ 
previe banc difficultatem motam esse Gaesareae Maiestati; sed 
tamen in omnem euentum röluisse Maiestatem suam ut hic 
artieulus de Treugis adderetur. Praeterea respondimns esse 
disjunctiyam, utque quod habemus potestatem faciendi pacem 
vei Treugas prout ex re Majestatis ipsius et reipublicae 
christianae esset. Proindc nos nunquam eonsensuros in Treu- 
gam si modo pax fieri possit. Sed si non^ ne si negotia tóti- 
ens trasmittenda essent ad Maiestatem Gaesaream^ quae forte 
longius esset abfutura; expediretur concordia, hunc artieulum 
nobis yideri non esse inutilem. Tamen omnla nos remittere 
ad maiestatem suam Regiam^ et quod nobis iuberet scriben- 
dum libenter executuros esse. Respondit idem Hofiman, man- 
dátum Gomelii; quia in una esset persona non satis futurum 
validum ad tractandum per nos duos. Et ex quo onmino es- 
set omittenda Poloni mentio. Videri Regiae Maiestati reliqua 
eodem laboré emendari posse. Ad 3*^™ si literae apertae fiant 
tam ad consiliarios Regios quam yayvodanos minus suspe- 
ctam főre negociationem nostram et consultius tunc acturos 
eum omnibus. De quarto. Quia Regia Maiestas intellexisset 
mentem Gaesaris nequaquam illa multum laborare, tamen fieri 
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posse mandatnm in quo nulla fiat Treugarnm mentio. Po8t- 
modnm si Trenga sít opns, vi mandatornm qnae nnne ha- 
bemns illas tractari posse. Id qaod profecto et nobis consnl- 
tun esse yisnm est propter malevolornm qui apud Wayro- 
dam sunt et pacem solidam impediunt conatus et obiecta re- 
fellenda. Adjonxit autem Maiestatem suam regiam mittere 
eopiam literarum quas cuperet; et narrationis quam vellet 
fieri tam in mandato quam litenS; petereque ut hanc rem ad 
Ma^'" Gaesaream similiter transeriberemuB. Id quod in prae- 
Bentianun facimuS; non dubitantes, quin Excellentia Vra in ijs 
etal\J8quae ex re Ma^^ Caesareae erunt sit executura et 
nobis quid facere debeamus mandatura. Cui nos obnixe com- 
mendamns et rectissime valere optamus. Ex Lyncio Xn^ fe- 
bruary XV^- XXXIHo 

Eiusdem E. V. 

addictissimi inservitores 
Joannes E. Arehieppus Lundensis^ Epus 

Rpshyldensis 
Cornelius Scepperus. 

(Reform. Relig* Suppl. köt. 1, 1. 37. Eredeti). 



89. 

We$e János lundeni érsek és Scepper Comél V. Károly csá- 
szárnak jdentik , hogy ennek ujabb lUa^tása szerint Lincbe 
tUaztaky megbízó-leveleiket Ferdinánddal közölték, ki abban 
négy pontot megváltoztaitni kíván. Linc , i633'ki febrinár 

i2'kén. 

SirO; depuis que je, eleut archeuesque de Lunden, suis 
arríne en ce lieu de LintZ; me suis transporte auec maiestre 
Comeille, lequel jay jUec trouue, deuers le roy vostre frere, 
anquel auons ensamble remonstre la charge nouuelle quil 
auoit pleu a votre maieste nous baíUer. II a pris terme le 
jour de hier pour deUberer djssuZ; et ce jourdhuy nous a re- 
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spondn; remonstrant qnatre pointz, ponr lesqoelz Íny sam- 
bloit debnoír depescher yne poste detierg vostre maieste ponr 
charger la lectre da ponoir qne anons et anssi ponr impetrer 
certaines aultres lectres, dönt plns amplement jl disoit von- 
loir adnertir vostre maieste , et nous a commande le temps 
pendant demonrer icy^ comme, sire^ vostre maieste plns a 
plain ponrra entendre de monsienr de Grandnelles, anqnel 

eseript anons la dispntation passee entre le roj et 

ses conseillers nons danltre part. Et atant^ sire, 

nons prions an (createur) vonloir garder et preserner vostre 
maieste en bonne vie et longne. De Lintz ce XII® de febn- 
rier XV^' XXXIII. De vostre imperialle maieste treshnm- 
bles et tresobeissans semitenrs : Joannes e. archiepiscopns 
InndensiS; episcopns roshyldensis confirmatns; mann propria. 
Corneille Scepperns. 

(A kipontozott helyek korhadtságok miatt olvashatlanok). 
(Vol. Suppl. Orient. 1. 36. Eredeti). 
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/. Ferdinánd utasüásay melyet Scepper Comél és Zdray Je- 

romos Konstantinápolyha a béke megnyerése végett követeinek 

adott. Kdet'hely é% idö nükUl. (1533), 

Instmctio de iis^ qnae nnncii et oratores nostri apnd 
Tureornm Imperatorem agere et tractare debent. 

Imprimís post exhibitas litteras nostras credentionales 
et salntationem apte et convenienter dictam, Mnnernmqne ex- 
hibitionem, nostram illi benevolentiam et amieitiam referant, 
qnodqne sibi a Deo opt. max. sanitatem corporis^ animae^ 
verő snae salntem imprecamnr. 

Delnde sibi exponant. Nos post oratornm, quos snpe- 
riori anno ad Magnitndinem snam misimnS; ad nos reditnm^ 
non secns qnam antea ad nnionem et Amieitiam iandin per 
literas nostras atque etiam novissime per medinm eornndem 
Oratorum nobis ab ea oblatam et insinnatam, cnm eadem ad- 
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huc finseipieiidain et accéptandam fnisse inclinatos et píro- 
penBOB Bient ex praeBentibnB Indncijs annuis^ ad solam Ma- 
^itadinÍB snae contemplationem per nos cnm Johanne Scepn- 
sienBÍ BQBceptiB; yideri potest. Quam cnm stante qnidem eins- 
modi oblatione per enm facta; et per nos semel aceeptata non 
praeterenndam ant negligendam esse arbitraremnr; Bed dato 
hoc non inanspicato annnarnm Treugarnm initio^ BnccessinÍB 
iDcrementis alendam et confoyendani; demnmqne^recto et 
firmo Btabilimento >oborandam et conBtitnendam cbbc existi- 
maremnB. Nos ideo motos esse et indnetos ad nonos bos^ qni 
modo enm affantnr oratores ad enm destinandos et mittendos^ 
ex qnomm dictis et relatn baec ita esse reyera cognoscat 
eommqne medio secnrins et commodins singnla de in- 
tegro nobiscnm tractare et eonclndere valeat; qnae ad mn- 
tnam ac firmiorem ntrinsqne Regnornm ac Dominiornm tran- 
qnillitatem et bonam viciniam magis expedire yideantnr. 

Oratores ergo nostri, si videant Tnrcnm ad Amicitiam 
banC; secnndnm qnod se iam pridem et sepins obtnlit ample- 
ctendam propensnm; vei etiam príma fronté non nsqne adeo 
ad hanc promptum ant expositnm nihilominns ad prolonga- 
tionem et tractatnm einsdem Amicitiae et eoncordiae cnm eo 
condescendant; qnam si possibile est módis aliqnibns honé- 
8ti8 ac sine pecnnia et alicnins Pensionis solntione inire et 
eontrahere stndeant^ einsqne eansa nihil se in magnas obla- 
tiones et promissiones intromittant^ sed ab h^js et pecnnia* 
Tvjs solntionibns praesertim magnis et excessinis qnantnm- 
cnnqne licnerit^ abstineant. 

Qnod si Tnrcns simpliciter et citra conditiones ad ta- 
lem Amicitiam sen Vnionem assentire nolit^ sed ad ea^ qnae 
postremis oratoribus nostris sepins incnlcanit; de Hungária 
8ibi tota et libere dimittenda redire ceperit; nihil prorsus de 
illins vei in totó vei in parte dimissione sibi facienda respon- 
deant; sed (si fieri possit) omnimodo silentio praeterita; ad 
alios módos et rationes infrascriptaS; si meliores ant hone- 
Btiores pro loci et temporis qnalitate tunc neqneant haberi, 
ad qnos tamen investigandos et capiendos sednlam habebnnt 
diligentiam et cnram, confngere statnant. 

Nempe qnod praesentes Indnciae annales ad tempuB 
qnam longins haberi possit extendantnr et prorogentur^ ad 
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haec nt ipse Turcns videat Nos rectum animnm habere ad 
Amicitiam cum eo acceptandam et tenendam, neqne nos vnias 
diei aut anni, seu momentaneam coneordiam, sed pluriam 
annorum; dinqae et longo tempore daratnram cupere^ qaas 
ijdem oratores nostri ad yitam vtriosque nostrum et ad De- 
cennium ab obito ntrinsque vei alterutrius proxime inde se- 
qnens computandum, si fieri qneat redigi carabnnt^ vei si 
Tnreus ad tantnm temporis spatinm consentire nolit^ saltem 
ad decem annos ab exitu annalium Induoiarnm inchoandos, 
vei ad temporis spatium longius aut brenins, ant duntaxat 
si maius obtineri neqaeat ad Triennium vei bienninm vei 
sesqaiannnm aut nnum duntaxat annum hoc cnm pacto as- 
seqni et obtinere contendant^ qnod durante hoc Triennalium 
vei biennalium vei nnius cum dimidio ant unins tantum anni In- 
duciamm tempó re^de reliqno quod inter Nos et eundemTurcum 
vei ratione Hungáriáé vei aliorum quorumcumque occasione fu- 
erit transigendum convenientius ac totaliter agi et terminari 
possit^ Yt hac tantum appendicula intellecta^Tarco minus liceat 
ad praesens tractatum respuere, cum nec petatur ab eO; ut re- 
linquat nobis Hungáriám; neque per hoc videatur excludi ab 
ea^ cum vlterior Tractatio superinde sit habenda. 

Haec autem, quae de TrienniO; biennio^ sesquianno 
vei uno duntaxat anno pro termino Tractatus ulterioris inter 
nos habendi praescripsimus ad extremum quando non ultra 
progredi licebit; tentanda erunt^ quippe si; quod maximé cu- 
peremus ad utriusque vitám aut saltem Decennium (ut prae- 
fertur) extendi nequeant Induciae, et de iis omnibus pláne 
fuerit desperatum. Si verő sors ita ferret (ut nemo est^ qni 
de futuris contingentibus certo determinare possit) quod Tur- 
cuS; quibuscunque causis eum ad id adducentibus^ ac dum- 
modo forte non petatur ab eo Hungária^ nec de hac recupe- 
randa mentio fiat^ ad longiores Inducias^ videlicet ad vtrius- 
que nostrum vitám et Decennium proximum ab obitu utrius- 
que vei alterutrius computandum^ vei ad Decem annos tan- 
tummodo ab exitu annalium Induciarum inchoandum assen- 
tire vei aliquod ex ijs amplecti vellet, non inprobabimus^ nt 
antequam occasio illa manibus elabatur^ oratores etiam si 
pecungs (quarum jactura facilior quidem esse sólet, praeei- 
pue si caetera quae nonnisi publico detrimento essent admit- 
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tenda, cnin illa conferantnr) rem tentare^ et indipisci conen- 
tur, nempe qnod per víam Pensionis annne sibi solnendae; 
ac relicto nobis Hnngaríae Regno contentetur, has Indueias 
DobiBcnm nti cnm alijS; qui similes peennías sibi qaotannís 
dependnnt ad tempus inter nos statutnm et conyentuin acce- 
ptare et sernare. 

Quae qnidem Fensio cnm hoc tamen qnod Hnngariae 
Regnnm nobis maneat possidendnm cnm oblatione XX mille 
Dncatornm inchoari, et si hoc non snfficiat; snecessive ad 
XXX"*- et si hoc quoqne nihil effiei posse videatnr, ad XL ™- 
et sic gradatim ac nonnisi post matnram deliberationem ac 
moram aliqnam interpositam ad 50% 60™, 70% 80™, 90% et 
demnm ad 100™ Dncatos et non amplins transiri possit. 

Caius quoqne Snmmae solntio fieri debeat in qnatuor 
Terminis snccessiyis, et quod primns Terminus non prius in- 
cipiat, quam post trés menses ab exitu praesentium anna- 
linm Induciarum inchoandos, quodque ea in primo loco col- 
Hmitaneo in manibus Turci constituto, ac Regnis et Fatrijs 
nostris adiacenti yei in Segnia, si aliter fieri non possit, sol- 
vatur et consignetur. 

Quae sic enarrata et modificata supradicti oratores no- 
stri aeeptare pactisque et promissionibus necessar\js et op- 
portnnis firmare et roborare, eoque ante omnia proviso, quod 
scilicet durantibus Indncjjs istis neque per se, neqne per suos 
ant etiam alios in et extra Hungáriáé Regnnm constitutos 
aliquem ex Regnicolis et subditis nostris ubicunque existen- 
tibus tam peditum quam Equitum suorum numero magnó 
aut parvo tam incursionum levium, quam aliarum quarumli- 
bet yiolentiarum genere perturbare et damnificare audeat 
aut praesumat caeterisque pro securitate et quiete uniuerso- 
rnm Regnorum et Dominiorum ac Subditorum nostrorum, 
cum /|uibus semper inclusi et comprehensi esse volumus et 
debemus assecuratis in Vim Mandati nostri sibi traditi pro- 
mittere et concludere poterunt et debebunt. 

Casu yero quo Turcum ijs medijs et oblationibus non 
saciari sed maiora quaerere contingat, quod scilicet relicta 
sibi in totum Hungária eiusque partibus et nominatim locis 
quae nos habemus et possidemus in ea pacisci yelit, Se ad 
hoc oratores nostri nuUum prorsus a nobis Mandátum aut 
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Comissionem accepiBse vd habere dicant^ cum ez prias per 
ultimoB oratores nostros apud enm dednctis abunde eogno- 
uerít^ eandem Hangariam Jure Diyino et humano, ae vigore 
Tractataum et foederom inter Dominnm qQondam Fridericnm 
Romanornm Imperatorem proavnin nostrum, atqae serenis- 
Bimum qnondam Mathiam Regem Hungáriáé, et postea in- 
ter eandem Fridericnm ac Filium eins MaximiUannm Annm 
nogtrum et Ser™"™ Regem Vladislanm, Ser™*« Principis Do- 
minae Annae Romanorum Hungáriáé Bohemiae ete. Regináé 
Conthoralís nostrae dilectisBimae Patrem, accedente ^mnium 
Regniordinum et statuum expresBo conBenBU et approbatione 
erectorum et concluBornm ad nos spectare et pertinere atque 
etiam Jure BUCceBBionis et Agnationis^ quod praefata Ser™* 
Contboralis nostra tanqnam legittima et ynica HereB ad hoc 
habét; ad noB et heredeB nostros esBe denolutum, atque ideo 
nobíB non licere, ut ullo id paeto relinqnamuB minuB etiam 
lieuisBe Jobanni SeepuBiensi Nob in hoc tam manifcBto et ir- 
refragabiii Jure nostro impedire et turbare Regnumque sibi 
contra omne Jub et faB omnemque honeBtatem et rationem, 
omneBqne denique legeB humanaB; quales et apud TorcoB 
haberí non eBt dubium, placitaque ipBorummet Ethnicorum ac 
nuUo Jure aBciBcere et appropriare. Sed poBteaquam yide- 
ant tanta Turcum Hungáriáé vei pro bc babendae aut pro 
Johanne retinendae cupiditate et amore teneri; ac sine hoc 
nihil velle nec poBBC facere yel admittere quod ad unionem 
inter noB conBtítuendam conducere queat; ü^em oratores no- 
Btri disBÍmulando primum Be adhoc a nobÍB habere mandátum 
gravate quidem poBt vltima quaeque diu multumque tentata, 
ac poBt aliaB Conditiones ultro citroque etiam ultra pracBcri- 
ptaB omnes quo faciliores et boneBtiorcB haberi possmt oblatas 
et propoBitaB; tandem ad haB non alia ratione deyeniente, 
quam quod illas nobis priuB per literas conmmnicarC; no- 
Btrumque mandátum expectare velint. Eas tamen interea 
prolocuturi et conclusuri si quod inter Nos fiant Induciae ut 
longÍBBÍme poterunt haberi eum hoc quod JohanneB Scepusi- 
euBis quoad yixerit Hungáriám et ea lóca quae nunc usque 
habuit et tenuit, de cetero teneat et poBBideat etiam cum Ti- 
tulo Regis HungariaC; neque ducat uxorem Bed in Gelibatu 
fíniat Dies suoS; iisque si etiam Turcus contentari nolit, adji- 
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eiatnr aliquod c&striw vei fort.alitium in manibos nostris 
existens^ per Johannem possidendum ut est Strigoniom . yel 
Wissegradoxu. Quod si hys etiam prorsus refragari pergat, 
et totóin id quod nos in Hangaria et Gastra illa versus Au- 
stríae nostrae Archiducatum porrecta omnino habere, aut 
rem omnem infectam esse yelit^ tum demum ijdem oratores 
no8tri; yisa illins obstinacia et sine aUquo onere^ quale hoc 
érit nihil effici valere^ priusqoam totnm reliquant in suspenso, 
ad ea ipsa Gastra et lóca nobis adhnc subiecta et in manibus 
nostris posita transeant^ ac de uno ad aliud paulatini; post 
maltas dilationes interiectas eidem Johanni ad tempus vitae 
saae (ut praemissum est) relinquendo traetent omnem adhi- 
bendo conatum, ut maiora et fortiora Patrijsque nostris má- 
gia importantia et propingyiora , sicut est Posoninm Owar 
De wen Soproninm, Sabaria^ Jaurinam et Gomaron cum In- 
snlaac Timichininm et si quae alia sünt in Hungaria^Sclavonia 
et Groatia. Qnae Patrijs nostris hereditarijs yiciniora esse 
dignoscuntur; ex qaibus denique si in manu nostra maneant^ 
non parya securitas et tutela eisdem Proyincijs nostris ex- 
peetanda est; nobis reseryentur et remaneant. Haec yero si 
Tureus omnia pláne nuUo excepto integre et sine uUa exce- 
ptione seu limitatione Johanni consignari yoluerit; aut alioqui 
Inducias inire noluerit; Tunc demum (si fortuna yolente) fiat 
per eosdem Oratores nostros de ijs omnibus promissio taliS; 
Quod facta et data nobis non solum per Johannem; sed etiam 
per omnes ordines et Status Regni nostri Hungáriáé suffici- 
enti et idonea InscriptionC; obligatione et assecuratione de 
Arcibus et Oppidis et Locis istis omnibus/quae sic ad manus 
suas ac sine aliquo praeiudicio Jurium nostrorum quae ad 
dietum Hungáriáé Begnum habemuS; quaeque per omnia haec 
inyiolata et integra esse et conseryare yolumuS; assigna- 
buntur; statim post obitum suum ad manus nostras et here- 
dum ac successorum nostrorum Archiducum Austriae et nul • 
lius alterius reassignandis et restituendiS; al\js in similibus 
de iure et consuetudine interuenire solitiS; necessario pro- 
visis et asseruatis ea ipsa Gastra omnia tanquam Bex Hun- 
gáriáé sine ullo impedimento ad celebem yitam suam possi- 
dere et tenere eisque uti et frui possit. Hoc inter cetera 
adiectO; quod Praefecti seu Gastelani; quo Johanues in Gastra 
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illa tempore vitae Ruae ponet et constitaet nonniai cum pme- 
Beitn^ consenBU et approbatione nostra poneantar et aBsaman- 
tar et ij.etiam nobÍB pritts*qnam illa ingrediantary sint iorati, 
obligati et inBcripti; qaod poBt mortem ipBioB Johannis omnia 
illa GaBtra, Oppida et Lóca nobÍB et heredibns noBtríB red- 
dere et reBtitnere et cnm \js nemini altero quam nobis et he- 
redibas noBtriB; tanqaam legittimÍB illomm DominiB et prio- 
ríbaB poBBeBBoribuB parere et obedire velint et debeant. Et 
qnod Ser™* PrincepB Dna Maria Regina Hungáriáé et Bohe- 
miae yidua Boror noBtra dilectÍBBÍma Dotem ac Dotalieiom 
ac Bona et Dominia sna tam propria quam adnentitia^ et alia 
Bibi per Ser™^'^ Principem Dominum Ladoviemn^ Hangariae 
et Bohemiae Regem in eodem Hungáriáé Regno iuBcripta et 
asBignata habere, tenere, eisque iuxta placitum et exigen- 
tem YOluntatem Buam uti et frui et de Ulis disponere poBsit 
abBque uUo ipBiuB Johannis et quorumlibet inpedimento, et 
bí quae Ser^' Suae adhuc extarent aut nondum esBent resti- 
tuta, quod illa statim et actualiter ac integre eidem reddantur 
et reBtituantur. Item quod Johannes tempore, quo Hungá- 
riám hoc modo poBBidebit, univerBOB et singuloB Regnicolas 
et SubditoB ac fidelcB nOBtroB in eodem Regno existentes, 
nuUo prorBUB pacto audeat neque debeat punire castigare 
rectificare, arrcBtare, detinere, bcu in perBonis aut rebus 
eorum quoquomodo molcBtare aut perturbare, sed quod eos in 
BonÍB et JuribuB suis quietoB et pacificoB esse sinat et per 
BUOB hoc idem fieri caveat et permittat. Johanne verő de- 
functo, tota Hungária sicut tam per nos quam per ipsum ab 
initio, ac ante et post tempus Induciarum annuarum sint 
possessa cum partibus ei subiectis et etiam inferioribus ac 
superioribuB, cum Arcibus item et fortalicijs praenominatis^ 
Patrijsque nostris propinguis et adiacentibus quemadmodum 
ex manibus nostris ad manus suas deuenerunt nobis iterum 
realiter et integre et cum omnibus suis partinencijs et sub 
eisdem módis et oneribus (praeterquam insolitis ac fidei et 
Religioni nostrae aduersantibus) quibus eam Johannes a Turco 
habuit, et quae Nos quoque eidem Turco dare et persol- 
uere uolumus nobis et heredibus nostris et nuUo alteri 
retrocedant et postliminio redeant. Ad quod obtinendum 
praelibati Status et Ordines Hungáriáé nobis et Heredibns 
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lUMtm omni aaxilio, consilio et opere adesse, assistere et opitu- 
larí debebuBt; absque nllo ipsius Tarci vei aliorum qaoromlibet 
impedimento et eontradictione. Sicat in literis tam per Tarcum 
qiiam Johannem et Status aDtedictos in hoc casu sub obligatione 
et Vincalis Btrictissimis poBtea expediendis latius exprimetur. 
Et praeter ista iam descripta non liceat Oratoribos no- 
Btris ad alia magis particularia quoad Hungáriáé Regnum 
descendere; neque illám vei uUam eius partém Turco pro- 
mittere; sed Johanni módis : supra speeificatis. Si verő con- 
tingat yel a Tureo vei alijs in hoc tractatu conditii^ned ali- 
quas offefri, et proponi etiam ab ijs nostris alienas quoad 
effeetum neque in hac Instructione nostra comprehensas aut 
expressaS; honestas tamen, tolerabiles et aequas ac in nullo 
rempublicam ac fidem et Beligionem nostram ac nos et Begna 
et Dominia nostra offendere seu eis praeiudicium autj graya- 
men aUquod afferre valenteS; Ex tunc eisdem Oratoribus no- 
stris liberum esse yolumus easdem;nobis etiam non praemo- 
nitis aut inconsuItiS;. assumerC; approbare et concludere. Ita 
tamen quod in ijs etiam et omnibus alys (quaecunque aut 
qualescunque fuerint) conditionibus semper hoc caueatur in 
prinűs quod ad nullos Obsides aut Vades et animas Ghristi- 
anaS; yel alia id genus contra Christianae nostrae fidei Ileli- 
jplonisye decorum et Juramenti nostri debitum admittenda 
. teneamiur; ne per hoc yideatur^ Nos sangyine Christianorum 
Christi hostíbns mancipare et obligare yelle: Sique yero 
praeter istas iám expressas designentur tam diuersae ab hoc 
nostro InstitutO; quam etiam graues et arduaC; NoS; prius 
quam de ijs quiquam transigalur aut deliberetur; ijdem Ora- 
tores nostri si tempus ferre possit protinus admoneant no- 
jstnunque Jussionem ulteriorem superinde expeclent. 

Si quoque Tractatus iste in nos duos tantum yelut par- 
tes eonti:ahentes reduci posset^ eo gratiorem habituri esse- 
mus. Sie tamen quod inclusio nostra sit generalissima et 
specáalissima; Nosque et uniyersorum Begnorum Patriaram, 
Dominiorum nostrorum et Subditorum praesentinm ,et futuro- 
rum, auitorum hereditariorum et aduenticiorum nbicuuque 
eúitentium. . Quae et quas bic pro .specialiter et nominatim 
es^pressis. babere yolumus^ Personas, reS; et bona quaecun- 
que pi^tesentia et futura complectatur et eomprehendat; 
Movuíc. Husra. hut. - dipl. i. 16 
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Nosque in \js omnibuB totaliter inclnsi et . comprehensi 
esse censeamnr. 

Sed bí Turco sic omnino volente aliorum Regum Prin- 
cipum et Potentatnm Christianorum incloBio fieri debeat; ne- 
qüid iJB etiam impcdimenti afferatur includi poterit Sanc"^'^ 
Dnus. n. ClemenB Papa VII, pro Sacr™* verő Caesafea et 
Catholiea Ma*« Dno et fratre noBtro char"^^ in hoc casu pro- 
mittimuB; pront et oratores noBtra in persona et loco nostri 
polliceri poterunt; Ma^^"* suam hanc Indnciarum Tractatnm 
omnino servataram esse, si et in qnantum ipse Turcus enndem 
servando Ma***"* suam et suos ubilibet existentes mnllo pror- 
sns pacto molestauerit, et danmificaverit, alioqui si TarcoB 
illum violare et rumpere caeperit, Ma^ quoque Caesarea eo 
ipso sit immúnis et non amplius ad obseruatiönem illius astri- 
cta. Quoad aliosautem Reges Principes et Potentatns Christi- 
anos admittatur inclusio nonnisi quando eam maximé a Turco 
péti et efflagitari contingat in termino scilicet sex Mensium a 
die conclusionis Treugarum factae computandum et non nltro. 

Hoc autem si Tnrco^ qui securior forte a Ma'® Caesarea 
esse Yoluerit piacere aut satisfacere non yideatur; poterit 
eam ob causam Oratores suos ad Ma^™ suam Gaesaream et 
Catholicam destinarC; ex tunc videbit hoc ita essC; et non ali- 
ter habere suamque Ma^^*™ has InduciaS; sicut praemissum est^ 
servaturam esse. Quodsi verő contingat Ma^™ Caesaream 
easdem Indicias rumpere et non seruare, non aliter hoc ha- 
beri debeat; quam si nostro ille nomine aut per nosmet rn- 
ptae fuissent; nisi ad hoc Caesar a Turco pfovocaretnr. 

Gumque re& ista praecipue ex Ibrahim Bassae arbitrio 
et placito pendere videatur^ Idcirco praenominati Oratores 
nostri quo maiori compendio praemissa omnia vei potiora a 
Turcorum Caesaré queant obtinere^ dictum Ibrahim post ex- 
hibitas literas nostras credentionaleS; munerumque nostroram 
praesentationem^ quoquo licet modo studebunt ad partes no- 
stras attraherC; ac in causae nostrae directorem et promoto- 
rem aduocare et cum eo seorsim tractare, quod si pro asse- 
quendis illis Inducijs apud Cuesarem suum interponere eas- 
que conditionibus melioribus et aequioribus pro nobis impe- 
trare velit; adeoque si liceat easdem citra pecuniae alicuiuB 
solutionem assequamur^ vcl si omnino cum pecunijs agendani 
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sit^ pancioribnS; ut fieri poterit agatnr. Sed sí yideant ipsnm 
Ibrahimom ad ea que pecnnÜB ultra factam munerum ob)ar 
tionem nondum ad sententiam et'opinionem nostram incli- 
nare vellC; Extnnc ijdem Oratores nostrí yidentes opus esse 
factO; ubi verba non snf&ciunt rem" cnm oblatione alicoias 
pensionis annuae^ qüatnor^ quinqae vei sex nsqne Decem 
Millia Dacatorum simili modo et Termino quo ipsi Turco saa 
Pensio promissa fnerit solaendornm tractare et aggredi po- 
temnt. Tantam verő pecuniae snmmam non promittent; nisi 
TÍdeant et eognoscant Ibrahim Bassam cam effectn negotium 
alleviaturum; at "^nod illi hac in parte largius oblatnm ant 
promissum fnerit in alijs erogationibus longe maioribus Turco 
faeiendis resarciatur^ et remittatur. 

Quod »i eum alio quopiam Bassa yel of&ciali; qui in 
magna apud Turcum auctoritate foret^ quique in hac re nobis 
nonnihil commodare et prodesse posset; tractandum esset, 
non inconsultum érit ut et tali Bassae Munus aliquod offera- 
tur videlicet millC; duo millia, aut major summa, prout reí 
dispositio et personae qualitas exigere videbitur. Quod cum 
alijs quoque officialibus tam apud Turcum, quam Ibrahim 
Bassam hanc rem promouere et faciliorem reddere volentibus 
fiat; promittendo illis aliquam pecuniam iustam aut mediocrem 
secundum uniuscuiusque statum et benemerendi rationem. 

In similibus autem Pensionibus vei Pecuniarum sum- 
mis, si ut praefertur soluendis et promittendis Oratoribus legem 
nullám praescribere yolumus, nisi quod quanto contractiori 
numero fieri possit per eos offerantur et promittantur, quae 
pariter eis pro rerum et temporis occasione et dispositione 
ac personarum qualitate moderanda et amplianda relln- 
quimus. 

Sollicitabunt autem praenotati Oratores nostri apud 
Turcum medio Ibrahim Bassae et aliorum ad hoc idoneorum, 
ut omnis illa tractatio infra tempus eommodum et negotiati- 
oni necessarium transigatur et finiatur, moraque longior quam 
deceat non interponatur, ut et nos constito nobis animo Turci 
yel ad Concordiam yel ad Bellum propenso de necessargs in 
tempore disponere et prospicere, et res nostras ad utrumque 
casum dirigere et prouidere possimus. 

In quibus omnibus et singulis, pro honore, eommodo et 

16» 
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ntilitate nostra ac pro qniete et pacificatione Dominiorum et 
Bubditorum nostrorum disponendis et agendis ydem Oratores 
nostri omnem posBibilem operám et diligentiam impendant, 
onmique extrema prius quaerant et tentent quam ad pensio- 
nes vei provisiones pecuniarias deveniant. Et si quae alia 
diverBimode ac secus quam in hac nostra Instructione est ex- 
pressum per ipsas emn Turco fieri debeant^ nos de eisdem 
BubitO; quoad liceat, certificari curent, ceteraque omnia faci- 
ant et procurent; quae fidei in nos suae^ et erga publicam 
Christianitatem debitae quam maximé congruere et quadrare 
yidebuntur; et si omnia non ad votum nostrum impetrari pos- 
sint; pleraque tamen et potiora pro bono publico et nostris 
ac honoris nostri conseruatione obtinere laborent. Sicut eos- 
dem pro rerum agendarum industria et singulari sua in noB 
deuotione et seruiendi studio faeturos esse certo nobis per- 
Buademus^ Nostram in eisdem expressam et omnimodam exe- 
cuturi voluntatem. Dátum ete. (A kelet ideje hiányzik. De mi- 
után Scepper april 12-kén utazott el, az okmány e hó elejére 
teendő). 

(Yolnm. Snppl. Orient. 1. 53. Egykorú másolat). 



91. 

János lundeni érsek levele Oranvdle Miklóshoz, Közli okát, 
miért maradt eredménytelen a János király , mint ö nevezi^ 
szepesi gróf és vajda követeivel Pozsonyban tartott hékeal- 
kudozáSj melyre az érsek Scepper Coméllal vala küldve. 
To'Oábháy hogy Scepper a császár parancsa szerint már e2- 
indult Konstantinápolyban Magának^ ha még Bécsben kel" 
l0ne maradnia, pénzt kér. Kelt Bécsben^ Í633"ki april 

17-kén. 

Ei^cellentissime et Magnifice Domine Patroné Hono- 
randissime etc. Ex commuuibus biiiis litteris Magnifíci Do- 
mini Cornelij Scepperi et meis potuit Exeellentia Vestra sa- 
tis abnude intellexisse ea omnia que in Conyentu Fosonii ce- 
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lebrato peracta sant. Qnae res etiam in cansa fnerit qaomi- 
nnB differentiae omnes, quae inter Serenissimum Bomanornm 
Hangariae et Bohemiae Bégem ete. ex una^ et Dominum Jo- 
annem Comitem Scepusiensem alias Vayyodam ex alia par- 
tibas subortae in dicto Conventu compositae sint. Ees erant 
in optimis terminiS; non praeter magnam spem recnperandi 
integrnm Begnum pro Serenissimo Dominó Ferdinando Bege. 
Interim nt scripsimus^ venit Turcarum Nunctins qni alia at- 
tnlit. Quemadmodum Magnifícentia Vestra tum ex litteris 
noBtris tnm relatione lUustris D. Nicolai Gomitis de Salmis 
Begiae Maiestatis Oratore illuc misso diffusius intelligere 
potnit. Qunm antem negotiom istnd non liic amplius sed ali- 
nnde tractandnm provenit; dictuB Dominns CorneliuB et Ego 
Sacratissimae Gesareae Maiestatis inssnm et volnntatem, 
quid nam ylterinB in hac legatione nos facturos velit avidis- 
8Íme expectantes. Interim supervenerunt litterae Maiestatis 
Caesareae adpraefatnm Dominum Cornelinm CoUegam menm^ 
qnibns mandátum illi est; ut se Constantinopolim, nomine 
tamen Begiae Maiestatis conferre debeat. Hie paruit ut de- 
cuit mandatiS; et die XIP huius hinc recessit. Ad me autem 
niehil penitus seribitur, an manere aut redire debeam, de 
qua re admiratus sum vehementer. Ego' non uideo quibus 
módis hie super negotio michi iniuncto aliquid traetari pos- 
sity quoniam tota res dependet a Turcarum Imperatore apud 
quem de principali negotio nunc tractatur. Neque ausus érit 
Vayvoda aliquid concludere praeter dicti Turcarum Impe- 
ratorifl aBsensum^ quamuis ad me nouissime scripserunt^ Vay- 
vodam Oratores roganteS; ne aliquo modo hinc recederem, 
sed ut potiuB pro particularibus quibusdam rebus et differen- 
tys inter utramque partém componendis Caesareae Maiesta- 
tis auctoritatem interponerem. Ex qua re intelligo Vayvo- 
dam expeeiare velle relationem Oratorum suorum, quos ad 
Turcam misit; ut si ad voluntatem suam res ibidem transae- 
taesint; Caesareae Maiestatis auctoritatem parui facit; si 
verő minuS; ut eo pretextu, quod se arbitrio et Judicio Cae- 
sareae Maiestatis semper submiserit, posset aliquamdiu sub- 
terfugere, aliorumque Princípum animos attraherc; quo se 
diutiuB in Begno tueatur et defendat. Et ita non videó quid 
amplioB hie per me traetari póterit. Excellentiam Vestram 
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ex animo rogo, dignabitar Snam Caesaream Maíestatem in- 
Btare, nt me inprimis de sna bona volantate eertiorem facere 
dignetar an redeundum michi sit ad snam Maíestatem, ant 
hic manendnm. Qnod si antem manere iosBerit, cnrare di- 
gnabitnr, yt peennia nova mittatnr. Qnoniam quae data fnit 
michi in abitione mea, nondum expirauit, sed laborat in ex- 
tremis. Carissime hic Yivitur, nec pro peconia habere poa- 
Bumns vite necessaria praesertim carnes quae a XL^ milia- 
ribns germanicis mactate etiam advehontnr. Peennia antem 
qne mihi abennti data est, erat pro solntione mea nsqne ad 
diem sextam mensis may proxime fnturi. Nolui interim pro 
noná peennia instare sperans de die in diem me revocandnm 
főre. Id qnod et nnnc BperO; qnoniam non videó ex hae mea 
legatíone BacratisBimam Gaesaream ant Regiam MajeBtatem 
commodnm aliqnod asBequi posse. NichilominnB arbitrio et 
mandato Bnae MaieBtatÍB perpetno me Bnbmitto. Et in eo 
Bolo conBolor qnod me vinnm absentem non arbitrabitnr sna 
Maiestas interneniente maximé affectnoBa commendatione 
Excellentiae VeBtrae, Gni me nti Patrono colendissimo com- 
mendo, Eamqne din feliciter vivere exopto. Datnm Viennae 
die XVII menBiB apriÜB Anno. M. D. XXXIII. Excellentiae 
Vrae obBeqnentÍBBimns Sernitor Joannes E. Archiepi- 
scopnB LnndensiB et EpiBcopnB RoBhildensiB Confirmatns 
mann ppia. 

(Reform. Relig. III. 60. Eredeti). 
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Wese János, lundeni érsek Grranvelle Miklósnak. írja neki, 
hogy megnyugszik ugyan a császár 'parancsán, mely szerint 
még Bécsben kell maradnia, ámbár ottléte haszontalan ; mert 
miután csak most ment Lasky Jeromos Konstantinápolyba, 
hogy a Scepper Coméllal ott tartandó békealkun jelen le* 
gyen, három-négy hónap dótt a vajdával értekezni nem le- 
het, Bécsben^ 1533-ki július S-kan, 

ExcellentisBime stb. Die XXVII mensis Junii accepi 
literas Excellentiae Vrae de data Barcinonae ultimé maij 
preteríti qnibns seribit : Sacratigsimam Caesaream Maiesta- 
tem in prímis velle, nt in semitio Serenissimi Romaiioram 
ete. Begis hie remanere debeam. Simili modo etiam Caesa- 
rea Maiestas per snas literas mandanit. Non grauarer Ex- 
cellme Domine hie morari^ sed qnemadmodnm seripsi priori- 
bus meis litteris, Vayvodam nichil posse vei audere tra- 
ctare de rebus Hungaricis donec resciverit extremam volun- 
tatem Turcarum Imperatoris de rebus quae nunc Cpnstan- 
tinopoli traetantur. Ita et euenit^ praeter tamen opinionem 
Sereniftsimi Romanorúm etc. Regis^ qui existimabat interim 
multa hie tractari posse. Ob eam causam instetit apud Sa- 
cratissimam Caesaream Maiestatem ne hinc me revocaret, 
parebo lubens Caesareae Maiestatis mandato etiamsi apud 
Indos essem aut Scithas. Quum tamen hie niehil de rebus 
Hungarieis 'agatur^ et reditus Magnifici. Domini Gornelij 
Seepperi College mei expectatur eirea prineipium mensis 
Augusti, faeiat Deus optimus maximus^ ut rebus vitive (igy) 
expeditis de mense septembri ad nos revertatur. Interim 
ego totuB otiosus remanebo; et neque Caesareae neque 
Begiae Hajestati seruitium aUquod impendere possum, de 
hoe maximé doleo. 

(A levél többi r^sze a lübcckieknek Hollandia elleni há- 
borújáról pénzről szól, melyet magának küldetni kér, mórt be- 
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teg volt 8 gazdájának már 250 arany scndival adósa. A lev^l vé- 
ge felé azonban viszszamegy a magyar ügyekre, írván :) 

A Dominó Cornelio Sceppero nichil recepimns post il- 
liüB abitionem. Wajvodani tamen jactitant se optima nova 
pro eoram Dominó habnisse ex Gonstantinopoli^ ab Ln- 
dovico Gritti eornm Gubernátoré/ slcnti Excellentia vestra 
intelligere poterit ex copia literarnm qnas Jeronimns Laskj 
Consiliarins primarins apnd Wayvodam, cnidam büo amico 
hie Bcripserit. Ego etiam similia nova habeo ab Episcopo 
Sirmiensi etiam Consiliario IpsinB Wayvodae, qni eadem 
nnnctiavit cum qaodam Beeretario qui literaB credentie illins 
attnlit quarum copiam etiam mitto. Ego tamen illi8 nullám 
fidem adhibeo. Prefatus JeronimuB Laskj abijt nunc Con- 
Btantinopolim versns ut Wayvode nomine intersit concordie 
fiende inter Regiam MaieBtatem et Tnrcam^ neeessum est ut 
pro Itinere buo perficiendo habeat Bex Beptimanas et ultra^ po- 
Btea tractabunt in negotio. DeincepB dominusComeliuB pro suo 
reditu non minuB temporiB conBumere debeat. Hoc modo debeo 
hic remanere per trés aut quatuor menBeB et interea nichil 
traetare. Quod Bi ita videatur Maiestati Gaesareae et Ve- 
Btrae Magnificentiae convenire^ vei quid aliter de me decre- 
verlnt; rogo per primas litteraB Buas me certiorem facere 
dignabitur VcBtra Excellentia. Quam diu feliciter vivere 
excpto Btb. Ex Vienna Die tertia meuBis Jnly Anno Domini 
M. D. XXXin. ObsequentiBBimuB seruitor JoanueB E. Ar- 
chiepisccpns LundensiB mp. 

(Beform. Beiig. III. 63. Eredeti).. 
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93. 

János lundeni érsek F. Károly császárhoz, TttdósitJQj hogy 
mind Ferdinánd mind a vajda követei váratnak Konstan- 
tinápolyból; a vajda dicsekszik, hogy ügyei jól végeztettek^ 
nUszerínt egész Magyarországot megtartandja. Bécs^ i533'ki 

^ aug, é-kén. 

Sacratissima Gaesarea et cathol. maiestaS; Domme 
elementissime. 

Litteris Sac™^ Mattis VeBtrae datis Barchinonae XXa 
et nltima ma^ respondi snb die tertia mensis jnlij. Interim 
apud Ser™'™* Dnam Ferdinandum Romanorum etc. regem^ in 
negocíjs michi commissis nichil penitns actam est. Sed quem- 
admodom nos hic Dominum Cornelinm Scepperum; jta ei 
waynodani eornm gnbernatorem et consiliarium primarinm 
LndoTtcnm Gritj et Jeronimnm Laskj anidissime expectant. 
Qoid allatnrj sínt ignoramns ; licet vaynoda qni nnnc Bndae 
est, plnrimnm gloriatnr de bona compositione per Turcam 
facta; affirmans totum Hungáriáé regnum in sua ditione per- 
mansurum. Dictus dominus Gornelius et Jeronimus de Zára 
tereia jniy ex Gonstantinopolj discesserunt terrestri itinere 
rediturj; quorum aduentus expeetatur hic infra díes XII* 
Tunc snbito intelligat Maiestas Vestra particnlariter ea om- 
nb, quae Constantinopoli transacta sünt. 

Diffusius etiam seripsi temis meis litteris Hagnifico 
dno de Grantvelles ea quae circa regnum Daniae ac Lubi- 
eenses stb. stb. 

(A lev^ többi réssse Dániáról és Lübeckről szól, s olyag* 
ható Laoaanál : Coirespondenz des Kaisers Kari V. 2, 80). 

Dátum Viennae die quarta mensis augusti anno domini 
M<>D<>XXXIII<>. Eiusd. V. Sacr. Gaes. et cath. mai. hmnill. 
seruus et sacellanus Joannes e. archiepp. Lundensis m. p. 

(Reform. Beiig, köt JII. lap 66. Eredeti). 
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•4. 

TPe^e János lundeni érsek Qranvelle Miklós császári fS- 

cancdlárhoz. 

Prágából 1534-ki február 7-kén. Az egész levél ré- 
szint német birodalmi ügyekről; részint a neki küldendő 
pénzről szól, és csak egy mondat érdekes belőle a magyar 
történelem tekintetében^ melyből t. i. kitűnik^ hogy neki kell 
vala Gritti Alajossal egyezkedni az ország ügye felett. 
Ugyanis a pénzküldésről irván^ ekként nyilatkozik : „Plnri- 
mnm rogo vt praesenti tabellarío snper hac re detnr proni- 
sio et ordo ; alioqoin nescio qno modo debeam Aloysio Grittj 
obyiare et cum Ulo tractare"- 

(Reform. Beiig. III. 78. Eredeti.) 



95 

János lundeni érseknek Prágából 1534'ki feh. lő-kén Grrant- 

velUhcz olasz- és németországi ügyekről IH levelében a magyar 

dolgokról k&vetkezS sorok találtatnak: 

„De LniJBÜ Grilj adventn nihil certi habnimns in hnnc 
diem^ de qna re non modo admiramnr hic; sed et dolere in- 
cipimns. Ego imprimis ille fni^ qui de hac pace Tarcica so- 
lüs dnbitani et timni^ nunc antem mnltos habeo in ea sen- 
tentia mihi similes. Qnid sperandnm sit ignoro. Gumprimum 
Gritj adnenerit^ et ea omnia qnae tractando occnrrent, dili- 
gentissime scribam''. 

(Reform. Relig. III. 80. Eredeti). 
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96. 

Bigy mánky ugyanannak ugyanahhoz Prágából 1534'ki mar - 
iiHS 7'kén irt levelében a magyar ügyekről következők fog- 
laltatnak : 

„Die tertia htdas mensíB circa horam prandij rediit ex 
Constantinopoli Vespasianas de Zara^ filins Hieronimj^ hic 
adfert literas et aliqaot alias informationeB. Qnemadmodam 
Serenissima Bomanoram ete. Regia Maiestq^ ad Caesa- 
ream Maiestatem nnnc mittit, et Excellentia Vestra ex 
eamm tenoré omnia videbit, ideo brevior snm. Lndovi- 
cna Grílj veniet tandem, qnid boni allaturns sit, ex- 
periemur, Fost cnins adventnm Ego non praetermittam 
de onmiboB Gaesaream Maiestatem advertere etiam dili- 
gentissime. 

Circa principinm mensis Április dicti Gritj in Hungá- 
ria adventnm expectamns. Si itaqne ultra praemissam per 
D. Cornelium Scepperum allatam instructionem aliquid aliud 
agendum foret, Excellentia Vestra efficiat, quo eo interim 
aut dtíssime ad me mittatur. Daturus sum omnem operám, 
ne aliquid omittatur, quod pro a^bitrio et Toluntate Caesa- 
reae Maiestatis esse perspexero. ^ 

(Refonn. Relig. III. 8?. Eredeti). 
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91. 

Ugyanannak Orantvellehez Bécsből i534-ki octob. lO-kén iriy 
németországi ügyékiöl szóló levdében, magyar ügyekről kö- 
vetkezők fordulnak elő, a levél kezdetén: 

„Ante eex dies copiose satis ad Sacr. Caesar eam et 
Catholicam Maiestateni; similiter ad Yestram Excellentiam 
scripsi de íjS; quae tnnc pro officij mei debito videbantnr 
convenire. Interim aufugit míles ille, qui Ludovícum Gritti 
captnm vmctttm et vnlneratum vidisse affirmavit, et certi hic 
nihil de Gritti habemns. Dubitaneram hic ego plnS; et nemo 
alínS; et hoc ex eO; qnod hominnm istormn vita atqne moreB 
iam mihi notisBimi Bunt. Res magna est ubi Rex iste. Sere- 
nisBimns habeat tantam commoditatem explorandi de isto 
Gritti, et negotinm tanti momenti sit, quod postqnani adne- 
nerit nihil certi penitus praeter nndum rnmorem de ipBo 
habeamns. Taceo qnod mille módis et snmma Indnstria vi- 
gilandum esset; qno ipse non solum caperetnr sed etiam Tran- 
Bilvanenses ad regis hnins obedientiam traherentnr. Rex Hun- 
gáriáé fidet/qnibas ego minimé. A Regis eonsiliarys nulla est 
similium rerum prouidentia. Ita ego permaneo semper in 
eodem timoi^e, quod nisi aliter prouiderit Gaesarea Maiestas 
Regem hunc tandem periclitaturum prae oculis habeo. 

Vayvoda in hac re diligentisBimum se gerit et nihil in- 
tentatum relinquit; Inierim Regi hona verba dat, quibus fides 
ab istis adhibetur, ego Tero dolum Illius hominis noui et 
Regiam Haiestatem admonui; nihil tamen profido^. 

(Reform. Relig. III. 144. Eredeti). 
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98. ^ 

Veze János lundeni érsek Grantvdle Miklós esdsz, cancelldrhoz. 
Igen érdekes jellemzését adja Ferdinánd király ministereinek : 
a tridenti cardinálnak, Hoffmann Jánosnak, az orteniburgi 
grófnak és Roggendorfnak. Bécs^ 153í'ki octob, 1, 

Exeellentissime stb. Ex Lyntío Bub die XV^ menBÍs 
Beptembris Excellentiae Yestrae scripsi ; Oni imprimiB quan- 
tas potni gratias egi^ qnod Bna commendatione yoti mei iam 
düdom desiderati compos effectos fnerim; videlicet ex Salarij 
mei iamdudum eessi Bolutione et eedendi in futnram ordina- 
tione. Qnamdia vixero , gratissimiB offic\|s et obseqnijs pro- 
mererj stadebo. 

De saccessa rernm Hangaricarnni; praeterea de Lu- 
donicj Gritj Captinitate in praeBentiarnm nihil Bcribo^ qno- 
niam Ser"** Rom. etc. Begia Ma*** ad GaeBaream Ma*«™ omnia 
ad loDgum Bcribit ad cninB literas me refero. 

Yideo in hae anla propter Hnngariae Begi^ inopinatam 
mntationem tantnm esBe gaudium inter Becretiores huius Re- 
gis isübortum; vt verear, ne illud omitti poterit^ quod nunc 
Bummo Btudio Bummaque prouidentia eurandum eBBet. Et 
ideo *.deereuj Exc** Vr** liberius Bcribere, qnam antea fe- 
cerim^ licet ad hoc sua in me beneuolentia me impellat; Quae 
Bingula per me in hunc diem Bcripta, in meliorem partém in- 
terpretata est. Eandem qnam deuotisBime rogo, yt haB quo- 
que ita intelligere velit^ ne ex animo detrahendi cuiquam 
proceBBerint; sed ob id dumtaxat; vt Vr" Exc^ prudentia^ 
o'rdinatione et apud Caesaream Ma*^°^ jnBtantia huic optimo 
et elem™® Regi tandem Buccurratur. 

Homines isti cum videant deum sün fauentem in rebus 
hungaricis, ad alia non respiciunt^ que merito negligi non 
deberent; vt verum fatear^ nemo ex ijSj qui Rfgiae Ma^^ a 
secretissimis sünt, qui de rébus Imperij semel eogitet, quae 
nisi alüer guhementur , futurum videó, vt Ma^^ Caesareae, 
simüit&r ét Regiae maxima incommoda síiboriantur et eue- 
niant; nullus non dormit, et anghis soUiciHis est, Caeterum 
Gsrmanorum Prinoipum- pettUantia tanta est, vt nisi Caesa* 
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rea Ma^^* 8ua prudentia prevenicttf timeo nos breui magnam 
mutatíanem vUuros, et ah aquilone omne malum — . 

Tantum gunt anxij de priuato commodo Regxj homines 
vt nullám penitvs. habeant memóriám preteritorv/m de turca ; 
nvUa est recordatio quod fuerit áliquando, neque quod ctdhtLc 
in Vngaria süy neque timor^ quod áliquando reuerti poterit. 
Quid dicam, videó regiam Ma^^^ períturam, niri aliter pro- 
videatuvy et solum hoc, prqpter priuatum commodum auorum. 
Nihil est tam magni, vd etiam tam paruf momenti^ quod in 
conmlio secreto conduditur et ordinatur^ ex quo dum isti nt^2- 
lum priuatum commodtm expectant, quod ad aíiquam execu- 
tionem dernandatur, Cardinalis Tridentinv^ cum Rege diutius 
remanere recusauit ^ ex eo ^ quod videt Jokannem Hofinan 
omnia pro suo nutu velle et ordinare^ non ohstante, quod eo 
tunc dominus de Roggendorf Cardinali assentiret. Post ábi- 
tionem Cardinalis Tridentini redijt in aulám Comes de Or- 
temburg^ qui in locum Tridentini vnus ex íHumuiris existit. 
Inter istum et Hoffmannium maximum et inuiscercUum ódium 
est; et ideo in consultationibus nunquam conveniunt. Rog- 
gendorf cum videt Hoffmannium permanere in gratia Ma^^* 
regiae, eamque flectere posse pro vóluntate sua, adheret dicto 
HofmanniOf vt consanguineos et affines suos ad dignitates 
ecclesiasticasj et ália officia promoveat. Interim et hoc modo 
Hofmanus gubernat ea omnia quae sünt in Hungária^ in Bo- 
hemia in Silesia^ in Morauia et in Austria* Comes de Or- 
temburg non desperat, se rediturum ad pristinum fav,orem. 
Qv^d illi faciendum esset^ si dominj sui commodum promo- 
vére, et priuatum áliquantvlma postponere vellét. Hic Tri- 
dentini reditvm in aulám expectat, qui illi tamen in ódium 
Hofmani fauet; quem et rediturum existimo, nisi in sum- 
mum Pontijicem praejtdatvr. Regia Ma^^ manet in pauper- 
tate sola, ex qua nunquam exi-nj potest cum his hominibtts 
propter multas rcUiones qu,as hic bene notauj, atque Caesa- 
reae Ma^^ et Vr^^ Excf^^ oretenus áliquando rdaturus sum, 
quae postquam intellexerint, ridéburU non főre difjicüe, huic 
optimo regi satis opportune 9ubueniri posse. , 

DncatnB Wyrtembergenflis istorum hominum negligentia 
deperditus est , dicant quicquid yelint ; et nunc cUijs culpam 
injicere nituntur. Sic etiam futurum timeo de Hungáriáé regnof 
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nisi alHer et diligentius res prouideantnr. Ego pina satis fa* 
eio; qnam mihi mandatnm exÍBtat. Et ideo haec V*^ Exo^ 
dnmtaxat scripsisse yolai^ eui libernm est, me illius ereatu- 
ram et jnseruitorem de tanta mea audaeia corripere. Deus 
milii testis est; qnod iiemo istorum minimo verbo me offendit ; 
neqne ex aliqna pass one, sed solnm pro mea fide in hos dnos 
Clem"*^ Principes haec scripsisse volui, et ad illnni; qni so- 
loB emendare poterit. 

(Ezután. áttér a bmnswiki hercegre, utóbb Babensteinra, ki 
a császár kegyéből kiesett, s kit neki ajánl ; ismét tovább Dániára 
és Prantnerre, a sz. György rend nagymesterére ; s yégre magá- 
nak kéri uz utrechti püspökséget, s igy végzi be levelét:) 

Postquam Ludonicus Griti captus existat; et banaricum 
negotium ad vota expeditnm, nihil scio vlterias hie peragen- 
dnm^ ne pecuniam C^ Ma^" absque frnetn exponam. Digna- 
bitnr Ex* Vr^ stb. Dátum Viennae die prima mensis octobris 
Anno D»* XVí-'- XXXim. 
E. V, Tí,^ 

ObseqnentisBimns seruitor 
Jpannes E. Archiepns Lnndensis. 

Po8t scripta. Die prima mensis praesentis cirea noctem 
adnenit Mag^^"" et nobilis Dnus Joannes Dandelot, eques et 
collega menS; qni et a Gaesarea Ma^ litteras, Instructionem; 
et mandátum noyum adfert ; mandati sigillum totaliter con- 
fraetum est. Et quoniam Gritti jam captus aut forsan mor- 
tuuS; non est aliquid cum eo tractandum; itaque poterit man- 
dátum reformari; et nóvum cum bono sigillo mitti, vt cum ipso 
Wayuoda indpiamus^ cum quo, vt omnino sperOy ita tractabi- 
mu8 quod Regnum Vngariae ad manus et deuotionem Reg>a€ 
Ma'^* penieniat (ezután más tárgyakról írván, bevégzi) -r — 

Ex Vienna tertia die mensis octobris Anno dng XV ^• 

xxxnii. 

E. V. £•• 

Obsequentissimus seruitor 
Joannes E. Archiep. Lundensis* 

(Bef. Bel. III. 140. Eredeti. Az aláhúzott sorok jegyekben). 
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99. 

JánoB lundeni ér Bek V, Károly császárhoz. írja egyebek közt^ 
hogy a magyarországi ügyek jdl folynak Ha a császár Ferdi- 
nándot segítené, miszerint ez alatt egész Magyarország egyesit' 
tetnék , a törökök anny ra el lennének foglalva , hogy df éled- 
nének Nápolyba kalandozni, Bécs, 1534- ki octob. /. 

Saeratisaima Gaes. et cath. Majestas dne Címe. 

(A levél eleje hosszan szól a német birodalmi Ügyekről). 

Praeter omnem hominom opinionem res Hungáriáé 

Regái feliciter procedunt yti ex litteris regiae mattis appa- 
rebit. YicTeo tamen apertissime nisi Mattas Vra huic Ser™^ 
Begi consílio et auxilio adfuerit eas nihil penitus profutui as. 
Si yero regiae majestati et rniuersae Christianitati Buccnr- 
rere yelit, paucis admodnm pecuniis fieri posset. Sed vnum 
jmprimiB necessarium est; vt Mattis yrae auctoritate hominibus 
istisinstituatur alius agendi modus vtpostposüo commodopriuato 
pnblicum promoueant. Geterum si Mattas Vra cdiquid pecu- 
niae contribuere velit, jd sperarem futárom, yt Hungária vnita 
ex ea Tui cis darentur tot incursiones et molestiae, vt Neapoli- 
tanum et Sicüiae regna aliaque Mattis Vrae dominia inuadere 
obliuiscerentur.' Sequeretnr etiam quod Majestas yestra Ae- 
cessitatis tempore poterit opera müitum Hungáriáé et Italiae 

(diunde pro suo commodo vti Dátum Viennae 

die prima mensis octobris anno domini XV ^' XXXÜII. Eiusd. 
y. Sacr. et cath. maj. humill. seruus et sacell. Joannes e. 
archiepp. lundens. 

(Az aláhúzott szavak titkos jegyekkel irvák. Az egész leve- 
let kOzli Lanz 2, 125. és kör. Bef. Kel. köt. 8, l. 136. Eredeti). 
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Ugyanaz ugyanannak. Közöl híreket ChrittírSl A király jé 
lábcn áUna a vajdával'^ de egyesek önzése a közját gátolja. 

Bécs 1534'ki act. 16. 



Sacratissima Cesarea stb. 



Dommo de Grantvelles die deeima hnins meDSis scri- 
psi, quemadmodnm mfles ille^ qni noaam attnlerat de Ludo- 
nici Gritti eaptiuitate , seereto anfugisset ; qnod ita faetum 
est. PoBtea scríptae sünt plures litterae a diaerBÍs etiam di- 
uersa : vnns captnm illnm esse^ alter per fiigam sibi eonsu- 
Inisse, terein s oppidum Megyés obsidione eontinna premi ; 
qnartiiB obsidioiiem dissolatam affirmabat. Ita quod nihil 
eerti habuerimns ysque ad hesternam diem^ qna litterae 
allatáé snnt a üde digno et íideli Keg. Mattis nobili et pri- 
mario viro regni Hangariae^ qni ad Mattem Regiam scribit, 
quemadmodnm Maiestas vra ex exemplari literarnm^ qnod 
praesentibns mitto^ jntelligere poterit, ad qnod etiam me re- 
mitto^ jta qnod nnlli dnbinm est^ qnin res ita se habeant. De 
optimo snceessn istins regni nihil dnbitarem^nisi priuata com- 
moda nos impediant ; nam eum vaivoda stat regia maiestas in 
optimis terminis. Sed Hnngarns qnidam Turso nómine, ex 
parte regiae Mattis oeenpat ex dono regis majorem partém 
bonomm matrimonij ipsins raynodae ; et hic est inter Hnn- 
garofi apnd Regem nostrnm snpremnS; et yir talis^ qni pro* 
pter prinatnm snnm commodnm yninersale postponeret. Hic 
habét jntelligentiam secretam cnm Hofman^ qni regem et 
omnia pro sno arbitrio gnbemat. 

De vjs Mattem vram certiorem reddere deereni vt in 
tempore sna pmdentia pronidere poterit^ qno hnic optimo 
regi tandem consnlatnr. Nisi illnd fiat et breui^ jUnd fntu- 
mm vereor vt cnm Maiestas vra snbnenire velit, tnm non 

poBset.^ Datnm Viennae die XVI. mens. Octobris 

Anno dni XV^- XXXniI. Joannes e. archiepp. Lnndensis. 

(Az eg^8z leyil megvan Lanznál 2, 132. Bef Bel. köt. 8. 1. 
146. Eredeti). 
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Töredék. János hmdeni érsek levelébSl V. Károly császárhoz, 
melyben egyebek Jcözt írja hogy, bár Ferdinánd sokakra szd- 
mÜ^ még sem találkozott^ ki Oritti sorsáról St tudósitőtéa 
tolna. A vajda Nagyváradot elfoglalta, Erdélybe menend s a 
rendek dUal kihirdetett gyűlést elhalasztotta^ Hogy Perényi irta 
légyen, miként, ha János Erdélybe megy, az erdélyiek ellene 
feltámadnak; 8 nem hiszi^ m^ert a dolgot olyanok vezetik, 
kik két ház ebei; de Ferdinánd hisz nekik. Hallja, hogy János 
fSnemesei tőle elpártolni szándékoznak^ ha Ferdinánd sereget 
küld Magyarországba. KésziUSben van egy más ármány is^ 
de errSl még nem mer írni a levél elvesztenek megtörténhe;- 
tése miatt Hogy Brodarics Férd, udvarában volt, de inkább 
kémkedni mint alkudozni. Bécs, 1534'ki nov. 3. 

Sacratissima stb. De Hnngarie regni 

guccessa regiam maiestatem copiosisBÍme scriptnram non da- 
bito. Ego tamen non possum omittere, quin magnó aninü 
dolore referam, nos hic in hodiernum diem nnllnm ex regys 
yidisse; qui presens aut litteris saltem suis indicauerit Gritti 
mortem vei filiorum captiuitatem. Ea qne babemus, ab he- 
stibns potius seu neutralibus nobis indieata snnt. Begia ma- 
iestas dicit; habere in Transilvania multos^ qni sno nomine 
agere debeant ; sed in hae maltitndine neminem rideo^ qui 
yerbnm de rei snecessa scribat aut renunciet. Interim vay* 
uoda sua dexteritate et soUieitndine ocenpanit caBtrnm Wara- 
dinnm mnnitissimum; qnod prins possidebat episcopus Zjbach 
a Gritj trncidatuS; qnod non longe a Transylnania distat; 
deinde égit cnm TransylnaniS; vt sibi faneant ; atqne pro «o 
miseruut; quo Transyluaniam jngrediatnr. Hesterna die ál- 
laté snnt littere ex Hungária a primario Gapitaneo regni 
Primopetri (Prényi Péter) appellatO; qni seribit, yaTuodam^ 
ad Transylnanorum jnstantiam Transilnaniam jngresgnm 
főre, jamqne apud jllos agere. Transyluani statuemnt raj" 
üode locum et tenrpus conueníendi, et celebrandi dietam prer 
sente populo, vt moris est patrie ; wajruoda verő et loenln 
prö arbitrio mutauit et alium elegit: similiter et tempus pro- 
rogault. Quid futurum sit videbitur breui. Nempe pro parte 
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regié maiestatis snnt nobiles et Capitanei qni regi promise- 
mnt ^ecturoa cum populo TransihMniaey si vayuodd jngre- 
^ diatur, yt contra éum inawr^nr, et in eum omnes málum mo- 
liarUur. Rea istafieri posset, sed valde dvbioaa mihi videtar ex 
feOy qnód practica üta non moderatur neque JU per üdeles re- 
gis, sed per illos qni se semper neutrales exhihuemrU et qni 
a waynoda eqne^ qaemadmodum a rege beneficia et honores 
aeeepemnt : quibua maiestas «ua fdem prestiU. Audio omnes 
proeeres wayuode ah ipso breuissime ad regiam maiestatem de- 
fecturos, modo rex exercitum ad Hungáriám mittat. 

Sünt et aliae prtzcticae prae manibus, que magifl yiden- 
tur mihi rationi conaenire; licet etiam ab hoste proneniant. 
De íllia propter perículnm nihil scribo ; sed cito, qnod futurum 
érit, yidebimuB. Tum dominua Dandelot et ego matti Vrae 
euentum rei significabimus. 

In fine septembris vayuoda miserat Stephanum Brode- 
ricum, episcopum Sirmiensem^ huc tractandi gratia cum regia 
matte^ sed potius .explorandi. Is redijt ad dominum suum di- 
eens, se jntra dies yiginti rediturum, dummodo inter regiam 
i^attem et dnum suum áliqua spes concordie superesset. Lapsis 
yiginti diebus non redgt^ sed alium scribam mísit jndicans, 
dnum suum ntUlo pacto velle régimen cedere in regis fauorem ; 
quod 8i maiestas regia velit cedere^ tunx rediturum se eum 
pleno mandato. Ita regié matti dat hona yerba^ yt dnus suus 
eo commodius cum Transyluanis et alijs tractet; et regia 
maiestas jnterim cum jUis nihil agat. Quantum dnus Dan- 
delot et ego cum honestate potuimuS; regiam maiestatem hor- 
táti sumuS; aliorum tamen consilijs credit^ yt par est ; de 
prioribus meiS; ad quas me refero; satis prolixe mentionem 
feci — — — — — — — — —- — — — 

Hestemo die mane circa horam qnartam Ser™* domina 
Anna Somanorum, Hungáriáé etc. regina absque perieulo 
filiam peperity que hodie sacramentum baptismatis suscepk; 

cuique nomen impositum est Leonóra Dátum Vi- 

ennae die tertia men^is noyembris anno domini XV^XXXIIII. 
Eiusdem V. Sacr. Caes. et cath. mai. humillimus seruus et 
sacellanus. Joannes e. archiepp. lundensis. 

(Ax alá vont sstavak titkos jegyekkel írvák. A leyél teljesen 
k<{K5lve van Lanznil : 2, 135. Ref. ReK k. 8, 1. 148. Eredeti). 

^ 16 ♦ 
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102. 

János lundeni érsek F. Károly császárt egyebek közt tudó- 
sitjaf hogy az erdélyiek Majlátot vajdájoknak választották; 
Ferdinánd, ki dSbh benne bízott, fél^ nehogy Erdélyt Majlát 
magának tartsa meg. A csíny, mely szerint egy várat és vá- 
rost Ferdinánd kezére akartak játszani, aligha sikeriUend. Bécs, 

1534'ki nov, 22-kén. 

Ex Hungária ego nihil habeo^ nisi quod Joannes way- 
uoda retroceBsit ex Transilnania et Waradinum redijt, ex eo 
quod Transiluanienses conuenerunt de eorum wayuoda et 
elegerunt quendam hungarum militem satis yalidnm Mayladt 
nomine^ huné volunt preesse jUis. Hic Mayladt in expugna- 
tione oppidi Megies contra Gritti fűit exercitus dux^ et tunc 
dicebat se pro Bomanorum etc. regía maiestate militare, et 
in eum rex posuit magnam spem, licet ego, ut prioribus scripsi; 
semper dubitaui. Quia idem Mayladt semper tenuit utramque 
partém; Ita nunc timet Bex meeuni; ne Transiluaniamprose 
ipso retineat. 

Habuit regia maiestas alias bonas practicas pre ma- 
nibuS; sed quia ab liostibus proponebantur^ seripsi alias meam 
sententiam ; nunc eum in longum protrahuntur parnm spei 
habeo \ Volebant castrum cwni duitate ad maniLS suae Maiesta- 
tis tradere. 

De rebus Danié — — — — — — — — 

Dátum Yienne die XXII'^ mensis nouembris anno dni XV^' 
XXXmi. Eitisd. V. Sacr. et eath. maiest. humill. seruus et 
saeellanus Joannes e. arehiepp. lundensis. 

(Az alávont Bzayak jegyekkel (rvák. A levél, melynek többi 
részei ktilügyekról szólnak, egészben olvasható Lanznál : 2, 143. és 
Uy. 11. Beform. Beiig, köt.^, 1. 152. Eredeti). 
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103. 

János lundeni érseknek V. Károly császárhoz BécsbSl 1634. 
novemh, 17^kén iiagy részben jegyekkel írt levelében a ma^ 
gyár ilgyekrSl ez foglaUatik (az 'aláhúzott sorok jegyekkel 

irvák) : 

Qaemadmodum prioribns meis literis scripsi; timere me 
de Transilnanie Regni snccessu, ita preter tamen omnem 
meam spem accidit, qnod Segia Maiestas confidens Ungaris 
etiam hoBtibns snis neatralibnS; qnos ego pro hostibns sem- 
per habeo; qni Maiestati sne bona yerba dedernnt, ob id, 
neqnid emn popnlo transiluanie ageret^ ut eo commoditiB ipsi 
rem propriam interim promoverent. Res ita interim transacta 
est^ ut cnm Begia Maiestas conjiókret Capitaneo Maillad qui 
praefuerat exercitui Tramdluaniae in oppugnatione oppidi 
Megies contra Ludovicum Grittj quo Transilnaniam ad devo- 
tionem Segiae Maiestatis conduceret^ qtwd se factunim etiam 
suseepü, Hic sui non est oblitns^ nempe quo Transilyani Illum 
in Wayuodam elegerint. Ceterom vt omnes Joannem Wayvo- 
dam pro Rege agnoscant, effecit excepta anica eioitate Cibi- 
niensi^ qne tempns deliberandi aceepit nsque ad primam 
dominicam qnadragesime, cni adherere et snbesse velit : Be- 
giae Maiestati, ant Joanni Yayrode. Ita Begia Maiestas com- 
moditatem recnperandi Begniun illnd; negligentia suorum 
profecto perdidit. Ego haec predixi similiter et Maiestati 
Vestre fatare rei euentum scripsisse me memini. 

Wayvode Consiliarius St&phanus Brodericus Episcopus 
Siritniensisy qui alias bie Vienne de mense octobris cum Begia 
Maiestate tractanerat; nunc iterom serip^it ad Gonsiliarinm 
JRegis TtO'sonem Viennae, quod si impetrauerit Saluum con^ 
ductum a Regia Maiestate pro sna persona^ Ventarum se no- 
mine Wayvodae tractandi gratia cum lUo pro bonis medys 
et oonditiónibuB pacis inier Regiam Maiest atem et Dominum 
suum, hoc tamen conditione, quod de cessione Regni per Domi- 
num suum facienda nulla penitus fiat mentio. Sed si Regia 
Maiestas cedere velit aliquibus conditionibus ; tunc se ven- 
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turum. Super ea re Rex concessit Ilii salui conductns Utteras 
quo ad Tursonem vaderetf conferendi ct tarnen nihil conclu- 
dendi gratia^ saltem nt Tnrso Illum interteneat et audiat^ atqae 
ut videat si Illum ad praesentiam Maiestatis Rrgíae conducere 
poterit. Tunc Maiestas sua pro temporum qualitate cnm ipso 
tractare deliberauit. 

(A levél, mely egyéb részeiben birodalmi ügyekről izól, 
egészen olvasható Lanznál: 3, 14o. Reform. Rolig. köt. 3, 1. 154. 
Eredeti). 



A lundeni érseknek a császárhoz Bécsből í534-ki decemb. 8-kán 
irt levelében egyéb küldolgok közt ' a magyar UgyekrSl kör- 
vetkező pont találtatik , részben , mdy itt aláhúzva van, je- 
gyekéi Írva : 

„R. D. Stephanns Brodericus Episcopns Sirímiensis, 
Vayuode Consiliarius, nomine Domini sui fűit apud Tureo- 
nem Huugarum Regiae Maiestatis Gonsiliarínm primarium 
Hlius regni. Nichil cum illó tractare voluit penitus nisi Rtgia 
Maiestas cedat Regnum Ín fatioi'eni Domini std. Ita nihil tra- 
ctatum est, Bed redyt Budam^ ea tamen promisbione ut intra 
XX dics reuertatur cum extrcma voluntate Domini sui Vay- 
vode. Ego timeo, studio illoB Vayvodanos rem prorogare 
ut Regiam Maiestatem gpe contineant ne aliquid contra eos 
incipiat, atque ipsi interim a Turca nóvum subsidium aut a 
gallorum vél Angliáé Rege assequantur vei ut interim inter 
McMftates VestrasetFrancorum iZejrembelIumaliquod oriatnr^ 
tum sperantes dignlores se pacis conditiones cum Regia 
Maiestate assequuturos.^ 

(A leyél teljeaen olyasható Lananál : 2, 149. Reform. Bel^ 
III, 158. Eredeti). 
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• ' Ugyanannak ugyanahhoz BécsbSl 1634-ki decemb. ő-én 
(rí levelében Magyarország ügyeirSl ez fül: 

* « 

„De Hungarie Regno saperioribas meis satis scripsi. 
Interím nichil innoaatum est^ nisi quod Begia Maiestas de- 
derít saluum conductum R. D. Stephano Broderico Episcopo 
Sirimiensi wayaode ConsiliariO; qui nondum venit; yenturuiu 
tamen existimamas cnm qno nichil intentatum relinquatnr.^ 
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Kle$$ Bernát trienti bfbomok L Ferdinánd caneeUárja $ fS- 

minieterének emlékirata V. Károly császárhoz a magyar 

Ügyek, kUUhiösen a János királylyal kötendS egyesség iránf 

(kelethely s évszám nelkiü), 1536. febr. 

A Vostre Majeste Imperiale. ^ 

Bemonstre Je Bernard cardinal et euesque de Tríent 
poor obeÍBsance et treshumblement satisfaire a la requQste 
et charge a moy de par vostre majeste faiete ausBÍ que en 
nom et delapart du Boy des Bomains mon maiatre Je doibs 
remonstrer mon conseil et bon aduis snr les letres baillees a< 
vostredicte majesté par les estats de lempire en laffaire de» 
Hongarye, £t^ si ne fais Je auenne doubte Vostre majeste 
sache Ja la yolante, et Intención dn Boy en ce, et que sa ma- 
jeste Boyalle na jamais este, ne est encores comme Je tiens < 
contraire a ee que yostre majeste Imperiale anee las^istenee 
conseil et auanchement des Electeurs princes et estats de 
lempire se mesle de cest affaire^ et qnelle besoigne en icelluy 
anee la moindre desrepntacioii de vostre majeste et ceUe da 
Boy et des estats de lempire. Je tiens anssi vostre majcpte 
anoir encores bonne memoire de ce qne vostre majeste a la 
reqneste du Boy de polone passe certaines sepmaines faite a 
vostredicte majeste en icelloy afifaire^ et quant ee q'a este . 
donne ponr reponce a icellay Boy de polpne par vostre vk^- 
jeste et le legát dn pape^ laqnelle reponce selon que j^. leji^^ 
^enne saddresse a ce que vostre majeste ensemble ledit legai . 
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et les estats de lempire et les oratears dudit Roy de polone 
(lesquelz se debaoient enuoyer vers vostre majeste jusqnes 
icy on es antres lieux competens) sóit tonsjoars de tel offre 
qaelle y vonldroit besoigner, snr laqnelle létre paraaentnre 
votre majeste na eneores reponce/ 

Mais puis qne entre tai^t sönt yennes letres da conte 
Jehan de Zips aduersaire da Boy des Bomains , mon maistre 
saddressans a aacnns prínces de lempire et ayans este en- 
Qoyees par Jerome Lasko et Kicl Minekeybitz par lesqnelles 
Ion venlt eonjeetnrer qne maintenant Ion ponrroit de reehief 
venir a la besoigne sans desrepntation de vostre majeste Im- 
periale et des etats de lempire, ainsi qne laffaire fnst dresse 
a promptes trennes etaps a vlterienre besoignye et eoncorde. 
Ponr ee est mon hnmble et obeissant adnis qne sereit bon et 
ntil qne votre majeste refrescist les letres parsydevant eseri- 
ptes andit Boy de polone, en le reqnerant (si oomme par le- 
Bcript de vostre majeste et dn legát a este fait parcydenant), 
qnil venille eneores envoyer jnsqnes icy ses oratenrs estans 
de representacion et qne lors vostredite majeste le legát et 
icenlx oratenrs besoignerez andite affaire on moins mai qne 
se penlt fairé et de telle sorté qne eomme fait anoir espoir 
ion viendra a bonne conoorde. Et si ledit legát selon le bon 
plaisir de vostre majeste doibt anssi de reehief esoripre ee 
ne vonldre Je deconseiller, car ainsi qne Jentens linteneion 
et la vonlente dn Boy- si se remectera sa majeste Boyalle en 
la besoignye fntnre selon tonte raison et eqnite laqnelle jns- 
qnes icy na tenne a sadite majeste, et sa majeste fera en ce 
qne Íny sera irrepronehable et suynera le conseil et bon 
adnis de vostre majeste Imperiale. 

Tonehant le sanf condnyet demande par ledit Kicl 
Minekwitz si tiens Je sóit qne vostre majeste eseripne an 
Boy de polone linteneion snsdite on non, qne en nnlle ma- 
niere vostre majeste doibne donner sanfcondniet andit de 
Minqnewitz, ven qnil est pnblicqnement declaire en la Acht 
on ban Imperial, et qnil est trop petit vers vostre majeste 
les electenrs et estats, ponr besoigner en tel tant nóta- 
ble affaire, et qne ee ponrroit canser desrepntation non 
üenllement a vostre majeste, mais anssi anx estats de 
lempire* 
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Mais tant qae touche les escriptnree eonoyees par 
hteko et Mmeqnewitz si eBt aaec mon conseil et bon adnis 
au nom dn Boy mon maiestre ma treshnmble requeste qne 
plaiae a vostre majeste snr ce fairé remonstrer anx estatB^ 
pnisqne télies eseriptures toncbent an plos hanlt ledit Boy 
mon maistre , qne vostre majeste veult bailler icelles a sa 
majeste royalle qnant elle sera icy retonrnee^ sícomme sera 
en briefy et qne sans fanlte sa majeste royalle baillera sn^ 
ee telle Információn qne vers ieelle sa majeste royalle tonte 
honnestete et vers son adnersaire sera tronne le eontraire; 
Et qne par les Eleetenrs princes et estats ne sóit donne an- 
enn credit an snsdits escriptnres de Lasko et Mineqnewitz^ 
et qne lenr sóit donne ancnne reponce par letres on de bon- 
ehe, jnsqnes qne apres auoir recen linformacíon dn Roy mon 
maistrC; Ilz cognoistreront sil est de besoigne on non^ Ton- 
teffois si remecte je tont ee a la bonne vonlente et conside- 
racion de vostre majeste ImperialC; a laqnelle je me reeoni- 
mande en tonte hnmilite. 

(Be£. Bel. I. Suppl. i. köt. 362. lap. Másolat). 



106. 

A birodalmi rendek véleménye a magyarországi békeügyhen 
Lengyelországba kUldendS követséget illetőleg (kelet nélkül). 

Regensbtwgy 1535-ki feb, 

Sire, Les depntez des Eleetenrs, Les princee et estatz 
ont en tonte hnmilite entendn la clemente responce de vostre 
maiette toncbant les trienes et paix de Hongerie, et anssi ce 
qne le roy des romains a anecqne ce exbibe ponr Information 
de la eanse. 

Et sönt singnlierement et tresfort resioj de eeste cle- 
mente et chrestienne responce et offres de vostre maieste, Hz 
ne penlent bors de ce antre cbose tronner ne comprendre, 
sinon vostre maieste ponr le bien de Inninerselle cbrestien- 
nete et prindpalement de la nation germanicqne, est plus 
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mclinee a paix et ynion que a guerre , De qnoy Bains 
faulté Vostre maieste recepuera loier de dieu le tout 
pnissant. 

Et combién qne les deputez des electeurs les princes et 
estatz soDt totalemente de volente et prestz dennoier leurs 
ambassadears auecque loratenr de vostre maieste deners le 
roy de polone poar cercher et besoignier des trienes. 

Adtlisent touttesfois les estatz en generálj que ceste 
affaire ne penlt point bien sonfirir dilation^ et par celluy en- 
uoiement et ordonnance de loratenr et ambassadeurs se con- 
sammera beaucop de temps^ Et anecqne ce ponroit ledit pro- 
longement tonrner a grant dommaige de luniverselle chresti- 
ennete et de la nation germanicqne. 

Suinant ce, semble bon anx estatz^ an bon plaisir et 
correction de vostre maieste^ qae tout oe que les orateurs et 
ambassadeurs de vostre maieste et des estatz doient depart 
vostre maieste et les estatz remonstrer et traitier auecque le 
roy de polone touchant les trieues^ vostre maieste le fist met- 
tre et coucher en escript^ et enuoier par une hastiue ambas- 
sade^ ofirant trés humblement^ que tout ce que les estatz en 
generál y doinct au peulent fairé, enuoier et besognier pour 
paiz pleniere en treshumble obeissance de vostre maieste, de 
luniuerselle chrestiennete et de la nation germanicqne sin- 
gulíerement si on obtient et impetre lesdites trieues, en ce 
les trouuera vostre maiesté comme fidelz et obeissans subiectz 
en tout tems prestz et appareilhies. 

Et finalement touchant linformation du roy des roma- 
ins, Les deputez des Electeurs, les princes et estatz donnent 
a vostre maieste en tout humilite a entendre, que ne laus- 
schus, ne les estatz en generál dedens les escriptures oultre- 
donnees, uont de rien en suspect le roy, et ne le feroient aussi 
volentier, Et ne cuydent point aussi quil se trouuera dedens* 
le besongniet de TausBchus, Mais ce que jusques yci a este 
entreprins, ce a este remonstre fait et traitie pour le bien de 
luniuerselle chrestiennete ei de la nation germanieque et 
pour lentretenance de la paix commune, Ce que dit est nont 
volu les deputez des electeurs les princes et estatz pour bum- 
ble responce et information point celler a vostre majeste. 

(Bef. Rel. I. Suppl. 1. k. 445. 1. Forditáa.)- 
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107. 

A cMászári birodalmi tanács véleménye a rendek véleményére 
a nioffyarorezagi békeügyben Lengyelországba küldendH kö- 
vetséget iUetSleg. Begensburg, löSS-ki feb. 

Lempereur nostre tressoauerain Seignear a benigne^ 
ment entenda la responce de8 estatz touchant les treunes et 
paix d'Hungarye. Et comme soH quilz remonstrent ponr con- 
cksion^ que leur semble bon, qne sa maieste doibt fairé me- 
etre par escrípt tout ce que les orateurs de susdite maieste et 
des estatz de lempire doibuent remonstrer et traicter anec le 
roy de polone pour les treunes, et qne sadite maieste lenuoye 
promptement par vng hastiue ambassade, se offrans treshum- 
biement qne tont ee qne les commnns estatz ponrront fairé, 
ponr le bien de sa maieste de la commune chrestiennete et 
nation germanicque et mesmement si les treunes serotent 
obtennes pour eonsequir parfaite et entiere paix quilz seront 
tonsjonrs prestz et voulnntaires comme loyanlx et obeissans 
snbgets doibuent fairé. 

Surce est laduis de sa maieste en cas que les orateurs 
seroient de eeste sorté despechez vers le roy de polone, que 
ee se feroit par lougespaee de temps, et que eependant la 
sainte chrestiente, et mesmement la nation germanicque pour* 
roit estre snrprinse et menee a tresgrande domaige et preju- 
diee, si comme les estatz mesmes ce demonstrent aussi par 
leur escript. 

Et pour ceste canse la clemente requéste de sa maieste 
est qne les estats ordonnent a ce denlx, qnatre cinq ou six 
personnaiges et que pareillement sa maieste y venlt aussy 
ordonner les tiens, pour parler et consulte^ sur qnelz moyencr 
et ehemins Ion ponrroit besoigner vers ledit Roy de Polonei 
et aussi fairé eaucher lescript a ce seruant a cause de sus- 
dites treunes et paix, af^ que les orateurs soyent prompté- 
ment despeschiez, et qne aucune chose fmctueuse y puisse 
estre besoignee. 

Et que neantmoins Ilz procedent auee laide hastiue; 
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ainBj comme sa maieste ce leur a desja baille par efioript^ 
affin quc ce pendant la chrestiente ct mesmement la nation 
germanicque Boit gardee du dommaigC; et qnelle ne Boit aisi 
menéé a destrnction et prejndice. 

Hátul : Laduia des conseilliers de vostre maieste sur 
laduis premier des estatz tonchant denuoier vne ambassade 
es polone. 

(Beform. Beiig. I. Suppl. I. k. 456. 1. Fordítás). 



108. 

Szulejman L Ferdinándhoz* Vette leveleit ^ mélyeket Grittt 
Alajos haláláról irt Neki semmi tudósítása arról ^ mintha 
annak Ferdinánd is részese volna, János király azonban 
igazságtalanul cselekedett. esküjét meg fogja tartani*^ mi- 
ért ha János annak ideje óta, mint panaszkodik^ tőle valamit 
elvett j meghagyatott neki, azt visszaadnia, Bagdad^Oét, (1535) 

apriL 4'kén, 

(In praesentibaB literís vltra priores et Bolitos Titulos saos 
▼titur Titulifl Gerbarnm, Tanisi j et Mauritániáé et aliaram prouin- 
ciamm nouiter a Sophi obtentarum). 

Ex Amicitia^ qnae inter Nos est^ misistis literas Vras 
ad Portám nostram de Aloisio filio Dni 'Venetiaram qm in 
terris Transyluaniae obgt; et nobis illius obitnm signifieastis, 
Qui qnidem Aloisius propter yos missas fnerat^ de qno- ipsi 
etiam Johanni Regi literas scripseramus . 

Omnia qnae vos audiuistis nobis intimastis. 

Praefatus Bex Hungáriáé secnndmn Rnmorem illius 
prouinciae iniuste égit. Et quae yobis nóta fuerunt scripsistis, 
eaque omnia ex ordine et bene intelleximus. 

Amicitia^ quam antea vobiscum feeimus, nostraque pa- 
terna simul ac filialis coniunctio vera est omni tempore^ ac 
super Juramento facto estis certus et securuS; et de nostra 
parte Juramentum etiam ita faetum est; ut mutari non possit. 

In praefatis literis ratione Begis Hungáriáé scripsistia 
qualiter Johannes Rex Juritmentum inter contrahentes fa- 
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cttiiD íregit; et illád nobis nnnciastiB, et nostram Jnramentum 
est TobiBenm; in qno se nemo habét impedire ant contrafacere. 

Qao yero ad interitmn predicti Aloisy; qaod vos in eo 
aliqnod anxilinm praestiteritis nihil est; et de hoc neque li- 
teras née relationem aliqnam habemus^ et talia verba non 
8unt yera ideo non eredatis. 

Ex Jaramento ab eo tempore inter nos faeto vobis ma- 
nent; quae veBtra gnnt^ Qnod si Rex Hungáriáé illa inaasit^ 
non est mandatnm nostrnni ; neqtie ex volnntate nostra fa- 
ctnm est. 

Et statim mandatam nostnun eidem Regi misimus^ yt 
qnieqnid nobis a tempore Jnramenti nostri hneusquc adimis- 
set, itemm restitneret. 

Et ideo ratione eiusdem Juramenti yolnmns Nos secan- 
dnm illud gerere, et nihil contra illnd facere. 

Ab hae parte yniuersa prouincia Persiae et Babilónia 
et Bassarae omnesqne pronineíae Mnsehaza ac Hindisdan 
Serherim enm anxilio Dei a nobis snnt ocenpatae. Et Casil 
Bassa ex metn frameae meae cnm eapite sno anfogit^ et ad 
faeiem nostram non pernenit. Et hic omnia ex yoto et sen- 
tentía nostra snecessemnt. Et cnm potentia et sanitate me 
yersns sédem meam connerti. 

Quae sic ex Amlcitia nostra qna decet^ similia inter 
Amieos eommnnicare yobis significauimns. 

In Jnramento facto firmiter stamns^ et omni tempore 
|)er8eaeramnS; nenterqne nostrnm adnersns illnd qnicquam 
tentare debet. Et yos qnoqne sic ex amicitia nostra mntua 
foeietis , sicnt et Nos faciemns. 

De sanitate et snccessn yestro nihil debetis Nos celare 
sic sciatis. 

Praesentes litere datae snnt in nltimo mense Ramazan 

• « 

in yere felici mense^ die quarta mensis április Anno 941 in 
Bagdat Babilonié^ nostre iam fidei. 

(Vol. Suppl. Oricnt. l 10.). Másolat). 
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IP 

János lundeni érseknek V, Károly császárhoz BéeshBl ISSő-ki 
april 8-kán irt hosszú levélében a magyar ügyekről következS 
sorok fordulnak el6 (az aláhúzott sorok jegyekkel van- 
nak írva) : 

m 

Stephanns Brodericus Episcopns Sirimiensis ante redi- 
tam.meam ex Tridento tractauerat cum Regia Maiestate^ ut 
expÍBcaretúr extremam Maiestatis Suae Yoluntatem. Ab ipso 
yero nichil penitus intelligere potnit Maiestas Regia^ ita ut 
disputatioDÍbus hinc inde aliquamdiu rem aggressi snnt. 
Tandem cum Regia Maiestas cnm Broderico serio tractare 
intenderet^ repertam est, Brodericum a Yayvoda nullám ha- 
bere mandátum ad tranctandum sufficiens. Igitur Broderici 
consensu accedente determinatum est^ ut ad Festum diui Ge- 
orgii proximum idem Brodericus cum quibusdam al\]s Vay- 
vode secretioribus cum pleno et sufficienti mandato huc re- 
uertatur. Tam nihil per me omittatur intentatum^ quantum 
ingenium et vires se extendunt; quoad Maiestatis vestrae to- 
luntati satisfiat. 

Idem Brodericus plurimum gauisus fűit de meo rédiiu 
ante illius hinc abitionem^ atque de multis mecum quam con- 
fideutissime commentatus est; et eo deuenit^ quatenus Domi- 
nus suus Yayvoda poterit retinere titulvm regiuniy atque illius 
vita dnrante permanere in administratione et regimine regni, 
velle bonis et dignis medys Regiam Maiestatem et illius he- 
redes de indubia successione assecurare, consignare ob id ali- 
quot castra et munitiones in manibus Jidelium suae Majestatis* 
Et hoc modo uterque remaneret Rex^ preterea fieri posse ut 
Regni Hungáriáé proceres et subditi utrique Regi ivramemto 
astringermtur. Subiunxit etiam Dominum suum nunc magis 
quam antea vnquam ad pacem anhdare, illamque amplecti velle 
et deberC; dummodo Regia Maiestas dignas conditiones non 
spernerit. Et quantum potuit, nomine Domini sui me rogauit^ 
quatenus Sacratissime Maiestatis Vestre nomine pro hac pace^ 
cemponenda desideratum officium interponere yeliin; Dominum 
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sanm sQOsqne Consiliarios secretiores me nti Haiestatis vestro 
Bernitorem pro mediatore omnino desiderare et neminem aliumi 
non obstantC; qnod Sanctissimus Dominus noster nunc habeat 
apud Dominum mum Wayuodam nuncium suum, videlicet 
Sieronymum Rorarium, ob id missmn nt se inter Wayvodam 
tt Begiam Maiegtatejn interponere deberet. £go respondi me a 
Yestra Maiestate ante bíennium ad hoc missum fuisse^ deinde 
noaum mandátum recepísso; atqne Maiestati Vestre nihil má- 
gia cordi essei quam pacem nniversalem in republica chri- 
stiana eomponere. Et potissimum illnd inclitnm Hnngarie 
Regnnm iam ínnltis annis a commnni Religionis nostre chri- 
stiane hoste depressnm ab illms tyrannide eripere et pateme 
snbnenire. Quod autem ad me pertineat; nihil merito dubi- 
taré debere^ factnmm me omnia que pro voluntate Maiestatis 
Vestre, Illomm desiderio, et rei publiee tranqaillitate qnonis- 
modo fieri possint. Propter mnltas rationes nolni nnnc par- 
tienlariter Ilii respondere. Sed enm redierit ipse et aly cnm 
snffieienti mandato : nihil in hoc negotio intentatum relinqnam, 
et ea omnia qne snccesserint Sacratissime Maiestati Vestre 
qnam diligentissime perscribam. 

Dátum Vienne Austrie die VIII mensis apriliSj, 

Anno domlni M^ D. XXXV*^ Joannes Archiepiseopus Lun- 
^ensis mp. 

(Ax og^«z hoBBsú levél megvan Lanz&ál : II. köt. 165. 1 ). 
(Reform. Relíg. köt. 8, 1. 190. Eredeti). 
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Blgy névtelen levele L Ferdinándhoz az dfogoU Caial%u$ é» 
Corsinus Andráshoz teendH kérdések ügyében. Velence, 1636. 

május 7-rSl* 

Sacratissima Maiestas ! Ne in aliquo quod ad Vestram 
Maiestatem attinet desiiU; vÍBum est praesentes SQribere et in 
his quaedam annotare^ quae si uidebuntar minas pertinentía 
ad Yestram Maiestatem qnam ego existimo^ fidei potins qaam 
temeritati impntare non dedignabitur. 

Maiestas Yestra habét Protonotarium Casalinm in ma- 
nibtts et Gorsinum eum eo, cayeat eadem^ ne aliquo modo si- 
nat homines ad partes alicuius elabi e manibus, quum bic 
illorum Amiéi statim ac eaptos intellexerunt; et ad Pontifieem 
et ad Regem Gáliam^ prQcuratum eornm liberationem tabel- 
larios miserunt. 

Nam si Maiestas Yestra ceperit vnum qaemqne; qnem 
comprehenderít in crimine laesae Maiestatis contra enndem 
multa machinari; ad praeces alicuius liberare^ multiplieabit 
inimicoS; et ex uno eentum faeiet^ cum reliqui intellexerint 
omnia contra Maiestatem Vestram^ qu9'ntumuis enormia im- 
puné fieri posse^ frustraque postea et Itinera occludet^ et 
tanto malo remedia adhibebit; nuUo etenim* modo ignoscen- 
dum illis putO; qui per fas et nephas invoeato etiam auxilio 
Turearum Maiestatem Yestram pessundare omnibus módis 
tentarunt. Neque ego in hoc aut Summi Pontifíeis aut aiio- 
rum partes audiendas existimarem^ cum satis constabit^ V^^^ 
quis pro illis intercesserit; eiusdem sceleris esse partieipem. 
Hi sünt Sacra Maiestas^ quorum opere et officio in parte et 
Lantgrauius et reliqui contra Maiestatem Yestram procurante 
Bege Gallo et Anglo concitati fuerunt. Per hos non defuit 
quin Yestra Maiestas non solum Regno Hungáriáé^ sed etiam 
penituB omni regali atque alijs dignitatibus spoliaretur. Ho- 
rum officio per Turcas tot damna Yestra Maiestas in Terri- 
tor\js suis reeepit. Quare et diligentissime sünt custodiendi^ ut 
tempore procedente multa ab his intelligi possint^ et seueris- 
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sime pnniendi. Ignoscat Maiestas Vestra^ quod ita acerbe 
BcribO; et forsitaa velut sntor ille^ qai ultra calceum iudicaait 
reprehendi debeo; sed boni consulat omnia; et fidei quam 
semel poUicitns saiO; imputet; quam si ego etiam in dolo 
aliquo sciens unquam repertus fnero; omnes cruoiatus a me 
ipso non depraecor. 

Diligentissime sünt examinandi, ignoscat diligentiae 
forsitan valde molestae Maiestas Vestra^ quam propterea^ hie 
qnaedam cirea examinationem eorum visum est annotare. 

Primo licet ipse Protonotarius Casalius sit Regis Angii 
orator^ nihilominus interrogandus est de omnibus Gonsilijs 
in genere Regis Gáliig quum partim haec a Rege Anglo ré- 
seire potuit, partim ab oratore Gallo, qui nune hic est, vei a 
praecedenti eum quibus omnia communicanit. 

Item interrogetur; si nisum fnerit^ magis specialiter de 
rebus et maehinationibus si quas aut ipse aut Gorsininus per- 
sonaliter vei per alios machinati fuernnt^ vei ex parte regis 
Galli vei Angii vei Pontificis praeteriti vei praesentis in Ger- 
mania eum aliquo tam eontra Maiestatem Yestram quam 
contra Caesarem. 

Item quod Rex Gallus eum Oratore Barbarossae et Re- 
gis Turcarum^ qui apud praefatum Regem Gallum hac hieme 
faerunty tractauerit et quod nunc traetat. 

£t etiam magis specialius interrogetur^ ad quid agen- 
dnm Rex Gallus misit ad Regem Thurcarum quendam Sara- 
pbinum de Gozze Nobilem Ragusanum, quum ut intelligo 
iuter alia^ quae debet negotiari ipse Sarapbinus eum Rege 
Tnrcharum attendere et procurare debet, ut Wayuodae et 
alijs mors Aloisij Gritti eondonetur^ et ut eum Tureba re- 
concjUentur. 

Item intefrogetur de Rorario, quo procurante sive qui- 
bus procurantibus missus fűit ad Wayuodam Nuneius et eum 
qua Instructione, et quid ipse Protonotarius eum dicto 
Borario ad portum Naonis, eum simul essent consulta- 
verint; et quid Rorarius nunc apud Wayvodam ágit et cuius 
nomine. 

Item quare eum dicto Hieronymo.Rorario miserit suum 
Gapellanum nomine Marcum Antonium ad Wayuodam et eum 
qnibuB mandatis et quid secum miserit, et quam cito debebat 

UONUM. HUNO. HIST. DIPL. - i. 17 
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ipse Marcns Antonius redire ex Hungária; et qua yia^ ne pos- 
sit intercipi. 

. Item interrogetur dictus Casalius de omnibus quae de- 
bebat tractare cum Wayuoda tam nomine Kegis Galli quaiá 
Angii et Pontificis. Et specialiter de matrimonio Regis Angii 
filiae cum Wayuoda. 

Item si quam intelligentiam Rex Anglus habuerit cum 
aliquo in Germania, qui superioribus annis dicebatur Regem 
Gallum et Anglum multum soUicitasse Germanos contra 
Ma**" Vestram et eodem modo interrogetur de omnibus con- 
silijs Regis Angii. 

Et specialiter de colloquio futuro Bolognáé in Fran- 
cia die XV^ May intér agentes Galli et Angii ad quem locum 
ex parte Angii ibit Supremus Secretarius Regni Angiiéi et 
Dux de Noriphorg^ et ex parte^ Regis Galli magnus Admlra- 
lus Galliae et nescio quis altér. 

Item quod dicebatur Ducem Gheldriae et Anglum et 
Scotum et Sterlinos inijsse quandam Confoederationem con- 
tra Vestram et Gaesaream Majestatem, si uísum fuerit, de 
eadem re interrogari poterit. 

Item quum ipse Protonotarius Romae habét fratrem 
suum Gregorium Casalium; qui Romae apud Pontificem ágit 
negotia Wayuodae, et ipse Gregorius habét uxorem filiam er 
sorore^ ut intelligO; cuiusdam Latinj Juuenalis Givis Romani, 
qui Latinus est familiáris Pontificis, et non spernendae au- 
ctoritatis apud eum, et cuius literae apud illum Antonium Crus- 
eigum seruitorem captum ad terram Sti Vilj inuentae fuerunt 
simul cum alijs his interceptis, et cuius fauore et consilio di- 
citur et Rorarius ad Wayuodam destinatus, Et Vergerius ad 
Vestram. Maiestatem exquirere ab eodem Protonotario omnia, 
quaecumque tam cum praescnti Pontifice tractata sünt quam 
eum praeteritO; et nosse animum Pontificis et mentem tam 
contra Vestram quam Gaesaream Maiestatem qualis est. 

Item poterit; si visum fuerit interrogare dictum Proto- 
notarium quid cum Vergcrio locutus est praesente Oratore 
Gallo VenetijS; et quid inter se agitauerint et propter quam 
causam Johannes Joachimus ex Venetijs iuerit in Galliam, 
et quid ipse Johannes Joachimus quando est VeuetijS; ágit 
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Bomine Regis Oalli; qaam ista omnia hominem optime nosse 
pntO; tanqnam complicem et confoederatum. 

Item de his omnibns separatim meo indicio est interro- 
gandns Andreas CorsinnS; qaiim omninm eonsiliorum ipse 
partieeps est, Et pleraque et in Gallia et ín alijs locis per 
semet égit. 

Item interrogandus separatim tam ipse Protonotarius 
qaam Andreas Corsinas ad qnid agendum Statilins siue Wran- 
ciuB Praepositus Bndensis in Galliam et AngUam missns fn- 
erit ad iUos Reges ab Waynoda, et qnid ex Gallia retnlerit, 
qnnm tam Protonotarins quam ipse Corsinns optime omnia 
ista nouerint. 

Item interrogetnr tam Corsinus quam Protonotarins se- 
paratim, qninam fnernnt illi, qni ex Buda literas ad illos de- 
ferebant, et si quas habuerunt per manus alieuins mereatoris. 
Et per quae Lóca transibant illae literae^ ant Tabellarij ip- 
sorúm, et qnis illos instmebat, quum hoc modo Vestra Maie- 
stas poterit et illos nosse, qni in culpa sünt et si qui reliqui 
sünt, illos intercipere et Territórium et occultos Tramites 
omnes, ne quisquam posthac quin capiatur, transeat, inter- 
eludere. 

Item utrumque interrogabit de quodam firatre Ordinis 
S. Augustini, qui superioribus mensibus venerat ad illos eum 
literis Venetias et iterum redierat Budám et interrogabit de 
nomine et cognomine, et utrum fratrali habitu vei alio in 
Itinere incedit. 

Item quum sine Ducibns itineris qui huiusmodi homines 
per diuerticula viarum ducunt, huiusmodi homines transire 
per Territórium Ma*** Vestrae non possent, optimum iudica-. 
rem, si aliqúis inventus luerit, qui aliquem per Tramites et 
oeculta diuerticula duceret huiusmodi hominem ut ipse eadem 
poena euiuscunque esset vasallusvel subditus ad terroremalio- 
mm puniretur. 

Item quum multa suboriri possent tempore procedente 
de quibus uterque istorum esset interrogandus, si quid aliud 
ad notitiam meam venerit statim significabo. 

Item quum eo tempore, quo fui apud Ma^"' Vestram, 
et puto quod erat de mense Decembri vei circa illa tempóra, 
Bcriptum fűit ad me ex Venetijs, quod in quadam Gapsula 
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serici veluti per labarum delatae fuerunt qnaedam literae ad 
WayuodaTű; quare interrogandas esset et protonotaríns Ca- 
salius et Andreas Corsinus et Gaspar pastoriS; qnaenam fue- 
runt illae literae^ et per cuíub manus fuerunt missae. 

Item interrogentur; quidnam Statíliua Antonius loeutus 
sit cum Duce Venetorum, atque eius Consilio Venetj eo tem- 
poré quo in Gallia fnit; et quid petierit, quum intelligo ea 
secreto tractata fuisse. 

Deinde ad quid Joaehimus hae quadragesima in Galliam 
profeetus est, et quid Episcopus de Lodevole secreto eodem 
tempore égit cum Duce Venetorum et Consilio Decemuirorum^ 
id interrogetur uterque. 

Intelligo Abbatem de Lonstras per Maiestatem Vestram 
ob nescio quam Gnlpam dententuni; et apud me est ex sorore 
fílius pro seruitore, ac statim ut intellexi volui illum ex domo 
liberare et non tenere mecum. Sed postea rem rectius, consj- 
deravi; et nolui ut aliquis in hoc fidem meam criminaretur; 
si id inconsulta Ma*^ Yestra, ad inquirenda forsitan aliqua, 
quae ego ignoro cum meo indicio dictum adolescentem; quod 
ego scire possini; videam omni culpa immunem, et ex quo 
apud me est; adhuc non sünt quadraginta dieS; quare si illiUB 
persona in aliquo opus fuerit, Maiestas Vestra me certiorem 
faciet et ego illum Tergestum transmittam, et deinde ad 
Maiestatem Vestram, quum adhuc nihil novit de retentione etc. 

Sed iterum dico me diligenter inquisiuisse, quantum se- 
creto inquirere potui, et in eo nullám culpam inyenisse, satis 
simplex est et est natione Brixianus. Ego sub aliquo praetextu 
si opus fuerit Tergestum mittam, et ibidem retinebitur, si id 
ita opus fuerit. . 

Et haec omnia Maiestas Vestra boni consulat, supplico, 
cui me ac omnes meos humilime commendo. Venetijs die 
Vn Maij 1635. 

KivUlrbl : Interrogatoria proposita Casalio et Corsino in 
seeundo accessu. 1535. 

(Ki volt a levélíró ? a másolatban Bemmi nyoma, ügy látizik^ 
nem más mint Ferdinándnak Velencében lévÖ követe). 

(Reform Relig. II. Suppl. köt. .V. 1. 264. Másolat). 
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/. Ferdinánd utaHtá$a Herherttein éi Preiner tanácsosok re- 
stire^ kik az dfogoit és Német- Újvárt Srzött Casáliue. János 
és florenti Ccreinus András kikérdezésére küldettek. Kelt 

Bécsheny lőSő-ki május ll-kén. 

De Handato sacrae Regiae Komanorum etc. Matis Dni 
nostri clementissimi. Magnificus et Nobiles . Domini Sigis- 
mmidiis ab Herberstain Liber Baro et Fhilippus Freinei Be- 
gij Consilarij et in hae parte Commifisarij adeant Johannem 
Baptistám Casalium Protonotarinm et Andreám Gorsinum 
Florentinom in nova Civitate detentos ac cnm eis et eorum 
altero colloquantnr et absqne Interrogatorijg; sed ultra con- 
tenta in binis scriptnris annexis litera A. et B. signatis cum 
matnritate et serio qnodam inquirant ab eis eausas profe- 
ctionis snae ad Johannem Scepusiensem nnnc susceptae et 
alianim Itinerationnm saepins ab eis factarum; et eorum 
quoque rationem^ quae in seruitio Dominorum suorum contra 
Maiestatem Gaesaream et Regiam ac communem Christiani- 
tatem diuersimode hucusque egerunt; huc et illuc ad diversos 
Seges et Potentatus eundo^ practicando^ "^cribendo et faci- 
endO; ea^ quae in Gommissis habuerunt aut sua sponte et in- 
tentione; vei qu aeunque etiam animi passione et affectu re- 
probo agitati admiserunt. Audiendo eos ad longum in narra- 
tionibus suis et animaduertendo si verum aut verisimile 
dieant vei falsum , ac hortando eos subinde ut quae sciunt 
de praemissis et seeretioribus sine alicuius respeetü libere et 
Toluntarie ipsis Gommissaríjs Regijs ad hoc deputatis reue- 
lent et insinuent. Hoc enim eis magis profuturum esse^ quam 
8i eommissa reticeant et dissímulare pergant. Quin potius ex 
hoc Ma^™ Regiam si videat eos vera libenter et confidenter 
aperire et fateri nonnihil moveri vei adduci posse ad agen- 
dum cum eis gratiose et benigne. Verum si posthabito Ma^ 
suae jussu; nolint ea quae sciunt et commiserunt aequo animo 
dicere, alia via forte Ma^™ suam cum eis agere et procedere 
oportere, qua uel ipsa mailet abstinerC; quamque ipsi facile 
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declinare possint, 8i ultro dicant; qaae Bciunt et egemnt et 

nihil subticeant. 

Inter caetera qnoqne CommiBBarij qnaerant ex eis; quid 

alter ex eis in ocreis suiS; qaibuB ocreatns erat habnerit et 

gestanerit. Qanm certnm habeatur ocream nnam in plánta 

quandam concanitatem habniBse; quae Bine ratione praeter 

morém et neeessitatem facta fnisse non intelligitur. 

Item si quas et qnot pecunias et Res Becum habnerint 
primo tempore Detentionis suae et cni vei quibuB illae con- 
Bignatae fnerint^ ant in cnins manna pernenerint, similiter et 
de Equis eornm fiat. 

Caeterum bí pergat ambo vei alter eorum ea tantnm 
asBenerare^ quae in praefatis BcriptnríB continentur et nihil 
ultra nec alia veriora et maiora det egere ijdem CommiBsarij 
aperte illis referant^ Rem aliter esse aut se habere, et pro 
verificatione istorum (allegent) Antonium Wraneium Praepo- 
situm Budensem, qui similiter iam retentus eví, falsum esse 
manifeste^ ipsos Frotonotarium Casalimu et Gorsinnm prin- 
eipaliter hane praesentem eorum profectionem instituisse ad 
Johannem Scepusiensem ad concitandum aliquod Bellum et 
Arma contra praélibatam Begiam Ma^^*" et impediendum Tra- 
ctatusPacis^quaenunctractaretur. Quare facta sua bene rn- 
minent et examinent eaque dicant. Ke si verum fateri nolint 
ob haec et alia manifesta et notoria indicia Ma^*"^ sua neces- 
Bario moveatur ad exigendam ab eis alio modo yeritatem. 

Quaerant item ab eis et eorum altero si quam et qna- 
lem familiaritatem habuerunt cum Bendieto Malnetio Abbate 
in Landstrass et Gaspare Pastore et specialiter ipse CorsiniiB 
admoneatur. Num quid Gaspar ille proxime cum eo Vene- 
tijs egerit in Hospitio Latini munt\i Apostoliéi et quae causa 
coUoquij sui longiorís et secretioris exstiterit. 

Item quid ambo vei alter praeeipue Protonotarius ille 
cum Borario in Portu Naonis egerint et quid eis vei alterutri 
eonstet de Instructione Ponficia Borario data super ijs, quae 
nigore illius agere debebant cum Johanne praefato. Et singula 
per eoB dicta diligenter ac bene notent et conscribant. 

Quod si forte inter coUoquendum Protonotarius ille et 
CorsinuB praetendere velint sese ut oratores iuisse ad Jo- 
hannem. Ex tonc Commissarij referant, non sic esse. Cum 
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non nt oratores, nec aperte sed ocenlte ac mutató habita^ non 
via Begia sed per deuia vagati transire sint eonati; per quod 
non parnm se suspectos effecerant; nec minimam per hoc de- 
tentioni suae dederunt occasionem. 

Cnra et cnstodia detentorom sit bona et diligens cnm 
rebns ad eam reqnisítis, et altér ab altero separatns sit in 
Cnstodia^ ne cnm altero loqni ant qnícqnam communicare 
possit. Victns yero sit decens et bonns in cibo et pota pro 
ratione Ma*^ Segiae et detentorum. Dátum Viennae die XI 
Maü 1535. 

Joanni Baptistáé Casalio proponenda, 

Johannes Scepusiensis multa cum infidelibus usque in 
hunc diem tractauk; innumeras quoque animas suis conati- 
bus perdidit; et nnnc quoque multo plures perdere non ambi- 
geret, dummodo sibi pro sua libidine succederent; quod qui- 
dem nuUi Christianorum conuenit. Atque ita omnes illius 
promotoreS; auxiliatores et directores in pari aestimatione- 
enm ipso snnt. Cumque ipse Johannes Baptista ficto nominC; 
mutató habitu per deuia ad ipsum hoc potissimnm tempore 
tenderét; nemo sanae mentis aliud cogitare et praesumere 
potest; quam quod ipse conscius omnium peractorum et per- 
agendorum illac tetenderit Ne tamen Christianitati talia ut 
antea aecidant; cuique Christianorum ex debito perquirenda 
et pronidenda sünt, atque id pro re chfistiana expedit ; veri- 
tatem ab ipso cum benignitate, (si autem) ad hoc adduci non 
possit; acrioribus módis extorquendam. Cuius rei causa sünt 
Commissaríj ad hoc deputati; ut id exequantur eo modo, 
quo commodiori id facere poterint, vt tandem ipsa veritas 
emungatur. 

Et imprímis cum ex ipsius et fratris sui Francisci lite- 
ris intelligatur missum quemdam ipsius seruitorem ad Johan- 
nem Scepusiensem; deinde circa Yiennam captum, in castrum 
quoddam ductum, adhibitis tortoribus examinatum et omnibus 
spoliatum etc. Et eum hac causa missum, vt coram de omni- 
bus priuatis et generalibus rebus Aduersarium certiorem 
redderet; vt edoctus Aduersarius melius de rebus suis de- 
eerneret, 
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Perquirendum qnis fuerit ille nufisns^ quod illins nő- 
mén, vbi fuerit retentuB; qnae sibi adempta gint, Et omnes 
circumstantiae, vt possit intelligi, per qnem et vbi locoram 
fnerit detentus. 

Item quae sünt eidem Nuntio capto tunc commissa, vt 
informaret Aduersariuni; quo melins de rebus sais decer- 
nere posset. 

Item cum dicat se Oratorem Kegi8 Angliáé, quod mini- 
mé creditnr, cum nec literas passus, nec Gredentiales nec In- 
structionem habeat, se quoque et verbo et habitn mercatorem 
fassuS; quod etiam ex comitiua sua facile ita esse dinoscitar^ 
iter deuium et non regium aggressus, Et quia nec orator, nec 
mercator inuenitur, necesse est coniecturari eum speculatorem 
vei alium quempiam id generis esse. 

Et ob id ab eo extorquendum esse, qnidnam illic illi 
negotij fuerit. 

Sin verő perseuerabit in eo ac si orator esset, quo me- 
lius ad veritatem perueniri possit exquirendum est, ubi illius 
Instructio, siue qua minimé credendum illnm expeditum. 

Quae denique contenta, et substantia illius Instructio- 
nis, vt ordine omnia referat. 

Cum autem antea dixerit, nullám aliam se habere In- 
structionem, quam quae oretenus sibi a fratre Gregorio inti- 
mata sít, vt scilicet salutet Johannem Scepusiensem, gratias 
illi agat de visitatione sua in Angiig, ct quod adsit illi in 
tractatu pacis cum adiectione : Si minus commodae Conditi- 
ones proponantur, ipse auiset aduersarium, ne res suas prae- 
cipitet, quia baberet amieos et fautores. Illa ouiuia nulla ra- 
tione subsistunt, cum mos Regum non sit sine instructione, et 
pro tam re niinima oratores mitteretamlongeetexpensasim- 
manes facere. 

Et propterea instandum ut dicat; ubi sit instructio sua^ et 
quae sit substantia illius, quam si dixerit, Commissarij nostri 
iuxta discretionem suam ad vlteriora procedant inquirenda, 

Item si in eo perseueraret, ac si nuUo malo animo eo 
descendisset vt magis pacem quam bellum vei discordias 
promoueret. In eo Commissarij nostri non contententur, quia 
vana sünt, ut ex sequentibus depraehenditur. 

Nam ex literis ipsius et fratris Francisci is sensus et 
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ea fenne nerba habentnr^ referentia Bensam literarom An- 
dreáé Corsini ex Parísio de 17 Jnl\) 1534^ et cainsdam Epi- 
Bcopi fratrís Gregorij ; Qnod Bex Angliáé érit optimuB amiciiB 
Johannis^ et propensüs ad gratificandam illi^ atqae ad feren- 
dnm anxiliam in omnibus rebus^ qnae illi opuB eront. Idem- 
qne Bex effecit cnm Rege GhristianissimO; vt eodem animo 
erga illum benenolo affectns esset ; et snbBequitnr in eisdem 
literiS; propediemqne eins rei certissimnm indicimn habebat^ 
reliqunmque est vt Maiestas Yra in tractandis rebus snis pri- 
natis adnertat^ neqnid agat; conclndatne; qnod contra ipaoB 
BegeS; atqne in eorum praeíudicium sit ete. 

Habetnr apertus intellectus illarnm litterarnm, promis- 
smn auxilinm Regunn; et quod propediem affutnmm sit^ et ob 
id Aduersarins non assmnat pacem etcv 

Qnare extorqnenda veritaS; quale auxilinm Bit ab vtro- 
qne Bege Johanni promiBBnni; et Id exacte exqniratnr atqne 
particulariter. 

Ita etiam diligentissime emungatnr ab illo^ qualem iam 
pridem Andreas Corsinns habuerit Instruetionem a Dominó 
sno ad utrnmque ant ad alternm Begnm. 

Item qualem referat expeditionem^ quidque impetraue- 
rit, an consentiunt Beges ad pacem^ dicat^ qualem^ Ant bí 
non pacem volunt; quam spem Gomiti poUicentur. 

Et cum deuentnm fuerit ad magis particularia; Com- 
miesarij inquirant per circumstantiaB; quo magis veritas eln- 
eeseat in vno quoque artieulo. 

Item quoties nuneios et literas miserunt ad Johannem 
Seepusiensem medio Petri Grusith et illiuB seruitorum. 

Qnos tractatns bábuit Grusitb cum Begibns Angliáé, 
Gralliae et Yenetis de consignanda Aree Glypsij. 

Item etiam procedant et interrogent de Gommissione et 
Instmctione Borarij. 

Item de mente summi PontificiS; quam absque omni du- 
bio intellexit; cum rogauerit illum; vt illuc eat; et fráter suub 
Bit ex intimis eius, qni dirigit negotia trinm parentum. 

Si dicet de promonenda pace^ non est credendum; cum 
BorariuB sine scitu et voluntate Begiae Mattis et furtiue eo 
sit profectUB; Et cum S. Pontifex nunquam pro hac re ex parte 
Begiae Mattis rogatus fuerit. 
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Et fii dicet; animum PontificÍB esse ad pacem^ dicat qni- 
bns conditionibuS; Bímiliter de Begibus. 

Et qnía ex Literís ipsius fratris proprie depraehenditnT; 
ipsnm íicto nomine^ id est ad populos Hungáriáé reuera au- 
tem ad Gomitem Scepusienseni missum. 

Ips e quoqiie; in Fortu Kaonis eam eo existenS; omnia 
illa ab eo intellexit^ et in unnm finem ambo illnc mÍBsi. 

Dicant e tiam qno bello volnnt Reges illi duo aggredi 
Regem vei Imperatorem. 

Qui sünt complices et cohaerentes illorum. 

Quantum Pontifex, Venetus, Turcus ad hanc rem prae- 
stare volunt; Quid speret Rex suus ex Germanis et quibus. 

Quid practicauerit cum Venetis per Germaniam et Ita- 
liam; et eum quibus personis contra Imperatorem et Regem. 

Praecipue dicat quae traetata sint Massiliae per Cle- 
mentem Pontificem et Regem Franciáé contra Imperatorem 
et Regem, quid practicauerit cum moderno Pontifice. 

Qualem inte Uigentiam fecerint ipse cum Corsino Véne- 
tyS; dum dubitarent; si caperentur, quid quisque dicere debe- 
'et; et in quo perseuerarent. 

An mutárunt sententias suas posteaquam sünt capti. 

Quis eos per hanc viam duxit. 

Quae sünt, quae Corsinus relaturus esset, de quibus in 
Uteris suis et Francisci fratris, jta et de Regum amicitia non 
solum conseruata sed mirum in modum aucta. 

Quae égit de hac matéria cum Petro Paulo Vergerio 
praesente oratore Gallo. 

Dicat quorsum fecerit Corsinus suas Instructiones et 
expeditiones. 

De Gomitibus Groatiae. 

Yltimo sünt ista proponenda: Gommissio sua est, vt 
disuadeat Johanni ne pacem acceptet cum Romanorum Rege, 
et ne faciat obedientiam summo Pontifici, sed erigat vnum 
ex suis Episcopis, vt ipse Rex Aiigliae fecit , quare misit illi 
librum impressum eiusmodi ordinationis, Propter hacc Rex 
Angliáé promittit Johanni dare filiam primo genitam, et omni 
mense certam summám pecuniarnm. 

(Vol. Suppl. Oricnt. 1. 61. Egykorú másolat). 
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112. 

Ccualius János válaszai els8 vallatása alkalmával 153ö'ki 

május 12'kén, Németújhdyt. 

Cum Johanne Baptiata Casali acta in noua Ginitate. 

Primo proposüimns ipsi Mandátum Begiae Mattis nt 
nobÍB declaret iuxta memóriám nobis descriptam ad quae 
ipse respondit. 

Totns terrítns nt et manna et labia illi tremerent; neqne 
potnit bene vocem proferre^ longo ordine narranit; qnomodo 
per fratrem sunm Gregorinm^ qnem Equitem appellat^ tnnc 
Oratorem Segis Angliáé apnd S. Pontificem pernenerit ad 
hoc seruitium; nt et ipse eonstitneretnr eiuadem Segis Orator 
apud Venetos. Cnmqne Bex Angliáé nollet amplins recogno- 
seere S. Pontificem, omnibns sernitoribus ania in Itália Pen- 
aiones amplina non daturnm ' aignificaaaet. Ipse Gregorins 
Gaaali in Anglia profectus aolicitando de emerito atipendio, 
din illie manena propterea, qnod non habuerat expeditionem. 
Nam illa noná Regina tenebat illnm anapectum postquam e 
Roma veniret, Ne forte de negotij Gonnbij quicqnam actnma 
eaaet. Ipae Johannea ex inatinctn fratria Gregorij aemper 
manait Yenetija oratoria nomine, Vt ex ea auctoritate canaam 
anam Epiacopatna et aliaa commodina poaaet in finem 
dedncere. 

Erat et illi alina írater Panlna nomine, qni vnacnm 
Hieronjmo Laaki in Conatantinopoli erat. Et poatea negotía 
Johannia in Vrbe agebat. Quo defnncto per aeniorem fratrem 
Gregorinm conatitutna eat in illina locnm altér fráter Fran- 
ciaena nomine, qui aliquotiea literaa ad Ipaum Baptiatam miait^ 
nt eaa ex Yenetya in Hnngariam immiteret. 

Interim anperuenít Andreaa Gorainna, qni negotinm 
Dominl ani ipaina Wainodae de oratore mittendo ad Maaai- 
liam égit; qnemadmodnm ipae Gorainna ordine deacripait^ et 
ita canaa breuitatia hic omittitnr. 

Gum antem Gorainna apud Regem Angliáé erat, Grego- 
rins equea curabat; vt ille Rex oratorea ad Hungáriám mit- 
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teret^ nt puta fratrem sniim Jobannem Baptistám, oni literas 
impetrauit Credentiae sine omni IiiBtructione, Nisi generális, 
Qtpota uisitando salutando, et gratias agendo de visitatione 
8ua per oratorem suum in Anglia. 

Gum antem ipse multum dubitaret de ista profectione, 
nec bábuit in animo illám perficere. Ne tamen nideretnr ipse 
emn fratribus snis negligens in sernitio Waiuodae, misit istas 
literas Credentiae per seruitorem sunm nomine Mareum An- 
toninm Bentiuolnm, Bononiensem Presbytemm octo dies ci- 
nerum per yiam Zagrabiae ad ipsnm Episcopum. 

Alias verő literas Regis Galliae^ quae nonnisi in fano- 
rem Regis Anghae datae sünt , sine aliqna Credentia misit 
pariter eom Gredentialibus Regis sni. 

Habnit et alias a Rege suo literas ad Episcopos Golo- 
censem et Syrmiensem, illas penes se retináit in easn si da- 
retur aliqna opportunitas sibi illnc proficiscendi, nt saltem 
aliqnas Credentiae babérét, illas tamen etiam inelosit in 
Gapsam illám; quam Pastori commisit et sine dnbio sünt eom 
algs literis et rebus intercepti ita nt nullás amplins literas 
habeat. 

Gumqne Brodericus in Vrbem seriberet, iam connentnm 
futurum de tractanda pace, et nisi S. Pontifex mitteret sunm 
Nuntium, et nihil concluderetur iam tandem penitus de isto 
Regno desperaret, Pontifex pollicitus mittere, atque ita Gre- 
gorius fráter sibi seribit nomine suo et S. Pontificis, ut et ipse 
eat, immo dicit S. Pontificem ipsum quasi rogasse. Et ita 
denegare non potuit quin se huic itineri accingeret. 

Accinxit se itaque et égit apud Cardinalem Tridentinum 
Oratorem Caesareum etiam per medias personas pro saluo 
conductU; qui tamen nuUibi sibi aperte denegatus, imo si ab 
nnico bomine intellexisset esse contra mentem Rom. Regiae 
Mattis, se illuc venturum omnino abstinuisset, quia semper 
suae Mattis deuotus fuisset. Et quia intellexit esse inducias 
inter istos Principes, quia tractaturi Pacem non putabat in 
tantum necessarium saluum Conductum. Et iuit bono animo 
promouendi paeem, qualemcunque etiam. Et sperabat inde 
Mercedem laborum suorum. Confidebat potius aliquam gra* 
tiam a Rege Romanorum quam istam detentionem. 

Ad coUoquia et Interrogationes ipse respondit. 
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Qna ratione posset ipse dicere sine omni mandato et 
Informatione se ad talem Legationem itnrnm? Respondit. 
A fratre sno, Gregorio hane habnisse intelligentiam; Begis 
Bui mentem esse, nt sit apnd Johannem eo tempore tractatus, 
qiiod 8i bonaB condiciones habeat acquiescat^ sin uero malae 
Bibi proponantnr Conditiones anisaret Waiuodam, ne prae- 
eipitaret res suas ; quia haberet amicos ; qui fauerent re- 
bns snis. 

InterrogatnS; quibns Conditionibns crederet vei sciret 
contentos Regem snum et Johannem ? £t qnam spem habeat 
firmiorem Wáiuoda ? Dieit se penitns nescire; propter eam^ 
Qt bí pax optata non sueeederet, haberet illa uerba^ multoB 
haberet Amicos^ qni sibi fauerent. 

Item qnare aggresBOS sit tale iter insueto habitn et ficto 
nomine ? Dicit timuisse praedones et pepereisse expensis. 

Item qnomodo Johanni magis profuerít; absolutione non 
impetrata ? Respondit^ nt per hoc habeat amicitiam Regis 
Angliáé. 

Item~ qnae ftieront in literis fratris sui et Gorsini^ qnae 
Bine cifra non censnit Bcribenda ^ Dicit fuisse multa quae 
Reges Galliae et Angliáé loquuti; quae magis grauarent ani- 
mnm Johannis quam solarentur. 

Item quae essent auxilia^ quae Anglus esset laturus 
Johanni; inquit nuUa^ et promittit per fidem nulla auxilia ha- 
bíturum Johannem ab ipso Anglo praeter verba. 

Ad albam cartam respondit^ sibi a fratre missam, ut 
aliquas suo nomine nouitates Johanni perscriberet reeentiori- 
buB DatiS; yt videret diligentiam. 

De ocreis nihil yoluit scire nec dicere, quia apud eum 
non Bunt inuenti. 

Antonium Wrantium se noscere^ et uidisse eum dum 
per Venetias iter facérét; Nequaquam tamen vult faterig ut 
habeat mandátum animandi Johannem; ne pacem acceptet, 
ant pro sumendis armis. Se potius cupere pacem qualemcun- 
qnC; quia tunc speraret aliquod Beneficium. 

De Abbate in Landstrass inquit nullám se habuisse 
aliam familiaritatem; quam quod semel ad eum et Gorsinum 
miserit literas Zagrabiensis. Et ipse seribit; si quae habeant 
ilinc mittenda; ipse tuto deferret aut ordínabit. 
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Apud Rorarinm nisi yna die ftiisse inqnit in Porta Na- 
onis vt intelligeret an ímpetrasset eibi saluum CoBduetum a 
Bege Komanoruni; nec ee scire illius mandátum; hoc tamen 
quod missus sit ad duos EpÍBcopos Golocensem et Syrmiensem, 

Quare autem Fráter scrípserit re ipsa ad ; Johannem 
nomine yero ad populos Hnngariae^ dieit haec fdÍBse tem- 
poré Glementis. 

De Gaspare Pastore ait antea hominem non nouisse sed 
cnm per CorBÍnum sit illi dictnm; talem adesse hominem fidam^ 
commiBsit illi sarcinas snas. 

In CapBa per Pastorem missa; ubi repertae fuerunt li- 
terae septem libri yel circa et Borarij aliqai'praesertim Pla- 
toniS; yna erea spera^ rotunda Mappa Mondi^ Literae Regis 
Angliáé ad Brodericnm; Copia literaram fratris Franeisci de 
tempore Pontificis Glementis. 

Ademti Bánt illis eqai quatuor^ anas ex seraitoribas ibat 
pedestris Valetiae cum yestibas presbyteralibas et Episcopa- 
libas ano mantello, Dacatos 47 habait seraitor ipse aero in 
Diploide 12 Dacát. Vnum maiorem 'et daos minores annn- 
loS; illa omnia praeter ynam Valetiam; quam secum portabat, 
remanserant apqd Graeber. Item de Vergerio dicit se illnm 
non alioquntum. 

Petit se dimitti; yalt Jaramento firmarC; nonqaam se 
ad Hungáriám iturum^ immo nallius prineipis negoc^B se 
immiscere. 

Gupit duo yerba Begi dicerC; qaae nos yoluimus intel- 
ligerC; non tamen dixit. 
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113. 

Corsinui András vallomásai, 

Qnae cum Andrea Corsino acta sünt primo accessn 1535. 

Andreas Gorsinns. 

PriiDO noBtro aggressu et aadito nostro Mandato obtnlit 
se omnia sua mann describere quod et feeit. 

Deinde quaesiuimus quales essent Conditiones inter 
Taream et Waiuodam, dicit se penitus nescire; quia non dia 
illic mansit. 

Inter Turcam, Pontificem, Gallnm et Anglum. De Pon- 
tifiee nihil dixit. Sed de Gallo coniectaraliter. Quia suas 
Triremes Gaesari denegauit. Et fűit publica fáma Venetijs, 
quod misisset Oratorem ad Tuream nomine Forestain Secre- 
tarium Magni Gancellarü; ad Barbarossam autem nomine 
Cesarem Sieulum. De Angio nihil nisi^ quod sit una cuin 
Gallo. 

Inter Polonum et Johannem dicit se aliud nescire; quam 
quod audiuit Polonum favere utrique. 

Qui ex nostris Hungaris habeant specialem intelligen- 
tiam cum JohannC; dicit se nescire^ ex causa praedicta. 

An fuerit aliqua Praetica in Personam Begis Bomano- 
rum et per quas Personas^ dicit se nescirC; quamuis Bex 
snufl multa pericula sibi enumerauit in quibus versatus sit a 
luuentute sua. 

Quas conditiones et commoda sperabant per adven- 
tum Gritti. Dicit se nunquam veracíter edoctum, quam quod 
apud Gallum audiuisset dicere eos intelligere ipsum Gritti 
Yenturum totum Imperialem, attamen Venetgs i ntellexit il- 
lum habiturum Segniam^ Terram Fluminis et alia Maritima. 

Quibus Gonditionibus Johannes Scepusiensis noluit vei 
Telit contentari^ dicit se nescire. 

Ad quos Principes aut alias personas ipse habuerit 11- 
teras a Laski; quando eum dimisit a se eo tempore quo si- 
mul eramus in Krembs. Dicit^ ad nullám praeter ad Ducem 
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Ludonienm Baoariae misit siue tameu literis. Cai dísí gene 
ralia locntnS; qaia erat in spe dncendi öliam RegÍB Polon iae. 

Tnne cepit narrare de quodam Francisco^ cttius cogno- 
men non bene tenuit, Odoram putabat; qui se natione Tjro- 
lem et Oratorem Tureae apud Gallnm praedicabat. Dicebat 
Be ideo Inimicum Romanorum Kegis^ quia alij Principes, ut 
Bauari easent n^ale de sua Ma^ eontenti. Yafri ingenij^ qaia 
talia dieebat; quae Galli seeretissima putabant^ ija tantnm 
maximé suspectoB erat; ae si per Regiam Ma^™ fuisset ita 
Bubornatus. 

Ex literis Casalij. Oratorem Pontificis venturum reipsa 
ad Jobannem^ nomine verő ad populos Hungáriáé. Inquit, 
unamqaemque meliora pro solatio buo Dominó Bcribere. 

£t quod faeultatem habeat Censuras tollendi nescit 

Cum Vergerio nulla sibi intereedit conBuetudo, nee il- 
lum pro tune vidit; aed dicit; se causam fuisBe ut fráter buqb 
in EpiBcopum Polensem crearetur^ unde BuccesBit; ut et ille 
in illám legationem peruenerit. 

Quae Bit maxima spes Waiuode^ dicit Be nescire. 

De ocreiB peBsime eontentus^ negat eouBtanter Be un- 
quam illám cauitatem uidisBO; sed bíc a curBore quodam in 
Gallüs emisBe, Venetias peruenÍBBe; illic aliquot mensibuB 
decubuiBBe apud istum Johannem Baptistám^ qui etiam eum 
intertenuit; quia non habebat unde viyeret. Circa haee dicit 
ReB Buas omneB commisiBse euidam mercatori LudoTico 
Gorselino Poloniensi qui habét fratrem alium Viennae^ ubi 
reperiuntur omnes suae scripturae^ nec aliaB habét. Enar- 
rauit aliquot literas et copias, quaB etiam velit ut Regia 
Ma^ haberet, praeBertim copias literarum continenteB ea, 
quae iste FranciBcuB TyrolensiB egerit. 

AntoniuB Beruitor Petri CruBÜ portauit etiam liter aB a 
ZagrabieuBi; qui Antonius agebat apud Pontificem pro Yic- 
tualibuB ad Clessium. 

Venerunt item Literae e Roma ad Rorarium, quae per 
quendam scholarem Zagrabiensem sünt missae, quarum con- 
tenta nesciverunt. Attamen paulo post superuenerunt Literae 
Francisci Casalij ad Fratrem qui mentionem facit de Literis 
Pontificis ad Rorarium. Qui inquit timeo; ne literae illae re- 
Yoeent Rorarium; quia Orator Caesaris et aliqui Cardinales 
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oblMiootí síuit Pontifici, qnod miúsa^t Maneium saun ad ex* 
oommaniaatiiiii et inobedieiiteiD etc 

De hüs^ qoae illis adempta %unt, Lodi reaisa et coa- 
MTipta jiihil de hgs dnbitat Habnit aliqnot AnnelloB, qaoe 
▼olntt donare gs, qni eum (liibázik egy szó), ut habeat am- 
putam et solutionem. Qaia velit se absolaere. Habét iiamqae 
600 Dueatos per aoniim, voluit qnaerere aliad eeniitiiiai 
apad Zagrabiengem yel alium quempiam. 

Antóniám Wranciam dicit se nosse. Et qnod iUi Teae* 
tQs dixerítj qnod non eat ad Oallum et Anglom, qoia res Gter* 
manieae snnt paeatae, et ideo inaniter profundet peconias. Ule 
antem dicebat^ habeo peennias pro Itinere^ videbo saltem Hlas 
proTineias. Interim eadem babait in CommissiS; qaae ipse Cor- 
•inas. Cam aotem illőm redeantem intelligerent, uolaemnt eom 
expeetare; ne forte ipse illos in eoram proposito impediret aut 
posset dieeroi sao instinetu eos yenisse. Qaodaatem ille dicat 
eos hane Commissionem babere, at pata^ at Jobannem ad Ama 
eoneitaient et impedirent Concordiam: Eam falsé dicerei qoIa 
nescit^ imo obstringit se per dilaceratíonem membronuni 
qaod nee Qallas nee Anglos onienm Daeatam Jobanni daboat 
in Sabsidinm aut anxiliom. 

De Abbate in Landstrass^ diett ot altér, qaod seripsevit 
^oqaid babeant literaram, ipse possit tato deferre ete. 

De Caspare Pastore, didt nallom seeretam aat Ion- 
giorem sermonem in bospicio Latini Nnncg Apostoliéi ha- 
bakse. Sed in Eeclesia Jobannis et Paoli, abi eonaenerant, 
qoia alias de nomine suo aadiaerat ex Italo natnm ; dicebat 
de Dominó Zagrabiensi qnomodo erat eam fratre sao Petro 
m obedientia Bomanonun Begiae Ma^ Coi tandem eommise- 

s 

ront Bes snas. 

Apad Borariam ipse non fbit, neque seit Commissionem 
soam. Nisi qaia at CoUega saas dixit Broderieam scripsisse 
pro Oratore. Dein etiam Franciscas Caselinns (scripsit) nő* 
mine sao et Pontifieis, ad fratrem, Jobannem Baptistám, at 
iret. Ait deniqae ille Jobanni Baptistáé negotiom faisse pro 
Bpiseopata« 

Deinde in eaasa Debitomm cam debeat caidam Mer* 
ealori 3000 florenornm qaos non potest solnere nisi solaaá* 
tar sibi stipendia Angliea. Et si quid ex Hóngaria reportabit. 
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QuAe futára sp^at exiflta profectione, Dícit parentem illkis 
fuisBe diuiteiQ; Fratres autem diBsipaueríiit piarima. 

t < Rogabat pro. dimissione JohanHis Baptistáé. Diximas 
ut^tta curaret; et regaret Deam ne sna conditio fieret dpte^ 
ríor et ingemuit etc. / 
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Pptléh^íUasÜds %iManazon kir. tanácsolok részére, kulönöseii 
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Corsinfis András kikérdezésében, miután ennek első válasza 
igaznak s kidégiUkiék nem találtatott. 

Pro Andrea Corgino. 
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.. Fiat' initinm pront cnm Johanne Baptifta Casalio. 
... Citmqae affirmanerit se secretariuia Domini soi Comin. 
tís Seepasiensia esse^ qntKl minus credendnm est, etiam i|^ 
antea fnerit, cnm nec literas Gredentiae ant Paaaus^ aee la-i 
stf n«tipnem habeati 6e quoque mereatorem fassus e$te. nt 
cnm Casalio. 

Sintiqne perseyerabit in eo se esse SeoretarUm et 
Agentem Comitis Seepusiensis Domini sui, qno melios ad ve- 
ritatem deveniri possit, exqnirendnm est nbi illins Instmctio^ 
sine qna minimé expeditns est. 

- Quae denique contenta et substantia illins InstrnctioniE 
nt ordine omnia refemtii 

Item cnm nnnc in reuertendo sit^ dicat qmdnam ezpe«: 
diaerit apud Beges Galliae et Angliáé. 

.Cum aatem dicet se amnia soa manu descripsisse; qaaa 
egerit et perfecerit, quibus nalla datnr fides. Nam cum dicit 
apud Galliun, Anglum^ immo Summum Pontifioem nihil aliod 
egi^se, quam quod potuisset. impetrare Oratores ad Impera*. 
torem pro pace componenda, ista sünt contraria omni rationi 
et experientiae. Quod si ipse aut Dominos suus hoc affectas- 
setj potuisse suos Nuncios aut Seeretarios ad Imperatorem 
nusissC; aut ad iilius Oratorem tamdiu apud Regiaib Ma^°^ 
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eipf^$j|[iteii^ qai t%iQ eito et tam seeure eo peruenissent, et 
mnlto plura in eum euentnm impetrari potnisset^ qtiam apud 
iltos3%^2 4^i inqiúeti nt plorimtun animi snnt, nt ipse so- 
Iqb in scriptis fatetur; qni gperabant Tnrcum plurima circa 
Viennam effecturum. It^m qnod solabatnr enm qnnm iam tn- 
no^ultiun in Germania concitaaerat, et omnes discordias et se- 
djjjtipnes et bella concitarunt et nonc si possent concitarent 
contra Imperialem et Romanornm Regiam Ma^^. Et ideo. dir 
ei^t yeritatem, ant extorqpieatnr. 

Si antem persenerabit in eo, nt antea dixit^ qnod fieges 
a^leor^m Consiliarü consnlnnt paeem acceptandam^etqnod 
nnlla anxilia Dominus suus amplíns ab illis expectet, hoc 
qnpque non est verum, qanm certo certius habetur ipBO^ dnos 
Beges iam dndum omnes seditiones et bella concitasse. Et 
qnod ad hoe ex literis duornm Gasaliorum habetni; ipsnm ex 
Parhisüs scripsisse, fiegem Angliáé optimum amicum Domini 
B]p ac propensum ad gratificandum illi; atque ad ferendum 
anxilinm in omnibns rebus, qnae illi opus ernnt. Idemque 
J^ex effieeit cnm Rege Gbristianissimo, nt eodem animo erga 
illnm b^ieaolo affectns' esset propediem eins rei certisBimum 
índieium jiabitarum. Monentes Gomitem Dominnm Buiim ne- 
qifid agat eonoludatqne qnod contra ipsos Reges, atqne in 
eomm praeiudicinm sit. 

Quare dicat, qnid reportanerit a Rege Angliáé spei et 
anxilij et Gonsilij; ne pacem acceptet, tom dicat etiam, qnoB 
principes ant potentatus Reges ipti habeant pro se in bac parte 
contra ímperatorem et Regem Romanornm in Germania^ 
Itália et nbíuis loeomm, tum qnis modns datns Gomiti Jo- 
hstmi insntgendi contra Regem, alijs verő contra ímperato- 
rem in Imperio, etiam alitinde. 

In eo non neget quicquam; qnum etiam hoe habetur ab 
ipso Anthonio Wranzky, expressis verbis ipsum et Gasalium 
ad impediendam pacem et commonenda Arma uenturos. 

Cum itaque ad veritatem particularius descendet, Con- 
siliary pro mgenio suo, ad vlteriora nt videbitur prosequantur. 

Dicat etiam qualem Gommifisionem et Instructionem 
Casalius a Rege Gallo item Anglo faabeat, nt ubinam In- 
structionem snam habeat, qúia apertum est, Reges suos Ora- 
tores sine Instrnctione non missuros. 

18 • 
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Item qaam Commissionem S. Pontifiz dederit CaMtlio 
in hac parte peragenda. 

Item Rorarius quam Instmetionem habeat, nec priori- 
bas verbíB creditar^ cnm ille Rorarins fnrtíye in Hangariam 
se snbtraxit, nec Bex apud S. Pontifieem pro eo mittenflo 
instetit. £t quia etiam ex literis Casalionun btelligítari eam 
revera missnm ad Comitem Dominnm snnm, nomine anten 
ad popnloB Hnngariae. 

Dicat qnid egerit iam pridem ant antea cnm ip90 ail 
Casalio Petrus Panlns Vergerins eoram ant per alioa aut 
per literas^ quia certnm habetnr illios eanaa egisBe evm 
Episcopis. 

Dicat qaalem consonantiam feeemnt Venetys, doín hoc 
jter aggredi yoluernnt; in casU; si caperentnr, qnid di* 
etnri essent. 

Item qnid traetanerit specialiter in Galüa, tandem in 
Marsilia^ Venetijs, per Oermaniami cnm Snmmo Pontifioe, ae 
enm qnibns Prineipibns et alga persónis. 

Qnantam pecnniam dederit Gallns principibna Oerma- 
niae pro bello Wirtembergensi et qnibi)8 prindpibna. 

Item qnoties miaemnt Nnncios et literas ad Johannem 
Scepnsiensem medio Petri Cmsitb et eins Semitoris, nomiaa 
Nnnciornm^ et tempns missionis. 

Quos tractatns habnit Cmsitb cnm Begibns Galliae ant 
Angliáé de conseqnenda Arcé ClyssiensL 

Item de Gomitibns Croatiae/ cnm qnibns habeant in* 
telligentiam. 

KiviürOl : Andreáé Corsino proposita in secnndo ae- 
eéssn 1535. 

CU. o 1. 67. MásoUt) 
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IIS. 

A Don Lopez de Soria által küldött 8 Casaliusnak és Cor- 
sinutnak teendő kérdések. 1535^ki május IS kán. 

Don Lope XIII de Maio. 

Scríiie en fanor 7 descnlpa del de Oasal 7 despnes dello 
dise en el mesmo capitolo. 

Pero el Corsino deiie ser bien examinado por aver 
eitado en Franda Tnglaterra 7 Alemmana 7 porqne tam- 
bien ha deuido entender algo delloque concertaro £1 Papa 
Qemente 7 el Be7 de Francia en Marsella a87 por ser 
florentín 7 qne se qne el Papa le eonoeia como porqne fa- 
eilment podria sin qne los Franceses gelo hnujessen dicho 7 
algnno dellos del Papa no seria maranilla qne hnni esse 
platicable algo eon esta Sennoria (0 con algun particnlar 
Aella amendo estado aqni firme fanto tempio bien sera 7n- 
tenogarle de todo 7 prense qne non le benara tanto de dezir 
toda eosa eomo el tormento qne negandolo podria aner. . 

KvM : Interrogatoria missa per Don Lopez de Soria 
Casalins 

Corsinns. 

(Vol. Snppl. Orient. 1. 7). Máiolat). 



262 



IK. 

Corsinus András írott uallonidsai a kir. kUldöttdenek hozzá 

intézett kérdéseire, 

Ego Andreas Gorflinos eram cam Dominó Hieronymo 
Lasky qnando ipse ibat Orator ad Regem Franciáé tnnctem- 
poTÍ8 cnm Dominns Sigismnndus Secretarins Serenigaimi Be- 
gis Bomanorum ex Vienna venit sibi obniam, qni simnl re- 
mansernnt; qnia anteaqnam Dominns Lasclú transire^ dé- 
bebat venire ad enriam praefati Begis, et ita &ctnm fnit. 
Ego verő cnm eins família peryeni ad Fribnrgh, prope An- 
gostam nnnm milliarC; qno in loeo expectani Dominnm, qni 
infra qnindecim dies renertebatnr cnm dnobns Becretarüs 
Begjjs, et mibi dixit impeditnm nnnc esse iter a Ser™^ Bege 
Bomanornm ; tamen volo^ qnod tn transeaS; et dabo tibi sál* 
nnm <k>ndnetnm menm^ et praesentabis Begi Frandae literai 
qnas ego babeo^ et aiys Dominis Cnriae ; et exensationem 
meam fades, qnaliter ego ibam ad impetrandnm Oratores a 
sna Begia Ma^^ ad Carolnm Imperatorem^ cnm qnibns ego* 
met jxansire volebam pro paee et concordia Begni Hnnga- 
riae inter Ser™""* Bégem Bomanornm et Johannem et qnod 
Bex Bomanornm ista non permisit^ dicendo Bex Franciáé 
nihil babét videre in rebns meis. Et facta tali excnsatione 
revertere ad Hnngariam. Cnmqne ego fuissem ad sernitia 
Johannis qnatnor menses antea et datns Dominó Lasky, nt 
facerem qnae mibi diceret; acceptani condttionem et discessi 
ex Angnsta cnm saluo condnctu Ser^ Begis Bomanornm^ qni 
sonabat pro Dominó Laski et eins Comitina, et mecnm erat 
Nepos eins et alins Nobilis ex Danemareh; qni postea re- 
mansernnt ad sernitia Begis Franciáé, et sic transivi ad 
Linden^ ex qno loeo remisi Dominó Lasky salnnm condn- 
ctnm^ per nnnm qni me condncebat, et ita fni ad Bégem Fran- 
ciáé cnm Láteris Domini Laschj et f eci exensationem et ad 
qnae dixi^ respondit mibi Bex Franciáé nnico yerbo : Bex 
Bomaaomm non ynlt, nt ego me intromittam, nee ego etiam 
volo nec possnm; nisi reqnisitns et rogatns fnero ; pergratnm 
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mábi Aii08et vidisie Laskj amieum ménm^ sequere Cáriam et 
ego te ezpediam. Dum ego sequebar Bégem erat de mense 
Kaü- Eece Dnns Lasdíj yenlt pét postás cum qnodam mer- 
catore quí yocatür Frídericus Cimáulx; et cum tribns alijs 
germanifl^ quos ipse dicebat esse secretarios aliquorum Do- 
miDomm velut Dacis Banariae; Saxoniae, De tertio non re- 
cordor. Et neseio etiam si portaront literas ad Dominis snis. 
0cio bene^ qnod in discessü habnerunt mnnera et fuerunt re* 
Gogniti^ tanqoam Secretaríj. Belatio antem Dni Laschj fait 
Christianissime Bex ego venio a Johanne Dominó meo et 
portó Ma^ Vestrae paoem et bellnm^ accipiatis utrmn velitis. 
£go transiní per Germaniam et loeutns sum cum mnltis ami* 
eis Vastrisy et ipsi in fidem mihi dederunt hos seeretarioS; at 
iiieUii3 possint sdre yerítatem omninm rernm^ et praecipno 
qaomodo debeant se gerere. Si Maiéstas Vestra vnlt bellun^ 
Johannes Dnus mens est paratos ex parte Hnngariae, sed 
indiget pecunijp, Isti etiam Dni Germani sönt parati^ et Ma** 
aiiae figorauit Belliim^ qnod postea seeatnm est in Dueata 
Wirtembergensi Si Maiéstas Vestra ynlt paoem^ iam habé- 
mus in manibnS; et possnmns eoneordare omn Bege Boma* 
Bomm qoando uolnmus. Sed adnertat Ma^" Vestra qnod in 
ista pace nolunt concurrere isti Principes confederati Veslri, 
necTolunt aliter eonfldere^ qnia timent qnod qnando Bex 
Bomanomm cnm Johanne ernnt coneordes, ne postea destru- 
antnr a Bege praefato in domibns suis. Itaque cnm ista paoe 
perdetis omnes istos eonfederatos simul cum Johanne. Faciat 
nunc Ma^ Vestra. Ego autem infra triduum ad resolutionem 
áebeo discedere. Tunc Bex Franciáé vocauit consilium et 
eondusenmt, eligere beUum, postquam non dabant nisi pe- 
^unias ; et cum venissent ad eonditioneS; Dnus Lascl^ pete* 
hat eentom millia pro Jobaimey Bespondit tunc Bex^ quoad 
Donúnum tuum non possum tantum exponere^ veniatis ad 
honesta et ego fáeiam debitum ; quoad alios prineipes Oer« 
iaanos, bene me semper habui cum ipsis^ mittam ad ípsos 
Dsum de Langiae et Quinquaginta Millia. £t in hoc discri- 
mine péeuniarum manserunt per duos dies. Tandem fűit U- 
quidato samiaa pro Johanne de viginti miUibus, et cum yi- 
dweatji quod Daus Laschj non habebat mandátum a Johanne, 
tlmaenint valde ne ipse veUet istas pecunias pro commiodts 
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811Í8, Itt potrtea dixerimt. Tandem co&clnsimi íiiit qnod diaoe^ 
deret cam istifi Secretarys, et qaod altér Secretaríns Begis, 
itomine Machanlt^ infra dnos menses deberet esse in Craeo- 
▼ia enm tali snnuna viginti Milimn et enm eonditione, qnod 
peconia talis per Secretarínm non solneretnr, nisi yideret 
ezercitnni promptmn et paratmn ad invadendnm aliqnod 
oastrnnh Praeterea qnod Johannes promitteret nnnqnam de- 
bere nec posse coneordare enm Adyersario sine sdtn Begk 
Chris"*^- Et ita Dnns Lasehj promisit se factnmm, et yoloit 
habere ad manns partém istamm pecnniamm^ qnia dicebat^ 
se velle ire ad Cracoviam nbi habebat mnltos Capitaneos, et 
ibi congregare milites et velle ipsis aliqnid dare, tnne ad 
hnnc effectmn dedernnt sibi qnatnor Milia et miUe eondona- 
Tunt, et enm tali smnma qninqne MiUnm diseessit. Et in his 
diebns etiam tractanit Matrimoninm pro Johanne de sorore 
Begis Kanarrae et ventnm fnit ad conditiones Dotis, dicendo, 
babere talem Commissionem. Tnnc Bex sibi dedit Ordinem 
S. Michaelis, et in tractatn istins Matrimonij impetranit etiam 
Episcopatnm pro fratre et promisit in brevi omnia factnnun, 
et ita discessity mihi yero imposnit nt statim irem per Maré 
ad Bégem Portngalliae enm literis snis Credentialibns ; et 
ezponerem ez parte sna et JobanniS; posse et esse in eoriun 
arbitrio componere illnd bellnm, qnod habét Bex Portngal* 
liae enm Imperatore Tnrchomm versns Indiám de Aromati* 
bns; et qnia ipsi desyderabant rem gratam faeere Begi prae- 
sertim Christiano, nt eontraetatio sibi remaneret libera^ opns 
esse eins Mandato et literis pro nnnc, nt posset negotiari ta- 
lem rem. Ego fni in Portngallia valde gratns et acceptns et 
etiam eognosoebant Dnnm Lasehj tempore Begis Hemannelis 
et dedernnt sibi fidem, promittendo etiam mnnera magna, si 
hoe faeiebat. Et dedernnt mihi literas satis snf&eientes pro 
hoe NegotiOi et statim renersns sum in Franeiam, et inveni 
qnod Secretarins ille Hachanlt renersns erat ex Cracovia et 
malcf dieebat de Johanne, qni nolnit aeeeptare iUas peennias 
enm conditionibns snpradietis, exensando se praefatns Jo- 
hannes, qnod Lasehj non habebat eonditionem nisi traetandi 
de paee, qnam ipse solnm desyderabat; et etíam de Xatri- 
monio nihil sibi unpositnm fnerat, ad qnod non erat ineüna- 
tu&f, nisi e^set in paeifieo atatn* Itaqne Seeretarine iste enm 
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peemiia^ qiiM fáent missa per literM Morottonm Norem* 
beigmiB renemis est landando tamen Dniu Lascbj^ qni eom 
im Capiteneis et MilidbiiB feeerat deUtnm ex parte sna^ Ta- 
m»n mihi dixenmt paulo post MagniiB Magister et Dniit Pa* 
riaieiisisy iste Laselg mattá nobis promÍBi^ qnae non fecit et 
Ihiiig snas aBpernatns est etiam Matrimoninm nostmm, Bex 
Fnmeiae non mittet ibi amplins Oratores, nt fecit alias; 
Ptmeterea Lasehj dixit mnlta mendaeia de Tnrebo, qnod de* 
bebat venire Yiennam cnm tot MUibns et&cere miiabüi% iam 
qMe disbeasit (nt totns mnndns seit) re infecta, bene svmns 
eontenti eognoTisse pótmtiam eins^ et qnod nos soli snmns 
Mlis snífieientes pro ipso. Tn qnando vis, potes revertí ad 
Dnnm tnnm enm bis Besponsis. Et ita solns diseessi et trans* 
m per Germaniam^ et Oracoviae loentns fid cnm fi'atre Dni 
Lasebj de omnibns et mibi respondit ipsnm Laselg esse Oon- 
stantinopoU ralde iratnm contra Jobannem propter ista sn- 
pradieta et ob expngnationem illins Castri de Pallota. Ego 
babni Comitem iteneris cnm qno pemeni Qninqne Ecclesias, 
nbi erat Dominns mens de mense Angnsti, et erat ibi etiam 
Dominns Zagrabiensis. Ego Melissime omnia exposni^ et 
Dnns mens valde snspirabat cnm CJonsiliargs snis de maleno- 
lentia Begis Frandae^ et statim deliberanit me remittere ad 
fSsdendam excnsationem et de pecníiijs et de Matrimonio, et 
de nono rc^re M a^^ Begis Frandae, qnod vellet in Gon- 
yentn Massiliensi nna cnm Pontifice creare Oratores ad Ca- 
rolnm Imperatorem nt aliqna concördia fieret de Begno Hnn- 
gariae, et qnod erat eontentns in bis tribns remittere omnem 
eontroversiam. Interim renit Dnns Lasebj ex Constantinopoli^ 
et nt a me intellexit malnm animnm Begis Frandae etgg 
ipanm, statim (nemine rogante) dixit^ Bex Franciáé nnne 
mntabit sententiam, Ego bene composni res snas enm Impe- 
i«tore Tnrcbornm. Ego fiii Constantinopoli et finxi mendatia, 
Ego finxi me Oratorem Begis Franciáé^ et distnrbani coneor* 
diám, qnae ibi debebat fieri; nnde Oratores Begis Bomanomm 
qni ibi erant^ valde fnemnt irati contra me, et mirabantnr 
qnod ego solns potnerim ista distnrbare. Imperátor Tnreho- 
mm dabit in anno fntnro pecnnias, Naves et bomines Begl 
Fraoeiae, et monebit bellnm per maré, dnmmodo ipse moveat 
(üt dixi) per Italiam, et mnlta aliamibi dixit, qnae fidelissime 
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retali Dommo íneo, et- tnnc magís libeiiter deliberavit me 
' remittere in Franciam, nt onmia ista ego declararem esse 
facta contra yolnntatem snam, maledicendo tálem hominem, 
£t' dnm fiebat talis expeditio, profioiscebatnr DöminoB mens 
énm Exereitn Yersns Budám, qnando habnit Utéras a Ihio 
Gregorío Casalio Eqniíe, qnaliter Pontifex erat iam in Itinere 
et ibat tersub Massiliám, et secnm ibat Fráter eins Franeis* 
eii8 minor natn, quod bönnm sibi nidebatnr, qnod DnnB mtu% 
faabnisset ibi Oratorem ad petendam Benedietionem Pontifi- 
eis, medio etiam Gbris"^ Régis et qnod iste Franeiscns erat 
idonens et offerebat se ad tale fiaciendom propter qnod me 
expediernnt ad Bégem Franciáé, et aljam expeditionem mihi 
dedenmt ad ísttim Franciscnm, qni debebat agere pro ora-^ 
toré, mandando mibi, nt sibi dieerem, qnod non deberet pe« 
tere talem Benedietionem , nisi prins esset certns, qnod Pon* 
tifex rellet ipsam libenter dare. Et qnod declarasset censn- 
ras esse ininste factas. Aliam etiam expeditionem habni a 
Dominó Gregorio ad Bégem Angliáé. Et sic expeditns di- 
soessi ex Bnda Decima Decembris, et qnando perreni Véne- 
tias, inyeni qnod Pontifex jam reuersns esset Bomam, prop- 
ter qnod expeditionem Dni Franeisci reliqni in mani- 
bns Domini Protonatarij , qni nnnc retentns est mecnm, 
qnam ipse sibi misit, et exitns talis fűit, Pontifex anditis tali- 
bns eonditionibns risit, et nihil facere yolnít, nee Gardinales 
volnemnt assentire censnras esse ininste faetas. Ego tran- 
sivi ad Bégem Franciáé, qui tnnc erat Parisijs, et exposni 
omnia, et inyeni qnod amplius non reeordabatnr nee de pe- 
cnnqs, nee de matrimonio, Qnoad Gesta Domini LasdiO re- 
spondit, quod male fecerat et quod nullám ab ipso habnit 
Gommissionem, Gratias tamen ago Dominó tuo, quod mihi: 
talia significauit, yolo quod tu renertaris subito et dicas iÚi, 
quod ego praeparo multa, quae yeniunt ad propositnm smUB,. 
Ego misi in Gelmaniam pecunias et habeo ibi multos amicoa, 
ét iam sünt in Armis plus quam yiginti milia, et yolnnt &- 
cere bellum tale, quod in breyi Donúnus tuus habebit, qua- 
lem'eoncordiam ipse yoluerit, quia ipsa Liga Sueyiae est 
dissoluta et non amplius fiet, et qnando ista mihi dixtt fiiit 
séeunda die resurrectionis anni praeteriti, ét eodem die hafaid 
Literas a Dno Gregorio Gasali, qui yocabat me in Angiiam, 
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dioanda vemM; si desyderas rem grdtam faoere^Dno üieo 
qiua ego praesenlaiii Regi Angliáé Dominó meo Iheras quaa 
miU HiÍ8Í8tÍ8 ;*et Bibi dixi de adventn tno ad Regem Fraa- 
riaeetadqnem $nem^ qnare sna Ha^ desyderat tecnm 
leqm. Hoe ege fetnli Regi Franciáé et fhit eontentnS; nt ego 
iiansirem per postás et ita fni ad Regem Angliáé, et qnando 
ego cogüabam habere gratam andientiam; incepit increpare 
DomiBom menm, dicendO; ego intelligo qnod ipse vnlt petére 
beiedietionem a Pontifiee, nonne seit, qnod minimns Gape^ 
laana Regni sni potest illnd iaoere, et qnod nois reges dedi- 
ama sibi proeminentiam, nt possit mandare in Regnis nostria 
(sobis etiam innitis) et male fedmns , Dominns tnns se gü* 
bemat eoasiUo praelatornm, Domini Colocensis et Sirimien* 
ii% ego bene scio, et prot)ter hoc nnnc expnlit Dnnm Laad^ 
bonnm vimm, ego nescio^ qnomodo Dominns tnns possit ha-* 
bére bonam amicitiam mecnm et cnm fratre meoy Rege Fran- 
eiae^ enm qnottidie sit in tractatn Compositionis cnm inimids 
aostris et ego omnia ista scio et habeo qnottidie UteraS; et 
his dietis interroganit me de Dominó Oritti et si habebat 
eomfHTomissnm istins concordiae. Ego semper excnsani (nt 
melkts potni) Dominnm menm dieendo, qnod ipse semper 
deayderanit eoncordiam nt se liberaret a Tnreis, tnnc snbri- 
8it Rex et dixit, ipse vált se liberare a Tnreisy el introdnxit 
illoa^ et sic me dimisit Intellexi postea de bona volnntate 
Begia Angliáé erga Dnnm menm, et qnod erant iam facta 
terba de matrimonio pro ipso, et qnod omnino deliberanerat 
ibi mittere Oratorem snnm, nt videret et intelligeret bene 
omnia et sibi referret. Ego postea a praefato Rege habni 
besaa literas et mnnera et dixit mihi, post te veniet Orator 
Biena, et ita intellexi a Dominó Gregorio, qnaUter iste Proto- 
Botariaa, qni erat Venet\js debebat venire et prae omnibns 
oonanlere de concordia, propter qnam esset facile postea 
oeaelndere istnd matrimoninm et referre praesertim qnaliter 
rea ae habebant, Tnnc interrogani Dnnm Qregorinm ego et 
dixi^ et in enentnm, qnod de beat fieri bellnm, isti Reges dá- 
bwi snbstdia, respondit mihi, ego de hoe nnllnm yerbnm 
feei adbne nee ^t ad p^ropositiún, Rex Angliáé non dat ita 
IMeuías de fiadli, sed ámbra istins Oratoris, qnem ego pro^ 
m0ifi, £saébit rebna Dononi tni, ét érit gratns Dominis Vnga- 
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m, et fortasse habebU aliqtiod Beneficimn; qiiia proenrábo 
qiiod etíam habeat Mandátum aliqnod a Rege Praneiaei et 
tmm hi8 renersns som ad Regem Franciáé de tt ense jnl^ 
qnnm Tumnltiis nigebat in Germania et onmia retnli Ma** 
raae; quae mihi dixit^ Dominns tnns non poterit nui bene- 
faeere in omnibna complacere Regi Angliáé fratri meo, et 
tnm ex parte nostra referes^ qnae tibi dixi, qnia iam videa, 
Amid mei acqniaiaemnt Ducatnm de Wirtemberg et pina 
ultra, et statim venemnt nova, qnod omnia eranl eoneordata, 
ex qno Rex et tota Cnria obmntnit, et enm ibi ad pancos 
dies procnrassem literas meas, mihi dietnm est a Dominó 
Farifliensi, nnnc Rex est in alio proposito, isti Germani feee- 
mnt qnod non debnemnt, et aliqnando penitebit eos, et non 
habnemnt Vereenndiam accipere nostras pecnnias et com- 
ponere sine seitn nostro licet compositio ista est, nt eonfede- 
rata nostri volnemnt, Hnngari etiam vestri snnt tamqnam 
Saraeeniy qni nihil semant, Rex amplius non ge intromittet 
m rebns Grermaniae nec vestris, Tn tamen non ibis, nt alias 
feeístis, sine Literis> et mihi dedemnt Literas ad Dominnm 
menm valde amicabiles, et in credentia nihil penitns nisi 
ista dno mihi dixit Rex, dicas Dominó tno, qnod in Germa- 
niam mittat homines, et licet nnnc sit concordatttm, debent 
fieri nonae ligae, praeterea yideat, qnomodo negotietnr cnm 
Dno Grittjy qnia intelligo, qnod yenít totns Imperiaüs, et ni- 
hil alind mihi imposnit, petg ego literas ad Dnnm Grittj, ad 
Dnnni Laschj, ad Dnnm Zagrabiensem et ad Dnnm Perinj 
Petrnm; et habni bonas et amicabiles, et cnm essem in pro- 
dnetn recedendi^ venit Dnns Gregorins Casalins, qni habe- 
bat expeditionem pro fratre Dno Protonotario^ et cnm pete* 
ret mandatnm a Rege Franciáé^ nolnernnt dare, dicendo sibi, 
qnando yolnerimns mittere Oratores in Hungáriám, habemns 
qnos mittere, Rex noster non dabit mandatnm aliqnod, evi 
non cognoseit. Habebitis tamen Literas pro amieitia, qnara 
habemns cnm Rege Angliáé, ne videamnr dissentire ab ipso^ 
et ita fecernnt, et ego semper fni praesens omnibns snpradi- 
ctis, et ita discessi cnm Dno Gregorio per postás nsqne Pia- 
centiam in qno loco me reliqnit, et fnit Romám et ego Vene- 
tias cnm expeditione mea et Dni Protonotaríj, qnem ego non 
inveni, qnia etiam ipse inerat Romám cnm Cardinali Man- 
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tMUko et fait pftnlo aste obitiim OlenMiitífl* Ego twio ineoepi 
maxiine Mgioteroi et querebuii honuMm qaomodo poisem 
aittere wpeditioaem meam in Hmigariam et nnllnm in?eiy, 
Bisi quod mihi dietum fiiit^ de illó veneto, qui rocatiir lUreiie 
Nieolíú et ipeniii qnaeeiui et sibi dedi ornnes meae literaa, 
nee Dominó meo soriiisi, (nt bene reeordor) tantmnmodo 
Dno Grittj et Dominó Sirimien»i, rogando ipsoe nt faeeret 
Vieam excnsationem, et qoamprimnm conyalniseem transirem 
ad Hnngariam, Literae antem, ot postea intellezi ab iato 
Mareo Nieolig qnando renertebant ez Vienna, habueront exi- 
tmij qnem ego dizi Dno Othoni, et etiam deposni in seriptis 
meia^ et poet dum aegrotarem decima oetana Septembria ve- 
nit Antonina YTrantios nepoa Episeopi Statilg, et Praepoaitpa 
Bodae, qni ibat ad Bégem Franciáé, et disceÍBerat ez Buda 
ad featom Jobannis, ego interrogani cansam itineris, et ipee 
dizit, ego babeo in eommiwis qnae tn babebae, et nltenui 
qoando ego diseeisii ieti Domini Geimani iam miierant Non* 
tioa anoe ad Dnnm noetnun, qnod in Geimania nigebat ibel- 
Iam magnae importantíaei et reqoimnt Dnom menm nt yelit 
eMeonrere emn ipBÍ0, Dnns noBter nibil Falt fáoere sine adta 
Begia Frandae, Ad boe ego nado, ego yalde persoasi ei, ne 
iret| qoia ego iam feeeram illas ezcnaationes^ et qooad rei 
Qermaniae sibi dizi, qnod omnia erant iam eompoeita eam 
amgna displicentia Begis Franciaoi et sibi replicaai iniorí- 
esa yerba, qoae babai propter boe, ipse mihi respondit, ego 
babai ezpenaaa pro itinere, yidebo saltem illaa regiones et 
diaeeeait, nee ampliae ollam oidii Postea dom som Venet\ji^ 
ibi moratos fai per sez menses integros, babai qaasdam lite- 
raa a Dno Gregorio Casalio, qnod Antonios Wrantias yiz ba- 
bait aadientiam in Franciái et qnod in Anglia fait idem, dioendo 
mibi per ilbis literasi ego de bo^e non miror, qaia Bez An- 
gUae Dnas meas nnlU fidem dabit, nisi prias babeat reapon- 
nm ab oratore sao iratre meo propter qaod eonsalerem ira- 
tri et yobis (si yaletis) at iretiSi aliter Bez AngUae non da. 
bit fratri meo proyisióneSi et nane in illis partibos mazime 
tmetator de eoneordia, et similia semper mibi et fratri meo 
ac^bebati Antonios Wrantias postea^ dam sam VenetyB« re- 
oenraa est et qnando ego et Protonotarins intellezimas ad- 
yeatam saam Padoam, aoeeleraoúnos diseessnm noatram, nt 
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ipse odnneniret B06 et vellelreiBee in nMtrik sooletate véídmti 
nobifl Uteraa^ qiüa deliberayimfu iam Tenire sím ullis ütem 
et eum profKNsitOy si eramvs retenti nénire ad Ser?^ Bégem 
Kemanorum^ et exponere omnia prout niiBo faoio^ et oeten- 
dere Ma^ Saae quod ego Andreas (ut beneexpertos in rebiis 
Qallicis) pvae omnibus yolebam persoadere Domiso meo^ 
quod non valde confideret in verbis istomm fiegnniy nisi üh 
eeret eoncordiam quomodoeanqne, nt per plnres meae ian 
seiipBi Dominó Sirimienii; et qnod Protonotarins íate non 
debebat nisi fauere rebns Dni mei nonune istornm Begnm et 
eoiysnlere de concordia et quod maximé aeceperat ístam prO" 
vinciam; nt Johannes reoognosceret semitia eins et fratmm 
eum aliqno bono beneficio Tel Episcopatn, Et quod Pontifex 
etiam miserat ibi nnntium ad illos praelatos^ qui debeani 
pessuadere Johanni^ quomodo debeat se gerere erga sédem 
apostoUcam, et omnibus uiribus se intromittere ad istam een-. 
oordiam^qnem Nuncium Pontifex etiam non misisset «i«i 
motus quibusdam Uteris Dni Sirimiensis ad Dnum Panlum 
Londlnum poenitentiarinm, quae literae sonabant de^exila 
Dni Orittj; et quod nune laborabatur pro pace quae nisi' Mt 
queretur^ dubitabat, ne esset ultimum exeidium Patriae, et 
quod iam «rat tempus quod Pontifex deberet ad utnmque 
Bégem mittere Nuncios. Quoad expeditionem Dni Protono* 
tary dieo^ quod dum ipse esset Komae, et etiam postea .Ve* 
netijs proeurauit valde habere saluum conductum^ et non 
potuit obtinere, propter quod deliberavit mittere aeruitorem 
suum eum literis Regijs nomine Marcum Antonium, et ita fe« 
cit; ut yideret Johannes et Dni Hungari secuitutem istonun 
Gasaltum esse et fuisse semper promptain> et quod iste Mar* 
eus Antonius deberet petére aliquod bonum benefieiui; et 
tantummodo reserrarit sibi literas quasdam Regis Angliáé 
ad Dnum Sirimiensem; quae Venetüs fuerunt repositae in nag 
Gapsula librorum et datae cuidam mercatori Pettouiae oob'^ 
moranti nomine Oaspar Pastor^ ut deberet ipsam consígnare 
yieario Episeopi Zagrabiensis. Et dum essemus Venetíjs ha* 
búit Dnus ProtonotariuB literas plures a fratre Dno Ovego«iei 
qui illnm ralde inerepabat etiam nomine Pontttrais quod non 
transiret ad Hungáriám^ et quod non vellet interessé hnc 
eoneordiae amore Regis Aagliae> Franeiae, JohanniSi tum 
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eimm suo conuiiodo et titílitete et cnm . his . conanlnit omnes. 
ánioM Qt etiaoi Cftasarema Ocatorem, qni omnes iadicanmt 
qmd aoQ erant ptrtes Ser^ BegÍB .Bomanojram. dare talesL 
Mlamn condnctum^ et aiso qnod Dniis Hieronymus Ror»riii9, 
teadem traimiaerat^ et qvQd Dn«s Sirimiensis Vieimae erat 
pro eoneordia, et quod inter Regem Romanorum et Johaimem 
erant Indociaey bíc disoessimoB. £t quoad meam et ipaitts ex- 
peditioMm.satía iam dixi de Importantia ipsamin^ et bene 
poasom dieere^ quod post dátum ipsarnm^ qnod cito érit imiia 
Aai^iis, nihil renovatum est qTu>d ego seiam et in diseessn 
mea. ex Francia petij licentiam a Magnó Magistro^ ab Admi* 
raldo, et a Daee Albániáé ; qni nühi dixeront ^ consulaB Dno 
tiio> qnod.faciat eoncordiam snam et fait Magnuis Magiater, 
tnnc Pari9Íeo8Í8 dixit, non expeetetis amplins a nobie nec pe*" 
enniM nec Nuntios, iam satia habniatis, et Dnx Albániáé 
dtut aecretarie^ ne0£io qnomodo inter nos poasit eaae.con* 
vmtio, Yos eatia in capite mnndi, et infra annum renit unna 
▼eatnun^ et totoa mnndos interim rerolyitox^ faciatia aUqoam- 
eánüördianu 



111. 

Caninu^ András szóval tett vallomásai a másod izhsn hozzá 

intézett kérdésekre^ 

s 

;" Andreáé Corsíni fassio prutía Jnnij 1535. 

É 

Bex Galliae dixit, nt Dno suo eonsnleret quatenna mit- 
ter^t ad If , locun in Gennaniam vbi eonventuri essent prip-^ 
eipea plnres post pacem Wirteipbergensem^ cnm illis deberet 
19 eonfederare. 

U.bia.ntea dixit, quomodo trés Secretary quomndan} 
prineipnm cnm Laskj ad Regem Galliae yenissent, ü[iier 
qn^B nominanit alteruio fuisse Bauariae^ qnod anteiQ male 
dixit^ nam non fait tnnc quispiam ex parte illorum Dacomi 
qi|ia Laskj dedit in optionem suam nt iret^in Portiigaliam aat 
ad I)uces Baaariae referendum quae illic aeta erant. 

Episcopus ,Zagrabiensis iujunxit sibi, quando secuu: 
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dsrio Hungária egreMni ut nwieiaret 3. Ponlifei, qaU ipá 
Hiuigtrii^aemereiitiir aTnrep ttaBtga BomanoniiBi Jtehannet 
aniem eontra niilliim eot defeiutoret ; qaia ana sanctitaa na- 
poti «iiae tantnm faaeret, et ipdaceret Bégem QaUiaei at i* 
Uam seGOiido genitam, qai daotarae erat ipaamnepteni, prae- 
ieeret Regem Hangarto, et defenderet eos aut a Rege Rema- 
Bomm aat a Toreo^ Ipse Epiaoopiu velit ilti adeue eiim om* 
nibiu Bois ardbiu, ipee aatem Coninui illa panii pendít; nee 
qnieqnam de íüjb tractanit 

Eteotempore qnando exioit Hangariam, ftiit apad 
Episcopnm Zagrabiensem, qni adiunxit illi snnm CapeHanam 
Ifarenm, qni est oompater Petii Cnuuth, b ex mandato 
Epieeopi eomitatus est illnm nsqne in Croatiam ad loeom 
Bi^z, nbi Fetrns Crnsüth qnasdam naptias eelebrabat In- 
térim ipsmn Corsinun misit in monasterío Cannelitarnm aU 
XV diebns mansit Fost nnptiaa aatem Petms Cntsis ioit in 
lipnglaw et dnxit Corsinnm secnm, qnos etíam Vareos iUe 
(^-apellanns eomitatns. In lipoglana dizit Petrns Cmsyih, 
ego amore Dni Episcopi Zagrabiensis te hne dnxi, et nolo ex 
te secreta aUqna scire, sed fuiam te comitarí asqae in Ja- 
stínopolim, et qnando redibis^ veniea ad me, ego te itenun 
faciam redacere. Tané illne dimisit ónom snam eqaam apad 
seraitorem Dni Petri Crasyth nomine Antóniám Yanaeiom. 

Petrns Crnsyth tibi malta dixit de Bineone, qoia bene 
nosceret enm tamen non intellexit si aliqnando enm etiam 
condoxerit 

Antbonins Vanacios fait iam Venetgs aliqoamdiu ante 
disoessam Casalis et saam, qai semper et omni die apad ipsoa 
in prandio et coUoqnió fait, ita at etiam Orator Caesareaa 
illám saspectam baberet, nihil tamen alind coepit, qoam qaod 
Latinas, qai est eor sammi Pontificis andiaerat ab eo qaali- 
ter Dnas saas palcbros eqaos haberet, petgt annm qaem 
donaret filio sammi pontificis et promisit negotia Dni sai pro- 
movere apad S. Pontificem. 

Postqaam ille iam abierat, oonstitaebant ipse Andreaa 
Cíorsinns et Marens Anthonias, Capellanas Casalis itoram in 
Hongariam, yenerant nsqae Jastinopolim naaibas, et deinde 
terra nsqae Castellom Bociam qaod qaataor milliaribos itali- 
eis distat a Upoglaaa, illic cognoverant Petrám Crasytli 
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dkeessisse, el solam uxorem domi ess^. latellexenmt etiam 
ÁBtlioiiiam Yanaeiiim in terra Fluminig captom^ atqiie ita 
iUic in Bocio illa noete manserunt^ et vocauemnt ad ee An- 
dreám CapellaniuQ Tetn Crnsyth Lipoglana nt onmia recte 
ex Ulo intelligerent. Mane renersi Justinopolim illic delibe- 
rarnnt nt altér eomm iret, ibiqne combnsserunt instruetiones 
Gorsini^ et dicit Marcnm ipsom Anthonium vi e manibns ra- 
pnisse et in ignem proiecisse. 

Marcus Anthonins arripnit hic iter XV diebns ante 
Rorarinm^ et ibi in Jnstinopoli ordinaverat AnthoniuB Ve- 
natins qaendam Gregorium placentinmn inhabitatorem ibi- 
dem^ qni etiam Bernit Petro Crnsyth; nt videlieet ipsi Oorsino 
in omnibns adesset. Medio illius innenerunt qnemdam Ber- 
nardnm dietnm Galinii; qni nt plnrimnm mercatores per denia 
dncit in Hnngariam, et ipsum Marenm Anthoninm dnxit; ita 
etiam ipsos ambos Casalem et Gorsinum nt nnllnm Buspectum 
illis locnm contingeret; et Is Bernardus habitat Jnstinopoli^ 
laborat in salibns. 

Literae vei Brevia a S. Pontifiee ita nt a Gallo snnt im- 
petrata ad Petrnm Crnsyth^ qnibns gratias agnnt qnod ipsnm 
promoyit ad se venientes^ et hortantnr nt denno id faeiat. 
Istae literae snnt per Anthoninm Vanaeinm Petra Cmsjth 
missae dnm caperetnr. 

Literae Oratoris Cesarei ad Gmsyth datae snnt per 
Zagrabiensem ipsis ambobns missae. 

Hercnles Dalmata qni semper in Domo eomm erat, 
nbi etiam Latinus secretarins valde aperte omnia in mensa 
loqnebatnr; et ille Dalmata plnrima nbiqne evomit, et prop- 
terea Prothonotarins interdixit^ ne amplins ad eos accede- 
ret; is tandem omnia oratori Gesareo prodidit^ quae apnd 
eos vidit et andivit, enm nihil enm eelabant. 

Comes Gnidae de Rengon saepins Gorsinnm de multis 
premonnit^ qnae andivit apnd Oratorem Gaesarenm de 
ipsis diei. 

Haximns Leopardns secretarins yenetns multas novi- 
tates illis sepins dixit; qnae habnit a sno amico secretario 
yeneto, qni nnnc in Gnria Regis est. 

Snmmns Pontifex monnit Protonotarinm postqnam Nnn- 
tins snus Rorarins iam inisset in Hnngariam qnare ipse non iret. 

MONUM. HÜNÜ. H18T. DIPL. — 1. 19 
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SyrimienBÍB scripsit literas ad Paülum Zandinnm peni- 
tentiarinm qui Bomae agebat de successu, Grítij, et quia iam 
tempuB esBet tractandi pacis, quae si non succederet, actnm 
esse de hoc Begno^ projiterea urgeret S. Pontificeni; nt ad 
ntrumqne dissidentium NuntioB mitteret, illae literae sunt 
per CorBinnm apertae, et Latino monBtratae, is illas S. Pon- 
tifici misit pro noyitatibns, quas cum Pontifex in consilio vi- 
dissety.fecit consignare Panlo. 

De contentis in Instmctione sua dicit, dnos tantnm A)r- 
ticuloB continoisse; nt pnta Rex Galliae confirmaret.articalos 
per Statiliom conclusos ant procuraret pacem. 

De articulis antem per Statilinm conclusis nihil dixit 
praeter dnos, qnia Rex Oalliae promiserat solntumm omni 
mense XX'^ florenornm pro bello. Et qnod Jobannes esset 
obligatUB pro volnntate Regis Galliae dacere Gáliam. De 
alijB sepiuB quaesinit et in Hungária et in Gallia, nnnqnani 
tamen potuit illos intelligere. 

Statilius portanit prima vice XX millia seatoram. 

Bini^n adduxerat etiam totidem. 

ParÍBÍenBÍ8 Episcopos dixit illi Gorsino, germanis 
principibns data esse pro bello Wirtembergensi XXXXX™- 
Scatornm medio Dni de Lansee, fratris ParisiensiB, qui 
omnia negotia per Germaniam ágit 

Literas snas miserunt ex Venet\JB per Marcnm Nicolaj, 
per Antonium seruitorem Tahizamisth, medio illios significa- 
nit Gorsinus adventom suom Venetias. Per Franciscnm Mo- 
nachom Angnstinnm ex monasterio Baciae Bndam. 

De Gomite Wolfgango de Frangepanibns intellexit Ve- 
netgs, quem accessit, sed nolait eum admittere, vidit tamen 
eom in Palatio S. Marci, et intellexit cnm Venetis egisse, 
nt snas arces in Croatia redperent, et darent illi aliqnem lo- 
cnm in Itália, velit eis sémire in bello. Yeneti gratias ege- 
mnt et poUiciti recordari ipsins oblationis servitii causa. 

De Wrancii GommiBsione yel Instmctione nihil scit sed 
BQBpicatur, de se habitam snspicionem, cnm in mensa Zagra- 
biensis male locutus sit de Dno Bno et ipsis Hungaris, cnm 
videret qnottidie christianas mnlieres Tnrcis comnűscerL'Et 
Lntheranismum iam indnctnm in Begnnm, Cnm Petms Primi 
et Bebech uterque sunm praedicatorem Bndae habuisset. 
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Brodericns denique ipsi Gorsino seriose inianxisset nt apud 
S. Pontifieem ipsi impetrasset posse nxorem ducere^ aut aliam 
perpetno secnm sernare. Ea forte ad illorom anres penrene- 
ránt, ideo audiyit illum, Cnm nullás penitus ab Hungária li- 
teras habuisset quoad fuerat absens. 

Vrantius non bábuit audientiam apud Ducem Veneto- 
rum, nec credit quod petierit eam, nisi forte fuisset yoeatus. 

De Johanne Joaehimo dieit jUum esse mercatorem dini- 
tem centum millium Ducatorum qui est acceptus Regi Gal- 
liae et intromisit se de tractanda pace inter Gallum et An- 
glum, habét asperrimam lingvam, loquitur male de omnibus 
aduersarijs, discessit cum quodam Episeopo Lodeue, diceba- 
tur in thermas; dein dictum est eos iuisse in Galliam, statim 
coniecturabatur Gallum in animo habere bellum facere, quum 
illum Yocayerit; nec amplius scit. 

Articnli per Statilium ab initio cum Rege Franciáé eon- 
elusi sünt illi incogniti praeter duos, ut scilicet Rex Galliae 
omni mense tempore belli solueret XX millia Ducatorum. 
Et ut ducat Johannes Gáliam. 

Kwtíl : Andreáé Corsini fassio in seeundo accessu 1535. 
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Cmalius levde a trienti bíbomokhoz txzokröl, mikről a ki- 
rdlyi biztciok dUal vcMattatott Németújhdyi fogságából 

1635'ki májíis dl-kén, 

niustrissime et Reverendissime stb. Habui Uteras Do- 
minationis Vestrae Reuerendissimae et ago gratias de huma- 
nitate qua usus est erga me, et de consilio quod mihi dat, 
quem volo libentissime accipere, quoniam magis desydero 
dicere quae scio, quam alij intelligere. Habui infortunium in 
ista re, quoniam ego fui Venetys et nbn fui particeps con- 
süiorum et aetionum istorum principum et quamuis aliqua et 
rara andiantur, ea etiam exeunt ex mente. Est mihi etiam 
infortunium hoc, quod cum in discessu fratriá mei ex Anglia, 

19^ 
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essent factae frigidiores istae res Vngariae apud ipsnm re- 
gem Angliáé^ non curanit Bex dare aliqnam Ingtraetionem 
vei mandata referens se ut pnto ad ea^ de quibus erat iam 
praeteritis mensibuB habitus sermO; inter quae erat^ quod 
ipse Rex Angliáé volebat, quod significaretur ipsi, quod erat 
fluus bonus amicus, et quod procuraret^ quod pro tali haberet 
eum etiam Bex Galliae, et quod sustineret fies suas iam 
quantnin posset quoniam ipse quaereret praestare sibi anxi- 
lium et fauorem in his quae posset, et quod non deberet fa- 
céré pacem nisi sub honestis conditionibus, et si fieret non 
eoncluderet aliquid contra ipsum, si uellet eum habere ami- 
eum, et nominabat aliquas terras et Dominos Germanos, si- 
eut Lubecum et Ducem Lausatiae, et aliquas terras siue po- 
pulos, quorum nomen non reeolO; quos dieebat sibi esse ami- 
cos, et fierent sui eonfoederati, et quod ipse Jóhannes posset 
inire foedus eum ipsis et uti opera eorum, si urgeretur a snis 
aduersarys; et dieebat, quod forte non erat necesse tantum 
yrgere pontificem super ista absolutione^ quoniam erant in 
illa re multa dubi^, et similia, et fűit mihi dietum, quod di- 
xerat etiam quod eum talis casus sibi euenisset ipse habuerat 
reeursum ad snum primarium Episcopnm, hoe non fűit ad 
me scriptum, sed multa ex alijs, et mandátum vt scriberem 
in Vngariam, et ego iussi yt meus Seeretarius scriberet la- 
tina lingua summám aliquarum rerum illarum, excusasse 
quod omnia non possunt seribi ut fit. Ego nonnisi literas 
bonis de causis, quae peruenerunt in manibus Ser'^^ Begis' 
Bomanorum, siue Suae Mattís familiarium, quoniam unns 
ex meis, qui post meum discessum disposuit quandam Ca - 
psulam eum quibusdam libris, omnes literas quas innenit per- 
tinentes ad Regem Hungáriáé posuit ibi, et erant etiam literae 
fratris mei Francisci, quae nunquam fuerunt missae, sed la- 
cerauerat Seeretarius subito pro hoc, ne per errorem aliquo 
mitterentur. Isti Domini, qui me examinarunt, ponderabant 
illa verba auxilium et fauorem, ego dicebam, quod yidetur 
mihi mos, quod quando quis offert suam aifiicitiam, offert per 
verba generalia res suas et auxilium et fauorem, propter hoc 
non debet intelligi quod debeat dare nee pecunias, nec exer- 
citum, et hoc est expressum in Jure, vt scit Vra Dnao Bma 
quod ista verba generalia non obligant. Puto quod Bex 
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ÁDgHae praesnmeret me debere agere super illismet rebns, 
de qnibns erat facta prius mentio. Mihi fait scriptnm a fratre 
boc tantnni; qnod deberem visitare et offerre amicitiam, et 
informare me de illis rebns^ conclndenS; qnod si pax fieret^ 
forte omnibns piacere deberet. Alia instructio non fait mibi 
. data^ et mnltotiens vidi AngloB boc facere, praesertim quando 
8nnt traetanda generalia^ et cogitent illnm Oratorem scíre 
eircnm circa qnid sit factnrns. Ego fni pef novem annos Ve- 
netijs, nonqaam babni instractionem. Credo^ qaod animos 
Regis Angliáé esset tenere bys verbis et istis salatationibaS; 
ístmn Jobannem amicnm^ sicnt tenet illos Germanos et alios 
pro bonore sno^ nt faciunt Principe^ et Domini^ üt bí contra 
emn qnandoqne bellmu moueretnr; poBset etiam ipse babere 

I in mnltis locis amicoB. Quantum ad ea^ quae andhd dnm 

discessi e Venetijs^ erant ibi noaa qnod Rex Angliáé cogita- 
bat monere bellmn in Flandria^ tamen dicebant qnod deberet 
fteri qnidam congressuB inter ipsnm et Regem Gallornm; qnod 
ex Buccesan illinB congresBnB possit indicari^ qnid esBent fa- 

I etnri; et mnlti iudicabant; qnod nihil alind snccederet, sicnt 

alias mnltotiens fnit. . 

Petiemnt a me isti Domini de mnltis rebuB pertinenti- 
bns ad Regem Galliae^ qnarnm rernm ego non snm conscins^ 
transinl solnm semel per Galliam, qnando Rex erat ad obsi- 
dionem papiensem, et Pontifex Glemens mittebat me in An- 
gliam, Jobannes Joacbimns^ qni tnnc erat pro Rege Galliae 
in Anglia inssit me retineri Bononiae in Piccardia^ vbi steti 
per dnoB menses, cnBtoditns nsqne ad captnram Regis^ et 
dicebat babere me Buspectmn^ qnia babebam fratrem Fran- 
dflcnm dnctorem Centnm Eqnitnm c6m Matté Caesarea et 
Vice Rege^ qni fnit etiam in conflictn vnlneralnS; et tnnc cnm 
renersns fnissém per Germaniam oscnlatns snm manna Ser"'' 
Regis Romanomm, m Insprngk; qni dixit mibi se habere me 
pro bono sernitore; postqnam eram fráter Gregorij^ qni mnlta 
fecerat pro sernitio Snamm Mattnm etc. et visitavi etiam 
tnnc nostra Tridenti, nec etiam fráter mens potnit sic pene- 
trare facta Gallornm, qnoniam erant bis vltimiB annis male 
eontenti de eo, qnod esset longnm narrare. Et pnto, qnod 
nec ipBC, si esset acceptifisimnS; nec oratoi^es ipsins Regis^ 
qni Bont Galli, sciant sic omnia; qnae tractantnr; praesertim 
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secreta, nÍBi aliqna^ qnae pertinent ad illos príndpeB apnd 

quos . snnt. 

Quando ego disceBBÍ a Venet\|s fráter meoB nnnc non 

habnerat literas a Rege adhuc post discessiim stiam^ quás 
expectabat; qaoniam petíerat veniam manendi per aliquoB 
dies Komae pro suis negot^s et propter hoc yrgebat me ut 
Írem in Yugariam, qaoniam timebat, ne Rex indignaretnr, 
quod ipse manebat Romae ubi non erat destinains, et ego 
etiam non ibam qno eram destinatus, et adhuc non impulis- 
8et me ni Mssent aliqna^ que impellebant me^ ntdiscederem 
e Yenetia. Et scio, quod si yenissem ad Regem et narrassem 
ei rem^ qnod dimieisset me^ et dixi cum oratore Suaé' Mattis^ 
quod Yolebam yenirc; sect necesse erat yenire cmn magna fa- 
milia^ et tnnc non erat mihi commodnm, nt apparnit illiSi qni 
yidernnt; quas pecnnias habebam mecum. Longa esset oratío 
si yellem omnes meas necessitates narrare, qnae me impel- 
lebant, qaoniam iam decreaeram non ire, et miseram literas 
meas per ynam ex meis familiaribas, praeterqaam ynas, quae 
ibant ad D. Brodericam^ qaem aadiaeram ab oratore Caesa- 
reo esse Viennae et sperare pacem faturam, de qaa scribebat 
pro certo etiam Zagrabiensis. Nanqoam fait mihi ab aliquo 
dictum nec yerbis nec natn displicere Ser^^ Regi Rom. quod 
írem in Hungáriám, scit D. Vra quod mihi dedit potius spem, 
quod essem habiturus saluum Gonductum, et nihil dixit, quod 
alicui displicerem. Ego feci hunc errorem, quem potius puto 
debere yocari stultitiam, quam malignitatem. Supplico Dni 
Vrae Rmae per yiscera misericordiae Dei nostri quod yelit 
impetrare pro uie Veniam a Ser*"^ Rege, qaoniam cognosco 
erasse et acceptabo in domum et yitam et sanitatem et liber- 
tatém a Matté Sua, quam exponam semper pro seruitio Hat- 
tis Suae, et Vrae Dnaonis. Ego adduco Donem Vram in testem 
et alios, si ego semper dixi, quod eram facturus bona officia 
pro pace, et pro his quae satisfacient Matti Suae et testőr 
Deum et totum mundum, si ego sum cognitus pro tali, ut pla- 
ceat mihi seminare Zizanias. Supplico etiam Doni Vrae, quod 
posteaquam non potui impetrare, ut yideam laciem Ser™^ Re- 
gis, quod tantum optaui, ut possem genubus flexis petére ye- 
niam, Saltem impetret, quod possim osculari manus D. Vrae 
et adimplere in totum suum consilium^ idest ut in^enue dieam 
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omnia qnae Bdo et que sentio, quod faeiam libentissime et 
faoiliiu bí potero libere et claro animo loqni. Isti petnnt a 
me multa quae nescio et pertnrbant me metu torturae et mor- 
tis, qnod amitto cerebnun et yix recordor si snm yiuuR, et 
certe ego Bum sémi mortnus. Jam misereatnr Ser^^ Bex et 
D. Vra Rma vnius pauperís Nobilis Presbyteri Episoopi qni 
ibat üt obediret Dno sno et ibat stiilte sine saliio conduetn, 
animo tamen semper operandi bonmn. 

Oalli Itt dixi, non commnnicant res snas com firatre 
meo nt isti Dni dicebant, imo qnando dederunt literas, qnas 
eram portatnrns in Vugariam^ dixemnt aperte, qnod , nihil 
volebant respondere, qnoniam si deliberarent aliquid respon- 
dere immitterent oratorem snnm. 

' Debernnt literas D. Andreáé Gorsino, et yt dixit mihi 
ipse, mandanemnt qnaedam generállá, in qnibns ipse Corsi- 
nus pamm fundamentum faeiebat et parum sperabat, quorum 
Tiderat exemplum, quomodo voluerant dare pecunias quas- 
dam Laschi et quibus arctis eonditionibus, et tunc cogitabant 
dare el uxorem Oallam, quid fierent nunc ego bene scio^ 
quod Bex Angliáé non daret eis peeunias multis de eausis, 
sed Toeat ipse dare auxilium et fauorem, fauere ei eo modo> 
quo supra dixi, et D. Vra uidebit a sueeessu rerum, quod ego 
dixi veritatem, postquam scripsit Bex Angliáé has literas 
quod est vnus annus, nimquam aliquid scripsit^ in quo fieret 
mentio de isto Johanne. 

Quantum ad res PontifieiS; de quibus me jnterrogaue- 
runt, ego non possum scire sic faeta sua, nec fráter, sed puto 
eum dispositissimum ad conseruationem et exaltationem di- 
gnitatis Mattum Caesaris et Begis, et quicunque sünt apud 
eum^ sünt hac mente, quoniam cognoscunt fauorem quem bá- 
buit in papatu, euius D. Vra fűit particeps, et ipse Pontifex 
sie ostendit, et filius et gener et aiy affines ae Consiliarg 
sünt huius animi, Gum voluit mittere in Hungáriám, misit 
familiarem D. Vrae, Seruitorem Begís, et cum his mandatis, 
yt ego audiui, vt eohortaretur illos Episcopos, yt alienarent 
se ab amicitia Turcarum, extinguerent haereses, si quae 
pulularent, peterent absolutionem, et redirent ad grémium 
Sedis Apostolieae, et eomponerent res suas cum Ser^ Bege 
Romanorum quo meUori modo possent, et de hoc rogauit me 
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Fontifex ut vellem eos hortari^ et hoc praetexta peteba&t a 
Clemente unmn nontiam in Hungáriám illi Episcopi; pro qna 
re égit qaidem Paulns LondiniB; et interuenit fráter meos 
FranciscaBy habita aemper ratione dignitatis et Commodi 
Mattis Regiae^ et sic etiam propter eandem caosam petieruni 
ab isto Pontifice ; haeo et similia nt ocearmnt inter loqnendum 
clarins et diffnsins dicerem D. Vrae coram si daretor pote- 
stas. Qnae bene yaleat semper et reeordetur mei seniitoria 
Bui panperis ineareerati^ qni mnita hic patitor. Valeat D. 
Vra. Ex carcere nost;*o in Gastro nooae Ginitatifl^ die XXXI* 
Maü 1535. D. Vrae Bmae sendtor homillimiiB Jo. Casalina 
prothonotarins et Electns Bellnnensis. 

IU°^<^et Kmo Dno Dno meo obaervandiflaimo Dno Gar- 
dinali Tridentino Viennae. 



119. 

KivoMxt Jonus bég leveléből Ferdinánd királyhoz ^ fneljfben 
jdenti, hogy Oritti halálának megvizsgiÜáíára kUldeteU Já- 
nos királyhoz. Elment volna személyesen FerdinándJioz ^ de 
egészsége nem engedi; kéri tehát <k, küldjön hozzá egy tit- 
kárt, kinek olyakat fog a Törökországban és János körül 
történtekről mondani, mik Ferdinándnak kedvesek lesznek. 
Kéri hogy a msgigért ezer aranyat neki ' átkiUdje, 163ő'ki 

september 22'kén, 

Jonus beg Interpres Turci per literas suas datas in 
Pest XXTT* Septembris 1535 significat Maiestati Vrae 
sequentia. 

Quod a Turco fáerit expeditus in Babilónia ad Johan- 
nem cum Commissione intelligendi successum mortis Aloisü 
Gritti et filiorum suorum, et quantam facultatem habuerit 
secum^ et quantum post se dimiserit in Hungária post di- 
Bcessum suum. 

Iterum dicit; quod fűit expedituS; siout Deus voluit, de 
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qno nihil potest seribere Matti Vrae, sed si Maiestas Vra 
miserít ad emn nniim Secretarium snnm^ faciet eam certíorein 
de rebüs^ quae apad Johannem et etiam in Tnrcia agnntOT; 
et qnae Matti Vrae enmt gratae^ et ex qnibiiB Maiestas Vra 
eognoscet emn esse bonnm sernitorem Mattis Vrae. 

Sit certa Maiestas Vra qnod si panlo melios ipse vale- 
ret; qnam valet; non omisisset Mattem Vram perisonaliter 
inuisere; sed postqnam ipse fait in pessimo aere Waradini 
ita qnod cam tota familia saa est male dispositas^ propterea 
tamen nolens deesse officio et debito sno, misit bonc Agij 
Mostapha sernitorem sanm in praesentiam Mattis Vrae com 
his Uteris sniS; significando ei; qnod semper est^ eritqne bo- 
nns sernitor Mattis Vrae. 

Facit etiam mentionem de pensione 1000 Dneatomm 
annna sibi per HieronjmomMe Sara^ Gornelinm Sceppernm 
et Vespasianam a Sara nomine Mattis Vrae promissa Et 
qoia nanc est, abi est; et oportet enm ire ad alia lóca et non 
ad ConstantinopoÜm ; sicat bene intelliget Maiestas Vra, 
opns est eam reenrrere ad Mattem Vram, qnam precatar, 
qaod in totó yel in bona parte sibi snbaenire dignetnr. 

Et quia hic Nnncias vei seraitor snas non habét alind 
agere, qnam responsam Mattis Vrae expectare petit ideo eam 
Btatim remitti cam responso. 



(Volam. Sappl Orient. 1. 111). 
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120. 

L Ferdinánd vála$za Jonus heghez, ki köveíképm János ki* 
rályhoz Pestre érkezvén, Ferdinándnak irt, St felkérvén^ 
kiUdene hozzá egy titkárt^ kivel az Ügyekről biztosan szifl- 
hasson; Ferdinánd ajánlatot tesz neki, hogy jSjön S Eszter- 
gombaf hova a maga részérSl is küldend egy megbízott ta- 
nácsost, kivel ott kényelmesebben fog értekezhetni, mint Pesten, 
János szemei előtt. E végeit salvus conductust is küld neki. 

Bécs, lőSő-ki septemb. 30'kdn, 

Ferdinando etc. 

Magnífico Amato nostro^ Hauemo recepnto le tae litere 
de 22 del presente mese di setembre, leqnalle ne hai man- 
dato per il tno messo a Posta et da esse et da la relatione del 
dito tno messo hauemo inteso, como tu sei in Pest mandato 
al Vayuoda Joanne dal Ser™^ et Pot*"® Signor Suleymanno 
Imperatore delli Tarchi tno Patroné et nostro Patre charis- 
simo laqnal cosa ne e'stata gra°^ per haner sempre inteso 
da li nostri Ambassatori che hanemo mandati dal tno Signore 
et Imperatore, como sempre te hai portato benissimo in 
aintar et fanorir le cose nostre, il ehe gratiosamente reoo- 
gnosceremo nerso di te. 

Ma per che fai mentioné in le tne litere, che ti deb- 
biamo ma ndar vn Secretario nostro col qnal possi parlar et 
commnnicar liberamente et secoramente qnallo che sera de 
bisogno, Hanemo deliberato mandar vn consigliero nostro 
fidele fina a Strigonia potendo anchora ti negnir finla, Et 
non ne haneria rincresnto mandarlo fina a Pest, ma dubi- 
tando che qnalli del Joanne Vaynoda senza dnbio haneriano 
pigliato snspeto, Védendő tratar insieme con li nostri, Et 
seria stato pericnio che de cio non intranegnisse qnalche 
danno al nostro messo, Pero nolendo enitar tal scandalo, ne 
ha parso chl sia meglio et pin sicnro che tu debbi pigliar 
questa pocha fatiga de negnir fina a Strigonia potendolo 
faré, si che ti exhortamo clementemente et ti recircamo che 
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oonsyderando li sopraditi respeti et altre eanse oomo anchora 
ti ne acriiii TOgli negnir drito a Strigonia a tratar confide- 
mente et liberamente col dito nostro conBegliero tntto qnallo 
ehe sara necessarío, il che aocio che meglio lo possi faré ti 
mandamo il presente salao Gondntto in scritto, como uede- 
rai, benche non sia de bisognO; Et hanemo eomandato al 
nostro Capitaneo de Strigonia, che qu agiongerai li et il 
tempó ebe ge sarai da nostra parte beiie et honestamente 
te tratti. 

Qnanto al yltimo articnlo de le tue litere ti responde- 
remo eol dito consegliero nostro et con tal opere . et effetti 
benignamente, che cognoscerai la nostra grácia et beneao- 
lentia nerso di te confidandone, che incio te portarai di sorté 
nerso de nni che haueremo insta cansa di mostrarti ogni 
postro reál fanor et benignita, maximé non essendoge ne ge 
possi esser cosa in cio che possi esser in preinditio del Si- 
gnor et Imperátor tno and di tal cosa possi renseire pia 
presto molto pin commodita che danno alla sna Grandeza, 
como da ti medemo potrai iudicare et tanto pin fadlimente et 
con meglior animo acceterai tal impresa, Et tntto qnallo che 
sopra tal cosa ti parrera de £Bire et dil giorno che pensarai 
di troaarte in Strigonia ne aniserai per tne proprie litere 
inste le presente et drizerai le litere in mandt prefato nostro 
Capitaneo de Strigonia, done si trona on nostro messo pro- 
prio aspettando tna risposta. Dátum in la nostra Cita de 
Vienna Inltimo di del mese settembre anno M. D. XXXV. 

(Volnm. Suppl. Oríeni 1. 108. Másolat). 
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121. 

/. Ferdinánd válasza Szuhjmán szultánhoz, Szerencsekivánat 
a perzsákon nyert győzedelem felett. Hogy Gritti haldia 
Ügyében csak igazságot írt , aminthogy az ügy megvizsgáld^ 
sara Magyarországba küldött Jontis bég tudósitásaiból eléggé 
w€<7 Jog gySzSdni. Hogy János ,^szepesi grój^^ a fegyver^ 
szünetet nem tartotta meg híven] mindazáltal a szultdn 
iránti tekintetből veié újra fegyverszünetet kötött. BéeSy 

1635'ki octob. í'jén, 

Serenissimo etc. Ferdinanduft etc. Becepimiifi binas 
Magnitudinifl Vestrae literas a duobos eius Niiiic\ís ad nos 
missiS; qnorum altér in oocte, altér verő Beqnenti mane diei 
Vigesimae octauae mensis septembris iam elapsi hnc venit, 
quae nos singulari laetitia affecernnt confirmantes Bcilicet^ 
nobigqne deuao nunciantes magnam sane et felicem Mgnis 
Vrae vietoriam, qaam ab inimico buo Sopbi nuper reporta- 
uit^ Nam ea est inter nos conianctio et Amicitia, vt et de 
jKi^niB Yfii^Q sanitate; quam pariter ex eisdem literis intelle- 
ximuB et de prosperitate sna nonnisi plnrimom ei congan- 
deamasy gratulantes ob id Mag^^ Vrae, de tanto tamqne pro* 
spero reram saarum successn, qnem ex sua ipsins fortnna, 
ductnque et auspiciO; magnaqae indostria, nec non innlti- 
plici reram experientia lUnstrissimi Viri Domini Ibraimj 
Bassaei supraemi eonsiliarij, Mandatary et Ganeellary Mag<^ 
Vrae secntam esse nidemnS; propter qaod idem Ibraimns 
nere meretnr omnem et praecipnum Mag^^ Vrae fanorem et 
benignitatem. 

Ex eisdem etiam Mag"^ Vrae literis intelleximns no- 
stras qnoque literas, quas de interitn Aloisy Gritti ad eam 
seripseramuB sibi faisse redditas, eamqae ex illis abunde co- 
gnonisse, qnod nos de negotio iamdicti Aloisy, pront sncces- 
serat, nerifice et recte scripserimns, qnod quia gratnm Mag^' 
Vrae fait, hoc ipsam nobis quoqne nonnisi aalde plaeere 
potnit Nollemas etenim qnidqaam vei honore vei nomine 
nostro regis indignam in ijs aat etiam longe maioribos, vn- 
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qnaiii faeere ant dieere, vei rem aliter referre^ qnam habé- 
rety 8ed potiiis meram Teritatem (vt antea feeimos) coram 
Mag"^ Vra proferre. 

Per alias ítem literas nostras inter caetera Mag^ Vrae 
notificaaimns, qualiter Johannes Comes Scepnsiensis Inducias 
nobiscum faetas non bene sernauit quas neque nunc bene 
sernat, eum a nobis et a nostris occupata adhnc retineat^ 
aliaqne gs similia saperaddere non uereatnr. Tacendo qoam 
moltas et magnaa nobis cansas dederit^ quibos nieissim ad- 
uersns ipsom nobis totieS; tantomque pronocatis omnem ho- 
sülitatem exercere licuisset. Yermn ob respectum Mag"^ 
Vrae, cni in gs alijsque; vt par est^ deferimoS; ab iniuria et 
offensa sibi ant snis inferenda uianum repressimus, et iustam 
omnium in hac vt et in caeteris rebus maleactomm snormn 
Yindictam Mag*^ Yrae tribuimus. Quod reipsa sic factum 
esse Magnitúdó Vra comperiet^ cnius etiam intuitu et prae- 
missis omnibus in nos per Johannem illum admissis nihil at- 
tentíS; in vlteriores inducias eum eo suscipiendas et ineundas 
consensimus, in quibus modo uersamur* Has autem an me- 
iins nunc quam antea seruet aut a modo sit, vt decet , ser- 
uaturus, tempus et res ipsa docebunt. Idque Mag"^ Vestrae 
ab euenta facile et propediem manifestum érit, Guperemus 
sane nostra in pace retinere, sicut ne antea quidem vei ma- 
ximé prouocati multumque laesi quicquam aliud in enm fe- 
dmus aut faeere statuimus, quam in solaip; summeque ne-. 
eessariam fidelium nostrorum ab hostilitate et vexatione 
defensionem qua eos hucusque infestare et damnificare non 
eessamt. 

Quod autem Magnitúdó Vestra specialibus literis et 
mandatis suis a porta sua transmissis eundem Johannem 
serio requisiuit, ut ablata et occupata nobis restituat, meri- 
tas ob id Mag*^ Vestrae gratias agimus et habemus. 

Accepimus item Magnificum sincere nobis dilectum Jo- 
nus Beg Mag"^ Vrae Interpretem ab eadem Mag°^ vestra ad 
Hungáriám vei Johannem Scepusiensem missum et deputa- 
tum essC; ad inquirendum de rebus et alijs in negotio supra- 
dicti Aloisij Gritti actis, idque libenter audimus, quoniam 
indubitatum apud nos est, quod ex veridica multorum rela- 
tioüe accepta, et diligenti inquisitione per ipsum Interpretem 
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haad dabie nonc facta, Tel £Ekcienda| Magnitado Vra rem 
non seeus dispoBitam comperíet, qnam sicat noa eam Mag^ 
Vrae per literas nostras insínuanimas. 

Speramus etiam qaemadmodnm ex praedictis Mag^ 
Vestrae literis percipimns^ quod Mag^® Vra breoi cnm sanitate 
et gandio Gonstantinopoli érit, vbi tnne latins cum ea de 
reliqnis agere poterimus, Yemm sí hoc ex remm saarum exi- 
gentia, TÍaeque longinqnitate forte longins qnam opmamnr 
differri contingeret, noeqne nostroB ad Mag"®™ Yram Nun- 
cioB mittere oporteret, illnd etiam minimé omittemna. 

Quod eidem Mag'^ Vrae pro noBtra in eam affeetione 
bona significare, idque ei iam denuo repetere et persnaBum 
eBse ToluimuB, quod Bicut hncuBqae noB nti bonnm fiUnm 
Buom Bensit et nidit ea omnia feciBBe et facere, qpae ad 
Bemandam cnm ea bonam plaeem et amiciciam mntnam ten- 
dunt, id ipBum de caetero quoque noB pari modo factnros^ 
prout et ipBam Mag*^®"* Vram vicenerBa erga noB etiam fa- 
ctaram eaBe confidimoB. 

Demum cnm ambe Mag^ Vrae Nnneij nt snpra dixi- 
muB Tna venerint, Bimul etiam a nobÍB expediti fnerunti da- 
tiB vnicnique literiB einsdem tenoriB et continentiae, yt si 
VfiXiB forte ex yiae vei Taletudinia accidentibuB inopinatia 
non tam eito poBBit, rti yelit, ad eam yenire, altér saltem 
tempestine et commode ad Mag''^ Vram pemeniat, Gni nos, 
tanqnam patri chariBsimo cum amore et obseqnio nostro fi- 
liali offerimoB; Eamqae bene aalere optamns. Dátum Yiennae 
prima octobris 1535. 

(Vol. SnppL Oríent. 1. 105. Miiolat). 
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122. 

Lasko Jeromoi Weze János lundeni érsek és császári követ- 
nek Ferdinánd udvarában. A Wrökök igen félnek a rom. 
császár gyüzeddmének hirére, s e miatt a tengermelléki ke- 
resgtjféneket üldözik stb. Kéri, Írjon neki a császár ügyeiről 
valami bizonyost, hogy Konstantinápolyba a ' patriarchának, 
ki tudósításait várja, hírt adhasson. Kún Gotthardot János 
király köveiét a Moldvánhoz, ez lefejeztette. Thala vára, 
miután annak kapitánya Kékedy fogságba tétetett, Ferdinánd- 
hoz hajlik. A lengyel királylyal Lithvániába menend; de 
elSbb Késmárk városába kellett jSnie, mert azt a IScseiek 
háborgatták. Perényi Péter Ferdinánd pártjára készül ha- 
jolni stb. Késmárk^ í53ő-ki octob. S-kán. 

Reverendissime Domine amice et patroné Colendissime. 
Salatem setuitorum Btb. Post UlaB; qnas nnper Cracoviae de 
peractis hymeneiS; et his quae Tárca ad Dnos PolonoB seri- 
pslt, dedi et ad Vram Bmam Dnem misi^ nihil fait interím 
seitQ Yrae Bmae Dnis dignnm. Nnnc autem redijt vnus ser- 
oitonim meornm ez Constantinopoli qni nondmn Tnrcam 
redijsse; nec ita snbito reditumm asserit^ tametsi adnentam 
snnm in dies polliceantur ij; qni Constantinopoli praesnnt, 
refert etiam indicibilem timorem^ quo ex victoria Sacratis- 
BÍini Dni nostri Caesaris Tnrci snnt concnssi^ et adeo in de- 
sperationem adducti^ yt deerenerint omnes christianos qui- 
cimqne maritima habitant et portns colnnt, ant exddio per- 
dere, ant ad alias remotissimas regiones depellere; et sic fle- 
tns ibi timorqne, et lacrymarum valliS; expectatnrq^ne in ho- 
ras panpernm Christianornm martjrinm et excidinm; in Ga- 
latha in omnibns christianorum domibns additi sönt Tnreae 
excnbanteSy proclamatnmque est neqnenbj loeornm extra et 
íntra moenia Ghristianj conaeniant| néne plns dnobas ant 
tnbns personis in vna societate versentnr , af&rmat etiam a 
venetis crebrissime postás adnolare; qnae Constantinopoli 
retinentnr, sed literas ad Tnrcam transmittnnt praefecti Ci- 
nitatis per proprios nnncios^ nnllnsqne nnncina ant posta 
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christianuB ad Tarcam ex Constantinopoli permittitur profi- 
cíbcí, quae rea indicat^ nou usqae adeo Tarcarum negotia 
prospera főre. Dederam autem in commissis isti seruitori 
meo; qui nnnc redijt, et alteri; qui Constantinopoli mansit^ ut 
cum alijs nouÍB ad me redijssent; sed uisus est iste ad me 
redire per Patriarchani; et alios magnós yiros^ vt illis certi 
quidpiam de inclyto nostro Caesaré scribam et signiíicem 
aliqnld eis in tanto diserimine constitutiS; quare rogO; seribat 
mihi Yra Bma DnatiO; si qnam illis spem faeere debeo; sed 
uellem vt eis scribam; ne vei ipsi per me animati rnant; vei 
ego in veritate succumbam; et lioC; quod ibi seruitorem habeo; 
et quod Fatriareha habét meciim tale aliquid commnne, rogO; 
sit secretissimum. 

Praeterea aduersarius Ser"** Dni nostri Romanorom etc. 
Regis miserat vnum ex praecipuís suis nomine Gothardam 
Kwn ad Moldauum in Legatione, quem Moldauns eapite 
plecti inssit; Fridié etiam eiusdem aduersarij vnnm Capita- 
neum bonom nomine Eekeedj captivavit coUega suus in 
Castro Thala; quod vtríque aduersarius concrediderat; quod 
castrnm vepiet ad fidelitatem Maiestatis Regiae^ et est - bo- 
num et forte et Cassouiae vicinum. 

Fráter verő Georgius ille Monachus , cum quo ego 
bene vixi; uolebat Transyluaniam ingredj; et praemiserat 
100 pediteS; quorum multos Transyluani occiderunt in via, 
reliqui pauci uix redierunt; quod uidens fráter Monachus 
abstinuit a Transyluania. Insuper aduersarius Budám se 
accingit; habét enim iam omnia sibi suspecta^ cum uidet se 
magis magis destitutum, Ego autem in his in quibus debui ipse 
proficisci misi unum meum seruitorem^ virum nobilem^ dis- 
cretumque ac secretum. Gaudeo etiam quod Dnus Magnifi- 
cus Fetrus de Feren fráter meus iuratus sit ad suam Mattem 
profectuS; cognouit enim sua Mattas et Vra Rma Dnatio il- 
lud verum esse^ quod dixi; quod ubi ego sim futuruS; quoque 
ibi sit futurus Dnus FetruS; quem^ rogo Vram Rmam Dnati- 
onem habeat commendatum, cui scribo ut confidenter Yestram 
Rmam Dnationem de rebus suis appellet. 

Rme DnC; debui cum Serenissimo Dno meo Poloniae 
Rege Lithuaniam proficisci; sicut etiam faciam et illius Mat- 
tem séquar sed coegit me huc venire ad Dominum ^Zeruohor 
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Lenczouiensilim Ciuinm temeritaS; qui inra et libertates Ci-' 
aitatifl meae Kezmark per Mattem Begiam patrocinio Vestrae 
Rmae Dnationis confirmatas annihilare et frangere nitnntur; 
sient ea de latins Vrae Bmae Dni is praesentium lator edo- 
cébit Caspar de WoriBÍn Vrae Bmae Dni non incognituS; 
quam rogo, pro fiaa homanitate adiuvet^ nt ego in his quae 
obtinni, et quae Begia manu et sigillo sünt insignita; ínuiola- 
biliter obsemarer; id qaod non dabito futnrum, quia scio 
Mattem Begiam promÍB8«m sunm non solnm sic mann sna 
firmatnm, sed etiam simplicissimom inconcnsse sernaturam, 
Bcio qnidem et fateor, qnod ego plus conseqnntUB snm^ quam 
merujy sed uolo snpplere negligentiam meam ita^ praesertim 
si sna Maiestas vti nolet serait\J8 meis^ yt nnllns sit mihi se- 
cnndns loeo fntnms, neqne magni fitciam nitam et onmes fo- 
enitates meas ad obennda snae Mattis mandata; sed conten- 
dam alacriter ad omnia qnae honor et humanitás ferre pote- 
rit. Dicereque Yra Bma Dnao Suae Matti potest^ quod ta- 
metsi Lithnania; quo proficiseor sit longiuscula; tamen nulla 
érit in me mora, relinquam ego omnia propter suam Mattem 
nequeme etiam ibi Lithuaniae negotijs applicabo totum 
enim desiderium meum est seruire Begiae Matti, Dno nostro 
Clem"'^ et licet mihi grauis videatur esse fortuna ista quae 
me tantísper non induxit ad seruitia suae Matti iam iam na- 
uandEi tamen feram eam, scio enim quod plaerunque id quod 
non eito fit; bene fit, Gommendo cum his me et seruitia mea 
Vrae Bmae Dni, quam ro^go seribat mihi aliquid rerum Cae- 
sareae Mattis et Serenissimi Dni nostri Begis, et si dietam 
Imperij uidebimus vnquam. Ex Eezmark sexta die octobris 
Anno M. D. XXXV. Eiusdem Vrae Bmae Dni deditissimus 
aeruitor Hieronymus de Lasko. 

(Vol. Suppl. Oríent. 1. 10?. Másolat). 
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123. 

A bajor fejedelem részérlUJánoe királyhoz küldött s Ferdinánd 
által dfogatoit Eckel Márk vallatása y Bécsben , 1535'ki 

october 8'kán, 

Le vendredj VUI^ dootobre lan 1535 en la ville de 
Vyenne en presence de messieurs Guillame báron de Bogén- 
dorffet Jehan Hoffinau; conseilliero et commissaires a ce 
especialement deputez sest personnellement constítne Mar- 
ens Eekel Burprinfl comme messagier des ducz de bauiere a 
flur son serment este examine snr les choses suyaalis. 

Et premiers jnterrogue; pourqnoy II alloit en Hungrie, 
respondit que eestoit pour ces affaírea. 

Interrogae de cuj et ponrqnoy jl estoit ennoje, re- 
spondit, en partié pour ses affaires et aussi poar les eflfects 
de ses princes auec vng registratenr on garde de liures des 
comptes qnil deuoit mener auec luy es mines de glatta on 
qnartier de la Walachie assises, le reuenu desqnelles estoit 
dor et dargenty et le gouuemeur dicelles auoit nom Anthoine 
Slesinger lequelpuis quatre ans est party desdits ducz de ba- 
uierC; aussi quil estoit enuoye de son prince pour acbeter de 
cbeuaulx. Et auait íectres de sondit prince audit Anthoine. 

Interrogue en quel lieu jl voulut aller sur la commia- 
sión de ses deux princeS; jl a respondu, que premiers jl von- 
lóit aller a Waradin^ et depuis vers ledit Anthoine. 

Dit aussi que oultre les letres que luy estoient donnees 
de ses princes jl ne luy a este commande autre chause^ sinon 
jcelles presenter a mg nomme George Weinmaister auquel 
elles sadressoient et lequel disoit luy denoir estre en aide, 
disant semblablement ledit George estoit secretaire du Vay- 
uoda et quU auoit este seruiteur des ducs de Bauiere bien 
par dix ans comme encoires estoit, et quil estoit natifdanprea 
de Munichen, et bien traicte dudit Vayuoda austant qoil 
escript en alleman et latin touteffois quil ne pense quil ait 
quelque gaiges dudit Vayuoda combién que continuellement 
jl anyt aa court a chariot comme les autres. 



291 

Interrogne quelle ehose jl deaoit respondre aadit Ge- 
orge WeüunaÍBter et declarer de bouche snr la credence 
eontenue en son memóriái. II a respondu ne denoir declarer 
antre ehose qne du change questoit paye et antres choses 
eontennes audit memóriái. 

Interrogne combién de fois jl estoit allé et retourne 
dong coste a lantre. H a responda; trois ou qaatre főin. 

II a anssi dit quil a este a Yyenne du temps qne les 
eommissaires du Yaynoda j estoient et qne desla jl alloit en 
Hnngrie vers ledit Anthoine dnqnel il anoit rapporte letres 
adressans a ses princes, tonteffois qnil na point este deners 
lesdits oonmiissaires ne dicenlx porté letres a sesdits prinees. 

n a dit qne par moyen dndit Anthoine jl a impetre 
dndit yaynoda vng sanlf condnit ponr tant plns senrement 
passer dnng coste et danltre. 

Interrogne qnelle ehose lesdits de baniere ont mene et 
menent presentement anec ledit Yaynoda, et qnelle ehose 
qnil en scanoit, II respondit qnil ne scanoit antre ehose sinon 
• . . • qnil est eontenn audit memóriái jnsqnes aux motz 
zifire exclnsiuement. 

Interrogne par lequel estoit escript le memóriái. II a 
respondu qne tout ledit memóriái estoit escript de sa main 
hors dvng memóriái luy mis audeuant. Et eela par especial 
eommandement du duc Loys. Et aiant par icelluy Marck 
achene ledit memóriái Ion luy a commande sortir de deuers 
ledit duc Loys. Et en sortant fut depuis par Gaspar Loch- 
mayr seeretaire de la chambre adjoinct audit memóriái lar- 
ticle mis en ziffre ainsi quil par la fin dudit me- 

mória! et par jcellny seeretaire fut ledit messagier depesche. 

Quant an quatreiesme article dudit memóriái ou se fait 
mention qne les tresnes qne le vayuoda a fait auec le roy 
des Bomains sönt fórt contraires audit yaynoda. U a este 
interroge ponrquoy lesdits ducz de Baniere sönt tant maníz 
de ces tresnes. U respondit quil nen scanoit riens. 

Interrogne ponrquoy lesdits de Baniere adherent plns 
an Yoynodai qne audit Boy de Bomains. Bespondit qne non 
ponr autre occasion qne ponr le gaing des minieres. 

Interrogne sil a este depesche du duc Loys seullement 
on anssi dn sien de aon frere. Bespondit qnil anoit en letres 

20* 
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da dac Loys senllement; et en absence dn dnc Gnilliome son 
frere ensemble du docteur Ecker vers lesquels tontesfois jl 
auoit este auant quil fut despeche. 

Interrogue; quelle chose jl apporta a sas prinees dn 
Taynoda quant jl yenoit'de Hongrie. II a respondu que ton- 
siours a porté les letres dudit Taynoda et la responce a sea- 
dits prinees en ziffre. 

A dit que jamais ne parla andit Vaynoda que Tne fois 
senllement et cela par le moyen dong nomme Gaspar Win- 
tzerer le quel est en grant estimé vers ledit Yayuoda ayant 
de Íny ponr le tretement annnel Mill florins. 

Touts autres articles contenus audit memóriái jl a dit 
Íny estre commis jcenlx deelairer andit George Weinmaister 
selon lenr contenu. 

Les minieres que lesdits de Bauiere font oourer sönt 
assises enners la Walachie comme dit est en grand haultear, 
pas loing de Gnosna et de present Ion taille encoires lesdits 
minieres tonteffois quilz ny ont encoires fait aucun prouffit 
ains senllement apprestent les preparatifz, assauoir les mon- 
lins forges et autres choses necessaires. Et ny ont aucune 
ezemption ny liberte mais ledit Yayuoda leur á promis quilz 
puissent fairé mener dehors Hongrie tout ce quilz y pourrant 
tronuer. Mais jnterrogue par quelle voye ilz le menent^ II 
a respondU; quil non scauoit riens. 

Interrogue ce que pour la premiere fois jl auoit affaire 
auec ledit Gaspar Wintzerer en Hongrie. U respondit^ quil 
auoit des letres en ziffre adressantes a luy et autres lesquels 
jl a presente. 

Interrogue pourquoy lesdits de Bauiere enuoyent main- 
tenant vers jcellul Yayuoda et mesmes apres tous traietes 
auec eulx faictz et si grand grace que leur a este faicte tant 
de lempereur que du roy. II a respondu eomme cydenaiit 
quil non scauoit riens^ si non quil debuoit deelairer tout le 
contenu auditmemorial audlt secretaire. 

Interrogue si lesdits de Bauiere nauoient point escript 
aocunes letres au tűre. II a respondU; quil nen a porté nuUea 
adressantes audit turq. 

Interrogue quel bien et gaing lesdits de Bauiere espe- 
rent dadk Vayiode ponr leur si grandé fauenr. II a respondu. 
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qae ledit Vajaode apres la paix lear debuoit enaoyer 
chevanlx fórt bons^ et qae lesdits de Baniere anoient Tne 
fois eaaoye aadit Yayaoda vne bonne harqnebuse et Tng 
beau accQst. .... 

Interrogue poorqnoy lesdits de Bauiere font télies cho- 
ses contre le roy. H a respondU; qne sa M^jeste leur denroit 
aaoir promis le TÍUes et chasteaux de Kitzpuhel Koppstain 
et Rateifiberg lesquelz ne leor sönt este baillees et qne cecy 
estoit canse du différend. 

Interrogne^ enqnoy doncques jlz Iont assenre ou oon- 
forte^ respondit, anec praetiques ^t sabside. Et si jnsqnes a 
maintenant jlz nanoit eneoires ayde jcellui Yaynode de sub* 
side efféctnel, que cela se debuoit eneoires fairé. Mais qne 
lesdits de Bauiere nont rien affaire auec le Yayuoda de Mol- 
dauie iiy auec Estienne Maylad; ny aient eseript a antres en 
Hongrie ou Transiluanie. 

Interrogue par quel cbemin souloit passer ledit Gaspar 
Wintzerer. Respondit par Pologne touteffois quil ne scait en 
quelle maniere jl peult dernierement auoir este depesehe du- 
dit Yayuoda et croyt ledit Yayuoda luy estre debiteur. 

Interrogue pour quel cause et comment jl auoit conclu 
auec son prince de adresser la superscription des letres au 
Jeune Schad gentilbomme resident en la court desdits de 
bauiere. Respondit^ afin que de tant moings les letres soient 
sapriuB et quon ne 8apper<;oyue du dol. 

Interrogue; sil ny auoient autres desquelz lesdits de 
Bauiere se seruoient en semblables choseS; Respondit quil 
en estoit constitue lung, et vng autre nomme Estienne tondu 
et noir^ natif daupres de Olmitz estant a present auee ledit 
Yayuoda; et le troisiesme estoit Jehan Mader. Disant que 
tonsioors jl auoit Tse le cbemin dicy. 

Interrogue quel cbemin les autres prendent. Respondit 
qnilz sen vont par Bobeme vers Olmitz et Crembs tant allant 
qne retournant. 

Interrogue sil scauoit quel mariage lesdits de Bauiere 
Tonloient procurer audit Yayuoda. Respondit quil nen sca- 
uoit rien. 

Interrogue quelle jntelligence lesdits de Bauiere ont 
auec ledit Yayuoda quilz escripuent luy Touloir ayder par 



294 

^^ • 

\ 

effect bí eela seroit par argent an par jnnasion. Respondit qnil 
nen Bcauoit rien, mais que ledit George Weinmaister Íny 
anoit declare combién de turcs et housarres ledit Vayaoda 

deuroit pour luy Et que Bassa Nandoralbensis 

sestoit offert ane de en tous mouement las- 

Bister auec XXXIT mille deelarant anssi ledit 

George Weinmaister combién de gens ledit Waynoda debnoit 
anoir tanthors de la Transiluanie que aussi Dbongrie. 

Toutesfois qail ne scait point si oultre ce que dit est 
lesdits de Bauiere ayent parcedeuant promis quelque aiitre 
secours audit VajnodC; mais que ledit Weinmaister luy auroit 
dit que lesdits de Bauiere ne babandonneroient point ledit 
Vayuoda; et quil ne scauoit les autres choses speciales. 

Interrogue de rechief pourquoy lesdits de Bauiere ne 
Toyent pas voulentiers la trefue faicte auec ledit Yayuoda. 
Respondit comme deuant pour les villes et chasteaux de 
Eoppstain et autres. 

Interrogue si auec ledit Yayuoda ny auoit point quelque 
ambassadeur de Francé. Respondit^ que ledit Weinmaister 
luy auoit dit que le roy de Francé mene aussi practiques 
auec jcelluy Vayuoda. 

Et par ainsi fut ledit constitue pour vng temps remis 
en bonne garde et luy fut donne espace de deliberer et escripre 
de sa main ce quil pourroit scauoir plus secretement. 

Et pource que depuis^ jl nauoit escript autre chose que 
selon que dit est et quil ne youloit recougnoistre autre chose 
plus auant. Et la mesme nuyt ensuiuant luy fut donne vne 
strapádé de corde, que lors jl dit quil ne scauoit autre chose 
dire que ce ^ue dessus des minieres et nouuelles practiques^ 
desquelles ledit Weinmaister debuoit amplement escripre 
au ses de Bauiere comme aussi f erőit ledit Vayuoda. Et que 
lesdits de Bauiere feroient le mesmes enuers luy. Et sur cecy 
jl concluoit non vueillant proceder plus auant parquoy a este 
desmis et luy donne de rechief espace pour deliberer. 

(Yol. Sappl. Orient. 1. 122. Máiolat), 
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A) 

Az débbeni vallatáshoz kapcaolt első melléklet. A bajor /«- 
jedelem emlékirata Weinmaister Gryörgyköz. 

Memória! a George Weinmaister. *) 

Leehange est entierement paye. 

Qne nnl aatre argent sóit mis sor ledit echange jnsqnes 
a ma venne et qne snr ee japporte vlteríenre information. 

Qnil pense de mener les bnen& paistre. 

Le roy Jehan a prorogne la tresfne (ainsi qnon dit) 
jnsqnes a la my qnaresme on dimenche Letare, ce qnest fórt 
eontre Íny et ne sen penlt eomprendre ne ensnynir antre chose 
sinon qne ce pendant le roy Fernande practiqnera eontre le- 
dit roy Jehan. 

Lon dit anssi qnelqne connention (conminnement ap- 
pellee Saknch) se denoir fairé tontesfois qne jcelle ne sóit 
connoqnee par nnl desdits Boys ains senllement qne les pro- 
nincianlx dn eonsentement desdits Boys y commendroient^ 
ee qnest semblablement fórt contraire andit Roy Jehan^ ponr 
ce qne les hongrois serchent plns lenr pronf&t partienlier 
qne cellny des denx roys. 

Si le Boy Jehan venlt demenrer roy jl est besoing se 
disposer antrement. Car jl voyt qne jonmellement les hon- 
grois ponr lenr pronffit se tonment dnng coste a lantre. Et 
ponrtant doibt ledit Boy Jehan venir a antres choses, et 
fanldra qnil face vne grosse armee et gonnemer par foree 
ainsi qne antresfois a este fait le semblable en Hongrie et 
ainsi qne lesdits Hongrois le desirent; Et en ce faisant ledit 
Boy Jehan se denroit eondnire de sorté qne telle armee ne 
fnt entretenne de sa bonrsse ains par ladministration des 
snbgectz et jnobediens dn royanlme. Et par ce moyen ponrra 
gonnemer et regir^ antrement non. 

Ledit roy Jehan doibt fermement erőire qne combién 



*) A vallomásokból kitűnik, hogy ezen Weinmaister György 
alább a bajor fejedelem szolgálatában állott, utóbb János király 
titkár» voH. 
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que jusques a maintenant nous ne layons guaires assigte par 
oeuures et de fait; toutOBfoÍB que auec practiques nons ne Íny 
auons fait aucun dommaige^ ainsi que daucunS; jl nous fanlt 
sonuent oyr dönt ne faisong compte. 

II me fanlt anssi parler auec George Weinmaister et 
Hildebrand; afin qne silz voient, qne lesr minieres ne se ad- 
nancent pas bien^ on que le roy Jehan ne demeure roy (con- 
sidere que soubz autres roys ne youlons miner) que telle or- 
dennance se face^ que largent qnauons en jceulx employe, 
nous sóit restutue^ ne fut ce que pendant quelque prouffit 
euiendroit; et afin que non auons dommaige, dequoy Vauidra 
semblablement penser. 

Si ledit Jehan sen royt auec vous vers lesdits minieres 
comme registrateur et garde de liures Hildebrannd pourra 
auec vous retourner en sa maison^ et depuis de rechief se re- 
tourner vers lesdits miues si auant que cela se peult fairé 
commodieusement et sans dommaige desdits mines. 

Sóit dit a George Weinmaister que sil peult ayder on 
fairé Gaspar de rauoir son argent de SchmaltZ; que ledit 
argent se pourra aussi conuertir a lusaige desdits miniers. 

Lasky a este a Vyenne et seeretement demoure auec 
monsieur de Lunden, et aucnnesfois de nuyct alloit vers le 
roy FemandC; mais nous ne pouons scauoir ce qnil y a fait. 
Et est party dudit Vyenne^ mais nous ne scauons ou 
jl est allé. 

Sóit aussi parle audit Weinmaister de laffaire des or* 
pbelins de Beittin. Si la maison et vingnes se pounroient 
recouurir. 
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B) 

Második melléklet. A bajor hercegek levele WeinmaieterGyörgy^ 
köz, melyben tudatják vde^ hogy János király levelére válor 
szóltak. A császár Barbarossát Tunisböl düzte. Németország 
csöndes. Miután János fegyverszünetet kötött, nem terhelik 
öt levdökkel ; de iránta a régi szivességgd visdtetnek. 1536. 

septemb. 25^kén. 

Letres de cenlx Baniere a Georg Weinmaister dezi£Eree8 

et translaties de mot a antre. 

Sar les letres, que dernierement nons a escript la 
ma*^ dn roy ex Waradino du XX® de jüillet et par voüs a 
nons enuoyez nons anons selon la petition de sa ma^ re- 
spondu; Et danstant qne ponr anennes grosses canses le 
messagier de sadite ma^^ ne ponoit retoomer en poste, la 
chose a este retardee. Et cependant sönt beauconp de oho- 
ses altereeS; et mesmes qne Barbarossa ensemble ton ses 
gens ayt habandonne le royanlme de Thunis, leqnel lempe- 
rear a occupe et restitue au roy expalse. Et conune sommes 
informe, qne ponr raison du royanlme soient faites les trés- 
nes, jl nons a semble meillenr de point charger presentement 
Badite ma^^ de nostredite responce. Et ce qnest adnenn en 
Affriqne et en loecupation dudit Tlinnis jl en ya plusieurs 
escriptz pnbUez et jmprimez. Les commissaires de sadite ma^ 
dn temps qnilz sönt este a Yyenne ont par experience bien 
pen cognoistre beaneonp de vostre condition tan qne en cest 
endroit riens ne ponrroit estre jncongnen a sadite Ma^ En 
lempire ne se fait semblant de riens. Et y sönt toutes ehoses 
8i tranqnilles qnon ne scait a parler de quelqnes prepare- 
mens de guerre. 

Tontesfois de ce que sadite Ma^ se vonldra persuader 
de nons, nons Íny en anons souoant fait par letres qne pár 
vostre rapport de bonehe fait jnsinner demenrans encoires 
de mesme volente et affection. Et qne semblablement ponr- 
rez donner a eongnoistre a sa Ma^ meillenre exeosation 
de la tardance entreaenne. £t que tresvolentier^ et de toat 
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le desir de noBtre cnenr vonldrions veoir bob honneur 
et proBpere. 

AoBurplns nons aaons donne en oommission a Eckel 
de parler anec yona de dinerses choseS; leqnel croirez, et en 
vserez selon la eonfidence qnanons en vons, duqnoy nons 
ferez plaisir qne anec noBtre grace reeongnoiBtrons. Donne 
XXV« de septembre 1535. 



124. 

Gröf Nogarolo tudósítása a Gritty halála kárühnényeinek 
megvizsgálásdra Magyarországba küldött Juni$ vagy Jonas 
heg szultáni ds8 tolmácscsal Esztergomban 1536'ki october 

id'kán tartott értekezletéről. 

Alii 13. di otobre gionse Jonas beg principal Interprete 
del Tnrco a Strigonia done lo aspetana il Conte da Koga- 
role per abocarBÍ con lui da parte de la Beg. MaieBta secondo 
che lui prima per Bne litere hanea domandato : et cosi con - 
dnto in Gastello dopoi fata colatione si tronemo inBieme li 
Bopradeti dui. Et data dal conte a JonaB beg le litere di 
credenza comenzo a rechiederli che volesse narrar gli qnelle 
cose che in le Bue litere si hanea offerto percbe secondo la 
8na rechiesta il tntto seria tenuto secretissimo et occnlto. 

Et cosi disse Jonas beg : como dal principio che Gor- 
nelio et Hieronymo da Zára praticomo seco da parte de la 
Seg. MaieBta offerendoglj mille ducati de pronisione : sem- 
pre e restato affechionatissimo semitor de sna Maiesta^ et lo 
seria per ladnenire et per mostrame qnalche effeto era venuto 
per far intendere a sna Maiesta quello che parena tocar il 
Bemitio sno : domandado tnttania che si tenesse secreto : et 
disse como tronaüdosi il Tnrco in Babilónia ge venero dne 
litere dal baiboda per le qnale ge narrana como sel Gritj 
restana in qnel Regno di Hnngaria Rninarebbe il tntto per 
che gia dana signali che aspírana ad farsi Behanendo gia 
decapitato Cybak et hanendo mandato Hierony^no Lasko 
solom ad effeto di amazarlo : per occnpare poi Ini il Begno, 
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La qnal cosa gli parena di questo mntatione del baiboda il 
qnal solena sempre landare tanto et métere in cielo il dito 
Gritj : et al presente scrivre tanto male de Ini che pare chel 
Yoglia comenzar qualche noníta como e il costume de qnesti 
Vngarj bestialj. Pochi di dapoi vegneron litere dal Valaco 
al Tnreo de la morte dil Gritj il che molto despiaqne al 
Tareo et Ibrahim et da poi léte le litere fn interrogato Jonaa 
beg che ge parena de tal fato per che alehnni dicenano chel 
baiboda Ihanea fato : Altri danano la colpa al popnlo : Jo- 
D|i8 respose ch^l non sapena : et alhora il Tnrco montato in 
coléra disse a Ibraim : Qnesto cane (notando il baiboda) et 
stato qnello che ha messo snso U popolo et persnaso ad far 
tal cosa : chel popnlo da bí non Ihaneria fato : Ibraim con- 
fimo le sne parole : Da poi gionsero le litere del [baiboda in 
che 8i excnsana et dana la colpa al popnlo dicendo che Ini 
era partito inpressa da Bnda per andar ad aintarlo ma chel 
non pote árinar a tempó et ben che Ihanea mandato inanzi 
per pacificar le cose non profito niente per che gia il paese 
era tanto adirato : II Tnrco fato chiamar Jonas il qnal in- 
flieme con Lasko era príma stato U mediatore et fanorenole 
al Tratato fra il Tnrcho et baiboda et grano amico sno^ disse 
a Ibrahim qne li parena di tal cosa, et Ibraim domando Jo- 
naa il qnal rispose che non sapena ma sel Tnrco che dona 
licencia da poter parlare il pronaria como il tntto era stato 
fato per commissione del boiboda : II Tnrco disse como era 
possibile che lui il potesse sapere non essendo stato in qnelle 
bande.ma sempre apresso di Inj. Esso Jonas tomo a repli- 
ear che hanendo licentia di parlare Ini lo proneria^ II Tnrco 
respose chel dicesse et cosi Ini cano fora le dne litere chel 
boiboda hanena scritto lamentandose del GrílJ de le qnale 
il Tnrco et Ibraim se hanenano desmenticato : et Jonas disse 
gel non ge parena che qnelle littere hanesseno predito tnto 
qnesto che era intranennto : et alhora il Tnrco et Ibraim 
fnrno de la medema opinione pel il che Jonas véne a far 
mentioné de la Maieste Begia^ dicendo adnnqne si Be Fer- 
dinando fnsse stato Be meglio haneria mantennto la fede cha 
qnesto cane : Da li a pochi di il Tnrco commando chel ge 
fosseno portati ananti qnelli.articnli chel baiboda hanena 
Bcritto cerca del dito Grilj : et hai^endoU ben renisti et releti 
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delibero in coiuieglio di mandar vna persona ad informarsi 
di la oosa como era andata, et elegete il soprascritto Jonas 
dicendoli chel bisognana che landasse a intender questo caso 
ben che gia se sapeua donde era prooeduto ma chel faeeua 
questo Bolum per vna nostra poi chel baiboda domandaoa 
chel fosse mandato vna persona ad innestigare como l'era 
andata : Jonas respose che lui andaria ma chel sapeua bene 
che nisun altro Ihauea fato chel el boiboda et torno a repli- 
car che sel £e Ferdinando fusse stato Be non saria bisogno 
de simil informatione per che Ihaueria meglio mantenuto la 
sua parola. Alhora disse il Tarco ad Jonas : che landasse 
pur et se informasse dil negotio : che questaltro saria lul 
timo intendendo di quello che lui hauea dito de la Maiesta Reg. 
et uolendo significare che a lultimo la cosa vegneria a lassar 
il Begno di Hungária a la Maiesta dil £e Ferdinando : Oltra 
di questo il Turco commando a Jonas chel non accetasse ni- 
sun presente dal baiboda percbe el sapeua ben chel proueria 
a volerlo guadagnar con quale he presente ma chel non ac- 
cetasse cosa alchuna per che se Ihauesse eento teste le per- 
deria : Lui disse che non solamente un ducato (ma un tho- 
sero) non accetaria £t se altra cosa se intendesse chel fa- 
eesse di la sua testa a suo piacere : — 

Sopra tal expeditione véne il. dito Jonas a Varadino 
dal baiboda et gli propose la sua commissione domandando 
ge se questa era la fede che lui haneua data al Turco ha- 
uendo fato cosj mistramente amazare il Gritj che era homo 
grato al suo signore et uegniua per suo comandamento per 
assetare le cose dj Hungária fra la Maiesta de Be Ferdi- 
nando et lui. U baiboda s% comenza a excusare con molti 
módi, ma Jonas ge disse ehe non era bisogno de excuse per 
che questo si sapeua chiaro: et questi non erano li meríti 
del Turco verso de lui il quale haueva dirato fora del pro- 
fundo del maré et se hauea portato di sorté verso de lui che 
suo padre o suo madre non Ihaueria fato per che lui non 
haueua donde voltarse ne da chi fugere in tutta la christi- 
anita. Alhora il baiboda commenzo a excusarse da recano 
dicendogli che donde lui pensaua trouar socorso dal dito 
Jona yedeua chel ge era eontrario : £t Jonas ge interrnpe 
il parlar dicendo ebe da lui non sperasse auito alchuno : ma 
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cfae se e^cnsasse Ini como potena per che Ibanería da ftr 
assai a poterio faré et chel se gnardasse per ebe se ben il 
Turco ge banea fato tanto bene el ge faria cento volté pezo 
di qnello ebe Ibanea príma et sapera ben como tronarlo : 
per ebe Ini ge banea mantennto la parola ma esse sí ba por- 
tato altramento : sapendo ebei ge banea jnrato obedientia 
et per cio Ini ge banea promesso non volerlo molestare in 
qnel Regno ninendo Ini se Ini non ge ne desse cansa : ma 
Ini gia ge Iba data et la colpa ven da Inj. Bispose il bajboda 
cbel sapena ben ebei Tnrco ge banea fato tanto bene qnanto 
mai sno padre ge baneria fato et per qnesta ge era stato et 
sera bon semitore (dicendo qnesto qnasi lacrimando)^ ma 
ebe Ini non banena eolpa de simil cosa per ebe Ini era par- 
tito da Bnda inpressa per saccorrergli ma qnelle gente non 
ge yoltono obedire per il ebe Ini sempre banea mantennto la 
fede sna et cosi manteneria per ladnenire eomo esso Tnreo 
nederia : Bísposegli Jonas, cbel Tnreo non banea bisogno 
de soi semitíj ne de simili Traditori ebe menano la coda di 
qna et di la como li eagnolij. A ebe modo potenalo negare 
cbel non banena colpa poi ebe Ibauena tntti li scbani ebe 
banena ceco il Oriti : tntti li meliori canal^j soi le zeglie ve- 
stimenti denari tntto qnello cbel Gritti banea : Ini Iba : et 
ebe gnardasse bene ebe qnello cbel ge dicena lo diria a 
fronté aperta al sno signore il Tnrco : per ebe Ini non banea 
fato como Ini : Nego il baiboda di banere cbosa alcbnna in 
le manó del Gritj^ ma ebe qnelli ebe baneano fato il male 
baneano rsnrpato il tntto : per il ebe il dito Jonas comenzo 
a procedere eontra esso con pin enidenti articnli et indicg per 
mostrargli apertemente ebe la colpa era tntta sna : dieen- 
doge commo era possibile cbel potesse negare ebei non fnsse 
stato cansa de ogni male banendo Ini medemo predito con 
sne littere tntto qnello ebe e intravennto : et gli narro la 
snbstantia di le littere^ qne Ini banea seritto al Tnrco di- 
eendo mai del Grittj : Albora il baiboda nego sapare mente 
di tal littere : et Jonas gli disse ebe ben ge le potena mostrare 
per ebe le banea portato a posta per tal effeto per condenarlo 
eon le sne proprie littere : le qnale dito Jonas mostro a fra 
Georgio ebe fn mandato dal baiboda al lozamento di Jonas 
per aedmrle : Poi le mostro al medemo baiboda dieendo ebe 
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TedesBe se qaeUo era il suo sigülo et se lo poteua negare : 
ma iLbaiboda stando tutto stnpefatto mostraaa non saperne 
cosa alchnna per il ebe Jonas ge disse chel mandasse pel il 
seeretario ebe le banea scritte et ge domandasse se loi le 
banea fate o ebi ge Ibauea comandato et cosi ebiamato il se- 
eretario disse ebe Tera uero ebe le banea scritte et lo banea 
fato per comandemento dil bajboda medemo : il qual albora 
resto attonito dicendo ebe non se ne ricordana : et Jonas ge 
disse ebei banea amazato Grittj el ebe Ini banea il tntto in 
le mane ebe era stato del Grittj : il bajbode rispose ebe luj non 
banea niente del sno ma ebei qnalli lo baneano ebe lbane4ino 
morto : Jonas ge domando ebe se rebellariano se Ini procedesse 
eontra loro : disse dnnqne Jonas ebe principe. o Signor liy ora 
non osando far tal eosa : donde ben se cognoseena, ebe Ini non 
banena spada de castigar li mali ne mancbo denari da remnne- 
rare li boni : per il ebe saria ragione ebe bormai il cedesse al 
Regno poi ebe non si potena portar da re : domandogli ancbe ü 
dito Jonas ebei ge dieesse per ebe cansa Ibanena domandato vn 
eerto Jonene sernitor de Gritj il qnal gionse a Gonstantinopo\j 
vn dj ananlj ebe Jonas partite de la: et eontoglj eomo il bai- 
boda ge banea domandato il suo parere ebe eosa valenano 
qneste et qnelle zoglie et ge ne nomino ben vintj ebe *tntte 
erano state del Grittj : donde dnnqne facena luj stimar simil 
zoglie ebe eosa sapena Ini de dite zoglie : si ebe Ini era 
qnello ebe le banena per tanto ebei ge le donesse rendere 
per ebe non erano de Gritj ma del suo Signore il Tnreo : per 
ebe il Gritj era sno ebiano et non banea mente de proprio. 
II baiboda disse se non banere simil zoglie ma ebe ben le 
banea sentnto menzonare ebe erano del Gritj; et desiderando 
seoterle eon denarj se informana eosi di e^se : diseegli Jonas 
ebe non se ne eurasse per ebe qnesto era poco per il sno 
Signore ma ebe lui ne patiria la pena : et per eedendo sem- 
pre eon indieü gli disse ebe cauallo era qnello ebe lui ge 
banea mandato al lozamenlp per eondnrlo in eorte : EgU 
era pnr del Gritj per ebe Ini Ibane visto in Constantinopolj 
et valena ben 500 ducatj et quelli ladrj ebe banno ama- 
zato il Gritj te Iban dato disse il baiboda ebei medemo Griti 
ge Ibauea donato : et Jonas rispose^ ebei Gritj non ge Ibanea 
dato ma qnalli ebe Ihanenano assasinato ge Ibaueano donato 
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per parte del botino díBsegli anchora ebe nolena dire ebe 
essendo state li mentre lni si tronano li Maylat per ebe Iba 
tegnnto cosi secreto per ebe non ge ba lassato ebei ge di- 
cesse gnatro parole : de ebi erano stato qnelle véste doro 
fodrate de zebelini ebei dito Maylat portana! Tntte del 
Gritj per ebe Maylat non banea prima simil véste il baiboda 
ge rispose ebei dito Maylat era stato li ma poeo tempó et 
tomo impressa via per tegnir a mente allé cose dj qnelpaese: 
Ganto anebora Jonas como vn eerto Znan Gritj ebe e parente 
de Lnys Oritj et si e tronato presente in tntte queste eose de 
la morte dal Grittj non poteua baner licencia da partir da 
YaradinO; ma ebe lni fece tanto ebei lö menő seeo a Pest di- 
eendo ebei volena mandarlo drito a Yenetia a casa sna ma 
per ebe il baiboda dnbitana ebei non tornasse in Turcbia et 
dieesse qnello ebe sapeua : ge facena far la gnardia acio non 
Tandasse via enm Jonas il qnal sempre ge persnadena se- 
eretamente ebe Tandasse con lni dal Tnreo : ma anebora ebe 
la sna volnnta fnsse di restar in Bnda per seotere eerti soi 
crediti par Jonas fece tanto ebei ge persuase de partir eon 
Inj : et essendo bisogno farlo secretamente : esso Znan Gritj 
meglio ebe posse mando qnallo ebe Ibanena a Pest per ebe 
lera andato a Bnda par faeende sne : et essö vn giorno mon- 
tato a canallo volendo vseir de la porta fn preso per la brida 
del canallo et domandato donde landana : esso rispose ebe 
nolena andare alli bagni caldj per ebe lni si sentina male : il qne 
credntogli per ebe non parena ebe fnsse aparecbiato da eo- 
nűnáre in viagio : fn passato a Pest oltra il Danubio^ et Jo- 
nas il mando snbito con li soi sernitorj a Belgrado et fin 
alebora di adesso nisnn di qnelli del baiboda sa ebei sia an- 
dato via como lo sapiano ge ne rincrescere molto per ebe lni 
sa il Tnrco como e andato : Et il Tnrco banera gran piacere 
de la sua andata per informarsi dil tntto : et senza dnbio 
nisnn sel fnsse restato in man del bajboda Lor Ibaneriano 
fato amazare accosamente acio ebei non palesasse qnello 
ebei sa : Le ancbe stato preso vn Tnrco ebe era sernitor de 
Gri^ per ebe vn giorno il disse ebei sapena ben donde erano 
andate in le manó qnelle belle selle da canallo ebei Gritj 
hanea consieco ebe valenano ben 50? dnc. Tnna ma ebei non 
lo osana dire : et cbo dni semitori del Jonas Ibauo visto eon 
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li ochü da la presone altramente per che causa lo diriano 
ma qnel che si vedé bísogna eredére et hanendo molte volté 
Bolieitato il boiboda che volesse liberarlo Lnj, mai ne ha yo- 
luto saper niente per qoanto ge ne diceoa Jjonafl : jl qnal 
abultimo védendő non poterlo liberar disse che lascondesBo 
no bene ma che guardaeseno che la sua testa non ge costasse 
cara. Sopra cio rispose in conclusione il baiboda chel voleua 
mandar vn ambassatore suo al Tareo con presenti ad far 
tal Bcuse che speraua restaria satisfato : digsegli Jonas chel 
mandeSBC pure ma cj^i haueua da mandar se non mandaua qnel 
fra Zorzi vnde erano 11 boI baroni et conti ni la sua corte : 
Non tiene se non dal o tri.frati : et voltato a fra Zonzi che 
era li presente gli disse va par la ma guarda ben de portar 
con ti vna bona armatúra per che la ti fara de bisogno : Ge 
vol altro che presenij per chel Tnrco non ha de bisogno de 
tol presenti : tatto quello che ti fao dito qni lo diro dananti 
de nostro Signore in presentia de qoesto tno imbassatore che 
80 ben che non poi mandar altro che qaesto frate. 

Molti altri mali di^se Jonas del baiboda dicendo che e 
vna vil persqna et quasi fora de si : che non há nisono 
apresso desí senon qnel fra Zorzi ; per che se il vescono de 
Ginque chiesie et il fra Frangepano : lui sa che non stanno 
volentiera con, loj. 

Disse Jonas chel baiboda se ge ha lamentato molto de 
la Majesta dil Be dicendo che sna M^ durante le tregae ge 
ha desaiato quasi tuttj li soj subditi et tirato li ad se^ Rispo- 
segli che non era marauiglia per che ogniuno andaua donde 
pensaua star meglio : Et se lui voleua jntertegnire li soi che 
laprisse la manó vn poco piu. 

Tomossi a lamentar il baiboda che anchora adesso no- 
uamente quelli del Be haueano preso vn castellano de li soj 
et amazatogli non so che seruitorj : per il che la piegaua che 
se per easo lui hauesse ad tratar qualche cosa con sua M^ o 
uero sel Be ge mandasse qualche persona : che lui volesse 
tratar per la liberatione dil dito castellano et far che da qoi 
jnantj non fusse molestato contra il vigor de le tregue. Per 
U che dito Jonas pergaua et oonsegliaua álla M^ dil Be che 
facesse relaxare cosin et portar patientia non dando ogni Mi* 
nima causa da poterli esser imputato : per che il tutto reo- 
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ieim in profito de la M ^ sna la qual hanea aquestato ere- 
dito et beneaolentia apresso il Tnroo per non hanergi mossa 
ne fiita nonita alchnna da poi di eonelnsa la paee : II Oonte 
da Nogarole gli rispose dicendo che tntto qnello che la M^ 
dil Be doneria prodnrre contra il baiboda Ini ha presso ü 
tratto auantagio a volergelo dar de intender a laj^ ma ebe 
non dnbitana che loi era tanto prudente che haueva potnto 
veder et tocar con manó qnal parte habbi mantennto la sna 
parola et qnal parte non : per il che non e de bisogno che 
ge stino contate le jninrie et danní recepntj da la parte baj- 
bodana fin che hanno durato le prime trague : donde la H^ 
Reg. haneria ben hannto eausa et potnto defenderse et vin- 
dicarsene ; ma il respeto chel portana al Tnrco eomo fiol a 
patre ha sempre volnto pin apresso sno M^ che le jninrie 
del baiboda^ jl qnal ma ha cessato ne cessa con sne trame et 
pratiche contra la M^ sná| et anchor che vltimamente sij re- 
nonata la tregna dio sa como Ini la mantegnira : jl che certo 
despiaoeria a sna M^ che da recana ge fusse dato cansa da 
defendersi forzatameiite da le ininrie dil dito baiboda : Tarno 
a eonsegliar Jonas, che per lamor de dio qnanto pin potesse 
ana M^ si abstenesse da ogni nonita et hanesse patientia 
qnesto poco tempó. 

Et per che il dito Jonas era stato Interprete in tntti 
qnelli trattatj chel conte da Nogarole hebbe apresso il Tnrco 
el Ibraim vendo cosi a proposito ragionando : il dito conte 
demando a Jonas sel ricordaaa di certe paröle che Ini disse 
a Ibraim che erano in qnesta sententia Cioe chel dito Conte 
da poi prodnte le rasone de la M^ Begia che qnella ha al 
Begno dj Hnngaria : et in contrario confntando qnelle del 
baiboda: confortana ad Ibraim chel donesse cognoscer la 
Terita et jvonar vn poco che defferentia era fra la M^ Begia 
et baiboda al qnal incomto alchnno non era da comparar a 
ana IC^, disse Jonas che ben se ne ricordana. Adnnqne disse 
il eonte : che ben se ne hanea gia vista la experientia in 
qnesto scelerato caso del Qritj : La M^ Begia sapendo che 
vegnina. donde il vegnina per tntti li confini snoj hanena or- 
denato ad &rgU honor et carecie : II bajboda da laltro canto 
con le sne male pratiche^ il fa amazare, et poi in premio de 
tanto male fa qneloro grandi che han comesso Ihomicidio 
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eomo ha fitto a Mailat il qnal per panra di esser castigato 
dal Re per qnello hauesa fato: Mostrando esser sbo ser- 
nitore : se ne fugese snbito álla parte del baiboda; et Ini lo. 
fa waiboda in Transilaania : Alhora interrnpe Jonas il par- 
lar del dito Conte de Nogarole et disse che fra li altri indicg 
ebe loi hauena proposti al baiboda per conuencerlo: in 
qnesto : ebe gli disse como potena negare che lui non ne 
portasse tutta la eolpa poi che hauea fato tal cosa con May- 
lat: il baiboda excosandose rispose che Ini non Ihanena fato 
ma che li paesani mandorno a rechiederio chel facesse .qne- 
stm baiboda altramente che tntti rebellariano : Jonas disse 
che non era bisogno excnsarse per che il tntto era chiaro : 
il conte de Nogarole disse a lonas che la M^ dil Re hanea 
pia volté tutte qneste cose ben dechiarate per littere al Tnrco 
et Ibraim : Et sna M^ non poteua se non marauegliarse che 
ben che habbino scritto a sua M^* che non hanno dato ad jn- 
tender a Sna M^ qnalche resolnta rispota : Loi disse che 
resposta aspetaua sua M^ sopra cio. Non sa ben sna M^ 
chel Tnrco et stato sempre la impedito in guerre doné si des- 
menticano ogni simil cose et se attende solnm a qnello : ma 
chel Tnrco vegnera a Constantinopol; et alchora chel se ge 
mandj ambassatorj che valeno pia che mille littere. 

Datogli dunqne per conto de la sna pronisione milie 
dncati da parte de la M^ del Re : Ringratio molto Sna H^ et 
mostro esser molto ben contento accrescendo sempre le of- 
ferte di voler con sernitio sno remeritarlo a Sna H^ de la 
qnal era bon sernitore. Al che il conte per vigor de la In- 
strnctione rispose che qnesto era poco a rispeto de la bona 
volnnta che sna M^ ge portana la qnal Ini yederia oon effetto 
se mai la cosa vegnisse secondo il donere et secondo il desi- 
derio de Sna M^ cioe chel Regno di Hnngaria gli fnsse oon- 
eesso dil tntto eomo e di rasone : Et se per mező ét fanore 
sno la cosa vegnisse a tal terminc; il Conte ge promettena la 
fede sna (dandosi la manó vnaltro) che non solnm de mille, 
ma il dopio et de pin Ini et li soj ne ge deriano cioe essendo 
Lni di tempó et potendo maneare in tal caso la M^ Regia in 
memória de tal bona opera sna faria che li soi fio\] et des- 
cendentine goderiano: Esso di nono ringratio sna M^ di- 
eendo ebe Speranaj che dio lo daria, et che qnesto a lni non 
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restem mai di mostrar qne era bon senűtor di sna If^ adun- 
qne disse fl Conte poi chel si moBtrana de cosi bon animo 
verBo sua M^a che modo consegiaualo chesnaMa^ 8i donea 
poTtare vergo il Tnrco perhanere lintento sno : dise che qnando 
íl Tnrco fnase tomato a ConBtantinopoli sna M^ ge mandasse 
ünbassatorj con qnalche presente ma non de oro ne arzento per 
ehe fali ne ha assaj ma de qnalche gentileza o qnalche cosa noná 
ben lanorata li^nali Ambassatorj si congratnlerano de la yicto- 
rie dil Torco da parte di sna M^ como deue far vn bon fiol nerso 
il patre : di Borte che la legatione pára solum qnodammodo 
gratnlatoria : da poi vegnera occasione di parlar de dinerse 
eose eon Ibraim per chel ragione volentieri et non poi fallar 
. . . nen se vigni . • . che . . parlar de le cobc di Hnnga- 
ria : Alchora biflogna che li ambassatorj stijno attenti et sia- 
nD ben informálj de di qnello che fin bora e Btato scrito al 
Tnrco per parlar a proposito : chi sa che cosa sera : Esso 
qnello per Ini: non manchera mai de inserire tntti qnelli 
boni propositi chel pótra et altntto spera che la cosa vegnera 
al effeto che Sna M^ desidera : Domandato dal Conte sel 
baiboda hanea mandato soi ambassatori dal Tnrco secando 
ehel dicena : disse che non ma che ben era partito qnel fra 
Zorzi per Transylnania et credena che lera anda ad assn- 
nare qnalche copa dorata da mandar al Tnrco, ma che lui 
poca cnra de le sne cope che sano la mita de Ramo : Do< 
mandato se laderia drito a Constantinopolj o pni- se Ihanea 
da far in alori passj seeondo chel hanea scritto in le sne lit- 
tere : Disse che alchora el pensaua chel ge bisognana andar 
in la Walachia, ma chel non ge rolena pni andar se non 
drito a Constantinopoll}. 

Si véne poi a ragionar de nőve et domandato done el 
pensana tronair il Tnrco, disse che in Constantinopolj per 
ehe Ihanea aniso como gia si tronana in Alepo et data li- 
eentia al campo se ne vegnina pián piano con Ibraim verso 
Constantinopolj. Dissegli il Conte como la M^ dil Re hanea 
inteso mille boné nőve del TnrcO; ét per che Sna M^* desidera 
ogni bon snccesso sno haneria piacer intender qnalche parti- 
enlarita : Lni disse chel Tnrco hanea snbingato tntte qnelle 
pronincie ma che nel Ibraim che era andato vn anno jnanzi 
nel medemo Torco haneano mai potnto trouare qneste Sophi 

21 • 
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il qnal fuzeua Bempre mai et era poco intel- 

letto valo^e mai voltito da li soi per che li tiraniza et li 
ruina ne mai ha ardimento aspetar batagEa como iece sao 
patre^ il qnal era tü homo da assaj. Poi esse jnterrogo al 
Conte como erano andate le eose di barbaroBsa le qaale gli 
conto secondo il sneceBso : et dito Jonas demando al Conte se 
lera yero qnello che Ihanea inteso* in Varadino eroe che la 
M^ Reg. hanea mandato imbassatori al Tnreo per trattar di 
accordio fra la M^ Cesarea et Ini dissegli il Conte seoondo 
che la Instmctione contegnina : che sua M^ non hanea man- 
dato Imbassator nianno per tal cosa non sapendo che yolonta 
8^ la sna per che qnando si tratto in la pace fral Tnrco et 
Bua M^ qnella bí offerse di volersi affaticare che la M^ Cesa- 
rea jntraria in qnesto accordio^ ma non andando alhora la 
cosa inanzi Sna M^ ne hebbe despiacere per che non yede 
yolentiera che ge sy differentia fra sno fratello la M^ Cesa- 
rea et il Tnrco essendo fra Bna M^ et dito Taroo bona ami- 
citia: et innerita Sna M^ se haueri a yolentiera affaticato acio 
la inimicitia fra la Ma^ Cesarea et Tnrco non andasse inanzi 
maximé in qnesto yltimo caso di barbaro^sa : Ma anchora 
che sna M^ sg fratello dela M^ Ces* non pnol perho tanto 
apresso qnella che per cio sna M^ Ces*^ si debbj lassar cosi 
offendere como jl barbarossa Ihanena offeso : Jonas disse che 
la M** del Be hanea rasonC; et che egliera jl yero ne parlo 

pin oltra citra cio : bodani . . a • . o fato 

ogni cosa per jntendere che cosa il yegnina a far a Strigonia 
ma Ini disse chel yegnina ad abocarsj con yn sno amico il 
qnal cognoscena per altrí tempi, et per mező sno yolena ye- 
der de canar de presone cerlj amici et parentj soj. 

(A kipontoiott helyek korhadtiágok miatt olyasbatlaiiolO. 
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1S5. 

Jáno9 király F. Károly császárhoz. Jdenti neki, Jiogy Fran- 
gepán Ferenc érseket és Brodarics István 'püspököt követe" 
kül küldi hozzá \ eUhdásaiknak tehát hitelt adni szívesked- 
jék. Várad, lö35'ki nov. 22^kén. 

Excellentissime principi dominó Carolo qmnto^ dinina 
fanente elementia Bomanomm imperátori semper anguBto, 
necnon Germaniae Hispaniamm; vtrinsqne Sicilíae et Hiera- 
Balem regi etc. amico maiori nostro honorandiBsimO; Joannes 
dei gratia Hungáriáé, Dalmáciáé Groaciae etc. rex, salntem 
et omnis felieitatiB continanm inerementnm. Exeellentifisime 
prineeps, domine amice maior noster honorandissimC; in cer- 
tis ardnfs et nostris et totins reipnblicae christianae negocijs 
mitfimns ad vestram sacram Cesaream et catholicam maié- 
statem hos fideles et primarios consiliarios nostroB, présen- 
dmn ostenBores/reyerendos in GhriBto patres dominos Francis- 
cnm eomitem de Frangepanibns colocenBis et bachiensis 
eedeflianun eanonice vnitamm archiepiscopnm et electűfai 
eeclefliae agriensis ; necnon Stephannm Brodericnm; epiBCo- 
pmn SirmienBem, et postulatnm ecelesiae qninqneecclesienBÍB. 
BogamnB itaqne vram sacram cesaream et catholicam mSie- 
statem, velit dietorom oratomm noBtromm et commissariornm 
verbis Mem indnbiam adhibe/b, perinde ae nostris proprijs ; 
OBUiia enim, qiiáe Bacrae vestrae cathoL et cesareae maiestati 
nomine nostro dictnri snnt a nobÍB dicenda acceperunt; et 
mateMas vestra sacra ad ea pro salnte religíonis christianae 
86 aeoomodare dignetnr. Qnam dens optimns din felidssimam 
eonBemet* Varadini vicesima secunda die nouembris anno 
M^D^XXXV regnomm verő nostrorom anno deeimo. Joan- 
BM; rez Hnngariae mann ppa. 

(Vol SnppL Orient lap 130 Eredeti, iróhártyán). 
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iU. 

János kirMynak Fran^epán Ferenc kalocsai érsdc és Bro^ 

darics István szerimi püspök számára adott felhatalmazó U^ 

vde a békét maga és Ferdinánd király közt a eeászárrai 

megkötnie Váradon^ 1535-ki novemfr. 22. 

Nos JoanneB Dei Grada Hmigarie Dalmacíe Croade 
etc. ^z Beoognoscimas per presentos^ qaod noa de Cde Fi- 
deHtate^ Pradenda, Animique dezteritate^ ae rernm gerenda- 
rom finí&oieiiti perida fidelinm nostrommBeaerendiBsinionBii 
in Ghr^ Patnim Dominorom. Frandsd de Frangepanibna Ar- 
ehieppi Golocensis et Bachiensis Ecdesiamm canonioe Tnita- 
mm et electi Agrienflis et Stephani Brodaríd Epiacopi Sfacmi- 
ensis ae poBtnlati Ecclesie Qainque Eceleeieneis Consilisrio- 
nun nostrormn ad plénum confisi. Eisdem hoe plenmn Man- 
datnm nostmm, plenamqne et omnimodam facultatem dedi- 
mns et concessimns : pront damns et eoncedimne per présen- 
teSy rt ipsi cum Excellentissimo Príneipe Domine Carolo 
Qninto Diuina fanente Glementia Romanonm Imperatore 
semper augosto, neonon Germanie^ Hispaniamm Ytrinaqne 
Sicilie et Hierusalem Bege ^tc. snper oomponenda diíTeren- 
ciá qne est inter nos etc. Serenissimnm Dominnm Ferdinan- 
dnm Bomanonun etp. Bégem, fratrem germannm ane saere 
eésaree et catholice Maiestatúr^de Begno Hnngaríe et Proiun- 
ejJB ei snbiectis : inxta informaeionem noatram eiadem snper- 
inde datam agere: loqni: tractare: eonelndere: eaqneem- 
nia et singnla ad huiusmodi negoda pertinenda : ae si pep> 
sonaliter interressernns, mandatomqne noatmm magis spedale 
qnam presentibne est ezpresBüm exigeret , &eere eonelndere- 
qne valeant coniunctim vei dinisim atqne possmt. Promil- 
tentes in verbo nostro Beglo vt qnicqnid per prefatoB domi- 
nóé ArchiepiBcopnm et Epiacopnm enm dicta oeearea et 
catholica Maiestate nonűne noetro modo premiaeo traetatnm : 
ordinatnm: et eonclnenm fnerit perpetno ratom et gratnm 
habebimns : nee UIíb yUo vnqnam tempore contrauemernns. 
literisqne nostrin si neoesse fnerit omnia ratifi eabimns sine 
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omni dolo et frande. h^nun noBtranun vigore et testímonio 
literanim mediantíbos. Datnm Yaradini Vigesima seciinda 
die Kouembiis Anno domini Millesimo Qmngentesimo Tríce- 
fiiDo qninto Begnonun verő nostromm Anno Decimo. 

Joannes Bex Hongarie 

mann ppa 

(P.H.) 

(Vol. Sappl. Oríeni. 1. 133. Eredeti, iróhirtyán). 
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Jáno% király hitlevélé Frangepán Ferenc kaloceai éreek is 

Brodarics István szerimi püspök számára a császár tana" 

csosaihoz. Várad, lődő^ki novemb, 22. 

Joannes dei grada Hongarie^ Dabnaeie^ Groacie etc. 
Bex B?^ jllnstriboB B^ et Magnificis dominis primarüs con- 
siliariijs sacre Cesaree et eatholiee Haiestatis^ AmicÍB nobis 
dilectis salntem et amicíciam. B°^ jllnstres B^et magnifid Ami- 
éi nobis dilectL Misimos ad saeram oesaream et catholieam 
M^^^hoefideles et primarioB Consiliarios nostros presentium 
OBtensores B*"^ vídelicet in Chr* Patres Dominos Franeiscum 
Comitem de Frangepanibns Goloeensis et Bachíensis Eedesia- 
ram canonice vnitarmn Archieppnm et eleetmn £ppnm Agri- 
enBem, necnon Stephannm Brodaríenm Eppnm Sirmiensem^ 
et poBtnlatnm QninqneeeclesienBem. QnibüB commiBsimaB vt 
et DominationibüB Vestria B"^ jllnBtríbnB B^ et MagnifieiB 
oonnmlla nomine noBtro referant Bogamns igitar D^~ Ve- 
Btraa yelint dietornm oratomm nostrornm verbia eam fidem 
ac noBtrifl propr^B preetare, dirigereqne conBília Bna in viam 
paeis et Balntis nednm hninB Begni remm et totina Christi- 
amtatía. Bene valere Dnea vestraa optamna. Varadini 22 die 
Nooembria Anno Dni M. D. XXXV. Begnorom verő no- 
stromm anno deeimo 

Joannea Bex Hongaria 

mann ppa. 

(Vol. Sappl. Orient l. 131. Eredeti). 
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F. Károly császár <i közbenjárást L Ferdinánd és János 

ráltfok közt eífogcuija, s igéri, hogy a béke megkötése végett 
Jánoshoz követet kiüdend^ míg ennek egyik követe, Brodarics 
szerémí és pécsi püspök a császár msUett maradjcn. A fegy- 
verszünet hat hónapra meghosszabbittatik. (Kelet, hely és id8 

nélkül). 

Lempérenr. 

Ayant ony et entenda la charge des B™^ ÁrceaeBqne 
et enesqae GoUocefise et quinqae ecclesiense et la confidence 
qne lenr maistre a de sa Má^ Imperiale, potur lappaisement 
du differend Dhongrie; queat entre les roy des BomainB et 
leordict maiestre, et les offires faictes, et moyenB mis oyanant 
par lesdicts seigneurs R'"^^ A tresuolentiers accepte la eharge, 
et sabmission de Ioné et lautre des parties, faicte tant par 
lesdits seigneurs arcenesqne et euesqne, qne par le R"^^ Car- 
dinal de Trente, oa nom dndiet seignenr Roy. Et apres anoir 
assenty desdietes partieS; lenrs jntentions, et ce a qno elles 
persistent; et pretendent, A resoln anec elles de com- 
mnng accord, qae sadicte ma^ (ponr la grandé affeetion 
qnelle a, de acheuer vne si bonne oennre, ponr le ser- 
nice de dien, bien pnbliqne de la ehrestiente, restanracion 
pacificacion consernacion et tranqnillite dndiet royanlme 
Dhongrie) énnoyera (dois maintenant) personnaige expm 
andict Hongrie, ponr plns commodement et briefnemeni 
achener eeste tante bonne oennre, soy faisant fórt de la ma^ 
Royalle des RomainS; et anssi confiant entierement, qne se* 
Ion laffeetion qne lesdicts ambassadenrs dient et affermeat 
qne lenrdict maistre a de fairé yng si groz bien anec le mo- 
yent et jntencion de sadicte ma^ Imperiale, qne a oeste fois 
jl se mectra de son conste, en si bon denoir, qne leffect sns- 
dict sen ensnynra, sans plns de delay. Qnoy faisant sadicte 
ma^ tiendra ponr tousionrs, Íny sa personne^ qne si eestoit 
son propre frere. Et anssi la protection dndiet royanlme 



DhoDgrie, comme lesdictes denx parties le reqvierent. Et 
ielon qne lesdiets ambMBadenrs Iont aooorde et aoeepte, par- 
tira dois maiBténant ledict B,^* areenecMiae CoUooense, poiir 
6D diligence adnertir pliis particalierement sondiet maiestre 
de tovtei eommiinioacions, et arrest prins en eest aSairé. 
Et de ce qnil a entendn de sadiete ma^ Imperiale, an Ixm 
adienement de eestay aChire et benefiee de sondiet maiestre. 
Et qne ledict B,^^ enesque qninqne Eeclesiense snyora lem- 
perenr josqnes an perfaiet de eeste diffinieion. Et afin qua 
riens qnelconqne pidsse jnterrompre^ on empeseher la paeif- 
ficadon anantdicte, ont de nonneaal lesdicts seigneurs B'^^ 
eardinal de Trente et areeaesqne et enesqne en vertn de 
lenrs ponnoirs, approaae et ratiffie la tersne demierement 
faicte entre lenrsdicts maiestreS; et jcelle prorogne^ selon sa 
forme et tenenr : la tenant icy ponr jnseree (igy !) pour le 
temps de six mois a compter dn jonrdny. Promectans en 
Tertn de lenrsdicts ponnoírs, et se faisans forts de lenrsdicts 
maitres, sonbz les mesmes promesses et obligations conte- 
nnes en ladicte tresne. Et ne entendront ny consentiront 
lesdietes parties par eulx, ny lenrs ministres aiants qnel- 
eonqnes directement on jndireetement a chose ny practiqne 
qnelconqne qne pnist excpecher le final accord dndict diffe- 
rend, reqnerans lesdicts seignenrs eardinal jarcenesqne et 
enesqne respectinement sadiete ma^ Imperiale ponr conser- 
natenr de ladicte tresve qne anssi jl a accepte a lenrdicte 
reqnísicion. Faiete (* keUt hjáiiy»k). 

(Vol. Snppl. Orient. 1. 208. Fogaim.) 
(Ld. ugyaaest latin nyelven a ld4. mám alatt). 
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tZ9. 

HhredAe Ibrahim leidének L Ferdinánd kirélyhog. Bogy 
JdnoB király Gritti halálát tUetSUg nem irt Ferdindridrál. 
A mU Jáno$ király tSU a békekötés óta el foglalt, azt a 
ezultdn tudta nűklU foglalta d^ a meg w paranesoUatcU 
néki, hogy msezaadja. Az esküt, mdylyd magokat egymásnak 
leköteleztük, a szultán megtartóim kívánja. i63S, 

(Litante Ibraymí Bamae ed Haiestotem Ragiam antiqnioras). 

Vo8 qai estis Dominns et Rex plnrinm proainciaram 
ex antiquis parentibas^ Rex Ferdinándé, Vestra Maiestas, 

In praesenti com essem apud Portám, semns Magni 
Domini mei, misistis literas de casn qni enenit in Transyl- 
vania eirca mortem Aloysü filij Domini Venetiarnm. 

EtRex Hnngariae Rex Johannes de vobis scrípsit, 
qnod vos etiam faissetis adiator interitns praefati Aloisg. 

Vos antem scripsistis, qnod ipse Johannes Rex vobis 
aliqnot castra occnpasseti qnae omnia sic scripta Caesari 
meo intimata fnemnt. 

Et cnm prins cnm Nantio yestro ostenderitis bonam 
fidem et amorem Maiestati Domini mei qnaecnnqne tonc inter 
Maiestatem saam tanqaam patrem et yos tanqnam filinm 
facta fnemnt, ita nnnc qnoqne permanent, Taleqne inramen- 
tnm stat firmnm, contra qnod nemo se debet intromittere. 

Intimastis etiam qnaliter Rex Hnngariae jnramentnm 
hoc fregit. 

Praefatns Aloisins ex dispositione dinina ob^t, Sed 
qnod Rex Johannes vei literas miserit, yel relationem ali- 
qnam yos snper íjs ooncementem íecerit, non credatíB, 

Qnicqnid Johannes yobis a tempore facti jnramenti ab- 
stnlit, hoc neqne de oommissione neqne de scitn Caesaris mei 
fiMtmn est, 

Dominns mens misit seriosam et ardnam Commissionem 
ad dictnm Regem Johannem, nt qnaecnnqne vobis post fa- 
ebun jnramentom ademisset iternm restitneret 
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Et in ngnim imrftiiieiití hnins, qnod flmiiter Benrari de- 
bet| ezpresse hde ei comTniwtnm ftiit, — 

(Caetera Beqnentia sirnt fere stab eisdem rethiá aerípta 
de TÍetoria CaeMris gni nnper in Penia aoqmsita sient in litens 
GfiMariSi inter qnae refert Caesarem snmn esse tam poten- 
tem, Tt nnlhis ait in totó őrbe, qoi ei resistere posBit, Slont 
antem haec Matti Vestrae seripsit et nnnciaTit ita petyt, nt 
et ipaa relit, de renim snamm rooeessn potentisainiiim Pa- 
trem sniiln admonere. 

Fraesentes literae Bunt sine Dato). 

(Si^ipl. Vol. Ortet. I. 101. lláfolstok) 
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Kiomai Ibrahim i686'ki juL 12-kén írt IwdMl Ferdinánd 

Idrdb/hez ; Jelenti a ezultán gtfSzedelmét a perzsákon, $ a 

Mtuhdn köxdi msezcUiréeét Konstantíndpobfla- 

Recentiorefl literae Ibraing, 1535. 

Ibraim BaBBa de XII Jnlij proxime elapBi in literís da- 
tur in Tenriaio Bcribit se Mattis Vrae literaa reoepiBBO, et ex 
eii omnia bene intolleeta et grata qnoqne fuiBBe, qnae Cae- 
lari Büo et ipBi Ibraimo Bcripta faemnt 

Deinde reeenaet iternm victoriam GaeBaris sni eontra 
Soplú obtentanii Bicnt ferme prins etiam aeripBit et qnae om- 
nia de hia prinB Matti Vrae Bignifieanit 

Et qnod CaoBar annli eat nnne in procinctn cnm eret- 
dtn Bno redenndi ad ConBtantinopoIim, ad qnam nbi perne- 
nerit, nidebit petita Hattia Vrae. Datnm nt anpra. 
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mvonat a tMtikdn «gf UvtlASl FiriMmd tirélfkM, mOg 
oMM^on majebtmn érthetetlen voU lé^fm. EsjfüirátU a Fmr- 

znáhoa^ nyeii fgfiaéhtUt jeleiUi. 

m 

BeoentíoreB literae Torcj. 

Literae Imperatoris Tnrcomm de supradicta Data et 
L060 Bunt ab initío per plores lineas in Lingna persica tam 
granes et obsevriM^ Tt praeter reoeptionem literanun Mattia 
Vrae ipsi Tnrco foctam nihil posait extrahi^ légit qnidem eaa 
literas altér Interpres sed nescit intelUgere ne rerbum qnidem. 

Seqnentia verő snnt aliqnanto planiora et dariora et 
nihil continent; qaam mentionéin victoriae et expeditionis 
miae peiaicae. 
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/. Ferdinánd Uvdé Ibrahim ba$dhozj mdghm tudóéba St, 
hogy Gritti Alajo% haldiát iüetíOeg irt a mmkdnnak, müt 
OBon levéOM S %8 megértend. Szermcge-hMnat a nem rég 
ngmi nagy gySzeddemhez. Kéri^ ha a $mdián nem térne 
wemsa Kimstantindpolyba, irja meg nehi, hogy tudja y hová 
kMjm küldeni követeU. Kdei, hely ée idö nOkül. 

Ferdinandos stb. lUnstris stb. Beeepimna binaa Sere- 
nisftimi et Potentissimi Domini Soleymani Imperatorifl Tor* 
eamm ao Asie et Grecie Domini Vestri^ Fatrisqne noatri eha-. 
rissimi literas simul et vestras a dnobna nnntys snis, qai 
sbnnl ad noB applienemnt. Ex quibna magnam denno intel- 
leximüB Magnitndinifl Snae Victoriam ab inimieo sno Sophi 
obtentam, propter qnam Magnitndini snae oongaademnB, Yo- 
bisqne plnrimnm gratnlamnr. Nam vt antea BeripBimnB^ ita 
nnne etiam hoe idem repetere poBBumnBi qnod omnÍB lans et 
rei tam prospere geate glória, ex indnBtria, fideqne et expe- 
rientia, qna enneta baee Cesari, Donúnoqae Vestro admini- 
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stratis, Vobis inre debeantar. Cam rere magna et vtUia sint 
hec vestra sernitia et fortiam faetornm merita^ quibus meri- 
tum a Magnitadine siia et honorem omnem promermstiS; et 
in dies magis et magis demereri non cessatis, in prooinciaram 
plnrinm atqne etiam magnarmn propagatione / sofiteqne 
yictoríe pFosecntione. Qnarede yestro honore et eommodo, 
tantaque fortnna vestra Tobiaeiim letamnr^ yobis optanteB ad 
haee omne bonom et fortanam. 

Qnod antem negotinm Aloie^y GrítU et Cesaris Dniqne 
Yestri literas, nostris; qnas de einsdem 'Aloisij interitn scri- 
paeramns, responaínas; attinet, Magnitndini suae per literas 
neitraa nnne respondemns, sicnt ex eis indnbie cognogcetis. 
Haiic verő singnlarem et solitam in robis íidneiam habemoS; 
qnod pro noatra in tob affeetione et amore mntno res nostraa 
apvd Cesarem Dominnmqve Yestrom semper atqne ita diri- 
getía et pimnoTobitis, qnod bonnm et optatnm a Nobis Barci- 
aatnr effeetnm. Nos enim erga enndem Cesarem Dominnm- 
qne Yestmm nonnisi optime geremns. Nosqne non minns 
etiam «?ga tob gratos et beneficos exbibebimuS; pro omnibns, 
qne nostri eansa et honore feeistis «t dehinc qnoqne factnrí 
estia. Nee alind modo est; qnod yobis serié longiori sit reseri- 
bendnm, qnam si Cesaris Dominiqne restri ad Gonstantino- 
palim reditnm; qnem tamen propediem főre speramns/ forte 
longins^ qnam credirnns differri eontingat, Nos de eo statim 
per literas Vestras eertiorare relitíB; nt si nostros illnö Ora- 
toies mitt^re Tolnerimns, in tempore saltem sciamus^ ad qne 
loea debeamns iUos destinare et n1)i Cesarem Dnnmqne ye« 
Btrmm possint infallanter innenire. Qnod a yobis sic fieri ftti- 
toiie p0timnB^ idqne erga tos omni amore et benenolentía 
noatra fiwtania eompensabimns. Et bene yalete. Datom 

(hiáarsik). 

(fk^pl. Orieat. 1. 100. HásoUt). 
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A Jéi»9 király JoEHicteí, frtmg^n kalocmn értek i$ Broda^ 
rie$ Mzerémi püspök dUal eUkerfutíeU hékepaniohra adott 
véleménye L Ferdinánd tmiác§ú9ainak ; $ egy nemire nésve 
küUhivéUminye a tridenti eardüuÜnaky Ferdinánd el$5 vU- 

nitterénék, 1636. eüfén. 



Par les Commmu^Bftiaiis enas tut auec le R"« CSardi- 
nal de Trante, qae aaec les ambaMademi da Wayaoda pow 
final appaiaement dn differend qaeat entre le roj dea Bo- 
mainA et ledit Ya^noda, reaoUe ae qae aenanyt 

Premieremeiit qae lesdita ambaaBadean diaMt aooir 
poaaoir de leardict maiatrei et Bont jnreatt de eete geMntr 
lement toat le droit et tiltre qae leoidiet jnaiatre a et peQt 
aaoir si (e helyett : aossi) la corone et royaolme dadiete Hon- 
gxye (aa prpffit dadiet S^ S07 de Bomainz) et remeetre doia- 
maintenant en la main de lempereor^ la cite et ebaataol de 
Bade^ et aosai Temeswaer^ poar eatre tenu et poesedec par 
•a ma^ Imperiale; par maniere de seqaeetre et poor asaeen- 
rance da Boyalme Dhongrie , a la yie dadiot Vayaode oa 
jasqaes aee qae Ion ait recoaore Belgrado ; et domient a en- 
tendre qae oe aoit tant poar la repataeion et exense de la 
sasdite renanctiadon, poor ledict Wayaode^ qae aon aesea- 
rance de9 choaes qae se traiteront^ et poor poanoir aUer et 
eonaen^r (sans dan^r) aadiete Bade Aaec le bon grey de 
celliqr qai y seim de la part de 8a4icte ma^. Et qae aprea jl 
sóit aafbon plesir de sadicte ma^ de remeetre lesdiets Bade 
et Temeswaer aadict Sg*^ Boy son frere. 

Et enoaltre reált aassi ceder et remeetre aadiet Sg' 
Boy des Bomainx doismaintenant toot ee qoil tlent et posaede 
tant en Transilaanie qae aillears aadiet Boy aalme Dhongrie; 
en restitaant, en liea de ce^ aadiet Vayaode et poaraoyant^ fai- 
sant, assearanty et deelairant aaeanes ehosea eyapres specif- 
fiees ; et si adjoingnent lesdietes difBealtea qae si retreaaent, 
et les expediens qail sonble sy peaaent aeeomoder poar ail 
est possible acbeaer et vayder eeste si bonne oenare. 
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Bien éntendn que lesdicts ambassadenrt fient^ qne 'si 
Ion ne venlt plainemeut et entierement aocompür ee qnili 
reqnlerent^ jlz ne penllent traieteri ains fanldra eonsonlte et 
assentir la rolnnte de lenrdiet maistrei enners leqnel jlz fe- 
ront tresyolmitiers tont bon of&ce, potír la moderadon et 
benne resolaeion des diíBealtez qne se tronaeront, cy oe 
qnüs reqnierent, et se on£frent daller long denlx en tonte di- 
ligenee yers lenrdiet maistre^ anee tel qne sadicte Ha^ lm'- 
períale j Tonldra eűnoyer^ et affenuent, qne lenrdiet maistré 
fera anee linterneneion et moyen de sadicte Ma^ Imperiale 
(de la bonte; grandenr et rertn de laqnelle jl se eonfl entiere- 
ment) de sorté qnilc esperent et tiennent eomme ponr tont 
eeitain qnil se condeseendra a tont ee qne sera adnise eon- 
nenable et boneste. Et qne enlx (layans persnade assez dif- 
íiciUement a fairé la eession anantdiete/ pensans anobr fait 
▼ng grand bonnenr et proffit dndict Sgr roy de Romains), na- 
noient ose eontendre plns anant qnant anx particnlariteZ; qne 
ledict Vaynode reqníert et pretend 

1. Et ponr eondescendre ansdites parfíenlariteZ; ledict 
Taynode demande estre restitne en tont son ancien patri- 
mone^ conune jl le tenoit et possedott an temps des roys La* 
dislav et Loys demier Dhongrie. 

Snrce monseignenr le Cardinal de trante fait grandé 
difficnlte ponr estre ledict patrimone (comme il dit) de re- 
nenn denniron LX on níl^ (qnatreyingt) mille dneas annn- 
ellement. Et qnil sóit entierement distribne et alliené en tier- 
ees personnes ; mesmes partié dieellny par lediet Waynode ; 
et qne ledict sg'^ roy ne penlt presser cenlx qni tiennent let 
pieees dndiet patrimone a tiltre de Íny, de b&h deponrter sans 
reeompense* Et y a moings de raison qnil sóit tenn a recon- 
vrer ee qne a este alliene par ledict Waynode. Et qne ees al- 
Uenaeíons sönt adnennes ponr anoir lediet Vaynode ' aspire 
andiet royanlme, on jl nanoit droit; et danantaige qne ee qnif 
demande est grant qnartier de payS; et le plns sebnr andiet 
Hongrye. 

• Et iM eontraire leMiets ambassadenrs remonstrent, qne 
ledict patrimone nest de grand renenn a beanloop prez qne' 
ledict sg' eardinal lextimeb Et qne en tons adnenemens jl y 
a raison et Ironnestete^ qnfl doige reeonnrer dn moings son' 



anoíen lierttgij;ei en goy depoortant dó tiltre et irmt^ que 
estimt GoroM roy par les estate, jl pretend andiet royauliae 
Dhongrie. Et dauantaige qae ce qoe ledict Wayuode poMede 
el veiűt delaisser^ eat de trop plng grandé qualite rerenae 
fertilite et commodite que ce quil reqniert et la plng part 
(sí comine est la Transiloanie et tout le plain ooUre le fleuue 
de Tabiseoy) en lienx ou les turoqs nont £ait aucnne gaerre 
li^ jneursions. £t en somme, qae lediet ag' roy ne peult tont 
anoir^ sans qne jl Íny oonste et sesvertne ponr obose de tfmt 
grandé jmportance. 

Snree jl pent sembler, qne lediet sg' roy se dóit effbr- 
cer qnant ace^ qnil a alUene et y anra raison et moyen ponr 
si grand bien pnisqne quasi le tont a este par meroede et par 
eontraicte et praticqnes des possessenrSj qne se pennent bien 
eontenter anec ce qnilz ont jony^ et qnelqne recompense a 
cenlz on jl y anra plns de merite. Et qne Ion persnade le 
semblable andiet Vaynode ponr oe qne anssi jl a alliene et 
qne Ion preingne resolncion aneo sesdits ministresi afin qne 
ce qnil fanldn^ employer ponr le reconnrement dndict patri- 
mone, se fnmisse anec laydC; et des deniers dn Bacqoo 
(Bákoti orBsággyttlés), (qae*. sont les estatz^ dndict royanlme 
en ancnns termes et annees)^ assenrant les tenementiers de- 
stre payez de ee qne Ion eonniendra anec enlx^ et a jcenlx 
termes, sen doigent eontenter. Car a ee qne Ion entend des* 
dits ambassadenrS; la ebose est bien pratiqnable, et non senlle- 
ment ponr reconner dicenlx estatz ladicte somme, mais en- 
eoires plns grandé, anec la faneor et benefice qne les snbieetz 
sentiront de ce traiete. 

2. Icenlx ambassadenrs demandent danantaige ponr 
lenr maistre XVII Oontea eontígnes et pronehainnes a sondit 
patrimone, tirant dois lamontaigne CSepnsi^nse jnsqnes a Po- 
saaio, et ce a la Tie dndiet Waynode, ^nt senllenent, r^- 
lAonstrans qne lesdiets contez sont de petit renenn et pro#t 
mesmes an regard des antres contez qne ledit Waynode de- 
laisse, tant en Transilnanie, qne en la pláne anantdieto^ et 
jnsqnes anx eonfins de Sclanonie et Tnreqnie en nembre en- 
niron dnqnante eontéz. 

Dn eppstel dodiet Seg' roy, se dit qne le nombre dea- 
cfiotu qne pretend lediet Vaynode est gcande et de 
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longue estandaC; et es lienx plns assurez dndict royaulme^ 
el qne combién qneeenlx qne veolt delaisser lediet Waynode 
soient auemis meillenni; et amisi le nombre plas grand^ qae 
tonteBfois jl 7 en a plnsieurs rnynez des tnrcqS; et en enident 
et manifeste hazárd. Et qae ilz se deuront bleu contenter, si 
lediet Sg^ Boy en yooloit bailler (comme ji se eondescendra) 
JQSqiies a XII ny des pires ny des meillenrs, sans y compren- 
' dre la eonte de Posonio ponr ]importanee dönt elle est. 

Snrqnoy peut sembler que Ion debnr-oit eneoires per- 
sister anec lesdicts ambassadenrs qnilz se contentent desdictes 
Xn GonteZ; comme jlz se offi-ent de la. part dndict Sg' roy des 
B(wiainz. Mais qne en fin jcellny Sg' roy ne dóit delaisser de 
bailler lesdietes Contez pnisque ce nest qne a vie et ponr 
?ng si groz bien. En retenant par lediet Sg' roy ladicte Gonte 
de Posonio estant ala yerite jmportante andict sgr roy ponr 
la senrte dndict Hongrie et anssi ponr ce qnil emponrte es pays 
Danstrice et a la Grermanie. *) 

3. Lesdicts ambassadenrs demandent cinq Citez de- 
nommees cy lenr escript; esqnelles sönt comprinses les Gite 
et cbasteanl dndict Posonio et Gassovia; et lediet Sg^ Boy 
Tonldroit retenir^ anec lediet Posonio icelle cite de Gassonia 
ponr Íny anoir tonsionrs este fidele. 

Snrqnoy pent sembler^ qne pnisqne^ comme dit est^ les- 
dictes Gitez ne se demandent qne a yiC; et ne sönt de grand 
revenn ne jmponrtance^ synon lediet Posonio^ qne lediet Sgr 
Boy se denroit condescendre a bailler les cinq^ et retenant 
lediet PosoniO; sans soy arrester andict Gassonia ponr lenr 
fidelite^ pnisqne lalienation nest qne a temps^ et anec assen- 
rance de non les molester ponr les choses passees et non 
ponnoir y fairé nonnelles jmposicionS; comme lesdicts ambas- 
sadenrs ye^llent fairé. Gar quant a la fidelite dndict Gasso- 
YÍa enners lediet Sg^ Boy; lesdicts ambassadenrs dient qne 
le semblable ponrroient jlz mectre enanant de Bndc; et antres 
pieces qnilz delaissent^ et mesmes dndict Bnde entre antres. 



•) E pont mellett) a ssélen, de Gftanvelle kezétől es ol- 
vasható: Et 8il y a aacans lieox fortS) alentour dadiot 
Presburg. 
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4. DaaantaigC; jlz demandent aussi a vie denx antres 
Citez aaec les montaigne^ de myniéres et droit de forger 
moQnoye; qne tient la Beyne Marié pour son doaaire. 

Snrqaoy ledict Sg' Cardinal dit; qne lediet Sg^ Roy ne 
se yeult entremectre; ponr non preindieier a ladicte dame. 
£t a ce jlz repliqnent qne lenrdict maistre na jamais yonlsa 
toucher rien qnelconque ny empescher de ce qne tient ladicte 
dame; mectant ponr ezpedient, qne ledict Sg' Boy la reeom- 
pense aillenrs. £n ayant regard, qne ledict Waynode, lear 
maistre delaisse en la Transilnanie montaignes de plnsgran- 
des proffit. 

II pent sembler, qne ledict Sg' Boy actendn ce qne 
dessns ponrroit bailler andict Waynode on lien desdictes 
montaignes et myniéres antres qne sönt a jcelles Toisines et 
contignes; qnil a engage anx Fockers. Et qne ce que ladicte 
Beyne tient demenre a jcelle dn moings qnelle en joysse sa 
yie dnrant; et que si elle ya de yie a trespas anant lediet 
WaynodC; que deslors jl en ait a la syenne^ la joyssance, 
restituant et delaissant ce qne ponr ce jl anra. £t si ledict 
Waynode ne se contente desdictes montaignes et myniéres 
qne tiennent lesdicts Fockers, que ledict Sg' Boy baille quel- 
que chose daduantaige aillenrs. 

5. Encoires, demandent lesdicts ambassadeurs antres 
qnatre chasteaulx a yiC; lesqnelx tient ladicte dame. Et ton- 
tesfois ilz y persistent tresexpressement^ et que ledict Sg' 
Roy recompense ladicte dame aillenrs, et demonstrent qne 
cest chose en quelle lenrdict maistre sarrestera fórt. 

Surquoy semble que Ion dóit enooires persister quilz 
demeurent; du moing a la yie de ladicte dame, quant oyres 
ledict Sg^ Roy deuroit bailler andict Vayuode anstant yail- 
lant aillenrs en la Transilnanie. Et que en tons aduenemens 
Ion asseur (en cas que antrement ne füst possible) de traicter, 
si ladicte dame youldroit prendre autrepart recompense es 
lieux plus assenrez pour le benefice de ce present traicte, 
sans lequelle est yraysemblable que ledict Waynode luy oe- 
cupera, on que du moings elle delaisse les salines pour en 
contenter le Waynode, quest la chose a quoy jl a plus daf- 
feetion, comme necessaire ; en baillant a ladicte dame par 
ledict Sg' Roy qnelque recompense, en ayant regard qne le 
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chasteaal de Zolnani; qaest prez de mjnieres, que tient la- 
dicte dame ne &e pent bien separer dicelles. 

6. Lesdicts ambassadenrs demandent pour tousioors 
qpatre ehasteanx; qne tient Tnrso. 

Snrqnoy ledict Sg^ Cardinal dit^ que paisqne lesdietes 
places sönt en tierce ipain^ et encoires de personnaiges 
djmpoTtanee, et ayant bien seray andict Sg^ Roy, qnil nen 
peut traicter. 

n semble qne lediet Sg^ Roy dóit (a bron droit) anoir 
consideracion andict Turso^ ponr les raisons snsdietes com- 
mil a este remonstre ansdiets ambassadenrs par les propoz 
desqnelZ; Ion pent coigectnrer; qne lenrdíct maistre (a la re- 
quiaieion de sadicte Ma^^ Imperiale) sen deponrtera. 

7. Lesdicts ambassadenrs dient qne lenrdict maistre 
reqniert^ qne Ion appaise, anee le marqnis George de Bran- 
dambonrg, la qnerelle qnil a snr le chasteanl de Hnniahdt, 
qne tien lediet Waynode. 

II semble qne pnisqne lediet Waynode jcellny chasteanl; 
qnil se dóit contenter de eontinner sa possession, et respon- 
dre par Jnstice andict marqnis, dönt Ion pense (selon les 
propoz dicenlx ambassadenrs) qne ledict Waynode se eon- 
tentera. 

8. Lesdicts ambassadenrs demandent le chastean de 
Dewa. Mais ponr ce qne cest le lien de la residence des 
Waynodes de TransilnaniC; jl semble qnil se pent excnser^ et 
qne ledict Waynode (selon qne denotent sez propoz desdicts 
ambassadenrs) sen depponrtera en fanenr de sadicte Ma^ 
Imperiale. 

9. Danantaige lesdicts ambassadenrs demandent le 
chastean de Wisegrad; qne ledict Cardinal excuse entiere- 
ment, ponr estre le lien on la coronne dn royanlme (qnilz 
tiennent en tresgrande extime) se garde solempnellement. £t 
tontesfois anssi persistent a ce tresfort lesdictz ambassadenrs, 
ponr ce qnil y a palais de plaisance anprez dndict chasteanl ; 
et qnil est entre Bnde et Strigonia. 

Snrqnoy semble ponr expedient qne sadicte Ma^ Im- 
periale ponrroit procnrer qne ledict chasteanl Íny soil remis 
en mainanec lesdicts Bnde et Temeswar ; et qne ledict Way- 
node y pnist aller et resider dn 4)on plaisir de sadicte Ma^. 

22* 
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10. En oultre demandent sesdictB commissaires les bieos 
qae sönt da Sg<^ de Paloczi que tient Pierre Perenig. 

Surqnoy semble qne ledict Waynode se contentera que 
ledict Sg^ Roy traicte, qne cellay Waynode pnist poursulr 
son droit par JoBtice et qae ledict Sg' Boy la Íny face 
administrer. 

11. Iceulx ambassadeurs persistent que le ehasteanl de 
Balwanos que tient le Waynode de Moldania^ Boit reynj a 
lenesqne de Waradiense dönt jl est. 

Buiqnoy semble qne jl sonífira; qne ledict Sg' Boy^ 
estant reqnis par lenesqne^ sy employera anec les estatz dn 
Boyanlme^ conforme a la constnme et qne ledict Waynode 
sera jndnisable a soy contenter. 

12. Encoires demandent lesdicts ambassadenrS; qne le- 
dict Sg' Boy baille (promptement) a lenrdict maistre 11^- 
mil dncas. Ceqne ledict Cardinal excnse^ disant qne plnstot 
ledict Waynode denroit bailler argent andict Sg' Boy. Et 
enlx en contraire repliqnent; qnilz en seroient bien contens 
Yoire plns grosse somme an donble, si Ion vonloit entendre 
an moyens par enlx, cy denant proposez. 

Et apres anoir longnement debaptn sur ce poinct, ton- 
sionrs lesdicts ambassadenrs pertistent danoir qnelqne bonne 
sommC; et qne lenrdict maistre sy actend. 

Snrqnoy semble, qne sí ne se pent excnser, qne Ion Íny 
ponrra accorder qnelqne somme ,de cent mii dncatz et andes- 
sonbz , le moings tontesfois, qne £abre se ponrra, a payer a 
ancnnes annees des deniers, qne ledict Sg' Boy reconnrer^ 
des astatz dn Boyanlme. Ayant regard qne ce sóit de ma- 
niere qne en cas de gnerre le payement se differe ponr non 
empecher les pronisions qne seroient necessaires a la conser- 
nacion dndict Boyanlme. 

13. Lesdicts ambassadenrs demandent les tricesimes de 
la cite de Álba jnsqnes leglise sóit parpayee, des menbles et 
joyanlXi qne ledict Waynode (par necessite de gnerre) anoit 
este contrainct de prendre. 

n semble qne la chose sera excnsable anec lintemen- 
cion de sadicte Ma^ Imperiale ; et qne ledict Waynode se 
contentera den satisfaire de sien propre. 

14 Lesdicts sunbassadenrs demandent onltre ledict pii- 
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trimone dn Waynode <|nelqiie antre eatat hors de Hongríe, 
qui semble se ponrra bien excnser; au contentement dicel- 
loy Waynode. * 

i^. Lesdits ambasBadeurs reqnierent^.que la conte Se- 
puBÍense sóit erigee en dnehe^ par lemperenr, auec exprez 
eonsentement dndict S^ Boy son frere^ et que Ion y adjo- 
ingne et comprengne les chasteanlx de Dyosgwer et Mnn- 
estZ; que ladite Royne tient comme dessns est dit ; et anssi 
le ebasteanl de Sempthe^. et antres biens qne oécape ledict 
Tnrso: et aoBsi les heritiers de Palocsi. Et quant a ladicte 
ereetion^ ledict eardinal de Trante y consent asse?, moyen- 
nant qne ladicte duche erigee retourne a la coronne dadict 
Hongrie, en cas qne ledict Waynode va se de yie a trespas, 
MD& hoirs masles, confonne a la constnme dndict Royanlme. 
Et qnant ansnrplnS; ledict Cardinal sen excnse eonunil a este 
éit dessna. 

Snrqnoy semble^ qne Ion pent aceorde ladicte ereetion ; 
et (bí ne se pent excnser) y comprendre lesdicts denx cha- 
steanlx qne tient ladicte Boyne, ponr apres le trespas delle^ 
oomme denant est dit. £t qne qnant anx biens dndict Tnrso, 
qnil Boit excnse eonune denant. £t qne des anltres dndict Pa- 
locsi^ qne^ silz y persistent absolntement; qne Ion aceorde de 
lea jncorporer endicte dnche, en cas qne par Jnstice ledict 
Vaynode les reconnre. Et qne qnant a retonmer ladicte dnche 
a la coronne^ qne cestoit a la condiction qne se mectra cy 
apres, on sera faicte mencion de la snccession dndict Way- 
noda, en cas qnil ayt hoirs masle et femelle. 

16. De la restitncion de Bnden et Themeswar es mains 
de sa Ha^ Imperiale, pnisqne ledict Waynode lofire, et ledict 
Sgr Boy le consent, il ny resté difficnlte, sinon de regarder 
comme lesdicts lienx se gonnemeront et defendront et dönt 
se fnmistra la despencc; deqnoy jl se conniendra assenrer 
tant desdits roy et Vaynoda, qne anssi dn royanlme, ponr 
DOB 86 mectre de plain fanlt en despence, qne ponrroit em- 
porter encoires plns grandé obligacion en cas de gnerre. 

17. Lesdits ambassadenrs reqnierent danantaige, qne 
les plaoes de la oonte Scepnsiense engaigees cydenant par 
lémpérenr Sigismnnde an Boy de Polonnie, soient racbetees ; 
et qne ledict Waynode en demenre joyssance sa vie dnrant. 
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Sur qnoy semble que Ion pent aeoorder (comme ailéti 

' le eonsent ledict cardinal), que ledist Wayuode les pnisAe ra- 

ehete, et ce moyennant en joygge comme dit est, sa vie dn- 

ránt; ou encoires que cestoit pour luy et ses hoirs masles oo 

femelles, jusques Ion luy ayt restituer le prix. 

18 Iceulx ambassadeurs persistent en oultre, que le- 
dict Wayuode retíenne nom et tiltre de roy de Dhongrie, et que 
tous les biens; quil aura par ce traicte, quil les tienne et pos- 
sede en toute auetorite royale. 

II semble que Ion luy peut accorder ce que dessus pour 
estre chose a quoy il persiste absolument, pourueu et a con- 
dition toutesfois que le roy ayt seul lauctorite de fairé tout^ 
eonuocations destatz ; et que tous les subiectz que aura lediqt 
wayuode par ledict traicte soyent,tenuz contribuer audict Sg^ 
Boy a la maniere uccoustume dudíct royaulme, pour la de* 
fension dicelluy. Et quant layde saccordera par ledict ro- 
yaulmC; partié pour le roy, et partié pour ladicte defension^ 
comme est la coustume, que le contingent des subiectz dudiot 
Wayuoda pour ledict Sg' Boy, sóit au proffit dicelluy Way- 
uodaj et seullement ledict seigneur Boy recouurera ce que 
sera pour ladicte defension. Aussi a condiiion, que le Palatin 
que se eslira audict royaulme se face et commeQte auec laucto- 
rite dudict Sgr Boy ; et soy pbey par tous les pays et subiects 
dudict Wayuoda. Et quant aux appeliations et.snpreme Ju- 
stice, quil y sóit regarde, moyen pour ce que concernera les 
subiectz dudict Wayuoda, et que la Justice sóit tout vne. Ce 
pour ce que concernera les subiectz dicelluy Wayuoda, sóit 
ordonne aucun juge, quil sappelle protonotaire selon que la 
pourra plus conuenablement ordonner et aduiser. 

19. Lesdicts ambassadeurs requierent aussi, quil sóit 
auctroye que ledict duche erige comme dessus est dit, soit 
pour ledict Wayuode, et ses hoirs masles et femelles. Et que 
comme jl est trescontent, que au deffault diceulx hoirs, ledict 
Segr Boy luy succede entierement en tous ses biens. Que 
aussi jl y ayt regard, que en cas desdicts hoirs masles et fe- 
melles jlz soyent fauorablement traitez. 

Surquoy ledict Cardinal de Trente dit, que par les cou- 
stumes dudict royaulme, les fiiles ne doiuent succeder, et)me»- 
mes en pieces de teile qualite et jmportance. 
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n semble qae Ion dóit tacher dexcnser, si anant qne 
fmire se ponrra, qae les fiiles ne snceedent en ladicte piece i 
aios qae Ion lenr baiUe mariage et dote dioisee , jnsqnes a 
la somme de LX on lUI^^ mille dncatz^ et an dessonbz, se- 
Ion le nombre desdictes filles et lesdictes sommes payables a 
termes connenables, qnant ores Ion deoroit encoires aceor- 
der^ qnelles se denssent payer aoant qne reprendre lediet 
diiéhe. En qnoy semble^ qoil y ayt apparence ponr contenter 
de raison lediet Waynode, et en cas, qnil ne le vonlait faire^ 
qpw Ion yyenne jnsqnes a cent mille dncatz. ponr vne fois ; 
et si enfin Ion ne pent antrement, ne se dóit delaisser de fairé 
eeste bonne oennre, actendn, qne lediet Waynoda nest encoi- 
res marye ; et si ne scet Ion, sil anra jamais en&ns, dönt se 
fait donbte selon le aige et disposicion de sa personne. 

20. Icenlx ambassadenrs demandent, qne les enesqnes 
de Agrya, Cinq eglises, Transilnanie, Waradiense, et Ny- 
triense soyent an semice et conseil dndict Waynoda. 

Snrqnoy semble, qnil ny a difficnlte, ponmen ansst, 
qne les snsdicts enesqnes jnrent fidelite audiet seignenr Roy, 
ét de riens fairé ne conseiller an preindice ne domaige di- 
cellny ; Ge, qnil semble, lediet Waynoda ne dóit refnser sil a 
bonne volente et jntencion a ceste paix. Et non senllement 
doynent jcenlx prelatz fairé le serment, mais anssi tons les 
capitaines, bonrgmaistres de yilles, et anssi tons offlciers, 
gentilhommeS; et generalement tons snbiectz dndict Waynoda, 
tant a sa vie, qne ponr Ihassenrance reqnise adnenant son 
trespas, sóit qnil ayt hoirs masles on femelles, on antrement, 
y accomodant les sehnrtez en tel cas reqnisses respectine- 
ment Et anssi qne lediet Torso, Bebech, et antres ayans sny- 
ni le partj dndict seignenr Boy, continnent lenr sernice en- 
nen sa maieste ; et joyssent des biens qnílz auront 

le Waynoda sans contredire ne empeschement; et non obstant 
qnilz ne resident es lieux desdicts biens. 

21. Demandent anssi lesdicts ambassadenrs, qne les 
prelatz antres demenrent paisibles des lenrs eneschez lea- 
qnelles tontesfois lediet seignenr roy a donne. 

Snrqnoy il semble, qnil connient dadniser qnelqne mo- 
yen de contenter en ce lediet Waynoda, en regardant qne le 
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dröit de collacioii dioelles digniUs^oh et demetire blen de- 
dare andict seigneur roy ponr ladaenir. 

22. En ooltre demandent joenlx ambassadenn^ qne la 
prenoBte de ScepnsieDse sóit erige en eaesche, et combién qne 
de la part dadict Sg' Boy Ion persiste, qne la coUaeion Íny en 
demenre en ce cas a ladnenir. II semble qne Ion dóit de- 
laisser eeste condition ; et qne ladiete enesche erigée 80it 
comme sera la dnche ; et aocorder qne sadicte Ma^ tiendra 
la main a ladicte erection. Et^ semblablement, qnant a oe 
qne les bnlles et preconisations appostolieqnes soyent despe- 
sebees gratnitement; on an moings de írais qne sera possible. 

23. Hz demandent anssi qne le chasteanl de Strigonia 
se remecte a leglise. 

Snr qnoy de la part^ dndict Segr Boy se fait dif&cnite 
ponr limportance de la piece, et les inconneniens qnen sönt 
adnennz dn temps dn modemé aroenesqne. 

n semble, qne la restitntion est fanorable concemant 
la eonscience et se dóit fairé de manier tontesfois, qne ledit 
Seg' Boy et le Boyanlme en demenrent assenrez^ et de sorté 
qne jnoonnenient nen adnienne ; et qne si ponr eniter jcellny 
jnconnenient jl fanlt qne ledict chasteanl demenre en mains 
sehnreS; qne ce sóit an moindre grief de leglise^ qne fairé se 
ponrra et assenrant jcelle ponr ladnenir. 

24. Beqnierent anssi lesdicts ambassadenrs, qne les 
prínileges dn Boyanlme et des snbiectz mesmes de cenlz dn- 
dict Vaynoda soyent obsemez comme ledict seignenr Boy 
la jnre. 

n semble qne cecy est jnste et raisonable. 

25. Ilz demandent^ qne Lemperenr et ledict Seg' Boy 
prengnent la protection dndict Waynoda, et ladoptent et tien- 
nént en lien de frere. 

n semble qne Ion le dóit anssi accorder amplement et 
fanorablement. 

26. Item qne Ion ne permecte Íny fairé defSance par 
qni qne ce sóit des snbiectz de Lemperenr et dn Boy. 

II semble, qne respectinement ceste assenrance se dóit 
ftkire dnng eonste et dantre en emple forme. 

27. Qne le traiete qne se fera sóit ratifBe par lesdicts 
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seignevra emperenr et roy ponr enlz et leim boirs et éned- 
res par les Bohemois et antres pays dadict Seg' Roy. 

Sor qnoy semble qne Ion dóit consentir et accorder la 
ratiífication de lenrs denx Ma^'^ ponr enlx et leors hoirs ; 
et qne ledict traiete se dóit approauer et conformer par les 
estatz dndict Hongrie. Et an regard de Boheme^ et autres 
pays dndict Seg^ Boy, jl semble quil se doige exenser ponr 
ebose jmportante. 

28. Qne Ion remedé dnng conste et dantre tontes jn- 
jnres, qne semble estre ebose tresraisonnable; et qne eela oe 
face en la plns ample forme; qne lesdicts ambassadenrs 1« 
Tonldront adnis«r, pnisqne sera reciproqne. 

29. Item demandent, qne tons prisonniers soient delin- 
rez, et mesmes le protonotaire Gassal, et Franeois Bodo. 

U semble qne se ponrra ainsi fairé apres la conelnsion 
dn traiete. 

30. Demandent encoires, qne le sel^ qne desia est tire 
en TransUnanie an despenees dndict Waynoda^ demenrent 
a son proffit. 

U semble qne connient a eqnite et raison, qne ainsi se 
faee, et ne se pent exenser. 

31. Encoires réqnierent lesdicts ambassadenrs, qne les 
biens, qne ont este prins a loccasion de lenrdict maistre a 
Oaspard Winczer,' et án Sgr de Sternberg lenrs. soient 
restitnez. 

II semble, qne ladicte restitntion se dóit exenser aetendn 
qnilz sönt jnfractenrs de lenr foy. Remeetant laffisire en jnstice. 
Et tontesfois si Ion ne le pent exenser qnilz soient restitner. 
(Adalékok (Us elébbi fiíUÜeUkhez é$ vüeményekkez). 

32. Item qne ledict Waynode pnist librement aller andict 
Bnde et y demenre, qnant jl Íny piaira. 

n est desia snree respondn ey denant. 

Qne ledict Waynode pnist en sa yie on en larticle de 
1a mórt donner de son patrimone a anenns de ses parans on 
semitenrs ce qne bon Íny semblera. 

En eaa qnil ayt enffans est sonffissament respondn qnant 
a ea oydenaat. Et si na Mffans, il ponrra disposer de son diet 
patrimone jnsques a trente on qnarente mille dncatz, on plns 
fleloii qnil sera traiete. Item qnil desire anote leetres de sa 
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Ma^ Imperiale, qne elte aura en singnliere reooniraeDdaeioii 
et afEectíon le bien^ repoz et coQseraacion dndiet royaiilme. 

II semble qne Besdites lettres ee doibnent aceorder en 
bonne et ample forme. 

Item qne ponr plnB grandé sebnrte de tonteB cboseg qne 
Beront traictees, jl deske anoir yne des nyeees de lemperenr 
on la fille de Portngal on eelle Dangleterre oonBine de 
Ba Ma^. 

n a eBte deBÍa baiUe excnse snrce aoBdiets ambamadenn 
onffrant qne sil y a antre mariage connenable ponr ledict 
▼aynode sadite Ma^ y tiendra vonltentierB la main. 

Item qne tonB snbiectz dnng constel et donltre soient 
TOBtitnez eB bienB et beneficoB qnilz tenoient anant le troBpaB 
dn royB LoyB. 

II fanlt traioter oe peinct anee dexterite ce qnil semble 
se ponnoir faoillement fairé, actendn qnil y anroit jneonne- 
niant ponr ohascnne des parties. 

Item ponroe qne Tbomas Nadasdmns ayani reoen tant 
de biens faitz dndiet Waynode, et Íny ayant qnicte la vie aest 
si mai condnyt enners Íny, commil est tont notoire, jeellny 
Waynode desire, qne jnstice en sóit fait 

Si la chose ne se pent excnser, qnil sóit remis a la 
jnstice. 

Item, qne les Gitez de Bnde, Pestb et Albe ayans tant 
Bonffert dnrant les tronbles, soient consemeez lenrs libertes 
et fanorablement recommandees. 

Qne ainsi se face. 

Qnant a ce qne conceme la jnstice, ledict Waynode sera 
content qnil se face vng palatin andict royanlme. 

II est desia respondn sur oe. 

Item, qne ledict Waynode ayt ses jnges ponr la rate de 
la partié qnil possedera andict royanlme. Lesqnelz jngeront 
anec les officiers et jnges dndiet seignenr roy sonbz le nom et 
scanl dnqnel se despecberont les lectres ponr les snbiects 
dicellny. 

Et qnant anx antres choses plns partionUeres tant de 
jnstice qne antres qnelconqnes se eriiront denx bons penon- 
naigCB ydoinoB de obasenn oonste, lesqnelz apres la paix or- 
donneront et disposeront les affaires en presence des princes. 
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II gemble que ce qne dessnsj »e ponrra fairé connenable- 
mMI et ordoimer selon qnil sera adoUe et conclnd pardela. 

Item qne entre lesdiets empereor et T07 et ledie way- 
aode Boit faicte ferme et perpetnelle ligbe et coDfederacion 
eoatre tons ennemyB qnel qnib Boient Desirant aiurarpliifi 
lediet Waynode demearer Bur la sehnrte et protectíon des* 
dieteB Ma^' Imperiale et Royale, de maniere, qve ey apres 
nal ne Íny puist fairé trouble ny empeschement. 

Qae ladicte lighe se face (en) bonne et ample forme. 

Item qae ledict waynode pnÍBt YBer dn tiltre dn roy 
DbcMDgrie, Dalmacye, Croaeye. Et auBBÍ qae cellay tiltre lay 
aoit par aatres attribaer. 

n est degia Biirce responda cy deoant. 

Item qae aadiet Wayaode et aoBsi a ses ambaBsadeart^ 
qoant le cas Be oafifrira, en toas lieax et assembleeB BOit ba- 
ille place de roy Dhongríe. 

II Bemble qae cecy Be pealt aceorder actenda, qae le 
roy des RomainB a ploB baalt tiltre ; et de sorté toatesfoiB 
qae leB ambasBadears dadict Wayaode prefereront eealx da* 
diet Seg' Koy, oa qae ce Boit tant aadiet royaalme qae debors. 

Item qae bí qaelqae emprinBe ae faiBoit par leB prín- 
ees chreBtienB qae Ba Ma^ Imperiale vealle vBer et aaBBi les 
aatres prinees da coBseil, assistanee et ayde dadict Way- 
aode et lay sóit baille liea bonnorable sil se y vealt troaaer. 
Car il desire aaec layde de diea fairé encoires Beraice a la 
cbristiente selon qail en a tonsioar ea la volante. 

II Bemble qae Ion le dóit ainsi accepter et repromectre. 

Item qae les eaeschees et abbayes et aatres benefices 
poaraeaes par ledict Wayaode demearent aax possessears, 
mesmement leaescbee de Waradin et Transiloanie. 

II en est desia responda cy dessas. 

Item qae lezcommanication eydeaant donnee oontre 
ledit Wayaode par le sainct siege appostoliqne sóit ostee et 
reaoqaee. 

Qail se face apres la conclosion da traicte. 

Item qae Ion restitae aadiet Wayaode les manidons et 
▼ietoailles estans aa cbasteaal de Bade^ et sóit a son eboix^ 
ai voaldra aaoir et fairé transporter lesdictes monieions et 
▼ietaailles, oa sil en voaldra prendre recompense eqniaalent. 
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n semble, qne pnisque ledit Waynodé r^ínect ledict 
Bnde et Temeswar en fanenr de oe traiete et en oontempfai- 
ision de sa Ma^ Imperiale^ et ponr la Behnrte et benefice dn- 
dict royanlme ; qne il dóit estre admonete (igyí) qnil delaisse 
lartillerie et mtinieion dn moingB ponr ancnneB annees mo- 
yennant eantion de la rendre oa la yalenr ; et qnil se faoe 
me honneste composition des mnnicions sil ne les Tonloit 
donner en contempíadon qne dessns. 

Item qne tontes eglises soient delinrees des mains de 
gens laiz (igy I) 

Qnil se face si anant qne Ion ponrra selon droit et 
raison. 

Item qne Lhospital nenf qne ledict Waynode a com- 
laenee a fairé andict Bnde en la prenoste des eanes chanldes 
se pnist achener. 

Qnil se face sans preindioe danltrny. 

Item qnil sóit satisfait es choses de leglise de Albe 
Royale des trieesimes. 

D en est desia respondn ey denant. 

Item qne le cbasteanl de Fogarace depienre a MaiUad 
wtynode modemé de Transilnanie. 

Qnil sóit excnse sil est possible ; et si non qne ion én 
satisfaee andict waynode. 

Item qnil fanlt tronner moyen comme Ion contentera 
les semitenrs dndict Waynode qnil Iont fidelement semyx en 
ses adnersites. 

Ledict Waynode lenr ponrra fairé de bien de son constel 
et les deux miyestes les anront fanorabíement reoommandez. 

Item qne les obasteanlx delaissez, andict Waynode on 
conste de Anstrice par traiete fait dn temps des roys MathiaK 
et Ladislans soient parce traiete reincorporez andict royanl- 
iné Dbongrye. 

Qne cecy se remecte a labritaige (igy!) dndict S6gr Boy 
leqnel oonsiderera en ce le plns expedtent 

Item qne les bomes dndict royanlme anec Moranya 
soient redressees selon les aneiennes droictnres. 

Qne se face ainsl. 

(Yolnm. Snppl. Orirat 1. 150. Másolat két példái^bAQ). 
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134. 

F. Károly császár nyüatkozványa^ mdy szerint igéri, hogy a 
Ferdinánd és János királyok' közt megkezdett békealku sze^ 
renesés végrehajtása végett a maga részérSl is közben járand 
s követeket kUldend az országba. Nápoly^ 1536'ki mart. 20. 

Caesarea MaiestaS; Anditis et intellectis qne Reveren- 
dissünuB et Bevereiidas Domini Archiepiscopus Colocensis 
et Episcopns QuinqneecclesienBis in mandatis habuerniit; 
perpensaqne eonfidentia qnam eornm princeps et DominoB 
de sna Caesarea Maiestate habere dieitar pro eoncordandis 
et componendis differentiis ratione Regni Hungáriáé inter 
Serenissinmm Romanornm Hnngariae et Bohemiae Regem et 
praefatonun Bominomm Archiepiseopi et Episeopi Principcm 
vertentibnS; neonon oblationibns factis^ medíjsqne propositis 
per eosdem Dominos Archiepiscopmn et Episcopum praefata 
sna Caesarea Maiestas perqnam libenter et benigne snscepit 
onns et snbmissionem vnins et alterins partis facta tam per 
praefatos dominos Archiepiscopnm et Episcopnm ratione sni 
PríncipiS; qnam per Reyerendissimnm in Christo Patrem Do- 
minnm Cardinalem Tridentinnm nomine praefati Serenissimi 
Romanornm, Hnngariae, Bohemiae etc. Regis. Et postqnam 
Caesarea Majestas eognonit mentem et intentionem dictamm 
partinm, diligenterqne ea expendit, in qnibns vtraque earnn- 
dem partinm pertistere ynlt, qnaeqne praetendit, commnni 
eamndem partinm consensn resolnit, eonstituit et clementer 
annnit, qnod Maiestas sna (pro ingenti illb desiderio et affe- 
etione tanti operis, et pietatis cansa, et in benefieinm Reipn- 
blicae Christianae, et pro instanranda pace, consernatione et 
tranqnillitate didi Regni Hnngariae couficiendi et absolnendi) 
mittet eznnnc pro commodiore et breniori fine hnins negotíj 
promovendo et asseqnendo, certam, idoneam et confidentem 
personam ad praefatnm Hnngariae Regnnm, faciendo se 
fortém (igyl) pro praefato Serenissimo Rege Romanornm fra- 
tre sno, et plene eonfisa, qnod (pro ea affectione qnam prae- 
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fati Domiui oratores Príncipem et Dominam saam, ad prae- 
standnm tam insigne boBum cam intenrenta et medio snae 
Caesareae MaiestatiB habere afl^rmant) idem eomm Princeps 
et Dominos pro sua parte se hac in re talem et ita debite ge- 
ret ac praestabit, nt snpradictus concordiae et compositionis 
effectus absque ulteriori dilatione subseqaatnr. Qaod si fe- 
cerit^ Maieetas Caesarea vicLssim illias personam, omnesque 
res et negotia ípsius non minori eura proseqnetnr, neqne se- 
cos habebit commendata, qnam si eBset snae Maiestatis fráter, 
Bascipietqne protectionem dicti fiegni Hungáriáé^ qnemadmo- 
dnm ambae partes reqnirant. Et Beeundnm qaod ipsi Domjni 
Oratores connenernnt et aeceptamnt, praefatus Renerendis- 
Bimu8 Dominiui ArchiepiBcopns ^Colocensis ex unnc profiéi- 
Beetnr cam diligentia ad dietam saam Príncipem ei Dominam, 
edoctaras eom singalatim de omnibas coDunanicationibas me- 
dijsqae ex resqlationibos in hoc negotio propositis et factis ; 
et de his qoae a Saa Maiestate aceepit snper bono fine haic 
negotio imponendo, et qaae in beneficiom praefati Sai Prin- 
cipia exifltant: quodqae praefatas fieaerendos Episcopas 
Qainqaeecclesiensis sequetur Maiestatem saam asqae ad fi- 
nem haias conelasionis et compositionis. Et neqaid saprit- 
dietam pacificationem interrampere aat impedire possit, praf - 
fati Rssmi et Rdas Dominas Gardinalis Tridentinas et Domini 
Archiepiscopas et Episcopos in vim mandatoram saoram a 
nono abprobarant et ratifícarant Indacias noaissime factas in- 
ter praefatos eorom Dominos^ illasqae prorogarant secandam 
earam formám et tenorem, ea omnia hic pro insertis habentea 
asqae ad finem mensis maij proxime fatari; Promittentes in 
yim saororn mandatoram seqae pro praefatis eoram Dominis 
fortes facientes sab eisdem promissis et obligatiooibas in 
praedictis indacys contentis. Qaodqae uon intendent, neqae 
eonsentient praefatae partes, neqae per se, neqae per saos 
ministros aat alios qaoscanqae directe vei per indirectam, alli 
rei, aat practieae caicanque, quáe posset impedire finálém 
compositionem dictaram differentiaram, Reqairentes praefati 
Domini Gardinalis, ArchiepiscopaS; et Episcopos respective 
praefatam Gaesaream Maiestatem pro conseraatore dictaram 
indaciaram: qaam Conseraationem Maiestas saa ad haias- 
módi eoram reqaisitionem clementer acceptaait et sascepit. 
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Actmn in CimUte Neapoli die XX* menBis Maity Anno Do- 
mini M^ D- XXXVH^. ♦) 

Et nos Carolns Bomanormn Imperátor AagoBtas etc. in 
testímonínm et fidem omniiun et singnlormn praemissomm 
has litteras mann nostra snbseriptas, sigiUi nostri impressi- 
one moniaimos. Datom loco, die^ mense et anno supradietis. 

(Ref. Beiig. IV. 319. MáaoUtV 



135. 

Jáno$ Itmdeni ének levelinek töredéke V. Károly csáizárhoz, 
melyben többféle birodalmi ügyek után tudőritja St hogy^ 
miután a fegyvereztinet a vajdával végére járy $ ez késziU, 
Magyarorezágba keU mennie, JCnnélfogva egyenes választ kért 
FerdinánduU, akarja-e hogy a császár akarata szerint al^ 
kudozzék a vajdával; de Ferdinánd a dolgot elhalasztotta, 
Milködött a fogoly Casalius kiszabadításán is, Inspruck, 

1536'ki máj. l-jén. 

Sacratissima Caesarea et cath. maiestas stb. 

Neeessarinm etiam est^ vt ego absqne mora yersas Hun- 
gáriám proficisear; quoniam jndnciae expirant per totnm 
mensem presentem, et yaynoda milites omnes snos eonscrí- 
psity et obsidionem minatnr positarnm ad arces istins regiae 
MattíS; Hic nulla fit resistentia neque apparátus, Nec modus 
est aliquiS; beiy neryum jnueniendj. 

Praefatis illustrissimis dominis de Praet et Andelot 
presentibus egi cnm Matté ista snper negotio hungaricoi vt 
hic respondeat libere, an super articulis et deliberatione Mat- 
tis Vrae assentire velit, quo Maiestatis vestrae nomine super 
ijs cum Yayuoda tractare debeam yel ne ; habere enim me 
ita a Matté Vra in mandatis, vt resciam hiC; et subito eidem 
rescribam. Respondít: quum agatur de totó regno, estque 



•) As 1587-kí évszám a másolÓDak világol hibájából téteteU 
15t6 helyett, mi tehát ekként megigazítandó. 
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negotíom ifltad magni momenlj, igitnr deliberatione egeat ; 
velle itaqne se breui resoluere, et Buam Yoltmtatem mihi jn- 
dicare. Interim jussit; y% familiam meam ad Hungáriám pre- 
mitterem. Ego pro responso instabo, quo recepto ad Vestram 
Mattem diligenter remittam. — — — — — — — 

Egi similiter super liberatione dominj protonotar^ Ga- 
saliS; et inuenio^ illius Maiestatem ad hoc jnducj posse^ modo 
caneat idem protonotarins , ne imposternm aliqnid epntra il- 
lius Mattem molirj intendat Dátum Insprugk die 

prima mensis maij anno dni XV^* XXXVI. E. V. sacr. Mat- 
tis hum. sery. et saceL Joannes e. archiepp. lundensis. 

(Yol. Suppl. Orient. 1. 133. Eredeti). 
(A teljes levél olvasható Lansnál : 2, 231). 
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Weie János lundeni érsek de OranteeUes Perrenot MUdÓM 

császári fSndnisterhez Inspruekból iöSO-ki május 2-kán irt 

levélében a magyarországi ügyehr'ól ezek olvashcUők: 

Regia Maiestas instat plurímum; yt subito in Hungáriám 
proficiscar; quoniam vayuoda magnnm exercitum ooUegít et 
minetur obsidionem oppidis et castris istius fiegiaé Ma^ , hie 
yero nullus sit apparátus resistentiae^ neque hie pecunia est, 
nec spes aliqua illám assequendj. — — — — — — 

Mittere dignabitur Excellentia Vra expeditionem hun- 
garieam quam citissime quia in diebus XYI yix yayuodam 
adire possum, quoniam longius quam speraueram hine distat 
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Ugyanaz ugyanaJihoz Inspruekból 1536»ki máju$ 6-rol. Fer- 
dinánd nem akar megegyezni azon pontban^ hogy az özvegy 
királyné jóizdgai a vajdának adassanak, s nem hiszik hogy 
ne volna neki más utasítása is* A tanácsosok egyebekben is 
tettek nehézségeket, nem gondolják meg, hogy a fegyverszün 
netnek vége van, s a vajda háborúra készülj itt pedig egy 

JUlér sincs. 

EzcellentiBsime et Magnifice Domine et benefactor ob- 
sernandissime. In bonc VBque diem non potai ab ista Ser™* 
Bo™^ etc Segia M^ obtinere resolationem Buper negotio 
Hnngarico, faeit eam difficnltatem de bonis fieginalis Ha^, 
qnae illa Joannj Yaynode deberent confiignarj; nempe dicit 
Caesaream Ma^^^ in sais articnlis expresse non posnisse, si-* 
cntj verum est Niehilominos recordabitnr Excellentia Yra^ 
qnod praesente Doctore Mathia Held micki eommisit, ex- 
presse^ yt si aliter fier j non poBBit; deberem etiam illa bona 
ipsi Vajnodae dimittere, qnoniam ad vitám ipsins illi tantom- 
modo eoncednntnn Interim Begía Ha^ deberet Beginalem 
Ma*^ in Transftiluania ant alibj contentam reddere. Rex in- 
terim me tentanit^ yt si fieri posset, qnod Gesarea Ma^ illám 
eontentaret. Ego interim bícu^ Excellentia Vra jnsserat apud 
Hegem jnetantiam fado, vt absolnte dicai; ante meam abitio- 
nem versus Hnngariam, an contentns est Qnod ita tractet eti- 
am cnm dimissione bonomm Keginalis Ma^ velnt existimo 
illios Ifa^'" hodie mibi datnram responsnm. Nam dnus de 
Praet satis seneriter jllam admonnit^ qni nisi hie adfnissety 
nnllam penitns obtinnissem resolntionem intra vnins mensia 
spatinm. In ceteris articnlis omnibns fecemnt difficnltatem 
Eegg Consiliarg. Sed Ma^ Regia se bene in illis fesolnit 
In snmma bic scinnt jndncias inter regem et yaynodam expi- 
rare per totnm mensem maynm, et yaynodam ordinasse rem 
snam ad bellnm continnandnm. Et ab hac parte nnllns fit 
appa^ratnB, nec obnlns est^ neqne spes baben^j saltem intra 
uasüu. HDHa. msT. difl. * .. 23 
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menses qnataor. Ita bellmn facere non posannt neqne bo- 

nam pacem. 

Ego considero qnod regia Ha^ dubitat me a Cesarea 
Ha^ nnllam aliam commissionem habere, quam in articnlis 
illis continetiir. Ideo bí Ma^** regia snis literis apad Gesaream 
Ma^'^ me inculpauerit Excellam Vram obsecro, qno me excu- 
satom habeat et ita prooideat, yt fiegia ista Ma^ Gesaréae 
Ma^ Tolontatem et desiderinm pláne intelligai In transitn 
istinfl veredaríj, qoi a Dno de Isselstein mittitor, qoi valde 
festinabat, hec obiter Beripei. Hodie poBtquam a fiegia Ma^ 
responsmn datom fnerit, cnm prima posta illiiiB volnntatem 
etc Excell"^ Dni Vrae significabo. Quam deus mihi propen- 
sam, jneolnmem et fanstam seruet^ cni me totnm commendo. 
Datnm Insprug die sabatj Bexta mensis may anno di\j 
XV^XXXVI E. V. M. obseqnentisBimas seroitor Joannea 
LundensiB. 

(Utóirat). AnidisBime expecto Mandátum et alias literas 
circa expeditionem hnngaricam. Mittantnr queso qoanto ci* 
tioB fieri potest 

(VoL Suppl. Oríent. 1. 187. Eredeti). 
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Wwt János lundeni érsek de Orantcelles Perrenot Müdóe- 
nak jelenti, hogy Ferdinánd király megegyezett a császár 
akaratában; minek következtében nem-9okára megindtd Ma^ 
gyarorsiág felé. Részleteket ír a tridenti cardinát^ Ferdi^ 
' ndnd fSministere, magaviseletéről. A pataviai (pettaui) püa- 
pök meg akarván házasodni, lemondani szándékozik püspök' 
ségérSl] ezt a lundeni érsek szeretné dnyemi. Inspruck^ 

1636-ki május 6 -kán. 

Excellentissime etMag^ dae et patroné obsemandiBBime. 

Hodie pOBt datam alianun mearnm literarnm 111. domi- 
nos de Praet et ego andinimns Ser"*^ Komanoriun etc. Re- 
giam Maiestatem pro responso finali obtinendo Bnper resoln- 
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tíone^ in negotio Hangarico, et Ma^ sua Bola absqne Consi* 
liarijs Bnis dixit; qnod pláne et expresse se xemitteret ad yo- 
Inntatem ordinationem et decretmn Sacrat"^ Cesareae et 
Catb. Ma^*. Et qnioqnid egp nomine suae Ma^ in hoe ne- 
gotio agerem et eoneladereni; totnm illnd se ratiun et gratom 
babituram affirmauit. Ita nihil restat nisi vt die crastina 
qnasdam brenes instrnctiones ab illios Ma^ recipiam, deinde 
deo duce Angnstam et Vimnm, deinde Monachimn ad Bana- 
riae dneem profieiscar, et sic snccessiue ad Hongariam. 

Diebns i^reteritis scripsi jnter Comitem de Ortembarg 
et Joannem Hofimannum *) factam esse pacem, qnod ita in 
veritate est. Sed postea rem diligenter examinani; et jnuenio 
amicitiam esse dissimnlatam; videlioet qnod solnm sibi jnni- 
eem loqnantnr, et salntant arrídeantqne extrinsecnS; jntrin- 
seQUs verő odinm illnd jnneteratnm manet; nee ex eo hnio 
lía^ Regiae perienlnm aliqnod enenire potest. 

Benerendissimns Cardinalis Tridentinns qnia dnbitat 
beUnm in Hnngaria fntnrnni; et agnoscit hnins Segiae Ma*^ 
vires tales essO; vt se defendere neqneat; scit etiam extremam 
necessitatem. Ideo dissimnlat se jnfirmnm et domj; yidelicet 
Tridenti manet. Lieet Begia Ma^ dinersis llteris snam doi- 
nem Eev"*^ rogauerit, vt ejus Ma^*™ personaliter adire velit. 
Tandem nepotem ipsins Cardinalis Dnnm Leonardum a Vels 
ad enm misit. Hic vt precibus continnis enm jndnceret mis- 
sns est; tamen^ in huné vsqne diem non potnit jmpetrare ali- 
qnid; jdeo in dies nőne poste ad Cardinalem expedinntur, 
quibus Begia Ma*^ rogat suam B"*«» Dnem vt veniat, Ego 
(si bene meminit Vra dignitas) ista predíxj. Et meo judicio 
praefatns iCardinalis non veniet, nisi scinerit prias pacem 
fntnram in Begno Hnngariae; tnnc absqne dnbio non voca- 
tns etiam reuertetnr; jsta est commnnis hominnm opinio. 
Quo verő pax non fieret^ domj manebit. Hoc pacto promere- 
tor singnlo anno dnodecim milia florenomm ab ista regia 
Ka^®. Qnnm Bex perdiderat Ducatnm Wirtembergensem, 
abinit qnia noverat Bégem snum in extremo periculo positnm. 



*) %yike volt ez I. Ferdinánd legbefolyásosabb tanácsosai* 
nak, ki nőikül ez szintagy nem végzett semmit, mint János király 
Fráter György nélkül. 

28^ 
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Qjmm tractabatnr cam Lantgranio Hessiae ex qno tractatn 
nihil bonj eipectanit, iternm recesBit; Qnnm tractabatur cum 
dacé Ybico Wirtembergensis filio (nnuB), qnando ciim duce 
Saxoniae Electore noaissime; tnnc altér ocnliiB dolebat, inte- 
rim qno traetabamiiB nos sMj, cnm primnm Elector abierat^ 
sanatns est, et aulám accessit. 

Farum aut nihil hic ezpedirj poterit nisi redierit soa 
R°^ dominatiO; quia Regia Ma^ omnia negotia alicuius 
momentj usque ad illius reditum remittit Hec pro debito of* 
fioü mej ante abitionem meam hinc Y. E*^ significasse debuj : 
vt si quis aliter seripserit; possit eo melius inter yerum et 
fictum diseemere. Ego yeritatem scribo, ita credat certo. 

Episcopus patauiensis omnino quantum intelligere pos- 
sum decreuit Episcopatum suum dimittere et vxorem dueere. 
Si Ex* Vra posset aliquo modo et cum modestia efficere vt 
Cesarea Ma^ neminem oommendaret; neque promoueret, sed 
huic Begiae Ma^ scriberet : Quod Gomitem de Salmis nepo- 
tem di\j de Bogendorff intellexisset esse junenem siue adO" 
lescentem, et ideo alium ad eandem ecclesiam Ma^ suae 
.Cesareae gradam promouerj cupere. Quod si Gesarea Ma^ 
etiam sua manu tribus verbis scriberet sperarem omnino po- 
stea aliquid posse perficere. Et sic Gesarea Ha^ haberet in 
imperio seruitorem perpetuum qui res suas summa fide et di- 
lígentia tum in dietis publicis cum alias curare et agere posset. 

Animadvertendum scilicet est, ne in fauorem Comitis 
de Salmis junioris dentur littere alique ad Gapitulum pata- 
uiense si placuerit Cesaree Ha^ me promouere. Sed postea 
cumtempus opportunum fuerit, admonerem Yram Ex^ vt 
tales litterae per me ad Gapitulum et Ganonicos dicte Eccle- 
sie atque ad alias personas scribantur, dummodo voluntatem 
Yrae Ex^ in hac re prius resciuerim. Gnius boné voluntatj 
(mmia committo meque quam demississime commendo. Dátum 
Insprug die sexta mensis may Anno dig XY^XXYI. E. Y. 
Ex** yerus et obsequentissimus seruitor Joannes Lundensis. 

(Yol. Suppl. Orient. 1. 139. Eredeti). 
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139. 

Jánot lundeni érsek V. Károly császárt ttídósfáfa, hogy Fer* 
dinánd semmi módon nem akar a császár által kitűzött bi^ 
kepontok közSl arra rádUni, hogy a bányavárosok, mdyek 
Mária királyné birtokai^ élete végéig a vajdának <idassanak. 
A császár végakaratát ez iránt megtudandó^ Nogarola gróf 
küldetik hozzá ; de ne izenjen neki ez áüal a császár , hanem 
irád>a tétesse akaratát; mert Ferdinánd tanácsosaival nem 
lehet végezni. Insprudc, i536^ki május lO-kén és ll-kén. 

Sacratisfiima stb. Sexto die presentÍB mensiB Sacratis. 
yestrae Gesareae et cath. maiestatj significanj; quemadmodum 
Ser™* Romanomm etc. regia maiestas ad diligentem sollici-- 
tatíonem Illastriflsimi dominj de Praet atque meam tan- 
dem snper artienlis et moderatione mattig yrae in negotio 
hongaricO; similiter et commissione mihi desnper facta re- 
spondit; Be contentatam fore^ Yt altero die cnm finalj resoluti- 
one hinc recederem; et quicquid a vra matté mihi commisBom 
fnisset; hoc summa fide exeqneretnr^ et in eo sunm prestaret 
plennm assensam, ratomqne et gratom Be babitnram, inquit, 
omnia^ qnae Mattis yrae jubbu per me cnm parte adnersa 
eonclnderentur. 

HcBterno antem die cnm Leonardns a YcIb ex Tridento 
a B'"® dno Cardinali tridentino redüset/ prefatns illnBf"™ 
dnns de Praet et ego apnd Ulins mattem pro litteris neccBsa- 
ríJB inBtetimuB; atqne yt Bnper singnlis articnlÍB média, qnibns 
cnm yaynoda gradatim procedendnm yideretnr^ prcBcriberet, 
nobig horam septimám ante mendiem istiuB diej deaignanit. 
Qna adneniente comparnimus, et presentibna Wattis snae 
eonsiliarÜB dno de fiogendorff, Leonardo Vels, et Joanne 
Hoffmannio articnlis gradatim denno diligenter examinatiS| 
datoqne ordine procedendj cnm Bno adnersario, omnia pláne 
ad declarationem VeBtrae CcBareae Maiestatis admisit, con- 
sensnmqne prestitit; ynico dumtaxat articnlo excepto, yide- 
licet in qno fit mentio de nunerÍB^ aine montanis reginalis 
Mattis domine Hariae; lieet ante tridnnm, yti scripsi, illnm 
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pláne admiserat; vt per me fieret diligentia extrema, mine- 
ras ipsas pro reginaiig Mattis van saltem vita íUíub durante 
resemandj ; qnod si impetrarj nnllo modo poBsit, Be ad vo- 
Inntatem et decretnm Yrae Ces. Mattis remiBit. Nunc antem 
mutató consilio dieit, non poBse in eo articulo aliqno pacto con- 
sentire, qnia res ipsa reginalem Mattem concernit, quam of- 
fendere non yellet ; qnod bí MattaB vra cnm reginali Matté 
efficere poBset, quo consenBnm snnm prebeat, ant illám in 
Flandria ex prouentibnB buíb contentam reddere velit^ hoc 
Bna Majestas regia plnrimnm desideraret; essetqne rex ipse 
contentuB assignare reginali Matti pronisionem annnaip XXII 
milliam dacatornm hongaricalinm. Ego regi responclj satis 
aperte^ qnod in eo non poneret Bnnm fandamentumi videlieet 
qnod Vestra Majestas ex snis contribaat aliqnid. Preterea dixi, 
qoaliter articnlns iste Yrae Ces Matti visus fnisset jnter ceteros 
omnes difficilior; et snper illó pluries fnisset consnUnm, finali- 
ter tamen visnm fnisse, vt si vayuoda nnllis persnasionibns jn* 
dnei possit ad desistendnm a petitioné istamm minerarnm; an- 
teaqnam negotinm pacis propterea pertnrbaretnr(attento qnod 
minerae ad vitám dnmtaxat vayvodae concedantur) yt ipa! 
darentnr, et Maiestas regia Ser''^ dnae regináé ex Transil- 
uania ant tricesimis regui equinalentem pronisionem eins TÍta 
dnrante assignaret ; quod difficile admodnm non videretnr, 
eo qnod Maiestas regia per hoc totnm Hungáriáé regnnm 
absque bello et al^s impensis asseqneretnr, fieretqne jndnbia 
assecuratio de snccessione pro suis filijs et heredibns. Be- 
plicauit maiestas regia, qnod in articnlís Mattis Yrae Cesa* 
reae non esset expressnm; vt minerae ipsi vaynodae dimitte- 
rentar, ideo nullo modo posse aut velle assentire vtj priuB 
dixit. Respoudj ego, quod Maiestas Yra articulos illos posn- 
erit, vt cum oratoribns vayuode desuper tractaretur, cnm 
Neapolis adessent ; verum cnm ipsi diceretur, se ultra illa, 
quae proposnerant, nihil concludere posse, ob id maiestas 
vestra me designasse ad istam legatíonem, cum ipso vayuoda 
tractandum non solum ea, quae in articulis posita^ sed et alia 
qnedam iuxta rei exigentiam tractare, admittere, et concln* 
dere, jnter quae et iste articnlus fnisset, quemadmodum bu- 
perius enarratur. Cnm post múlta regia ista maiestas non 
potuisset se aliter resoluerC; neque ego absqne alia resolu- 
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tio&e récédére, jussit me nsqne ad diem crastiiDun hio immo* 
rarj, jnterim se cnm snis consiliarijs deliberatnram promisit 
Habita itaqne resolutione Mattis suae, die erastina omnino 
récédére statoi. Interim Maiestas vra jubere digi\abitur; qnae 
mandatam et cetera pro hniiismodi negot\j direetione neces* 
saria quam celeriter mittantur; atqne snam expressam volun- 
tatem prescribere, quidnam in. omnem enentiim in articnlo 
prenarrato michi faciendum existat, qnoniam absqne noná 
Matti? Yrae deelaratione et mandato nichíl desnper snm tra- 
ctatnmsynequeconnenienserit absqne resolutione cum vayuoda 
din immorarj. Idcirco, quanta possum hnmilitate obsecro, 
quo de Yrae Sacrat, Cesar. et cath. Mattis voluntatC; quanto 
citins id fierj possit, certior efficiar. Cnius clementiae me 
quam hnmillime commendo. Dátum Inspmg die deeima men- 
sis maj anno dominj XV^^XXXVP. 

Hodie bora prefixa Illustris dnus de Praet et ego re* 
giam istam Mattem accessimuS; expostulantes Suae Mattis 
beneplacitum et voluntatem in negotio hnngaríco intelugere 
presentibus suis consiliarijs béri adbibitis vna cum comite de 
Ortembourg. Bespondit, semper illius aning fuisse et esse, vt 
ea onmia, quae Vra Gesar. Maiestas cum sna Matté non so* 
lum in boc bungarico negotio, sed alijs rebus omnibus dispo- 
neret^ grata illi fatura, atqne in omnibus obtemperare yelle, 
quae in suis viribus existerent ; sed postquam mature consu- 
luerit super articnlo, in quo berj difficultas remanserat, jnqnit 
snarum virium non esse, Ser>"^ dnae Mariae Regináé de 
equiualenti prouisione in regno satisfacere posse. Idcirco 
Magnificum dnum Comitem de NogaroUis per postás ad Vram 
Mattem cum plena desiderij sui expressione et difficultatum 
omnium informatione műtere deliberauit Interim ego ad Ba- 
uariae Ducem et deinde Viennam proficisci possem, et Ibidem 
Yrae Cesar. Mattis responsum desuper operirj. 

Admonitns rex, qualiter jnduciae per totum ifitum pre- 
seatem mensem expirent, decreuit vt ego ex Yienna subito 
nuLctíum cum litteris ad vayuodam expediam, quibus pro 
noná induciarum prorogatione ad decem vei XII dies dumta- 
xat imtantiam fatiam, et causam morae excusem. Quod ex 
consilio dni de Praet me factumm suscepi. 

Poitquam Maiestas Yra Comitem de NogaroUis audie- 
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rit; ipBomque enm plena resolntione snae volantatiB remise- 
rit^ YDum boc Matti Vrae Cesareae quam hmnillime snpplieo, 
vt qaicqnid in negotio boc^ presertim jsto articnlo per me 
fierj volnerit; jd totum ad longam et expresse snis litteris ad 
me dandis conBcribj jubeat^ et prefato Comiti nibil mihi refe* 
reodam committat; qnia iuxta M attis Vrae litteramm tenorem, 
et nullins informationem ^ diligentigsime proeedere enitar^ 
quoniain aperte nideo^ emu regiae Mattis coDsiliarijs non 
posse ymqnam aliqnid pro eornm volmitate concludj^ jmmo 
bodie presente regia Matté et dno de Praet dixenmt^ se ante 
annmn longe meliores pacis conditiones emn vaynoda obti- 
nere potnisse; licet Maiestas Vra ex regiae Mattis ac etiam 
meis tnne missis litteris contrarinm intelléxisse potnit. 

Begia Maiestas per snos ministros taliter jnstractns est^ vt 
bodie illustrj dno de Praet et micbi dixerit optare potins emn 
yayiioda jnducias de nono ad tempus aliqnod conneniens, 
quannpacem ea conditione fierj; vt minerae reginalis mattis 
jpsi vayuodae ad yitam concedantar ; tamen omnibns constat, 
qnod sub jndnc\}s regia ista maiestas qnasi totóm regnmn^ 
et nonissime mnnitissimam regiam cinitatem Cibiniom videli- 
cet; perdiderit. Qnid preterea sub similibos jndnc^s per Tár- 
cám verendum sit ad sacrat Vrae Gesar. et cath. mattis ja- 
ditinm remittO; qnam dens optimns in foeliej imperij regno- 
mmque snorum regímine din fanstam et jncolmnem semet, 
atque contra bostes omnes victorem efficiat^ cuius elemen- 
tiae me qnam bmnillime commendo. Datom Inspnig die vn- 
decima mensis maü anno a natioitate dominj XV^XXXVIo. 
Eiosd. V. Sacr. Gaesareae et catb. Mattis bnmili; semus et 
eacellanus Joannes e. arcbieppus Lnndensis. 

(Vol. Snpp). Oríent. 1. Iái. Eredeti). 
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140. 

A lundeni Írnek OrandvéUe Miklóshoz^ egyártdműleg a csá- 
szárhoz ugyan e napon írt leveUvel: hogy Ferdinánd a bá- 
nyavárosokcU iíleto bíkedkket dfogadni nem akarja, hanem 
annak megváltoztatása végett Nogarolla grófot a császárhoz 
küldötte. Hiszi a követ, hogy a vajdával sikerŰlend megkötni 
a hékéty a nUktíl, hogy a bányavárosok neki adassanak; de 
még is kivánja^ hogy e cikket a császár az 8 hűségére bizza 
hogy, ha többet eszközöl Ferdinándnak^ mint ez várta, tSle 
valami jutalmat nyerhessen, Inspruck^ Í536'ki máj. Ilikén, 

Exeellme et Magnifioe domine et benefaetor obseraaii- 
diflBime. 

Gmn yideo Ex*™ Vram Consilikriomm istins Begiae 
Ma^ ingenia peroptíme nouisBe, vbi Neapolis de illis mentio 
fieret; jnqnit enim, nec bellam gerere, nee pacem componere 
poflfliint. In verítate; Ha res se habét. Agitor hodie dnodeei- 
moB dieS; et nondom resolntionem habere potni, niai talem, 
qnam Saer™*^ Gaesareae et eathoUcae Ma^; dominó meo ele- 
menüssimo presentibnB annexam scríbo. Illnstris dnns de 
Praet fidelissime mihi semper adfiiit. Nec soIqb ynneque cnm 
Begia Ma^ tractanj, qnod nisl &ctiun fáísset, per sex men- 
seS; exístimo, dispntationibna absque ylla penitus resolntione 
me detinaissent 

Jnxta Caesareae Ma^ decretom, qnod Ex* yra Magni- 
fieo dno Ifathiae Held vicecancellario praesente mihi expo- 
snity et de snper eommisity cnmprímnm ad istins Begiae Ma^ 
pemeniremjmprimis jUins Ifa^ exponerem: Qnemadmodnm 
Caesarea Ma^ me ad Begiam Ulins Ma^*™ mitteret, qno ean- 
dem certiorem redderem, datnm miehi a Caesarea Ma^ com- 
missionem, regiae soae Ma^ exponendj, qnaliter cnm pleno 
et anfficientj mandato Gaesareae Ma^ expeditns ad yayno- 
dam profidscerer; eomponendj gratia differentias et contro- 
nersias jnter snam Be^am Ma^°' et Yaynodam snbortas, con- 
ditionibnS; módis et medys (si fierj possit) sicntj Cesarea Ma^ 
artícnhitim dndnm Neapoüs decrenit, et ad snam Begiam mi* 
sity qnod ai omnino Vaynoda ad pacem hninsmodj similibns 
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modifl et medjJB componendam jndncg non possit, habere me 
a CcBarea Ma^ conunissionem expressam (in easum qno 
alias pax nallo modo componi porait); jn qnibnsdam articnlia 
qaedam cnm Vaynoda vltra ea que in articnlis Caesareae 
Ma^ po8Íta ezisterent, tractandj et conclndendj ; debere ta- 
men nomine Cesareae Ma^ prins de eiuBdem volnntate de 
yno articulo ad alium Begiam soam Ma^^ promonere, atqne 
snper singnÜB expressum eias volantatem intelligere^ eamqne 
cnm primo yeredario Caesareae Ma^ remonstrare et intimare. 
Ego sicnti prioribns meis literis Vram Ex**" praemonni, haec 
omnia praesente etiam 111. dno de Praet diligenter execatna 
snm. Et inneig Begiam Ma^"* ex animo de mea expeditione 
et missione ganisam esse, atqne in articnlis nnllam facere 
difficnltatem, nisi in yno^ videlicet vbj Ex* Yra mihi jnlanxit, 
vt post omnem meam adhibitam diligentiam, tentatis et ex- 
tremis Vaynoda jndncj non posset, qno ab illa petitioné sna 
abstineat, qna videlicet mineras Beginalis Ma^ ad yitam il- 
lins dnmtaxat possidendas expostnlat; ne pacis hninsmodi 
tractatns propterea interrnmpatnr et impediatur, debeam sn- 
per isto articnlo similiter eoncladere, et vaynodae mineraa 
ad vitám dimittere. Et Begia Ma^ posset Beginalj Ma^ in 
Transilnania ant alinnde in Begno ex trieesimis batiiifacere« 
Iste articnlns sicntj Caesareae Ma^ et Ex*^ Vrae semper visns 
est difftcilior; jta et Begia Ma^ in eo majorem facit difficnl- 
tatem. Licet dno de Praet presente, sna Ma^ in eo et alga 
omnibns penitns se ad Caesareae Ma'^ ordinationem remit- 
tere, esseque contenta, vt hino recederem et desnper tracta- 
rem ; sicntj praeteritis diebns Yra Ex* ex literis qnas cnm 
dno de Myngevall misi intellexisse potnit. Interimtamen cnm 
a Begia Ma^ literas accreditorías soUidtarem, notaiy qnod 
stndio me hic retineret, postea intellexi, iilins Ma^°^ misisse 
ea omnia, qnae snae Ma^^ exposneram, adB'^'™ dnnm Cardi- 
nalem Tridentinnm consnltandj gratia, a qno illius nepos, 
dnus Leonardns a Vels cnm redgsset; et postea abitionem 
meam soUieitarem, tnnc primum Begia Ma^ consilinm im* 
mntasse dixit, scilicety non posse consentíre aliqno pacto, 
qno minere iste Vaynodae ad Vitám consignentnri jmmo po- 
tins optare, qnod pax ista non componatnr ; sed saltem jndn- 
ciae ad tempns aliqnod conneniens impetrentnr. loterim, in- 
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qnift, Vayroda mortem Bnbire posset; ant alia interuenire, qnae 
Snae Ma^ rtilia magis futóra essent. Replicanj^ etiam 
8i moriatnr Vaynoda propterea non esse securum, vt 
Begnnm assegnatur, jmmo longe majns pericnlnm instare, 
qno peiora interneniant. Praeterea dnrantíbus jnducijs Turca 
86 immiscere possit taliter; vt Bex iste non solnm partemi 
qoam -in Hungária occupst, deperdat, sed etiam Austriae 
partém aut totam in periculo ponat, protestatus sum tamen, 
quod ego ille yiderj non vellem, qui contra onmium opinionem 
saperet neque rem istam periculosam faeere magis quam in 
se esset ; sed quod sentiremi jd libere, pro debito seruitg 
mej dicerem. Rez tamen mansit in sua opinione. Sicuti a 
probo viro et Consiliario Begiae Ma^ admonitus sum^ Gon- 
siliarij regij in eo omnem spem eonstitunnt, quod dnus deus 
Cesareae Ha^ yictoriam contra Francorum Regem sit largitu- 
rus. Quo bello feliciter expedito^ eum ^sdem militibus aut 
eorum parte^ debeat Cesarea Ma^ Vayuodam expellere; to* 
tnmque Regnum huic Regj subnüttere. Quod nisi isti duo 
amicabiliter conueniant; Regem istum, neque filios neque ne- 
potes illius vllo ynquam tempore Regno potituros, etiamsi 
Cesarea Ma^ id maximé desideraret. 

Gonclusit itaque Ma^ sua die crastina ad Cesaream 
Ha^^ Magnificom dnum Comitem de Kogarolla cum plena 
instruetione et mentis declaratione super isto artieulo mit- 
tere. Hic vir probus est, honestus, fidelis et mibi amieus ; 
tamen a Cardinali Tridentino totus dependet. Hie tentaturus 
est extrema, vt Caesaream Ma^"* (fortassis in ódium Lun- 
densis) in aliam opinionem vertat. Quod fortassis fierj pos- 
set, et mibi vebementissime plaeeret; modo Vayuoda jnducj 
possit (ad) pacem absque buiusmodi articulj admissione am- 
plectendam. Ego de boc maximé doleo quod hic mecum su* 
per isto artieulo non aliter disputatum est^ quam si Vayuodae 
seruitor exstitissem. 

£xme ^Qe, licet cgo mcdio R9< dni Colocensis et alio- 
rum me omnino effecturum spero et Vayuodam inducturum, 
vt absque mineris Reginalis Ha^ pacem hancamplexabitur; 
tamen quia mibi commissum fuerat ab £x* Vra super smgu- 
tlÍB eum Regia Ma^ hic prius agendj et eius voluntatem jn- 
elligendj; atque eandem ad Caesaream Ha^^ rescribendj. 
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nolai hanc artícalmn maxiiig momentj praetermittere^ qniii 
et super eodem plenam Ma^ Begiae resolntionem intellige- 
rem, vt si postea melias et íoeliciuB quam speranerit Bex, 
rem expedirem, cognosceret diligentiam et fidem meam nns- 
qnam defuisse; boc pacto ex ista legatione possem gratíam 
aliquam a Begia Ma^ mihi comparare. Qaod si ad nádam 
articulornm descriptionem , et oonsenans sai praestationem 
proc€;|dere debeam, qnid landis, qoidne gratiae mibi expectan- 
dum erijk; nescio. Idcirco si fierj posBÍt pro futuriB omnibus 
meÍB obseqnus Ex"^ Yrae impendendis rogo^ vt efficiat; quo 
Caesarea Ma^ negotiam hoc meae fidei simpliciter remit- 
tat ; et 8i média quaedam describere velit^ qnibuB articnlns 
iste in totó vei in parte excasari posdit, jd fiat ; tamen quo 
negotium meae fidei committatur. Hoc maximé angebit ancto- « 
ritatem meam apud istnd hominum genus, quod nec bellmn 
facere potest, nec pacem componere yelit, posset enim si ve- 
lit. Sed yereor ne bic quidem sünt tales, qoi magis cnpinnt 
Regem istum bellis pertiirbatum et immolatnm viderCi quam 
pacis dulcedine froi. Vt rebns omnibns saae Ma^ absque or- 
dine gubernatur (igyl); jpsi prinatas eoriün res commodins 
promonere possint. 

Ex"™ Vram quanto possam affecta obsecro, vt talem se 
eoram comite NogaroUo exbibeat, vt Begia Ma^ imprimis, 
deinde B™"* dnos Tridentinns ae ceteri regij consiliarij intel- 
ligant, me iuxta formám commissionis mibi datae, et non ali- 
ter processisse. Qaod si Caesareae Ma^ visum fnerit cnin 
alijs medijs super boc articulo esse procedendum, mibi ex- 
presse et ad longum scribatur, neque Comiti neque alicui al- 
térj referendum mibi illud commitattur ; quia iuxta litteras 
Caesareae Ma^^ fideliter et diligentissime procedere conabor; 
quoniam si ad relationem illorum procedere debeam, multos 
dies disputationibus et difficultatibus nouis absumerem. 

niustris dnus de Praet dignitatis Vrae ubique dignis- 
sunain mentionom liabet, quod inter cetera Ex^ Yrae obti- 
cuisse non debui. Gui me et seruitia mea perpetuo commendo. 
Quam deuotissime rogo yt literas istas meas in bonam par- 
tém, yti sólet Caesareae Ma^ quantum videbitur, interpre- 
tárj dignabitur. Dátum Insprug die Vndecima mensis mag 
Anno dig XVCXXXVI^ 
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Qnod dnuB Comes Nogarollos omnino citíssime expe- 
diatOT; qnia B. D. Arebiepiscopns Colocensis^ die 24 huins 
mensis Agriae me anidissime expectat. E. V. Ex*^ obseqnen- 
tissimuB sendtoT Joannes E. Arebiepiscopns Lundensis. 

(Vol. Soppl. Orient 1. 146. Eredeti). 
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L Ferdinánd levele V» Károly császárhoz. Jelentvén neki, 
hogy bSvebb tudósítás végett Nogarola grófot küldi hozzá, 
kinek is azért hitdt adjon; kéri, változtassa meg a Jánossál 
való alkudozásra kiküldött lundeni érseknek adott utasítás 
azon fontját, mely a bányavárosokról szól. Inspruck, 1536. 

máj. 12-kén. 

Monseignenr stb. Jay entendu de larcbeuesqne de Lon- 
den et anssi aaoie en partié parauant fet dn Cardinal de 
Trente^ vostre volonte toacbant lapoientement et acort en la- 
fere de bongrie. Et ponrce qne me a semble necesaire dauant 
me totalement resoldre vons adnertir de aulcans pointS; que 
tronue fórt dificiles et domagables ma semble necesaire de- 
specbier le conte de Nogerol present portenr ponr vons infor- 
mer de ycenx tont an long et vons snplier ponr la modera- 
eion denx on de metre anltres en anant par ledict arcbenes- 
qne qne ponroient estre plns comode, come de íny entendres ; 
yons snpliant; monseignenr^ antant bnmblemant qne frater- 
nellemant qne mest possible anoeir regart a eenx, voiant et 
qnimportent; tant a ma senr qne a moy et ordoner andict ar^ 
cbenesqne ce qne en anra a tratier, et andict conte^ Íny don- 
ner foy^ et le yonloeir croeir come a moy mesmeS; et en totit 
ce qne vons dira de ma part me vonloir anóir ponr recoman- 
dC; come ay ma grant fiance en vons et je metray paine a 
le deseroir de tonte ma pnissance. Jay anssi monseigneni*! 
entendn dndict arcbenesqne ce qne vons a plenst me mander 
toncbant le bon ordre de mes afaires ; et tiens^ qne voüs 
aura escript mon intención^ qne est de feire tont bon denoeir^ 
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ne fes donbte, qne yoiis a eseript; car otíltre oe qoe est ponr 
mon bien et profit, gy ne fost sy non saaoeir, que est votf e 
bon plaisir et vonlonte seroeit ponr moy sufieente canse de 
főre mon denoeir ponr TOOB oomplere; car en tont ee que mon 
Bimple entendement et petité pniaance se extent, pones estre 
snr, que le veux emploíer ponr vons sernir, obeir et complaire 
antant hnmblement que eest possible, Yons merciant du soeing 
et cnre qne anes de moy et mes aferes. Et prie le createnr 
me doint sa grace, qne sacbe desernir et m^eriter vers yons, 
et a vons monseignenr, doint bonne vie et longne et lantier 
acomplicement de vos vertueux desirs. Gest de Inspmgk le 
XIP de may Votre tresbumble et tresobeissant frere Fer* 
d^and. 

(Aa egésa levél Ferdinánd saját keze fráea). 

V 

(Bef. relig. k. XV. 1. 123. £redeti}. 
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V. Károly e$d$zár a lundeni érseknek, vdlaezul május iO-kd 
levelére a SzapolyayvcUi békecUkui iUetö fUasítdenak a há' 
nyavárosokrdl szóló pontjára nézve. Hogy cselekedjék Ferdi^ 
nánd utasüdea szerint, de gyorsítsa az alkudozást. Fomoue^ 

1536^ki máj. 16'kán. 

Lemperenr et roy. 

Tresrenerend pere en dien trés chier et feal conseiller. 
Kons anons par le eonte de Nognerol present portenr reeeu 
yoz lectreB et bien entendn tont le contenn, et anssi ee qne 
lediet eonte nonB a dict de la part de Hongrie, et vostre 
ebarge en ieellny, £t vons scanons trés bon grey de votre 
dencir et diligenee et dn desir et affeetion que cognoifisons 
anez a ce qne vne bonne fin et conclnsion se prengne andiet 
affaire, tant ponr le bien et sernice dn xoy, monseignenr no* 
Btredict frere, qne ponr le desir qne gauez et vons anons dit 
y aaonz. fit ponr ee qne aons rezpondonz prezentement par 



• 8M 

ledict oontre a nostredict firere eomme par la eoppie de nos 
leetresy que va anec eeste éntendrez, noná remectonB a ee, 
ponr nen fairé icy rediote, seullement yons reeommandons et 
enchargonB, que faiflions a vostre partement deaers doiib, 
que tenez la main et yohb omployerez an bon et bref effect 
düdicl affaire ensoinant les instmetions efteripteg que empour* 
tates le tout tontesfois selon et enBQinant ladnis, resolneion 
et bon plesir dudict Beignenr roy noBtre frere; ear ponr eBtre 
de 8on fait propre ny pononB danantaige, tenona ponr eer- 
tain, qnil ne delaiBsera eboBe que de Bon conBte Be pnst fairé 
an bien de yostrediete charge et ponr meetre yne bonne fin 
et appointement andict affaire. £t remectant an snrpluB qnant 
anx nounelleSi et oecnrrences de ee conBte andict conte de No* 
garol; feron fin. Atant ete. EBcript en Fomone le XYI de 
may 1536. 

(Bef. Bel. L Snppl. k. 10, L 149. Fogalmasat). 
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Ferdinánd Máriához. Panaszkodik, hogy a királynfUfl ritkán 
kap híreket, mire pedig eztíksége van, hogy jól igazgathaeea 
az ügyeket. A lundoni éreek betegsége miatt a békeaUcu kissi 
megakadt ; mér jobban van , s Ugy ekézni fog hdyrehozm a 
mulasztást. A török Bossniábál TiStországba tört s kit várat 
kezdett építeni, mit ha végrehajtíuU, onnan nagy károkat te- 
het az országnak. Pekry és Kápolnay 7000 emberrel mégtár 
madták a Báthoriakat, megvették Izdencet, égetnek s rabló- 
nak. Török Bálint ingadozik^ s ha még nem tette, átmegy a 
másik pártra.' Inspruck, 1536^ki aug. 8'4cán» 

Madame ma bonne Benr, hnmblemant et de bon eenr a 
VonB me reeomande. 

Madame^ ceste sera Benllemant ponr me plaindre a Vona 
de VoQB de ce qne enBy Inng tempB ne Vons a pint riena me 
cBcripre et ne me fere participant (igy !) de vob nomielleB tant 
de Vostre portemant, qne OBt Inngne deB cboBBee qne plns 
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desire de soanant sanoeir, come amwy de lestat des a&ires de 
part dela et du guces de la gtiorre et anltres ocarrancesy car 
Vona poes, madame trés bien oonsiderer, que ceste Inngne 
des choses, qae plns desire dentendrei le bon et prospre sa- 
ceSi et sauoeir come tont y va ; ear oidtre qae est grant plai- 
sir et alegemant ^ est necesaire ponr sellon cella saaceír 
condoire les itfaires a tons coasteB, Parquoy vons suplie dorg 
enaoant ordoner, qae soie soanant adnerty et nest de besoing 
qae voas pregnes la paine, car je say qae aaes trop a fere, 
mais qae ordones qoelqae personage qni sacbe les aferes et 
Boeit sogneolx de ce fairé, qae soaaant soie adaerty, yoas 
sapliai^t me pardonner ma hardihesse en ce cas qae Yoas 
escrips sy impórtanemant, mes voiant^ qae procede de bon 
zel et ponr tant miealz saaoeir dirig'er les afaireS; espere le 
prendres de bonne part et me ayres ponr excase. Yoas poa- 
ries dire, qae je me aqaite mai aassy, et qae fais petit de- 
aoeir, qae certes ne espere; car de lemperenr monseignenr et 
de Italie je ay yeO; qae antant de foeis, qae jay ea letres, 
toacgoars a passe propre poste deaers voas et saaoie qae yoas 
portóit toates nonaelles, et ne enst este qae redite et retarder 
les coarries; sy je easse vola escripre. De Hangrie na riens 
digne despnis mes demieres letres, synon qae a caase qae 
larceaeqae de Lande a este fórt maiadé de fienres oontinael- 
leS; le tratie de la pais sa retarde, mais jay ea letres de Íny, 
qae la fieare lay aaoelt delesie et aassytost que seroeit vng 
pea plas fórt, feroeit toat deaoeir poar regagnier ce qae par 
sa maladie aaoeit este negligie. Aossy ay ea noaaelles, que 
les toarqs qai estoeint resambles a Bosne sönt entre en Escla- 
nőnie, et ont fet qnelqae domage et edifient dneax chateaoz 
sar la Draae, nomes Bobas et Dabacz, lesqaels sy polent 
aeheaer, seront fórt perjadiales (igy I) a tons mes pais. Je fais 
toat miealx poar lempeschier ; de ce que sacedera, soies ad- 
aertie. Pekry est en grant asemble et anecqaes lay Capol- 
nay, contre les Bators, et a bien 7000 hommes ensemble, et 
la prins ygne placc par force conomee Isd^itz et pille et fet 
beaacop de manlx. Je ay fet mon mieax poar le rapasier, 
mais jasqaes astare *) par bonnes paroles nay ponn riens 



*) Astare : a cetté heore. 
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fere, et crains, qne Beray constraint a cbercier anltres mo- 
iens ; car a la longue jl poaroeit commencier qnelqne brnl- 
liz ') pi8 que le primier et vonloeir fere qnelque croeisade 
auecqueB son Gompagnon Capolnay Ferentz. Türk Wail- 
lent ^) anssy closche ^) et tienS; que venllt retomber a laal- 
tre conste^ sy ne la ja fet Je fais partout mon mienlx pour 
y pourueoeir; et de ee que sen sniora, seres aduertie. En 
Alemagne ne yoy sebosse de grant momant; et me semble 
le tont estre paciflqne^ Dien doint partout sa grace, et a lem- 
pereur Monsg' yictoire et prosperite, come est de besoing; et 
a Yous^ madame, ma bonne seur bonne vie et longue. Cest 

de Insprng de 3^ Ae august (1536). ^) 

< 

Vre vray bon frere 
Ferdinánd. 

(Réf. Beiig lí. Snppl. I, 402. Sajátkezűleg). 



>) Bmlliz : brulasy dég&t, ravage, pillage. 

* s) Török Bálint. 

>) Cloche: balance, ingadozik mint a harang. 

<) Hogy ezen évre teendő^ mutatja a Inndeni érsek látfa, 

ha csak 1537 ben is újra nem kapta meg. A lev^tirbaa 
1537. okmányai közé van sorozva. 
MONUM. HÜNG. HIST. — DIPL. 1. 24 
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Kivonat a lundem érsek levelébBl Ferdinándhoz. Betegsége 
miatt az cdkudozás megakadt \ de ezentúl rajta leezm^ hogy 
azt mennél elébb bevégezze. János király kettífs tárgyalásra 
akarta öt rávenni, mit cusonban ö el fiem fogadott. Ugyanaz 
a töröktől tartván, nagyon késlelteti a tárgyalást. A kalocsai 
érsek kívánja a békét, hogy az egri püspökséghez a bibor^ 
nokságot is megnyerje. De Fráter György köpenyt fordUott, 
s e miatt nem nagy reménye van a békéhez. Várad, ,1636. 

aug. S^kán. 

Ez literis Reverendissími domini LnndensiB ex Yaradino 

tertia angusti (1536) scríptis. 

Maiestatis Vestrae exhortationem^ qua jnnnit, qnante 
vtilitati sít futiirnm (si) negocinm jstud, mihi ooncreditnm, 
absqne mora absolaatnr; debita obserttantia jntellexi ; Ma^ 
antem Vra ex prioribiu meis litteris abunde cognonit; ob ma- 
iam Valetudínem meam nihil tractari potuisse. Modo cam 
pristinae sanitati restítatns sum, negocinm Btrénne proseqnar 
omnibns horis ; Bed videO; quamuÍB haetenus rectissime va- 
loisBem^ nihil eram promoturns : stndent enim isti homines 
semper morae et cnnctantnr . . . aliqnid expectant, qnod non 
credo, ant legati apostoliéi adventnm operiantnr. Gonati snnt 
me in duplices tractatns jnvolvere, nempe secretnm cnm 
Vaynoda; Colocensi et cnm fratre Georgio ; pnblicnm verő cnm 
StatiliO; Verbethio, Pestiensi et alíjs. Ego dolom istornm ho- 
minnm deprechendi, et nolni me nisi nnico tractatni (subjicere); 
jnformatns enim fneram, eos per totnm regnnm Bparsisse 
Caesaream Ma^^ misiBBO me rogatnm Yaynodam vt pacis 
conditiones amplecteretnr. Ipse verő palám dixi, et mnltis 
scripsi se rem longe aliter habere ; jmmo ob eam causam 
Yaynodam oratores snoB Neapolim vsqne misisBe, qno a Ma^ 
Caesarea jmpetrarent, vt oratorem snnm hnc mittere digne* 
tur ; Ma^ Caesarea se difficilem prebnit, nihilominnB ob af- 
fectionem qnam erga regnnm istnd et christianam rempnbli- 
cam gerity me mittere non granatns est cnm pleno mandato. 
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Btque Bcient onmefl, si paz Í8ta non fiat, Caesareae Ma^ non 
jmpntandamy Bed vayaodam cnlpandnm esse, qni ob prina- 
tam Buam ytílitatem novas snbinde yias qnerit; qne res certe 
mnltos hic movit ita, vt si pax non eonclndatnr, mnlti ex eis, 
qni Yaynodae nonc obedinnt, sententiam motabnnt 

In secnndum diem instantissime laboro vt negotinm tt- 
gentins adgrederentnr ; dánt verba,-pollieentar, et semper in 
erastimun differant, et nihil fit Interim Vaynoda multis ver- 
bis exponit, quantnm affeetnm et desiderímn circa composi* 
tionem istins negot^j habeat ; sed vnnm veretni, qnod dnm 
regnnm istnd conseryare pntat, maximé perdat ; nam si pa- 
cem esset initnms enm Gaesarea et vestra regia Ma^™ abs- 
qne dnbio Imperátori Torcamm illnd non gratnm főre, et ob 
eam cansam negotinm hactenns distnlisse, qno de modo, con- 
tentandi Tnream, ne pacis conditiones resciat, prouidere 
poBset Deinde Caesaream enm franeornm rege in tantnm 
esse jmpeditam, yt snbsidinm hnic regno, etiam si maximé 
Telit, ferre neqveat. Maximé antem timet Vaynoda, ne bellnm 
Ülnd diutins dnret, qnam fortasse Gaesarea Ma^ existimat ; 
qnocirca me roganit, yt média qnedam excogitarem, qnibns 
pax jsta non jmpediretnr, et regnnm aeqne consemaretnr ; 
idipsnm et se factnmm dixit, et (me brevi) revocatnmm. 

Expectani bidunm, et nihil rennnciatum est. Bnrsns 
antem heri ad enm veni, atqne jnter cetera admonni : non 
esse pro dignitate Sacr™*^ Caes*^ Ma^ me hic absqne aliquo 
fmetn dintins morari ; jdeo, si jn animo habeat, jn jnstitnto 
negotio pacis ad effectnm (venire) faciat sine dilacione ; alio- 
qnin certnm esse hic me dintins (non posse) snbsistere, sed 
potins in Qermaniam reditnmm esse, vbi Ma^* Caesareae 
eommodnm magis promoverem propter pleraqne ardna Ibidem 
exeqnenda. Hec dixi Ser>^^ Rex, qnoniam hominis istins in- 

geninm cognoscere incipió *) jllud tardins et ti- 

mendnm esse 

Is verő commnnicato statim consilio enm Goloc^nsi et* 
fratre Georgio ; quornm alteri, videlicet colocensi valde pla- 
enit illa mea adhortatio ; redyt ad me, et qnanta vehementia 
polnit roganit me, ne hinc discederem; esse se einsdem 



*) Itt hézag van a kéziratban. 

24 
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animj; oains fuerat^ cum oratores ad Caesaream Ma^^'" desti- 
naret, oratom yt ad pacem componendam se jnterponeret ; 
neque qnidquam bellum jllud gallicam prietinam mentem 
mntasBe; neque ynqnam mutare posse ; yelle autem omniixo 
hodierna die negocium hoc cum Becretioribus suis consilia- 
rJJB tractare; et confestim mecum communicare; nec non ad 
finem vsque perducere . . . mereverajntellecturum, quam pa- 
cis Btudiosus sit faturoS; adeo vt nec peniteret me tantisper 
hic jmmoratnm esse. Ita Sacra Regia Ma^ expecto quid 
crastina die mecum sint tractaturi. Hy quanto negligentiores 
fuerint; tanto ero jmportunior^ et quae subseqaentur, conti- 
nuo ad Ma***™ Vram scribam. 

Quod Ma*" Vra me tantopere adhortatur, non fűit ne- 
cesse ; növi enim quam dubius sit bellj exituS; et nunc etiam 
jn recenti memória habeo ea omnia, quae Sacr™* Ma*** Cae- 
sarea mihi abituro oretenus retulit ; per me nihil omittetur 
penituS; quoad expectationi Ma*"™ Vestrarum satisfaciam. 

AudiO; quod isti homines jn legatíone apostolica ma- 
gnam spem eonstituant; et yideo jllos assidue ex Yrbe literas 
recipére. Ideo Ma*** Vra in adventu legati caute prospiciat. 

Fax fiet nec nC; nihil certi mihi polliceri possum^ quodsi 
processerint vt ceperunt, nulla pax speranda est. Igitur Ma*** 
Vra módis omnibuS; quibus potest res suas ad bellum appa- 
reat et muniat. 

» Archiepiscopus coUocensis pacem desiderat ex animo, 
sed sí suo modo fíeret atque ecclesiam agriensem totam cum 
cardinalatu consequeretur ; jn summa monachus est^ et hun- 
garus^ et talis ad extremum manebit. Monachus albus, fráter 
Georgius gubernat omnia^ taxat^ excoriat quos yult, sibique 
et dominó suo thesaurisat ; yeretur fortassis^ ne facta pace 
aUa sit sua futura conditiO; nuUiusque auctoritatis ; quare pa- 
nun spei liabeo^ yt jste ad pacem componendam animum ad- 
jungat; nam mantellum yertisse yidetur^ jn adyentn enim 
meo ostendebat se pacis cupidissimum ; nunc yero pláne jm- 
mutatus et paci contrarius apparet. 



(VoL Suppl. Orient. 1. 557. Másolat). 
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145. 

Wese Jdnos limdeni érsek első tudósítása V, Károly csá" 
szárhoz, küldetése sikeréről János király udvarában, János 
különféle módon halogatja az alkudozást, hihetőleg megvárni 
szándékozván a franczia háborúi kimenetét. Idö közben Fer- 
dinánd alattvalóit is csábítgatja^ mondván hogy, miután 8t 
elhagyják^ kénytelen békét kötnie mit majd megbánnak, mert 
a németek uralkodása alatt minden szabadságukat elveszten- 
dik és szolgákká lesznek stb, Budát most nem akarja, élébbi 
Ígérete szerint^ átengedni a császárnak. Fráter György a bé- 
két nem kívánja, pedig döle függ minden. A kalocsai érsek 
gyűlöli urát, s Ferdinándhoz akar hajolni. A törökök Tót-- 
orszáijba betörtek s öt várat elfoglaltak; félni lehet, hogy az 
elnyomott parasztok mindenütt meghódolnak a töröknek, Nagy- 
Várad^ 1536'ki ang. 20-kán. (Az alávont szavak titkos je- 
gyekkel írvák), 

Sacratissima Caesarea stb. Decímo tertio die mensis 
preteritj nouissime ad Vestram Sacratissimam Caesaream et 
cath. Maiestatem scrípsi^ grauissíma et contínna me febre la- 
borare. In tantnm etiam imperitornm medicornm pharmaca 
et febris continua me extenuarunt, vt in qnartum diem a me- 
dicis derelictnS; ac de vita desperantibns omnibns, Bolins dei 
optimi bonitate valetudinj vteunque restitntus sum, qnod me- 
dicis impoBBÍbile visum est ; nam toxico me infectnm fuisse 
jndicebant. A febre liberatus paulisper vires resumpsi et die 
XXIX mensis julij tractatus inceptos denno (licet decnmbens) 
ad meam importnnam instantiaúi incepimus^ ac vt breni di- 
cam, conatur vayuoda omni fraudis genere negotium pacis 
huiusmodi eousque^ donec exitum bdlj gallicj videót ; jnterim 
me verbís alere nitítur. Cui ego palám et'sepius dixi^ intelli- 
gere me cansam prorogationis sne^ et vt illum in tractandnm 
inducerem; dixi^ a Majestate vestra alia negotia in Germanía 
exeqnenda mihi eommiss^> eo proficisci velle; nec amplins 
frustra hic expectare. lile versipelU sua natnra mille módos 
exquisiuit^ promisit multa; seruat nicliilj nec pudet illum pro- 
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müia non ieruare, Interim miris nugis (cam venia dixerim) 
consiliarioB et alioB snbditos ipsins m 8er^^ Ramanorum regia 
ódium jncitcUj cUqtLe, quod deterius est, kijs módis rem 9uám 
cum regié McUHs mbditii agit^ quos precio et promissionibus ad 
deficiendum inuitat. Seribit et dldt^ Mattem vestram ad emu 
oratorem misisse rogatum, vt pacem cum Ser°^® rege Ferdinándé 
fádat; qnam tandem facere cogitur^ gi illum deserere velint. 
Verum ipsi hangari perpendant, quod jub digendi regem per- 
petuo amittant, libertatém omnem perdant eub germanorum v%^ 
gimine, in futnnun tamqnam seruj subjecti erunt, et similia ; 
8Í yero illi adherere velinty kabere ipsum Turcarum imperato^ 
rem^ amicitie cuins preeidio regnom in Bua libertate perBene- 
rfire poBBit, habere pecnniam nnmeratftm^ ad tnendum regnnm 
necesBariam ; Ferdinandum yero regem tnrearum imperatorj 
eBse exosnm, quem regem in Hungária ferre noUet^ nec illnm 
pecuniam habere, qoa eoB defendat. IdcircO; bí ad eins deuc- 
tionem et subieetionem redierint^ Ferdinandum regem ex totó 
regno propellere, et non Bolum, quae ad regnom pertinent, 
recuperare, Bed regni limiteB extendere et augmentare breni 
et poeee et veUe. Interim MattiB regiae BubditiB arces,praeterea 
pecuniam pareUam, quibue hoc honnnum genus faciUime capi* 
tury offert et tantnm effidt^ vt mnltomm animoB ad Be traxerit. 
Jqctitat etiam «e, quod bonis verbiB me, MattiB VeBtrae orato- 
rem^ intertenerepossit, et illnm se infecta re mittere^ modo ipsi 
adheserint. De hiJB omnibuB ac alijs diuer^ practicis etpericn- 
1ÍB quae inBtant, SerenisBimum regem cum meo proprio homine 
admonni, quae nisiprouidecU 9ubito,{xitwnxm video^quod interea, 
quo ego hic ago^ magna parB hungarorum a Bua Matté dificiat i 
nec mirum^ quoniam MaieBtaB Bua nec vnum quidem hominem 
pnmarium habét, qui fideles in deuotione et bona spe con- 
tineat vei tueatnr, scd omneB priuatis commodiB ita Bunt Btn- 
diosi vt eos non minuB quam hoBtes deterreant et Bpoliant. 

Mira aetutia v%u8 et wayuoda inducere me in duplices 
tractatus, Becretum videlicet, in quo ipse Colocensis et fráter 
OeorgiuB epÍBCopns waradiensis (qui soIub hie omnia poteat) 
intereBBe debent ; publicum yero, in quo Statilius et ceterj 
consiliarü conueniant, et in eo yolebat rem auamfecisse. Nempe 
exÍBtimabat me inducere posse, vt illis coram dicerem, quem- 
admodum Maiestas Yra a vayuoda non requisita ab ij eo 
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vayuoda (igy) mitisset me rogatum ipanm, yt pacem ample- 
eteretor cnm Ser™^ Ferdinando rege, quodqne Maiestas Vra 
obtolisset illi patrimoniam et alia, qnae Matti Yrae notissima 
sönt; absque eo qnod de Buda, TrmMluania et altja óblatis 
per ipsos aliqua fieret mentio. Ego palánrrespondj, noUe me 
in h\J8 diiterM tractatibus intromittere, ne^píe ea dicere, qu€íe 
verüoH essent aliena, potiasime quia non esBent pro dignitate 
Mattia Yrae cesareae. Dixi etiam quibnsdam bonis, qni ad 
pacem conficiendam capidiBBÍmi snnt, ipmm wayuodam Nea- 
polim vsque misiase oratares miosj Mattem Vram rogando, yt 
sub certis conditionibns oratorem mium huc műtere dignaretur, 
qnod tandem Maiestas Vra ad illius preces atqne ab singn- 
larem affectionem, qnam erga inclitnm istnd regnnm gerit, 
facere dignata est, vicesqne snas interponere, qno tandem 
pace composita, a tnrcarnm tyrannide liberentor, modo si 
eoTum doTíiinus^ qui notuu viae et düationee ob priuatum euum 
commodum quereret, ille incnlpandns esset et nnllns alias. Bes 
ista mnltos monit, et murmurare incipiunt eontra fratrem 
Oeorgium, qui non érit absque vitae perieidOf n pax non 
eonficiatur. 

Vndecima hnius misit ad me princeps iste dominnm 
collocensem et íratrem Gkorgium waradiensem. Exarsi di- 
xemnt; eornm dnnm ad pacem hanc conelndendam inclina- 
tissimnm; neqne propter Tnrcam, neqne Gallnm animnm 
immntasse, modo pro seopo semper habeamos hoe ynnm, vi- 
delieet regni hnins consemationem, dicentes non esse eon* 
snltnm regno, vt Buda ad Caesareae Yrae Mattis manos con- 
signaretnr, qnoniam tnreamm imperátor sit Mattis Yrae pn- 
blicns bostis, et enm rescinerit Turca, eornm principem 
Budám, qnam ab ipso recepit et ex illins grácia possideat, 
ad manns hostis illins eonsignasse, snbito ex indignatione 
Bndam obsidione opprimeret et regnnm totnm per incnrsio- 
nes depredarj et depopnlarj facérét. Et qnnm Maiestas Yra 
in presentiarnm cnm gallornm rege sit occnpatissimns, non 
poterit in tempore hnic regno succnrrere^ minus Romanornm 
rex, et ita nbi existimaremus regnnm consemare, in totnm et 
fnnditns perderetnr. Propterea eornm dominnm seqnens me- 
dinm excogitasse, videlicet qnod Bndae institnantnr dno pre- 
feclj, vnns a Matté Yra, altér verő ab ipso vaynodai qnodqne 
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aínbo 8int Matti Vrae jurejurando astrictj. Hoc modo eoram 
dominns continnaret possessionem Budensem^ et turca exinde 
unDani snspicionem capere poBset. Pretereá offert se epruiíi 
dominnB; prestitnnim se personale juramentmii; qaod Budám 
Gesareae Vestrae Maiestatis nomine fideliter tenebit et pos- 
sidebit; atqne ipso decedente ad nuUius alterinS; quam Vestrae 
Maiestatis manns et potestatem deneniat ; et cnm primum 
Maiestatis Vrae et aliomm potentatum christianornm auxilio 
turcarum fortuDae diminntae fuerint, jta vt ab hac parte in 
tantnm non sit formidandum, tnnc sabito velle Budám di- 
mittere et ad Maiestatis Vestrae solius potestatem consignare. 
Bespondj; satis mirari non posse^ quod eorum dominum non 
púderét mihi talia proponere^ qui fuissem presens^ quando 
ipsi dominus colocensis, et episcopus sirmiensiS; oratorea sui^ 
plenj mandatj yirtute eoram Matté vestra sponte et absquo 
vila reqnisitione comparuerunt, et dietj eorum domini nomine 
obtulerunt Budam^ Temeswar et alia lóca in manibus Maie- 
statis vestrae consignaturoS; rogantes quam humillime; ne 
Maiestas vra pro communi bono totius reipublicae christianae 
et huius regni conseruatione oblationem hanc spemere velit; 
sed ob crucifixi dei amorem amplecti; r-ecordarj me^ ista 
fuisse ipsa verba eoram Maiestate vestra |per ipsum dnum 
colocensem prolata, et ideo ea hic repetenda duxi, vt ipse 
dominus archiepiscopus ipse testimonium veritatis desuper 
prebeat et suo dominó ad memóriám reducat. Subiunxi etiam, 
non dubitare, quin eo tempore, quando domini colocensis et 
sirmiensis ab eorum domiuo ad Vestram Mattem hinc expe- 
diebantur, fratrem Georgium episcopum waradiensem pre- 
sentem^ et commissionis illius datae conscium fuissC; et ideo 
non posse de ipsis quoque duobus satis mirarj, quod nunc 
immemores preteritorum, cum hac noua immutatione me ae- 
cederent. Deinde dixi, eorum dominum pro sua prudentia 
bene perpendere posse, me nullám a Maiestate Vestra babere 
commissionem retractandi ea, quae eidem vestrae Maieslati 
vltro fuerunt oblata, et ideo non posse neque velle in minimo 
articulorum illorum me intrcmiittere ; scire etiam ipsum do- 
minum colocensem, ad hoc me missum, vt residuos articulos, 
qui eoram Vestra Matté concludj non potuerant, hjc eoram 
eorum dominó . ccmponeremus. Quod si eorum dominus in 
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animo haberet tractandi qnicqnam^ jam sepius a me etiam 
enm importnnítate intellexisse; nicliil aliud me expectare ni« 
ehilque desiderare^ quam vt semel rem serio aggrediamnr- 
Preterea dixi, iam dndum satis intellexisse me^ qnaliter 
eornm dominas ad pacem huiusmodi componendam non ad- 
modum yalde afficiatur; qnod si pacem oblatam Bperaat^ 
poterit cnm longe maion modestia me dimittere^ quam boe 
pacto similibas tegnis diutius tenere^ et Maiestatis Vestrae 
dignitatem spernere. Nempe Maiestatis vestrae consuetudo 
est, cum omnibus ingenue et fideliter tractandj, et ita vt ego 
quoque faciam, mihi iDJunetum est. Velle modo ea retractare, 
quae sponte oblata snnt, eorum domini ipsommque etiam jir- 
ditio'committerem, quomodo Maiestas vestra etalij, ad quo- 
rum notitiam pernenerit, essent interpretaturj. Eespondit do- 
rninus eolocensis, se esse semitores, vt ista mihi proponerent, 
ab eorum dominó fuisse requisítos, et non potuisse se aliquo 
modo excusare. Kogauj ego, vt responsionem meam eorum 
principi fideliter referrent; quod se faeturos promiserunt. 
Cognoui, dominus colocensis inuitus venerat, et quod illi 
responsío mea piacúit valde. Abeuntes a me dixerunt: do* 
miné orator, non deberes de ista mutatione principis nostri 
tantum admirarj, quoniam ex negotiorum immutatione sojent 
et principes sua consilia immutare. Respondj, hoc verum esse, 
et prudentis officium, sed hic nullám me videre negotij im- 
mutationem; nam Maiestas vestra viuit, similiter Romano- 
rum rex et etiam eorum dominus, cuins mandátum oratoribus 
suis prefatis dátum adhuc extat ; vivunt et ipsi, qui ea quae 
snperius dixi, negare non possunt. 

Deinde secrete venit ad me dominus collocensisj pessime de 
principe suo sentiens jroptr eius leuitatem et mntahihtatem^ 
inquiens fratrem Georgium esse immutatumj qui prius pacem 
promouit^ nunc autem quantum potesty impediat et hic solus est^ 
quj óbstat ; ceterj omnes consiliarij inducj possent. Dixit multa 
de tirannide domini sui^ et quod ipse non viveret hic cum illó 
absque vitae periculOj cum illeipse verum diceret] preterea quod 
in hunc diem cum ipsQ permanserit^ vt illum ad aliquam pacem 
cum rege faciendam induceret, quia semper cognnuitj illum non 
futurum idoneum pro regno gubemando^ quod ipse érit, qui 
rtignum perdat. Velle nunc extrém am suam diligentiam lm- 
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pendere, qno pax irta componator ; de qna tamen oomposi- 
tione plorimum dubitare incepit Quod si pax hac vioe non 
componatar^ vdle prindpem auum dimitíere et eo regnante nun- 
quam regmim ingredi. Scire etiam episcopmn sirmieiuiem in 
regnum non rediturum. Me plorimum rogauit, at Matti 
yestrae scriberem, ipsmn in culpa non extUüse^ quod 
princepa auus neglecta 9aa dignitate, oblata per eum prius tam 
impudice retractare jntendaU et qnum opus érit, jnquit, 
poBse OBtendere manum et sigiüum damini sui , quiboB 
OBtendere poteBt, quod omnia ea,. qnae cnm Maiestate 
vestra NeapolU et Romae (egerü)^ ex speciali illins com- 
misBione factnm fait. Et dixit^ qnando ip$j duo epiecopj 
dominum eorum dimüerint^ pluree boni eunt subeecuturj, Op- 
time Bperat in Maiestatis Vestrae clementia et bonitate, quod 
iUum fame non perire permittat. Quod bí Maiestati Yestrae 
plaeuerit; de hac re illi aut michi pro aliqua Bpe reseribj man* 
darO; id bonae voluntatj eiusdem commissum maneat. 

XIII. huius meuBis iterum redijt ad me dominus archie- 
piscopus colocensis a suo principe missus, vt a me interroga- 
ret et intelligeret, rtrum si de Buda, conditione Buperios 
adnotata nihil conclu^j poBsit, an ego ad alios articulos in- 
tendere velim et tentare, si super illis coneordare possemus. 
Respondj^ super al^s artieulis nihil traetare posse, eum iste 
articulus, qui inter ceteros prinoipalior existat, in totó sub- 
uerBUS sít; qui tamen per ipsius dominum vltro et non ad Ma- 
iestatis yestrae petitionem oblatus fűit et ab eadem tunc ac- 
ceptatus et pro concluso habitus. Frustra fieret super alijs 
artieulis compositio aliqua yel conclusio; (euin) modo ipsiua 
dominus ea^ quae sponte obtulit^ reuocare aut immutare in- 
tendat ; et quomodo seruaret ea, quae mea tandem opera 
coneluderentur, si ea, quae eoram yestra Maiestate conclusa 
sünt; irrita habere presumpserit. £t ideo pro eonelusioné 
dixi; nisi dominus suus omnia c'oram Maiestate vestra oblata 
ao ab eadem aeeeptata et conclusa ingenue et absque exce- 
ptione seruare yeUt, noUe in minimo articulorum me intro- 
műtere, neque quicquam ylterius eum ipso traetare. Dixit se 
facturum dominó suo relationem, quemadmodum postea re- 
tulisse dixít. Secessit yayuoda ex hoc loco per octo milliaria 
venandj gratia. Dixit se intra dies septem aut nouem reditu- 
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mm, el tané baic negotio attendere velle, sed verba fntnra 
sant, Bicatj prins, f aerant 

Absm^e toayuoda veniunt ad nte virj prímarij totiui r^ 
gnj et meewn agurU 9atf$ libere et dicufU : vdü nolü prineepB 
UMter, nos volumuB pocem et amicUiam eum eeaarea Matté et 
rtgty eius fr<xtre» Dicunt etiam qmdam satis apertej nid Jiat 
pax onts meam hine aJntioTiemy vMe ad Romanorum regem de- 
fieerey et alia multa. Ego tamen eum illis níhü tractare vclo 
Tsqae ad finem tractatius istios, et interim eós andio et verbis 
interteneo. Si ex pacis conclnsione nibil fiat, tiinc statui eos 
ad tutiara lóca vocare, et quae conüeniaD . Ser™^ Bomanornm 
regíae Mattis ytilitatj, diligentÍBsime procurabo. 

PromiSBa omnia et diuereae malas practicas istorum 
hominum ad regiam Bomanornm Mattem perscripsi, atqne bo- 
minem indostriom et bene instmctom mÍBÍ; quo ep melins 
Mattem de singalis informare possit ac valeat. £t nisi Ma- 
íestas saa admonitionibos meis credideriti tané breai videbit, 
qaod maior pars ettorum procerum ad ietum vayuodam 
deficiant. 

Qaantnm ego considerare possnm, jntendit prínceps iste 
rej bellicae exitnm in Francia omnino expectare. Qnod si 
rex galloram (vti sperandnm est) succiibaerit et pacem cesa- 
reae yestrae Mat^ aeceptabilem confecerit, existimat se eas- 
dem pacis conditiones, qnae per oratores saos propositae 
f aerant, assecntoram. Propter istam prorogationem^ mihi 
conaeniens yideretar, vt Maiestas yestra serio ad me scribi 
mandaret, vt infra tem^nom vigintj dieram pest litterarnm 
receptionem finem istoram tractatnnm facere debeam, et in 
Germaniam ad alia negotia exeqaenda proficiscj; qnod si 
termino isto dorante negotinm hoc componi possit, debeam in 
eo intendere ; sin minős, qnod recedam. Existimo pro certo, 
qaod negotinm promoaeret et acceleraret ; alioqain princeps 
iste semper habebit qnid sperare, et ita perpetao hic me te- 
nebit, pro sno maximo honore et Mattis Yestrae incommodo. 

Tnrcae diebas hjs proximis regnnm Slanoniae, qnod 
est sab ditione Serenissimj Bomanornm regis jnnaserant na- 
merő militom XVIII'" , et yasallj illias regni faernnt jn tom- 
poré satis de eornm adnenta premonilj, et yt dicitnr, college- 
ránt milites et alios snbditos ad nomemm XXV"* , ita yt soffi* 
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ciebant ad torcas ipsos profligandos. Quando congregati 
fuerant; suborta est inter eos differentia^ quis snpremoB esset 
eorum dax aut capitáneus. De qno capitaneata coniiemre non 
poterant; jmmo inter eos ob priuata odia maximae discordiae 
et rixae exortae snnt; taliter quod qnisque domiun redijt di- 
fipersis omnibuB subditis alioqui ad confligandnm bene anima- 
tis. Cnm turej id inteliexerant^ absqne mora procesBernnty et 
qninqne fortissima castra Bine arces acceperunt; qaae illico 
cnm rebns necessarijs munierunt^ deinde totam illám prouin- 
ciam depopularunt. Tenent nunc Tarci passam liberum per 
fluminaSauum et Dranani; jta yt qnandocunque illis piacaerit, 
poBsint totam Slanoniam sibi snbjugare. Haec sub fide tnrca 
Ser™*» Romanorum regi prestita facit. Vereor, quod rusticj 
tandem istins regnj^ eo quod ab istis immanissime tractantur, 
inBnrgant et yltro tandem omnes ad taream deficiant; quia in 
ista Turcaram inuasione rnsticj vnius mnnitissimj castri^ qni 
per capitanenm in castro pro illiuB cuBtodia intromissi fue- 
ránt, cum turgOB adesse yiderent, receptis muneribuB pancil- 
1ÍB capitanenm castri cepernnt, cujns tibijs et manibns ligatis, 
illnm yna cum castro Turcis tradiderunt 

Hic adest ynus Turearum imperatoris nnnctius ; quid 
verő attulerit, adhuc nondum intelligere potui. Spero nihilo^ 
minns per médium alicujus amicj illud me intellecturum 
Cumprimum quod accepero, simul et id, quod in negotio com* 
ponendae pacis huiusmodi subsequetur, ad yestram sacratiss. 
cesaream et cath. Mattem diligenter perBcribam. Quam do- 
minus noster Jesus Christus foelicem et faustam et fortunatam 
custodiat, atque contra hostes omnes yictoriam largiatar, 
ámen, cuiusque clementiae me quam humillime commendo. 
Dátum WaradÍDJ die XX*^ mensis augustj anno dominj 
XVcXXXVP. E. V. sacratiss. cesar. et cath. Mattis humill. 
seruus et sacellanus Joannes e. archieppus Lundensis. 

(Vol. Suppl, Orient lap 195. Eredeti). 
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Wese János lundeni érsek Károly császárhoz, A vajda a 
v€idászatr<fl hozajött; az érsek csel fogása^ hogy öt az alku^ 
dozás befejezésére reábirja, A vajda mindent igér] de a ka-- 
locsai érseknek és Verhöczynek nincs reménye , mert a min^ 
*denható Fráter György már nem hajlandó a békére. Itt van 
a moldvai vajda követe, ki urát késznek állítja a császárnak 
segedelmére lenni, ha a törököt megtámadná. Más nap hozzá 
jött a kalocsai érsek, ura nevében mondván hogy, miután a 
követnek, mint mondja, Németországban van dolga, a Budát 
iüetö pontot pedig a császár közbejötte nélkül eldönteni nem 
lehet, menjen a követ Németországba, ö, a kalocsai, azalatt 
a császárhoz menend, A követ igen kikel János király és 
tanácsosai ellen. Nagyvárad. 1536'ki sept, S-kán és 7 -kén. 

Sacratissima Caesarea et Cath. Majestas Btb. Nouissi- 
HÚS meis litteris^ quas XX*^ augUBtj ad vestram Sacram Gaea. 
et Cath. Ma^™ scripsi, prolixa satis de omnibuB; quae in ne- 
gotio mihi commisBo ad eum diem peracta faerant admonuj. 
Et licet princepB iste; qui yenandi gratia abierant hinc et in- 
tra dies octo se reditnrum promiaerat^ tamen XVIo primnm 
die reyersnfi est; quem e vestigio accessi et qnanta pótig jm- 
portnnitate inBtitj^ nt semel negotio incepto^ ob quod ad illins 
maxinías preces hne misaüs Buni; finem imponere yelit^ neqne 
diutius me in hoc regno absque fructu et in otio retineret 
Et yt ilinm ad tractandum aliqnid indueerem ; jinxi a Ma^^ 
Vestra me litteras accepisse, qnibus exifitimat n^gotinm istud 
pacis jam dndmn conclnsum et ideo alia quaedam grauissima 
et magni momentj negotia apad principes et atatuB Germa- 
niae exeqnenda mihi commisisse, esse propterea anxinm 
valdc; quid mihi inter duo Bit faciendmn^ ant yt hic in otio 
permaneam; et sine íractn^ aut qnod praetermiaao hoc ne- 
gotio, alia mihi impoaita perficiam. Deliberaig tandem et 
médium inneni, ne impoBternm quispiam mihi cnlpam impo- 
nere poaait, quod ob menm reccBanm negotiom imperfectnm 
remanaisaet. Misisae propterea nobilem ynnm «x meis cmn 
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iii8tnietlone et litteris ad Germaiiiam, qoibiiB negotia mihi 
imposita meo nomine inchoare, et de meo breni apad illos 
aduentu polliceri debeat ; oportere igitnr me breui in Germa- 
niam j^roficisci; modo si velit in isto pacis negotio aliqnid 
concludere; hic adesseniy die nocteqne paratiiB ad intenden- 
doin tractationem ; adfoisBe me nimc per meoBeB treB^ qniboB 
cum Buis eonBíliaríJB matnre satifl; qnid in hoc pacis negotio 
aat facere ant dimittere yelit, deliberasse potoit Qnanta po- 
tni instantia rogaig^ Tt finem semel imponat rebns istis, nee 
j[iitem YeBtram Caesaream talj injuria afficiat^ vt eins orato- 
rem, qnem ad illins instantíam hnc miserit, absque fructn re* 
tineat aut dimittat. Respondit et affectnosissime me roganh, 
ne moram istam snam in maiam partém acdpere yelim; ac si 
stndio negotinm illud protraheret. Inqnit enim, maxing mo- 
mentj existere, ac satis illi negotg faisse, vt suos snbditos ad 
consentiendum hnic pacj indnceret ; sed ípsnm nnnc ad emn 
effectum redysse^ vt finem omnino imponat, sicntj intra dies 
quatnor ant quinque elarins intelligerem; rogans, vt per pan- 
cos dies contentns expectarem. Égit etiam mihi gratias ma- 
ximas pro mea modestia et patientia, qnam hncnsqne enn- 
ctando snstulj ; non fntamm se ob id Ma^ Yrae Caesareae 
deinde etiam et mihi mgratnm. Rescinerat etiam me hino no- 
bilem per postás yersus Germaniam expedinisse. Pro eo ac 
invento (yt prins) medio similiter gratias égit, licet nobüem 
lUum ad Romanorum regem miseranif vt illius Ma^^'^ de qui-' 
biudam aecretis practicie et imminetiti períctdo reóUi&ret 
ceirtioreM^ 

Excnsationem facíle admisi, licet eontrarium mihi li^ ' 
quide canstabat, et de tempore praefixo fai contentns. Nec 
aliter fieri posse praesciaj, qaoniam fráter Oeorgins abest, 
absqae caias praesentia in hoc regno nihil fierj potest, qaem 
inter dies qaatnor reaersaram confirmant omnes. 

Admonitionem istam fecjj ad inetantiam domini Cdocen- 
9Íe et Steffani Erbúetij regni cancellaríjy qui pacis eunt etudio^ 
iiseimj, qui naturam eorwn prindpis cognotcunt, eeée tUum 
tardum ; et dixerunty nisi impellatar hijs et similibas módis, 
perpetao yos hic tenehit^ ne wiquam aliquid cancludat. Igitnr 
dignabitar vestra Ma^ per saas literas ad me temUnum ít^ 
prefigerey intra quem negotium abscltMt] quod H postea ipse 
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dithderü, per easdem literas mihi significare^ quid mihi tan- 
dem faciendnm sit 

Dicti Coüoeensia et CanceUarius parum epei habent, quod 
boni alt'quid condfécUUur. Fratrem Oeorgium, qui imanimma 
itia tirannide hic omnia gubemat, scit ülSf , qvod facta pace, 
ntdlins sit futurus existimaUoMS] jdeo quarUum potest impedit. 
Idcirco praedtetus CoUocensis et Cancdlarius seoreto se pa- 
rcmt ad abitionem^ quos absque dubio midti aequentuVf qui mihi 
secretQ loquuntur et tália^ quae tendunt injstius Vayuodae in- 
teritum. Non eum austis omnia aperte Ser"*^ Eomanorum regj 
indicare propter quosdam, suos consíliarios, quos scio secreto 
rem non haiiiuroe. Modús est pt totus popidus Hungáriáé jn 
jitum jneurgaty et iUud non impediat. Hos duos Wayuodafidi^- 
simos exietimat. Res istacumdrcumstantijs oretenus commodiue 
quam per littertu tractatur et ideo hretior eum. 

Dominns CoUocensis postqnam regnnm et dominóm 
sumn demiserit, ad neminem qnam ad yestram Ma^"> eonfn- 
gere statnit^ sperans in illins clementia^ eondem in gratiam 
sit recieptnnt; et de alia snstentatione prouisnra. 

Ego iterum déj optimj benignitate connalnj ita yt ad 
quosennqne traetatns intendere possim, licet non magnam 
«pem habeo, pristinas vires me posse reenperare: taliter 
medicomm imperitia snm negleetns. 

8i Ma^M Veetra in animo habecU, regnum istud a Turca- 
rum et ipeius Vayuodae manihua stia potentia et armie ali'- 
quandorecuperandj et Ser^^ regié Romanorum regimlnimbmii* 
tendj\ tunc praestaret^ vt aliquis Adué et diligens orator Ma'** 
•Veatrae nomine hic immoraretur^ qui fere omnes ietius mbditos 
ad Ma^' Veetrae deuotionem etatim conuertere poteet. Jactum 
eet, vt abeque glória dixerim^ fundamentum non epemendum 
apud Hungarosy eed opus eet incepta coniinuare. 

Praeterea hic adcst thesaurarius Vayuodae Moldauiae 
princtpis certe potentiseimi, qui domínium euum habét inter 
Traneiluaniam et (Jonfinia Turcarum Imperátori eubjeeta, Hic 
idem theeaurariui secreto .me sepius conuenit et rogat, ne paeem 
cum isto Joanne vayuoda condvdam. Dominum suum ad 
quamctimque meam requisitionem venturum cum triginta aut 
quadraginta mMibus müitum optimorum et Transüuaniam do* 
bit in manus Eomanorum regis, et quando Ma^ vestra contra 
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Turcarum terreatri itínere aUquid incip^re velü , obtuUt do- 
minum suum Ma^* vestrcie inaeruiturum cym sexaginta aut 
octoginta milibus militum optime instructorum. Contraxi cum 
homine isto magnam amicitiam, et dedi ordinem vt vnvs alteri 
contimio scribere possit Est in veritate homo modestiasimuSy 
optimuSn praeterea prudens et satis circttmspectus tn rebus ge- 
rendis, ita vt sibi similem in hic ragno non invenerim, Nicliil 
studetf quam vt hinc hastíue expediatur ; jdeo quod venerit, 
8Íue non, ülj indifferens est ; venerat enim pro recuperaüone 
cujusdam Castrj^ quod vniLs ex subditis istius vayuodae hijs 
diebiLS proximis a dominó siw interceperaU 

Moldauiae dominvs praefatus christianus est, sed fid^ 
grecae, siue sancti Paullj. 

fiesterno die redditae mihi fuerant Gaesareae Vestrae 
Ma^ litterae datae in castris propre oppidnm Ferjoulx in 
prooincia, die tertia mensis augustj^ ima cum occurrentijs no- 
uitatum ibidem , pro quibos qaam limuillimaB ago gratias. 
Indicaui huic principi nomine Ma^ vestrae salutariam appre- 
catiohem et nouitates ezposui, qui deuotissime gratias egii 
pro salntaria apprecatione. 

Finxit etiam gratissimum üli fuisse Ma^*^ vestrae in 
Franciam profectionem ^ deumqne implorauit; yt Vestrae 
Ma^ fansta et prospera sint omnia^ atque vt gallorom regem 
tranqniliitatis pnblicae perturbatorem ad subjectionem redu- 
cat et deoincat; vt deinceps cocjunctorum christianornm no- 
strorum potentatum viribus communem hostem totius Gbristi- 
anitatis persequatur et inuadat^ yictorque gloriosns et trium- 
phator redeat : ad qaam expedition^m^ inqui^, si Ma^ caesa* 
reae gratum fnerit; et ego ipse veniam^ et quae a caesarea 
sua Ma^ imperata fuerint^ yti illius addictissimns seruitor di- 
ligentissime et fídeliter exequar. Rogauit me plurimum^ vt 
ifita yestrae Sacr™*^ Ma^^ suo nomine signifícarem. 

Gui (si placuerit) ne omninq ab eadem neglectus videatur, 
poterit in litteris ad me dandis artículum aliquem gratiosum 
inseri mandare^ quem ülj et exponere et ostendere possem. Cu^ 
pidissimus enim est honoris et cupit apud Ma^^^ Vestram in 
ál(quxi estimatione esse. 

Expectabo fratris Georgg reditum. Tum demum pro 
re^olutione aliqua in negotio pacis diligentem instantiam fa- 
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ciaiD; et nihil praetermittam intentatnni, venim qnod impe- 
trauero, et Bubsequutum fuerit, ad vestram Sacr"*»® CeBaream 
et cathol. Ma^^"' diligenter perscribam. Qnam JhesnB Ghristna 
sernator noster singnlarj sua protectione ab omni adversitate 
costodiat^ atqae contra hostes omnes victorem efficiat^ eigoa- 
que clementiae et bonae gratiae me qnam hnmillime com- 
mendo. Dátum Waradinj dia sexta mensis septembriS; anno. 
domiiy XV^ XXXVIo. 

E. V. Sacr"^ Ces. et Cath. Ma*"* 

hmnillimus seruns et saceilanui 
Joannes e. archíeppns 
Lnndensis. 

Sacratissima Cesarea et cath. maiestas^ domine ele- 

mentiflsime. 

Postscripta. Hodie post meridiem accessit me rev™" 
dominus archiepiscopus eolocensiS; a suo domine ad me mis- 
Bus, cujus nomine exposuit recordarj me^ qnemadmodum ex 
ordinatione Vestrae Sacrat. cesareae et cath. maiestatiS; cnm 
ipse ab eadem discederet; conuentum fuerat, vt altér eorum; 
yidelicct renerendiss. dominus SteffanuS; episcopus sirimiensiS; 
penes maiestatem vestram continuo immorarj deberet^ yt si 
inter dominum suum et me in hoc regno difficultates aliquas 
Buper quibusdam articulis suborirj contigerit, quo negotium 
componendae pacis celeriorem assequeretur expeditionem et 
desideratum finem^ posset huiusmodi difficultates eo commo- 
dius cum maiestate vestra componere^ et ideo dictum sirmien- 
sem ibidem permansissO; qui tandem grauissima infirmitate 
correptus non pctuit cesaream yestram maiestatem^ sicutj 
sperabatur^ sequL 

Modo hic subortum esse dubium non spemendum super 
vno artieulorum niagis capitalj; scilicet de ciuitatc et arcé 
Budensi, vtj maiestas vestra ex prioribus meis litteris de 
dato XX** mensis augustj clarissime intelligere potuit ; verum 
qi}um principem suum apud vestram maiestatem ncminem 
babere diceret ; qui eandem inducere possit ad huiusmodi 
articulum moderandum, dccreuit rex suus; jpsum eun« 
dem archiepiscopum colocensem ad cesaream vestram 
maiestatem remittere^ jnterim; si quae mihi essent negotia in 

HOKUM. HUNO. HIST. DIPL. - 1. 25 
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Gerúiania maiestatis vestrae jussn exeqnendi^ eo proficiscj 
posseui; et limitato boc yno articnlo per mAiestatem yestram^ 
pofiise denuo ad inceptos tractatus et ad regnum istud redire. 
Meqne rogauit plurimum jdem archiepiseoptiBi vt maiestatj 
vestrae ipsiuB personam commétidareni^ atque etiam excusa- 
tum efficerem, quod sua culpa suove consiiio non fuisset; vt 
princeps saus priorem sentei^tiam de Bada immutauQrit. 

Ego dicto archiepiscopo respondj^ in recentj memória 
me habere, ob quam causam ordinatnm fuerat, vt eomm altér, 
yidelicet episcopuB sirimienBÍs peneB yeBtram maiestatem 
permaneret; scilicet vt, si contingeret Buper residuiB articnlifl, 
de qnibuB ipse et Birimieii^ dicebant; se non habere mandá- 
tum eosdem limitandj, diíficaltatem talem snborirj, ob quam 
maiestas veBtra merítő videretnr conBulenda, ne temporis 
jactnra fieret in mittendiB et remittendis nunctiJB; ex hoc regno 
ad YeBtram maiestatem, determinatnm fait, vt dominuB siri- 
mienBÍs eandem seqneretnr, colocensis verő ad Bnum dominóm 
rediret vna mecum, yt ipse principem sunm de omnibns, quae 
apud maiestatem yestram tractata fueront, atque de bona 
yoluntate eiusdem circa compositionem pacis istius plenam 
et claram relacionem facérét, necnon et dominum suum in- 
forma ret, quemadmodum maiestas yestra in ea omnia, quae 
ipsi oratores nomine eorum principis pleig et sufBcientis 
mandatj yirtute obtuierant, acceptauerat ac pro concinsis ha- 
búit, inter quae Buda cum arcé expresse nominata fuerat. 

Admirarj ob id satis non posse, in primis qtwd princ:- 
pem suvm non púderét ista sponte oblata retractare , suum-- 
que honorem et dignitatis existimacionem postponere velle , et 
ad majestatem vedtrain eundem coUocencem pro retracta^ 
tione remüterey quem primum ad offerendum sponte miserctt; 
timerem vehementei; inaiestatem vestram hanc lemtatem eger^ 
rime accepturam ; adm rari me etiam de ipeo dominó coUo - 
censi et ceteris consiliarije istius vayuodae^ quorvm cura sziprema 
esse debet, de conseraatione honuris et diynitate eorum princi- 
pisy quod illum ab isto suo proposito non deuerterent ; preterea 
quod ego longe aliam opinwnem de ipso cólloceUsi conceperam, 
nec vnquam credidissem, iUum similem conditionem accepta" 
iiirum, quae non inmus ttndit in discrimen honoris sui et digni- 
iatis ejriscopalis qwun doniini sui, Voluit « < ey-cusara dicens 
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86 esse $0ruüorem i$titu principisj jdeo opartere ipsum ohedire 
in onmibm, qnae ipri mandaret, et inquit : Domine Lundenns^ 
quid tu faceres, si tihi a ce^are cUiqu'd tale committeretur ? 
numquid exequereria summa diligentia ? Respondj graÜM me 
kabaré in singtUos dies dominó (deo) meo, quod talem midii de- 
dérit dominum, qui nisi honesta etjvsta exequmda commitHV; 
verum si alium haberem dominum, quj contrariajtiberet, rect'i 
non obedirem, sed pro mea in illum jide a similibus^ quantum 
in me e^set^ meis eonsüijs auerterem. Cognout) quod erubuit co- 
loeensis de mea admonitíone; sed quia galera illa rubea car- 
dinalatus üli tantum cordi est, videó quod ipse honorem pro- 
priumj patriae eonservcUionem et reipuAlicae cristianae como^ 
dum postponit et negligit Nam si ille veUet agere^ vtj mihi pol- 
licitus est sepius pro istius regni et totius reipublicae christi- 
€me communi bono, certe ipse potuistet istwn vayuodam bene 
inducere ad dimittendum Budám et ália majora. Admonuj 
iüum denuo amice et rogaui, vt honoris mi, deinde dignitaíis 
epiaeopalis atque stemmaiis sui (quia ex eom^tvm fandlia oriun- 
dus) potius quam cuculae rationem haberet, quoniam vt in iUis 
detrimentum pateretur, ita et rescirem JHa^em Vestram artum- 
lum praefatum aliter non moderaturum. Et ita confusus a me 
recéseit Existímo omnino Vayuodam istiun et Colloeensem con- 
silium istud non immutaturos, quia jam dudun coneiderauj, 
Wayuodam istwn ad pacem confidendam nuUam habere ajfe" 
ctionem, neque pacem vnquam admisewrwn^ nisi ad hoc compuU 
sue fmritf qwid meo imbedlli judido faciUime fieret, modo 
Ma*^ Vestra paruas, admodum suppeticu Sermo Romanorvm 
regj prestiterit Nec deessent modj et practicae díuersasj quibus 
absque imgfds impensis ad pacem amplectendam impeUj 
posset. 

Querit Wayuoda iste subterfugia multa et subdole omnia 
tractat, veüet Ma^i Vestrae persuadere, se pacem desiderare, 
lieet niehil minus in pectore habeai. 

Ipse nescit, quid sít veritas^ quaeab illó longedistat,quia 
niehil praestat de hys omnibus, quae tum in publicis tum in 
priuai^s negocjfs mecum égit et promisit ; nec pudet illum, si 
quando illi in faciem dico, michi aliter pollicitum fuisse pre- 
eedenti vei alio die, Inducias factas sjmiliter non observat, immo 
ijs dnrantibus majoré fraude per vim atque mille dolos AV^* 

25* 



872 

regii R(ymanorufn subditos áh ewum deuotíone et ad deficiendum 
itimfiiare (conatur). In gumma, nulla Jídes, nidla verüoi, 
nuUus pudoTj nullaque conttantia eH in isto toatfuoda, $t quan- 
tum dijudieare poasum^ aibi aimiles consiliarios habét, qui ai 
possentf Ma*^"^ Vestram ad componendam pacem jnducerent, vt 
Buda remaneat in manibus istius wayuodae quocunque etiam 
modOf et interim restitueretur JUJ suum patrímonium. 

Re vera in breuiasimo tempore renduum jstius regnj, 
quod nunc est in manibus Serfi^^ Romanorum regiae Ma^*y obi- 
que rllfs impensis recuperare poseet wayuoda. Et nisi Buda 
conttütiatur tandem sub poteetcUe Regié, nec Rex ipse, nee suáe 
proles hujus regnj régimen pacifice potientur, Idcirco bene 
animadvertat Ma^o» vestra^ quod wayuoda huic accedat articuloj 
nec aliquam üdém adhibeat euie literié etiam juramento vaUatfs^ 
quoniam in eingulos diesjidem violát^ eimilibusque fraudibuB et 
perjuHjs eua dominia hv,cusque auxit et in diee ad augendnm 
proeedit. *) 

Hoc pro officij mej satisfactione non debni omittere qnin 
Vestrae Cesareae Ma^ significarem. Ex animo doleO; eimilia 
de ehrietiano homine, vei qui ealtem partém chrietiani regni 
oeeupat, ecríbere ; sed officimn mihi iiganctani; preterea mea 
erga Gaesaream vestram Ma^™ fides me impalerunt^ vt ea 
silentio praetermittere non potnerim, et nihil praeter simpli- 
cem et meram yeritatem scripsi. Itaqne vt a me in bonam 
partém accipere dignabitur^ qnam hnmillime obsecro eandam 
vestram Ma*^, qnae in primis et qnam citissime me admo- 
nerj jnbeat; qnid mihi faciendnm sit^ postquam predictus Col- 
loeeneie in predicta legatione receeeerit hinc^ an vlteríve hic in 
otio eubeistere, vei in Oermaniam ad Ser"**™ Romanomm Te- 
giam Ma*«™, ant vestram Sacr™"* Caes. et cathol. Ma**™ re- 



*) £ pontot Lanz % 252. esőn elferditósekkel nyomatta le: 
£t ni8t Buda constitTiatar tandem sub potestate swu Re- 
giae Malii , nee maie$Uu $ua nec illitu illusiri$MÍmae prole$ 
vnquam hmvLB regni régimen pacifice potiantor. Idciroo 
bene animandvertat muestas vestra in hoc arliatlo^ quod 
wayuoda bnic concedat articulo, nec aliqnam fidem ad- 
hibet 8uis literis etiam Juramento oh/irmaiis^ quoniam in 
singnlos dies aheqiae uUo pudore ialiter concessa violát, si- 
milibosqne frandibua et yerfidia hucueque sna dominia auxit 
et in dies ad augendum proeedit. 
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nertj debeam, cniiis dementiae me qnain hunillime com* 
nendo. Datmn WaradíBJ die Beptima ineiwis septembrii anno 
domini XVC XXXVIo. 

E. y* Saer"»« Caes. et Gath. Ma^ 

hmniUimiui semns et BaeeUaniui 
Joannes 
e. arcbieppns Lnndeiuns. 

(Yol. SnppL Orient. 1. 185. Eredeti). 

(Kiadta Luu U: a, 252; de tttbb elferdftáMel. Ab mláTont loiok 

titkoB jegyekkel itvák). 
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Wéte JdnoB lundeni érsek harmadik tudódtása F. Kdroly 
eidszárhoz Sz^pólyay udvarából a hékellgy. fdSl. Értekezett a 
vajddvalj ki neki ismételve kijelentéy hogy most is csak úgy 
írezy mint elébb; de miutdn a francia háborúval elfoglaU 
császár az országnak segedelmére nem lehet, a békét Buda 
átengedésével megkl&tnij annyi volna, mint az országot vészedé^ 
lembe dönteni; elhatározta azért magáty hogy a kaloesai ér* 
seket a császárhoz küldje, ki a Budát iUetS pontot megvál" 
toztatni törekedjék. Nagy-Várad, 1536-ki sept. IS-'kán. 

SacratÍBBima caesarea et catholica maiestas, domine 

dementiBsime. 

Die nndediiia hnins mensÍB aeceBBÍ tandem vayuodam 
eaqne repetij omnia, qnae Bey'^^ dominnB arehiepiBcopiiB 
ColocenBlB suo nomine michi rehderat. lUe nicÍBBim faBBBB eBt 
ccloeensem cnm Bimili legatione ad me misisse. Ego yero vi- 
denB ilUna obstinationem, rogaui, ne sibi eam injuriam in/erre 
velit, (vt) ea quae vUro et sua 9ponte caesareae maiestati prius 
obtulitnegleetissuo honore et dignitateretractaret et imníutaret. 
Praeterea oogitarety quo animo veBtra maiestaB hanc suam re- 
tractationem sH interpraetatnra. AíBrmani antem, me maximé 
yereri, ne^ com eádem BacratíBB. maiestas veBtra dudum opti^ 
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mam opinioftem dé éo con^pUset, tUúm pfűteu^ ahjiiíétei, <^ 
gereínrqus tmde^ hanő suam retrticiationmí sime fMUaHofiékí 
QQfno dominó nostro, S^ermtf chrÍ8tianae(xhiAtegíbfi8,eiitétÍ9qíée 
jmperij et algs principUma indUare. ' Jdeo diligeHtóJr tfibi pro- 
spiciendnm eBt ne in hoc re negligentem (se) demonstret Be- 
Bpoiidit mnlth vei'bis in hanc ifententiani, nimimm qnod ad- 
hnc ejua anitni esset, cuitis fuerat tempore oblationis praedictae, 
verníh cnm sacl^tlflBimaín maiestaiem veBtram beUo gallico 
intwlutam videret, non pataait, iUam huic regno sfJmenire possej 
et ita ex ista pace et concordia nihil aliad sequU qwam regni toHus 
peurditienem. Propterea nelle se arcbiepiscopnm MloeeflHem 
ad sacratisfiimam Mat^™ vestram remttere, quo eandem indu- 
ceret, vt de Buda fieret aliqna aliá limitatio sine ordinatio, 
deniqne vt saorat. maiestatis vestrae animum permouerety vt 
in caeteris quoque artfcuUs se faciliorem exhibeat. Boganit 
autem me plorimam, vt hanc responsionem snam in bonam 
partém acciperem. 

Sacratissima caes. et cath. maiestaS; domine clementiá- 
Bime potoiBset Wajuoda hoc ipsum responsum in adaentn me» 
darSj sed stvdio prorogáuitf vt interim cum Twrca res suas 
stabíUrety de qno plnrima apnd me iactitanit. 

Fernnt archiepiscopom colocensem post tridnam Agriam 
ae deinde ad majestatem fjestram profeeturum ; venim cnm 
michi nihil hic negotij reBtet^ non opere praetinm existimo, 
dintíiiB me hic sabsistere. Expeotabo tamen, donec mihi cum 
nnncio qnem ad regiam Romanorum etc. maiestatem misi, 
responsum a sacratíBsima maiestate vestra adnenerit^ qno 
recepto Viennam, yel ad aülam ser™' Romanornm étc. regis 
me conferam, ibidem quicqnid mihi Sacratissima maiestas 
vestra in mandatis dederit^ hnmiliter expeetatnrns. Omni- 
potens dens saer. maiestatis vestrae sanctissimos labores 
adinnet, eamqne f eUdssimam eonsernet, cni me snama animi 
obseraantia, ac fidelissima senűtute qnam hvmillime com- 
mendo. Datae Waradini XIII*. septembris anno iL D. 
XXXYP E. y. saora. caes. cath. maj. hnmill. sernns et saeelL 
loannes e. arcbiepp. Londensis. 

iVol. Snppl. Orieot 1. 192. Eredeti. Az a)á?oiit SBAYttb jdg^ekkél 

yaniiak írva. Esen okmányt Lánc 10 kinyomatta : Correip. dei 

Kaisers Kari Y. 2, 261., de némi hibákkal.) 
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i 

F. Károly császár lUasíiásdban, mdyet az L Ferdinánd ki- 
rályhoz küldött Hdd Mátyás számára adott, s mely lénye- 
gesen a körül forog, mily sürgetSleg szükséges a vallási ügyet 
Németországban k'egyenlíteni, s e végett a közönséges zsinatot 
a pápa és francia király ellenére is megtartani stb^ egyebek 
közt a Magyarországot iUetö némi ügyekről is következőleg 

nyilatkozik, 1536. ocL 

£t paisque noas retroauans en si grant et pesant affaire 
etne poaons anoir paix; si nostre ennemy ne veult (t i. Fran- 
ciaország vag7 inkább a francia király) qnest tant obstine et si 
pnissant^ comme il est assez scen^ et qui ne regard ny a dien 
ny a Ihonnestete; et qne mecte tonte sa prineipale esperance 
en Ik dinision de ladiete Gennanie et differend de la foy y 
estant^ et en la venne dn Turcq qnil soUicitO; comme dit est; 
vehementement et continnellement : il fanlt qne nóstredict 
frere regarde qne ijei ya le tont ponr le tont et qnil trenne 
tel expedient qnil ponra tant en laffaire d'HongEie qne en 
qnelconqnefi antres diffendz qnil pent anoir 

(Alantabb ismét ^ a következő megjegyzést teszi és tanácsot 
adja Ferdinánd udvarára, környezetére, tanácsosaira nétte, kik étiéit 
hoszá sokféle panasz érkezett : ) 

Anssi direz a nóstredict frere les adnertissemenS; qne 
continnellement nos viennent tonchant la condnite de sa mai- 
son et gonnérilement dancnns ses officiers et conseilíers, tant 
et si anant qne ne le ponons erőire. Et confions qne snyüant 
6é qnil nons en a escript et promis par plnsienrs lectrés dé 
sa main et assenre par ledict renerendissime cardinal de 
Trante et antres sei^ministres et nostres^ qnil y baillera lor- 
dre ét remedé^ comme connient et a son bien et pronffit et déd 
sieÉnes qne nons ténons nostreS; et ponr effacer le bruyt 
coMraire ; et qné en ce noüs ne le vonlons presser ne impor- 
ttfíiet plns anant qnil pent bien cognoistre par sa grandé 
l^radénce qnil Íny connient et emponrte ; mais lamonr plns 
qne fratemelle qne íny ponrtons nons contrainet de len re- 
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qnérir et prier encoires ceste foiB antant affectnensement qne 
pononS; selon qne plns an long anez entendn, et qne les con- 
tinnels adnertissemons qne , comme dit est^ Ion en a, et le 
grand desir qnanons an bon remedé^ comme en chose on il y 
va tant; qne plns ne ponrroit 

(Az egész utasítás olvasható Lanznál : Correspofodenz des Kaisen 

Kari V. 2, 268). 
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Ferdinánd Mária királynéhoz. Figyelmezteti bányavárosai 
igazgatásának hiányaira ; mindazáltal a kamaragrófot, kit 
a királyné számadás végett magához idézett, kegyelmibe 
ajánlja. Tanácsolja nekiy hogy a Fuggereknek, maként híre 
jár, ne adja haszonbérbe a bányákat, megemlíkezvén ^ mily 
sok kárt tették azok már Ulászló és Lajos királyoknak is. 
Várait pedig jobb ktUön tisztek örizetére bízni mint egyikére^ 

Bécs, 1537. feb. 4. 

Madame ma benne senr. II me semble qne selon te 
fráternél amonr^ qne vons porté, snis tenn vons adnertir de 
ce qne vons pnlt venir en domage et preindice en vos afaires, 
et ee qne vons escrips, vons snplie, ne le prandre qne de 
benne part et penser, qne le zel qne ay de yre bien, et qne 
soies serny, et vos aferes bien dirigies, le me fet fere, et non 
qne je venlle mai dire de nnhiy. Madame, je entens qne vos 
consilliers sönt trés mai daccort, les yngs anecqnes les anl- 
treS; et ont des grandesahines (haines), et tant qne le sönt 
sonnant de foeis de se tronner ensemble ponr ceste canse, et 
qnant se tronent a la mesme canse, en tient plns de parciali- 
tes et debats qne seroeit de besoing, pai:. on vos afaires ne 
sönt gneres anancies. Je ay entendn, qne aves fet apeler le 
camergraf; afin qne se tronne devers vons ponr rendre compte, 
qne ne le troune qne bon; car je.ay pareydanant entendn 
qne paranantnre on enst pen fairé a vos montagnes plns de 
profit, et a vons ballir plus de rente que Ion a fet ; aussy ne 
ma james pint, qne ledict camergraf ale en tous les oficiers la 
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« 

de sa main ses parans^ amis et alies, et cenz principalement 
qae deaoeient estre ses controlenrs on contreseribes en tals 
ofices. Mes tontesfoeis aiant regart a se que Yoos a semy sy 
longementy et le bien qae 1^ fait parcydaaant en angmanter 
Vos rentes ausdicts montagnes et les auoeir elibére des Fn- 
eres ')^ come mieox sanes^ qne je vous sanrie escripre, Vons 
snplie^ le yonloeir avoeir pour recomande ; et aussy aiant 
regart a ses parans (et) onltres alie(«j^ qni sqnt mes bons 
sernitenrs ; cecy ne lescrips afin que lesies de metre bon or- 
dre, on sy tronueres qne faulté en ya^ mes bors sela et antant 
que se poura fere aueeques Votre profit^ que le veullies vou- 
loeir auoeir pour recomande. II se ofre de vous rendre bon 
compte^ et de seruir loialement, mes desireroeit bien, come 
certes me semble aussy raisonable^ que ne ordinesies pour 
jouges ceux qui luy sönt contraires, tant a cause des Fucres 
qui luy aheint ^) tant^ et luy &on(t) sy enemis, et tout pour 
Vous auoeir bien seruy et a eux domagie, et que ceux qui 
lur sönt amis et ad(7t)eranS; justemant luy ser ont suspects, 
come ceux aussy, qui desirent de auoeir ce que jl a, et a ceste 
cause seroient justemant pour luy suspects. Madame, je ay 
aussy entendu, que aues en voulonte donner lesdicts mon- 
taignes en gagiere ou ofice aux Fucres, ou sy non ouuerte- 
mant, sus coleur a lur aderans, que sy ainsy estoeit, certes, 
madame, ma bonne seur, me semble, que ne seroeit ne pour 
yestre bien ny profit, ne celuy desdictes montaignes, ne le 
mién, et sy les deues quelque chose a eulx ou a Yostre 
tresorier, qui a este lur facteur, et, a croeir, lur est bienveil- 
lant et obligie, que les pof2;^es asigner sur les rantes des 
montagnes et mineres , toutefoeis que ne eusent lesdictes 
montagnes ny minneres en ses mains ; car sy les auoeint, je 
craindroie, que ce ne füst grandemant a yostre et mién pre- 
judice et domaige, et me semble, que le poes bien asurer, 
sans lur balier en lur mains. Vous saues, madame le grant 
profit que ont eu parcydauant les Fucres et le grandt do- 
mage que ont eu le Boy Wladislaw et Ludouik, que dieu 



i) ^ggerek, kik a bányákat sokáig bírták haszonbárben. 
^y Ahayer : hair, auoir en baine, odisse, gjülölni. 
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absóille^ et sy retonmoeit a Inra malns ne caide *); qne fe- 
toti(n)i moens. Madame; je antens, qne anlcnn ^etsonage 
procnre de anoeir en ses mainB plnfijenre de Vos ehatenolx 
et piaces qae anes en Hungrie^ et me Bemble qne voiant les * 
ocnrantes; qne seroeit mienlx qne ensies en chesenne de 
cel(7}e8; qni Bont impoTtanteS; diferant oficier qne non^ qne 
an^nned de fortes et importantes piaces fnsent tontes en rgne 
main; car Ion a ven parcydanant par auoeir tng perB<mage 
'ancnnes bonnes piaces en vgne main amenelp grands ineoíi- 
neniantS; et es dangerenx tempB é(8)t de besoing auoeir pit» 
de regart qne james. Madame; je vous pnis escripre snr ma 
foj; et poes estre tonte aanree, qne ce qne votis escrípS; úe le 
fais ponr fere ne domage ne prejndice a nnlüj; ne ponr anan- 
ciev Inng pins qne lanltre sinon senllemant ponr Voüs adner- 
tir de ce qne ay entendu; afin qne sachieB le tont et le sá- 
chant; ponsies mienlx ponrmonneolr (pourveoir) a vos i^aireá; 
ne dnbtant; qne en sanrea fere bien et prndentemant ponr 
TOBtre bien et seruice et le mién ; car colne saneS; ce dés 
montagnes me tonsche anssy; come a roy de Hnngrie. Madame 
krdiot Oamergraf ma prie le vons tecomander en ftes afairéS; 
ce qne vons suplie de le ferC; aiant regart a ses semiees de- 
sns mencioneS; et come desns dit est; sans vostre grant do- 
magC; et ne panser qne ce qne ay escript ycy desnS; bora Ba 
reóomendacion; Íny fet a sa reqnestC; on de son sen ; car certes 
He ma riens mon a ce fere, qne les canses désns alegies. De 
teste des notmelles de ce qnartier ne feray ycy redirc; pnis 
tonB adnertis de main de secretairc; anssy respons anx vo- 
streS; anxqnelles me remet. Et a tant fais fin, priant le ere- 
atenr; doint a vons madanie; ma bonne senr, bonne vie et len- 
gne et vons rendé entiere ét parfecte sante. Cest de Viene le 
4 de fenrier 153t. 

Vre vray bon frere 
t^erdinand. 

(Bef. Bei. IL Sappl. 1, 382. SídátkeBflleg). 



*) Coider : penser, croir. 
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F&rdinánd maridhoz. Ajáfdja neki hamaragrófjáU Bécs, 

1637. febr. 

Madame ma banne senr* Voitre Camergraoe preeent 
porteur ma adnerty de gon voiaige vers vons me priant voius 
escrípre en sa recommandation. £t po«r ce qae ne yooB 
seauroye donner meillear tesmoiagnage des aes merítés et 
booe B^nices qoil vohs a faUz, et mesmes en lendroit de voz 
miaieres a les tirer hon deB maimr deg Fonókéra et antree 
qoi Ie« tenoient; «i non ee qne VonB mesmeB en seanez. Je 
vona prieray senllement lanoir en tonte bonne et Bingnliere 
reeommandation en toua ses affaíres. En qnoy oltre^ qne fe- 
rez le deuoir de bonne dame et maigtressei jen receuray piai- 
sir tresagreable. Et snr ce je prie le ereateor etb. De Yyenne 
ce • . . *) de Fevrier 1537. 

(Si^átkezftUg utána irja :) Madame pni8 Baues ce qne 
Vons a serny ledict Camergn^ et prindpalement audict afere 
qne vons aporte et tont le roianlme grandé profit vons snplie 
le anoeir ponr recomande 

Vré Vray bon frere 
Ferdinaüd. 

(Béf. Bel. It feppk I, 384. 16téáM\ 
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/. Ferdinánd Mária királynéhoz. Kéri 3t, hogy Amadé Pé^ 
temek és Lászlónak^ Amadé István fiainak^ kitSl Óvár d^ 
vesztése miatt némi javakat le foglaltatott, azokat visszaadni 
szíveskedjék^ a fiukat nem lehetvén büntetni az apák bűne 

miatL Dresthden^ 1537. mart, 16. 

FerdinanduB stb. Sereníssimae Principi Dnae Mariae 
Btb eíb. Veniens ad nos fidelis noster Egregins Petrns Amadé, 
Büo ac Ladislai fratrís sni nomine deelaranit nobia homiliter, 
qnomodo páter olim ipsornin; Stephanns similiter Amadé, 
dnm in Gastro Ser^ Vestrae Owar pronisorem ageret, casn, 
maloqne sno fato idem Oastram Ser^ Yrae amisisset, qnod 
panlopost incidisset in manna factionis adversae, propter 
qnem eins excessnm aex possesBíoncB et vnnm predinm prae- 
fati Stephani Amadé, quas ipse a qnondam Joanne Pook, 
tnnc Magistro Cnriae Ser^ Vrae certa snmma pecaniarnm ad 
seredemisset, Ser**" Vra et officiales einsdem, ad idem Castrnm 
Owar, ocenpassent et modo quoqne tenerent, sapplieans nobis 
hnmiliter, vt cum ipsi immnnes et innoxij 8int amissi Gastri 
Ser*** Vrae, filijqne non teneantur delicto Patris, nec portent 
eins iniqnitatem : dignaremnr* has in eornm fanorem ad 
g^ftem Yram dare literas, qnibns eam rogaremns de remis- 
sione praefatarnm possessionnm et pred^. Cum antem ipsi 
nobis et regno nostro fideliter semiant, non potaimns nostram 
eis clementiam negare. Qnare Ser^™ Vram rogamns fraterne, 
nolit cnlpam íratris his filijs impntare, sed poatqnam tam 
dinturna bonornm snorum amissomm penitentia satis ob pa- 
tris delietnm edocti snnt et eastigati, velit misericordiae re- 
spectn easdem possessiones et predinm eisdem remittere vt 
deiüceps nobis et Ser^* Vrae ac Begno nro fideliter seruire 
possint ; qnod nos Ser^* Vrae fraterno officio rependimns. £x- 
peetant iidem filii Amadé a Ser^*® Vestra gratiosnm responsom. 
Qnam cnpimus valere feliciter. Dátum inCiuitateMarchionatus 
Misniae Dresthden, 16 die mensis martij Anno dni 1537. 

E. S. V. bonus et cordialis fráter 

Ferdinandus. 

Nicolaus Olahus £. Zagrab. Gancell. 

CBef. Beiig. lY, 316. Eredeti). 
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Ferdinánd Mártához. Köszlhii a tudtára adott újságokat ki" 
vált^ hogy Mária a francia királynéval ereszkedett alkudó^ 
zásba. Viszont a maga részéről is közöl vele egynémtt. A 
hindeni érsek már megkezdte tárgyalni a békét; de némely 
pontok fölött nyerendő vég dhatározás végett szükség vok egy 
t tkárt küldeni a vajdához. Reményiig hogy az alku rövid id8 
alatt befejeztetik. Prága^ 1537»ki jun. 28* 

Madame ma bonne senr; jay recent deax letres vogtres 
datees le XXX^^. dn mouies pase et le 1 3 de cestuy anecqaes 
les copies de ee qne voqb a eseript nostre seor la roine de 
Francé, et ee qae Yous Íny aues eseript; et respondeu parel- 
liemant a lemperear monseignear, dönt dn bon denoeir qne 
Yons plet de fairO; Vons mercie treshmnble- et fratemelemant, 
vons snpliant; vonloeir continner; car oertes ee mest grant ale- 
gemant de sonnant scanoeir des nonnelles et proces des afaires 
de ce qnartier te; et me seroeit encoires plns grand qne le tratie 
depnis comaneie par vons deux pens j sonrtir qnelqne bon 
efect et eonclnsion ; car certes^ de eeste pais on gerre depant 
le bien on mai et perdicion de la christiante ; dien doint sa 
grace, qne pnisit sortir tel efet/qne son sernice et le bien de 
la cristiante le reqnierent. Je panse anssy, madame, qne sy 
ne me anes plns sonnant adnerti de lestat des afaires, qne sa 
este la canse, la mnltitnde de afaires qne anes entre mains, 
eom(me) pnis bien panser. Madame. Jay fet vos recomenda- 
cions a la roine ma compagne et exenses et oíres et les pre- 
sent fratemellemant et cordialemant , et ma prie de vons 
mercier de sa part et anssy vons fere ses hnmbles et fráter- 
neles recomendacions. Et ponr tant mienlx Vons adnertir de 
nonnelles de tons constes, Vons ennoie extracts et copies de 
ce qne ay en tant de Ttalie come de seignenr Lenart von 
Feltz et anssy Eatzianer anxqnels me remet ponr ne fairé 
redite. De larchenesqne de Londen ay en nonnelles qne a co- 
maneie a traitier ; mais jl a faln, qne Ion ennoia vng secre- 



tair *) vers le Vaiuode ponr anoeir resolncion de ancnns ar- 

ticleSy et espere; qne en peu de jonrs sere adnerty en qnel 

termes sera lediet tratie; dönt seres adnertie, et vos aferes 

me seroDt mis en oblj. Et a tant madame ma bonne senr^ je 

prie le createur vons doint bonne Yie et longue et a toos 

bonne pais, ou sy ne pult estre, victoeir. Oest de Prag le 28 

de juyn (1537) 

Vre vray bon frere 

Ferdinánd. 

(Ref Relig. II. Snppl. 1, 396. Sajátkezftleg). 
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János király válasza Hdd Mátyás császári tanácsos if kö" 
véth z. Tetszését jelenti lépéséiértj melyeket F€rdinán4nál a 
köz nyugalom tekintetében tett. ö a fegyveffeztíniSt fontjait mey 
fogja tartam j csak Ferdinánd is hasonlót tegyen; ha mi ae^ 
dXen alattvalói által Wrtént volnaj tudta s akarata nélkül 
történt. Kész, biztosait Esztergomba kUldeni a közös tör^ 
vényszékre. A kassai foglyokat kezesség nélkül nem adhatja 
k*. Az esztergomi törvényszék elébe fogja állíttatni a Pod* 
maniczkyakat is. Budán, 1537 -ki aug. 27 'kén. 

Joannes Dei gratia Bex Hongariae stb. Magnifico Mat- 
tbiae Held Doctori Consiliario et Oratori ae Vice Cancella- 
rio Sacrae Cesareae et Cath. Mi^iestatis in Gtemiania, Amieo 
nostro charissimo, salntem. Magnifie^ stb. Lítteras Dnis Viae 
acoepimus ex qaibns pláne cogn9TÍmi{9i quod diligenter et 
officiose Ser™"™ Dnnm Romanonun etc. Bégem nostro vo- 
mine eonuenerit; salntauerit, illiqne persnasiones npstraji re- 
tulerit, et egerit qnoque vt ille in meliorem partém per iljina 
Ma^^™ acceptarentor ; qna in re cnm dominatio Yri^ yti digona 
tanti prineipis Orator, boni oratorÍ9 officio fnocti^ sit; non po- 
test nobis non placere^ et hoc ipsnm D. Vrae faetnm gr^lwnD 



*\ E Bz6 : „Yiig secretaire" előtt ec állott : „Broderieo" m*Ay 
azonban kitörUl teteit. 



m 

esse, presertim com tranquillitati Beipnblicae Christiamte ita 
magíB ceoBnltam irí videatur. Com enim nos celerítatem ii- 
larnin reram; qijarnm eansa D. Yra ad nos venerat^ non sine 
singnlari Beipnblicae Christianae bono fieri debere consu- 
InerimnB, existimamns etiam Saeram Caes. Ma^^'^idaeqni bo- 
niqne consnlere. Ybi verő D. Yra nos admonet Ft ea qnae 
enm ipsa de jndnciamm obsernatione egimns, praestare stn- 
deamus, nihil esse credimnS; qnod nobis non obsernatnni in 
illÍB ob^ci possit. Qnod enim ad obsernationem illios attínnit 
sednlo hoc hactenns fieri cnrauimnS; et hoc ipsnín etiam dein- 
ceps cnrabimns, qnod et Ser'""™ D. Bomanornm Bégem fa- 
ctnrnm non dnbitamus. Si antem aliqua a Bnbditis nostris 
contigernntj merito nobis impingi non possnnt, enm ea sine 
scitn et yolnntate nostra acta snnt, qnemadmodnm et ea, qnae 
a snbditis Ser'"' Dni Bomanornm Begis contigemnt; opinione 
nostra similiter contingisse existimamns. Non dnbitamn^ 
enim eins Ma^*^™ ea qnae pnblicnm bonnm speetant^ singnlari 
stndio cnrare; et saeram qnoqne Caesaream et Gath. Ma^^'" 
hoc idem facere. Ad celebrationem vexo jndiciornm ad enm, 
qnem Ser™*'* dnns Rom. Bex praefixit diem, nostros quoqne 
Commissarios Strigoninm mittere parati samns. Sed inxta 
articnlos jndnciarnm, Commissarij snae Ha^ etiam ad 
Gewncz mitti debebnnt. De abolendis verő nonis Yectigali- 
bnS; exactionibns et granaminibns insolitis^ qnemadmodnm 
coram egimns, ita nnnc qnoqne parati snmns, nostris serio 
eommitterC; vt hninsmodi granamina toUantnr, dummodo et 
g^pmiiB j)Q|jg Bomanornm Bex id ita fieri snbditis snis jnbeat. 
Qnae enim exactio saltem Strigonij de rebns etiam pami 
momenti constitnta sit, D. Y. sola intelligere potest; Jnbeat 
igitar has et alias indebitas exactiones Ma^" Begis Bomano- 
rnm abiliri. In nobis enim mora nulla érit, qnl si qnae in di- 
tione nostra constitnta snnt, intermitti faciemns. Bona antem 
et pronentns Ecclesiamm Dei semper restitni cnpinimns, 
Tnde etiam medio Dni Agriensis apud Ser'"'™ D. Bomanornm 
Bégem panlo antea egisse meminimns ; ad qnomm restitu- 
tionem aliqnis certns dies et terndnus designari deberet, qua 
yltro citroqne bona ab Ecclesüs alienata vno eodemqne tem- 
pore citra omnem eansationem restitnereDtur. Caeterum ea 
qnae D. Yra de eaptinorum Cassouiensiiim diroisaione scfibit; 
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intellezimuS; videmasque eam ipsam Bummani; quam praesen^ 
ferebat (igy !); de illorum dimissione habere^ yt scilicet abso- 
Inti illi dimíttantnr. Cum antem in huinsmodi captiuornm 
ratione omnia fere regna christiana^ maximé autem hoc re* 
gnum aliter vtatur, si illos citra derogamen juris nostri, sim- 
pliciter dimittere potuissemus^ libenter hoc saltem D Vrae 
etíam tunc, dmn hic esset, fecissemus. Ne tamen nos et Ser™^ 
D. Romanornm Regi morém non gessisse videamm*; reperia- 
tnr modnB et cautio, qna illi dimitti possint; et quomodo fide - 
inssio fiat; et qois sit fideiossor. Praeterea vt tertio die ante 
illum diem, qni renisioni huins casus praesentis fuerit consti- 
tntnS; captini illi eo vnde emittentar; snb ipsa fideiussione 
redire debeant. Ne inribus quoque nostrorum derogare vide- 
amur, exceptis nonnnllis, quos fratribns Gregory Lonyay pro 
illins eliberatione dare debaimns. Nos enim quemadmodum 
Ser™"* D. Romanornm Rex snos commissarios ad reuisionem 
hniusmodi casns mittere statnit, nostros mittere parati snmuS; 
optaremns tamen, vt longior paulo terminns renisionis, prima 
scilicet dies octobris hnius quoque rei renisioni praefigeretnr 
non enim alicnins morae causa terminum illum dari cupimus, 
cum ad constitutum quoque Exaltationis sanctae Crucis fe- 
stum nostros quoque mittere parati essemus, si modo eos, 
quos eo missuri sumuS; commode ad eam diem mittere pos- 
semus. Agatigitur D. Vra, vt ad eum terminum reuisio huius 
rei diflferatur, quod si efficiet, reddat nos inde certiores. 
Quominus autem nostros ad constitutum diem mittere possi • 
muS; nihil est, quod in hoc ad Ser"""* D. Romanornm Regem 
attineat ; jíitelliget tamen postea D. Vra huius rei causam, 
qua in re non dubitamus etiam D. Vram rationem nostram 
approbare. Quod autem Podnemyczkij ad etiam Strigonij ju- 
dicio sistantur, nos non graüatim id fecimus, ob id enim ju- 
dicia communia celebrantur, vt si qnispiam subditorum vtri- 
usqne nostrorum quid actionis contra alium habét, hoc jure 
renideatur, cui nunquam refragatj sumus. Exemplum quoque 
litterarum Francisci Bebeck ad Lewchowicnses datarum ae- 
cepimns, quod statim illi misimus, jniunximusque illi serio, 
ne vUo pacto aliquid contra pacta jnduciarum facere audeat. 
Dnem Vrm bene valere optamus. Budae feria quarta pro- 
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ximA post festnm beati Bartholomei Aposto}] Aquo Xhli 
millesimo quingentesimo tricesimo nono. *) Joahnjd^ i'ex 
manu ppia. 

(Vol. Suppl. Qrieni. 1. 178. Másolat). 



1S4. 

Ferdinánd Máriához. Részleteket kiUd neki a tétorezdf^ em^ 
raényekröl. Katziánert 8 a tóbhi kapitá^okdt maq^ímz idéjite^ 
hogy a megfutamlds okát megvizegálteisea, s ohee^íH fíKf- 
bilntessei Nagy kárára van e vereségj miután minden oly jól 
el volt intézve, hogy remdheté a végeket egész Belgrádig visz* 

szafoglülni. Gratz^ 1637 -ki nov, 20. 

Madame^ ma bonne seur. Jay receat Vostre létre datee 
le dernier da moeis pase. Et pour le primier^ Je feraj mon 
deuoeir de reconurer quelqnoB bonnes aeres (?) ponr vostre 
persone et ay deja auculnes et regarderay de plus reconurer 
y ey; et a mon arine a Grems les despascheray par Molembais 
qni est la me atendant anecqnes les chenanlx^ qne vons a 
pint me enuoier, dönt trés fratemelemant vons mercy. Ton- 
sehant qne desires sanoeir plns a long les partícnlarites dn 
anenn a Sclanonie je vons ennoie ycy anpres vgne reláción 
en latin par on ponres veoeir le tont come est passe ; et ne 
me pnlt fere qne grandemant mai an cner de veoeir qn^ aiant 
sy bien mene cestny afere et soiant ja sy bien dxesiej par m- 
gligence et fanlte dent estre adnenu sy grant maleur f^ auoeir 
en sy meschante fin ; car sy jl enst alle^ come selon la raison 
pont et denst estre condnit^ jl na point defanlte qne Ion 6nst 
pen recounrer tons les confins jnsqnes a Berlgrade (Így) ^t 



*) Es bizonyosan a másoló bibájábél áll ^septimo^ helyett ; 
mert 158H. febr. 94-káB a b^e már meg volt k9tvO) liéMt 
itt Giak fc^^onzttMtrfi], — i»4M«UUn61 •^ va» ai6. B 
fölött Held Mátyás is 15a7*boQ volt kiküldve a oaitakt 

által Ferdinánd udvarába 
MOKCM. Ht-TÍG. HIftT. - DIPL. 1- 26 
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anoeir gagnier beancop de antorite et repatacion, rasare iont 
les oonfins de Hongríe, qne par ceste meschante (nit^ qne ton- 
iefoeis a este sanB nolle necesBite, a eBte toat gaste. Je siiys 
apres poiur aaoeir (?) a Eatzianer ponr fere telle punicion 
qne le cas le reqniert, et anssy ay yey apelle a Íny et tons 
les anltres capitaines ponr entendre lar excnseB et leB eanseB 
de lor meBchante fuite et fere Belon qae tronueray qne me- 
nte Bchescnn. Jay, madame treB vonlontiers entendn tant de 
VoB leireB; come de Gornelio ee qne a este tratie anecqnes 
larcheneqne de TreneB, et qne le aneB tronne By inclin an 

Berniee de lemperenr MonBeignenr. A tant, 

fai8 fin priant le createnr Btb. Cest de Gratz ee 20 de no- 
nembre (1537) 

Vre Vray bon frere 
Ferdinánd. 

(Bet Bel. 11. Suppl. I, 408. Sijitkesűleg). 



1S5. 

Ferdinánd Mária királynéhoz* NincseTiek hireiy mélyeket méltó 
eolna közölnie. Naponként várjay mit végzett a lundeni ériek 
ée Fds Lénárt a vajda biztoeaival , kikkel a múlt hánap 
20'kán kellett találkozniok, Kéri^ hogy Uulóeüea öt a bri- 
xeni püspök egészségi állapotjár ál. Prága, 1638. jan* 12. 

Madame ma bonne Benr. Sy jé nay fet jusqneB astnre 
millnr denseir de vons escripre se a este ponr ne anoeir ma- 
tiere ne nonnelles^ que ensent valn la paine de le fere, come 
ne ay encoiroB de present, car de ee Despagne et Ttalie je 
say qne de lempereur monseignenr et de ses ambasBadenrs 
estes adnertie on long et qnant a ce de pardeca ny a BchoBse 
qne vaille la paine, et snis de jonr a anltre atendant de sa- 
noeir ee qne larehenesqne de Lnnden et Feltz anront tratie 
aneeqnes les eomis dn yainode, qni se denoient tronner en- 
Bemble le 20 dn moeís pase et anssy tost qne je sanray la 
conelnsion, on en qnels termes ledict afaire est, seres adner* 
tie« Ceste madame, ma bonne senr, sera pour ce qne jentans 
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qne lenesque de Brixen doeit estre maiadé et par anenture 
non sans dangier de mort^ dönt certes me desplet, come est 
raison ponr beaneop de jngtes causes ; mes sy denoeit morir^ 
ce qne a dien ne plaise^ me seroeit de besoing fere tont plain 
de pronisions fórt nescesaires et qne a moy et mes pays me 
importent beaneop et ponr ce qne ne say de qny je sanroie 
estre mienx et plns snremant adnertie qne de vonS; vons sn- 
pliO; madame, me vons pliase ordonner qne soeit adnerty de 
son portement, et sy est an dangier on non, on sy sespere 
mellinrement de sa maladie, et en cas qne vint a morir qne 
oertes trés fórt me despleroeit, Vons pint me fere cestny bien 
mesplaisir de me adnertir a tonte diligence et non snlemant 

a moy, mes an conte Wolf de Montfort, qni sert a 

de mon lintenant Anspmg, et en son absence an doctenr Brat 
mon chanzelier de* Tirol afin qne en tel cas jls facent anlcn- 
nes pronisiones nescesaires a haté qne ponroeít estre negli- 
gies anltremant Et ponr ce qne cesy me importé beaneop, 

Vons snplie me fere cestny plaisir qne desamir yers 

Tons. La Boine ma compagne se recomande a Yons hnmble- 
ment et de bon cnr et se porté, graces a dien, bien, ensemble 
tont le josne menage et est grose espoir de aconschire enners 
paehes anecqnes laide de dien, anqnel prie stb. Gest de Prag 
lel2jannier (1538) 

Vre vray bon frere 
Ferdinánd. 

(Bef. Bel. IL Sappl. 1, 380. Sajátkeiüleg). ^ 
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